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            ТАИНСТВЕННАЯ НЕЗНАКОМКА
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Нью-Йорк. Середина января. Свирепая стужа…

          Всю неделю, не переставая, шел снег, и сейчас казалось, что огромный город завернут в саван.

          Была суббота. Одиннадцать часов только что пробило.

          В полнолуние высокие дома Бродвея отбрасывали резко очерченные тени на мостовые, покрытые густым ковром ослепительной белизны. По краям крыш, на колоннадах, на фронтонах гостиниц, на карнизах подвалов — везде лепился снег, собираясь в углах, сглаживая их и причудливо ломая правильность гранитных форм.

          Газовые фонари с своими почтовыми ящиками, покрытыми льдом, бросали на землю желтоватый свет, который ложился фантастическими бликами на господствующий белый фон.

          Улицы были пустынны. Только изредка кое-где медленно перемещалась вдоль стен фигура полисмена — призрака в плоской шапке, в коротком форменном камзоле и с дубинкой в кожаных ножнах на боку…

          Миновав Бродвей, Ратушу, улицу Пирль, войдем в лабиринт узких и темных улиц, плотно окружающих мрачный центр, называемый Могилами.

          Название это не оригинально. Подобные Могилы можно встретить в Бостоне и во многих других городах Союза. Это — нью-йоркская тюрьма. Здание ее тяжело, как надгробный памятник. Она сродни египетским монументам, она мрачна, огромна и будто всей тяжестью своей давит заключенные в ней пороки.

          От этого места до парка Сен-Джон и далее на восток, а на запад — до реки, по которой перевозят пассажиров, лошадей и экипажи пароходы Бруклина, Вильямсбурга и Лонг-Айленда, — простирается таинственный город — обиталище носителей Зла во всех его проявлениях и видах. В центре этого города и стоит на своем бессменном посту тюрьма.

          В то время, когда оцепеневший от холода богатый город мирно засыпает, город бедняков еще бодрствует. Теперь-то видны все его пороки. Граждане этого города дружно заполняют кабаки, берут приступом стойки и прилавки. Завтра воскресенье. Акцизное правило запрещает в этот день продажу спиртных напитков. И поэтому каждый запасается с вечера до полуночи.

          Кабачок «Старый флаг», что на улице Бакстер, набит битком.

          Перед узкой оцинкованной стойкой проходит бесконечная процессия, и целый дождь бумажек всех цветов и размеров, заменяющих металлические деньги, сыплется на нее.

          — Убирайтесь к черту! — орет толстая Нэт, пышная дочь Ирландии, которая не поспевает удовлетворять покупателей и наполнять оловянные посудины, безостановочно к ней протягиваемые.

          — Ого! — замечает один из клиентов за столом в углу. — Нэт уже сердится! Значит, скоро полночь!

          Между тем толпа стала уменьшаться. Некоторые не имеют терпения дотащиться домой, чтобы там смаковать запрещенный напиток… Они выпили его тут же из оловянной посуды и, одуревшие, подперли стены… Нэт решает, что пора принять энергичные меры…

          Но вот является помощь.

          Зловещий голос, громкий, несмотря на хроническую хрипоту, звучит с порога. Он был похож на визжание тупой пилы по железной полосе.

          — Уйдете ли вы, уберетесь ли, окаянные собаки! — скрежещет он. — Вы, пожалуй, думаете, что я плевать стану на закон, лишь бы вам сделать удовольствие? Ну, подымайтесь, да как можно скорей!

          Высокий, крепкий, широкоплечий мужчина подкрепляет слова действием. Он хватает одного за руку, другого за плечо. Они шатаются: то ли под действием виски, то ли от его толчков. Ему все равно. Он толкает их и вышвыривает на улицу. Когда бьет полночь, последний пьяница падает головой вперед в снег, на котором отпечатываются его колени и локти.

          Дверь «Старого флага» закрывается, ставни запираются, железные запоры фиксируются болтами.

          День, посвященный молитве, начался.

          В кабачке остаются только трое посетителей. Они неподвижно облокотились на стол.

          Догги, хозяин кабачка «Старый флаг», последним толчком плеча в дверь убеждается, что она заперта, а затем подходит к этим троим.

          — Эй, старики! Вы остаетесь здесь спать?

          И по плечу каждого из пьянчуг он отвешивает весомый удар.

          Один из них от толчка катится со скамейки и опускается на пол, как мешок с картошкой.

          — Проклятие! — ворчит Трип, второй из этой грациозной тройки.

          Он оборачивается, скрежеща зубами, как собака, которая готова укусить. Но его лицо мгновенно разглаживается — он узнал друга.

          — Доброе утро, Моп! — кричит Догги, пытаясь разбудить второго спящего.

          Затем он оглядывается по сторонам.

          — А где же Бам?

          Тут он замечает, что Бам и есть тот, кто уже лежит на полу.

          — Ох! — говорит Трип, махнув рукой: — Славный парень… но — слаб…

          Бама оставляют на полу и начинают разговор.

          Моп — имя которого или, вернее, кличка, означает «Тряпка» — существо жирное, маслянистое, с толстыми губами, большими глазами, толстыми обвисшими щеками. Оно распухшее, раздутое, обрюзглое…

          Трип, по кличке «Подножка», человек поношенный, зеленоватый, исхудалый, с моргающими и красными глазами.

          Что же касается того, которого звали Бам (мошенник), то о его лице нельзя ничего сказать, так как его не видно в мутной темноте, его окружающей…

          Грязная посуда еще стоит на столе. Собеседники негромко подводят итоги прошедшего дня, героем которого стал Моп, обобрав одного джентльмена, возвращавшегося из какого-то клуба в санях…

          — Рискованно! — замечает Догги. — Так можно заработать ожерелье из пеньки[1].

          — Пустяки! — отвечает Моп, кладя на стол портфель. — Немой[2] не может говорить…

          — Покажи-ка, — бросает Трип, протягивая руку. — О! Тут документы![3]

          — Подай их мне сюда, — произносит Догги тоном человека, облаченного властью и привыкшего к повиновению.

          Но в тот момент, когда он только что вынул несколько бумаг из портфеля и собирался рассмотреть их, глухой и слабый стук раздается у двери «Старого флага».

          — Что это? — вздрагивают мошенники.

          — Шш… — шепчет Догги.

          Он гасит лампу и прислушивается.

          Новый стук… На этот раз можно различить, что стучат палкой или хлыстом.

          Догги кричит грубым голосом:

          — Кто там? Проходите своей дорогой!

          — Откройте, откройте сейчас же, — отвечает свежий и молодой женский голос.

          — Знаете, — говорит Трип, — будем осторожны… Это не шутка ли полиции?..

          — Погодите, я узнаю…

          Догги, человек предусмотрительный, подтаскивает к двери стол и, вскарабкавшись на него, открывает потайное окошечко в передней стене.

          На этот раз голос повторяет более нетерпеливо и сердито:

          — Открывайте же… скорей… скорей…

          — Ну? Что? — спрашивают Трип и Моп.

          — Женщина, — отвечает Догги.

          — Одна?

          — Одна. Она приехала в санях… Одета богато… К черту! Я открываю…

          Да, нечасто такое происходило в этом черном и грязном притоне!

          В проеме двери вместе с волной холода возникает силуэт молодой женщины. Она высока, с густыми каштановыми волосами, роскошными волнами падающими на меховой воротник. Догги с лампой в руке невольно отступает назад при виде ее очаровательного лица, украшенного огромными голубыми глазами… Бархатная кофточка подчеркивает тонкую талию девушки… Рука, обтянутая тонкой перчаткой, придерживает складки длинной юбки-амазонки.

          — Наконец! — говорит она сухо. — Слава Богу, что вы решились открыть!

          Затем, входя в помещение, произносит:

          — Добрый вечер, джентльмены!

          Трип и Моп встают.

          Красавица скользит взглядом по притону и не может, да и не старается сдержать брезгливой гримасы. Но это длится лишь мгновение — и она ослепительно улыбается.

          — Прошу прощения, джентльмены, — произносит она мягким и вместе с тем уверенным голосом, — что беспокою вас в такой поздний час, а главное — во время столь серьезных занятий…

          Трип сделал жест галантного протеста, скопированный Мопом и подтвержденный Догги.

          — Но, — продолжала она, — меня извиняет важность дела, которое привело меня сюда…

          — Готовы к вашим услугам, мисс, — поторопился сказать Догги своим уже известным нам хриплым голосом.

          — Благодарю. Впрочем, я не задержу вас надолго. Я ищу… одного… джентльмена… с именем довольно странным, которое я, как нарочно, именно в эту минуту забыла…

          Действительно, в этот момент девушка яростно ворошила свою упрямую память.

          — Джентльмена? — спросил Догги, невольно оглядываюсь вокруг. — Уверены ли вы в том, что говорите?

          — Джентльмен носит довольно странное имя… Оно состоит из одного слога…

          — Может быть — Трип? — вскрикнуло зеленоватое существо с этим прозвищем.

          — Нет, не так…

          — Так, может быть — Моп! — сказал другой, делая шаг вперед.

          — И не так…

          — Тогда, возможно, — рискнул сказать Догги, — это Бом…

          — Бам, Бам! Да, да, вы правы…

          Это воровское прозвище как бы оскверняло ее детские уста.

          Двое субъектов с такими же односложными именами почувствовали ревнивое разочарование. Искали Бама. Почему Бама, а не Трипа и не Мопа?

          — И вы действительно ищете Бама? — вкрадчиво обратился к ней Догги. Он приблизил лампу к своему лицу, делая таким образом последнюю попытку предложить собственную персону.

          — Я сказала — Бам! — отчетливо проговорила незнакомка.

          Послышались три вздоха разочарования.

          Трип, Моп и Догги движением, полным безропотной покорности судьбе, указали под стол, не произнося ни единого слова.

          — Где же он? — спросила красавица.

          — Под столом, — коротко ответил Догги.

          Он опустил лампу и она осветила груду лохмотьев, в которой трудно было определить человека.

          — Что он делает под этим столом?

          Догги колебался.

          — У него в шляпе был слишком тяжелый кирпич… Вот он и перетянул…

          — Я не понимаю…

          — Тысячу извинений! — сказал Моп, снисходя к ее невежеству в области лингвистики, — он пьян, как кентуккиец.

          Молодая леди побледнела.

          — А! Он пьян! — прошептала она. — Пьян! Пьян!

          И она еще раз повторила это слово с выражением ужаса…

          Трип взял за плечи валявшегося без чувств на жирном полу человека и выволок вперед. Затем, продев свои руки ему под мышки, сказал:

          — Эй, ты, старый черт! Очнись чуть-чуть… С тобой хотят поговорить!

          Свет лампы падал на лицо несчастного, голова его бессмысленно качалась. Лицо было синим. Красноватые веки едва прикрывали тусклые глаза. Нижняя губа отвисла, ее покрывала белесоватая пена. Из груди вырывалось глухое хрипение.

          — Вот видите, — сказал Догги, — от него ничего не добьешься…

          Девушка низко склонилась над пьяницей. Она пристально смотрела на него, как будто желая выспросить о чем-то эти обезображенные пороком черты.

          Затем, выпрямившись и взглянув на остальных, смотревших на нее с напряженным вниманием, сказала:

          — Джентльмены, отнесите этого человека в мои сани.

          — Что? Что вы говорите?.. — спросил озадаченный Трип.

          — Но, — сказал Догги, — не можете же вы увезти его в таком состоянии!..

          — Последний раз, — сказала молодая девушка, — я вас предупреждаю, что я не имею ни времени, ни права ждать!

          Догги первый решился заговорить смелее.

          — Ручаетесь ли вы, по крайней мере, что наш достойный друг — так как он все равно что наш брат — не подвергнется никакой опасности?..

          — Довольно разговоров! Думаю, это положит конец вашей недоверчивости…

          И незнакомка бросила на грязную стойку кошелек, звон содержимого которого прозвучал неотразимым аргументом.

          Без дальнейших колебаний все трое взяли Бама, по-прежнему неподвижного, и приподняли — кто за голову, кто за руки и ноги…

          Незнакомка вышла и села в сани.

          — Благодарю! — сказала она.

          После этого она дернула вожжи и тут же скрылась в пелене пурги.
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            КАК УМИРАЮТ БАНКИ И БАНКИРЫ

          

          [image: after_title]

Уолл-стрит — улица банков и страховых обществ. Там устраиваются все финансовые дела, там считаются, катятся, падают и собираются доллары.

          К Уолл-стрит примыкает Нассау-стрит, которая имеет вид груды мусора и камней. Она заканчивается кварталом Бродвей, великолепные дома и роскошные магазины которого тянутся в бесконечную даль и здесь же, с угла церкви Троицы, восхищенному глазу открывается «Река Востока», усеянная кораблями, испещренная их стройными мачтами и дымящимися трубами пароходов.

          Около Малого Казначейства обращает на себя внимание богатый двухэтажный дом. Его высокие остроконечные окна закрыты шторами. Четыре широкие ступени ведут к подъезду. Первый этаж украшен фронтоном, поддерживаемым колоннами с коринфскими капителями.

          Черная мраморная плита, укрепленная четырьмя золочеными болтами, красуется у двери. На ней видны следующие слова: «С. Б. М. Тиллингест — Банк Новой Англии».

          Имя Тиллингеста очень известно. Его подпись принимается всеми и он пользуется большим кредитом. Одним взмахом карандаша в своей записной книжке он решает вопросы процветания или упадка других банкирских домов. Дом же его — храм, воздвигнутый торжествующей спекуляцией.

          В одной из комнат первого этажа сам Тиллингест лежит на кушетке, бледный, с лихорадочно горящими глазами. Его бледные губы конвульсивно подергиваются. Возле него стоит за пюпитром поверенный, который пишет под диктовку и передает банкиру один за другим листы, заполненные цифрами.

          Тиллингест умирает. Два часа тому назад его осмотрел доктор и на настоятельный вопрос о его болезни, ответил, что смерть последует не позже чем через сутки.

          Банкир улыбнулся. Смерть для него — тот же вексель, подлежащий уплате, — вот и все…

          — Продолжайте, — сказал он поверенному сухим голосом, — граф д'Антони, Кравель и компания…

          — Сто двадцать тысяч долларов.

          — Хорошо. Прибавьте к пассиву. Что еще? В Альбанский банк?

          — Семьдесят пять тысяч…

          — Хорошо. В Филадельфию?

          — Двести пятьдесят шесть тысяч…

          — Хорошо…

          — Итог?

          — Вот он.

          Сухой смех вырвался из груди умирающего.

          — Семь миллионов семьсот восемьдесят тысяч долларов… М-да… трудно, очень трудно!..

          В эту минуту послышался с улицы скрип саней. Лошадь остановилась под окном банкира.

          — Мисс Эффи приехала, — сказал поверенный.

          — Наконец-то! — воскликнул Тиллингест… — Идите, я должен остаться один…

          Он прислушивается. По лестнице идут…

          Легкие шаги принадлежат дочери банкира, мисс Эффи Тиллингест. Она открывает дверь.

          За ней двое слуг вносят человека, голова которого закатилась, а руки неподвижно повисли. Это был Бам.

          Тиллингест взглянул на пьяницу, которого положили на ковер и который стал ворчать…

          Слуги по знаку банкира вышли.

          — Вот, папа, — сказала, смеясь, Эффи, — имею честь представить прелестнейшего мистера Бама!

          Наступила минутная пауза.

          Эффи стояла перед отцом, сложив на груди руки и высоко подняв голову.

          Тиллингест улыбался. Он как будто гордился смелостью своей дочери.

          Картина была странная.

          Банкир лежал на своей кушетке. Черты лица его были правильны и тонки. Нос узкий и длинный, рот сжат. Бледные губы имели ясное и строгое очертание. Волосы умирающего прилипли к вискам прямыми и сухими прядями. Он не носил бороды, но имел довольно длинную эспаньолку, начинавшуюся выше подбородка и торчавшую вперед вследствие постоянного движения его левой руки, машинально поднимавшей ее.

          Лицо его выражало недюжинную энергию и волю, но, в то же время, и мелкую хитрость. Это было лицо делового человека, находящегося в состоянии постоянного риска, принимающего мгновенные решения, смелого, напористого, но всегда вынужденного скрывать свои чувства под маской равнодушия.

          Эффи была красавицей, какими бывают девушки Севера, с их прозрачным белым цветом лица, глубокими, томными и в то же время невинными глазами, с природно вьющимися роскошными волосами. Чертами лица она походила на отца: та же точность очертаний, то же изящество. Ноздри были округлены глубоко выгнутой линией. Рот был правильный и грациозный. Что же касается глаз, то их умная острота, подчеркнутая холодной твердостью, в точности воспроизводила взгляд отца.

          Она была стройна и высока, но ей не была присуща худоба англичанок, напротив, прекрасные формы ее тела вполне могли бы вдохновить античного ваятеля и художника эпохи Ренессанса.

          Десять лет тому назад умерла ее мать. С тех пор она стала для банкира другом, товарищем, которому он поверял все свои тайны. Она испытала все страсти того зеленого стола, за которым сражаются промышленники и банкиры, что не могло не отразиться на ее оценках явлений окружающего мира. Честность и мошенничество стали для нее лишь разными формами одной и той же удачи.

          Эффи удивляла Нью-Йорк своей роскошью. Она хотела быть богаче самых богатых, поражать самых изобретательных и роскошных дам своими разорительными фантазиями и неожиданными капризами возбужденного воображения. Благодаря урокам отца в восемнадцать лет она уже была холодна и расчетлива…

          Прежде чем рассказать, что будет происходить в комнате, где находятся умирающий, юная леди и пьяница, мы должны вернуться к происходившему здесь же несколько часов назад.

          В эту же комнату Тиллингест позвал свою дочь. Это было в то время, когда доктор, уходя, объявил ему свой приговор.

          — Эффи, — сказал Тиллингест, когда она вошла, — я должен сообщить тебе важную новость…

          — Я слушаю, папа.

          — Ты уверена в моей способности вести дела?

          — Конечно, папа, точно так же, как и вся Америка.

          Банкир улыбнулся. Эта похвала была ему дороже дочернего поцелуя.

          — Что же дальше? — спросила Эффи.

          — Но, дочь моя, и великих полководцев иногда преследует судьба! И тогда наступает день, когда по фатальному стечению обстоятельств, более сильному, чем воля, — самые лучшие комбинации неожиданно лопаются, или люди, верные им солдаты, неожиданно выходят из-под контроля, или цели, казавшиеся с первого взгляда легко достижимыми, вдруг становятся недосягаемыми… И вместо блестящей победы — что поделать — приходит поражение! Приходится бежать, куда глаза глядят! Великий полководец, бледный, но спокойный, еще пробует удержать возле себя горсточку верных и смелых солдат… Но — слишком поздно! Все рушится! Все погибло… Все пропало!.. На войне битва длится три дня… На бирже — три года. Итак, Эффи, целых три года Тиллингест боролся, придумывал комбинации, маневрировал… Не теряя ни минуты, без отдыха и сна твой отец три года двигал миллионами, как другие двигают армиями… Он все испробовал… и вот, разбитый, побежденный свирепой судьбой, а, возможно, и вследствие происков коварных врагов — так или иначе Тиллингест вдруг видит себя раздавленным, уничтоженным, пораженным! Дочь моя, отец твой, один из хозяев всесильной Америки, один из царей спекуляции, символ Уолл-стрит — теперь разорен… Через три дня имя его будет в списке банкротов… Вот, Эффи, новость, которую я хотел сообщить тебе…

          Старик, произнося эти ужасные слова, привстал на своей постели… Он как будто хотел еще бороться… Его остановившиеся глаза будто ждали какой-то неведомой помощи, которая дала бы ему возможность надеяться… Но нет — все было кончено… Ни одного луча света… Никакого выдоха… «Банк Новой Англии» рушился… Здание уже шаталось и готово было упасть.

          Эффи молча смотрела на отца.

          — Это не все еще, — сказал Тиллингест.

          В голосе его зазвенел металл.

          Эффи выпрямилась в ожидании нового удара.

          — Знаешь ли, Эффи, кто меня разорил?.. Старинный друг… — На слове «друг» он сделал четкое ударение. — Никогда не забывай этого имени, Эффи: этого человека зовут Арнольд Меси!

          Эффи молча кивнула.

          — Я так уверен в победе, так уверен в том, что могу разорить этого человека, что возобновил бы борьбу завтра же… Если б мог… Да, я должен сказать тебе всю правду. Через двадцать четыре часа Тиллингест, израненный, разбитый, раздавленный, умрет, как солдат на поле сражения. Я это знаю, мой доктор сказал мне всю правду. Я требовал это от него… Итак, дочь моя, ты разорена и завтра будешь нищей сиротой…

          Эффи сделала странное движение, а затем, по-мужски протянув руку отцу, сказала:

          — Что поделать? Я не сетую на тебя.

          — Благодарю тебя, — отвечал Тиллингест, довольный ее словами. — Выслушай меня еще…

          Следующие слова он особо подчеркнул.

          — Я хочу, чтоб ты была богата, Эффи. Я хочу, чтоб ты отомстила за меня и разорила его, слышишь ли? Чтоб ты раздавила этого Арнольда Меси… И чтоб достичь этой цели, я хочу дать тебе в руки средство, сильное средство… Я оставлю тебе в наследство мужа и приданое…

          — Кто же этот муж? — спросила Эффи.

          — Ты сейчас узнаешь это.

          — А приданое?

          — Это тайна, которая сделает тебя миллионершей.

          …Через час Эффи входила в кабачок «Старый флаг».
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            СЫН ВИСЕЛЬНИКА
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Бам все еще лежал на ковре.

          Слово «лежал» не совсем точно отражает ситуацию. Пьяный скорее представлял собою груду тряпья, не имеющего ничего общего с живым человеком. Руки его были нелепо подвернуты под туловище. Голова запрокинута, а ноги были скручены в сложную комбинацию, которую народ так удачно назвал «ружейным курком».

          — Этот человек пьян? — спросил Тиллингест.

          — Еще как, — ответила Эффи.

          — Ну, — сказал банкир, — его нужно поскорее привести в чувство… Мне нужно с ним поговорить, а ты знаешь, что я не могу терять время.

          Эффи минуту подумала, вышла и возвратилась через несколько минут с флаконом в руке.

          Она стала на колени перед Бамом, налила себе в руку несколько капель благовонной эссенции и начала растирать виски пьяницы. Затем, преодолев отвращение, подула немного на лоб, освежая таким образом его пылающую голову.

          Не прошло и пяти минут, как Бам глубоко вздохнул и попытался приподнять голову.

          Тогда Эффи обвила руками его шею и приподняла голову. Нельзя представить себе ничего более странного и отталкивающего, чем сочетание этих двух соприкасающихся голов! Одна — царственно красива и свежа, другая — искажена и порочна.

          Она еще раз смочила ему виски духами.

          На этот раз Бам вздрогнул и встряхнул головой, будто этот запах пронзил его насквозь. Конечно, в кабачке «Старый флаг» едва ли можно было научиться дегустировать духи. Неизвестное всегда страшит…

          Губы его дрогнули и предприняли определенное усилие произнести какое-то слово.

          — Он приходит в себя, — сказала Эффи.

          Бам заворчал и (о, верх неприличия!) вместо горячей благодарности произнес совсем иное:

          — Да пошли вы к…

          Затем Бам предпринял попытку вырваться из рук Эффи и приподняться, но снова обессиленно повалился на ковер.

          — Черт возьми! — пробормотал он: — Да оставите ли вы меня в покое?

          Потом он добавил:

          — Я хочу пить.

          Красавица смочила ему губы водой, нисколько не теряя присутствия духа.

          — Тьфу! — заворчал пьяница. — Что за мерзость вы мне дали?

          При этом он поджал ноги и попробовал встать. Эффи, ловко воспользовавшись этим движением, приподняла его с силой, которую нельзя было подозревать в ней, и бросила в кресло. Бам опустился на подушки, просевшие под тяжестью его тела… Первым ощущением его был испуг. Он опять попытался привстать и снова упал, ругаясь.

          Затем, будто проснувшись, открыл глаза и стал осматриваться…

          — Вам лучше? — спросила Эффи ласковым голосом.

          Бам обернулся, ища того, к кому бы мог быть обращен этот вопрос и, конечно, никого не обнаружил.

          — Я говорю с вами, — сказала Эффи. — Я спрашиваю вас: лучше ли вы себя чувствуете?

          — Да право… право… ничего! Благодарю… — бормотал Бам, у которого в голове мысли плясали бешеный танец.

          — Успокойтесь, — сказал в свою очередь Тиллингест ровным голосом, — и не бойтесь ничего. Вы находитесь у друзей.

          Тогда Бам вытаращил глаза.

          — У друзей? Я-то? Здесь?

          Он никак не мог предположить, что у него есть друзья в таких салонах, убранных роскошными тканями, с такими толстыми коврами и мягкими креслами.

          Следуя естественному течению мыслей, он перевел взор с окружающей его мебели на себя самого и решил, что если чудеса существуют, то кабак «Старый флаг» еще мог превратиться в роскошнейшее жилище, но уж никак не Бам — в изящного джентльмена.

          Действительно, его одежду никак нельзя было назвать изысканной. Нечто вроде жакетки, когда-то клетчатой, черно-белой, а вследствие изношенности ставшей одноцветной и бесформенной, плохо скрывало полное отсутствие белья. Что же касается панталон красноватого или скорее непонятного цвета, то они свисали клочками на его башмаки, перевязанные тесемками, и без одной подошвы, что была потеряна во время рысканья по улицам.

          Тем временем Бам все более приходил в себя благодаря тому внутреннему очагу, тепло которого возвращало его к жизни.

          Вдруг какая-то мысль промелькнула в его глазах. Он обернулся к Эффи и смущенно кашлянул.

          — Не можете ли вы, мисс, дать мне каплю виски?

          Девушка взяла с камина дорогой резной графин и принесла его на хрустальном подносе. Тиллингест взглядом дал понять дочери, что желает остаться с этим человеком наедине.

          Эффи кивнула. Когда она выходила, Бам встал, прислонился к спинке кресла и низко поклонился ей. Поклон этот был достоин актера Фредерика Леметра в роли Робера Макера![4]

          Бама освещала лампа с матовым колпаком. Это был хорошо развитый двадцатилетний парень. Его густые черные волосы падали на лоб крупными завитками. Он откинул их назад обеими руками, как чистят траву граблями. Лицо его было в фиолетовых крапинах, но под налетом пьянства и разврата, можно было заметить изначальную правильность его черт. Нос, довольно широкий у ноздрей, имел прямую и благородную форму. Чувственный рот окаймлялся густыми черными усами, и темно-каштановая борода, к которой бритва не прикасалась целую неделю, кустилась вокруг щек и подбородка.

          — Дело в том, — начал банкир, — что я очень болен… Я умираю. Позвольте мне не терять время на вступление. Отвечайте на мои вопросы как можно короче…

          Тон умирающего произвел некоторое впечатление на Бама, и он на всякий случай поклонился.

          — Сначала нужно, — продолжал банкир, — чтоб вы знали, у кого вы находитесь и кто я такой. Мое имя Тиллингест, хозяин «Банка Новой Англии».

          Чтобы представить себе весь эффект, произведенный этим вступлением, нужно увидеть мусорщика, у которого Ротшильд попросил бы взаймы два франка.

          Бам отшатнулся.

          — Что такое! — воскликнул он.

          Он хотел уже заявить, что ничего здесь не украл, да и не собирался ничего красть, но сдержался и уставился на банкира в ожидании разгадки…

          — Назвав вам свое имя, — продолжал Тиллингест, — попрошу и вас представиться…

          — А вы не знаете меня?

          — Возможно.

          — Меня зовут Бам, — ответил не без достоинства завсегдатай «Старого флага», — я Бам из дома «Трип, Моп, Бам и К°», хорошо известного в Нью-Йорке, — сказал он, цинично осклабившись.

          — Я сказал вам, что не могу терять ни минуты времени… И настоящий момент ваше счастье в ваших руках… Советую вам не терять его… Напрягите лучше свою память и скажите, не имели ли вы какого другого имени…

          Бам колебался. Его недоверчивые глаза остановились на бледном лице умирающего.

          — Нет, — резко ответил он.

          — Вы неоткровенны… напрасно… или ваша память изменяет вам… Позвольте помочь ей… Не родились ли вы в Антиохии в пятидесяти милях от Сан-Франциско?

          Бам молчал.

          — Одним словом, — продолжал нетерпеливо Тиллингест, — вас зовут Джон Гардвин, и вы сын Майкла Гардвина, повешенного десять лет тому назад за убийство своего врага, Айка Гардвина.

          Бам сжал кулаки и сделал угрожающее движение в сторону банкира. Нисколько не смутясь этим покушением, банкир протянул руку, взял маленький револьвер, лежащий на стоявшем рядом столике, и небрежно положил его к себе на колени.

          Результатом этого простого действия было угасание минутной вспышки Бама, который ограничился выразительным ворчанием.

          — После несчастного происшествия, жертвой которого стал ваш отец, вы уехали в Филадельфию… Так?

          — Да.

          — Там некий грешок, совершенный в парке Фермаунт, среди толпы, привел вас в тюрьму, где вы пробыли несколько месяцев. Четыре года спустя вы оказались в городской тюрьме Бостона…

          — Вследствие другого грешка, — заметил Бам.

          — Случившегося в отеле «Риверс»… Вы два года размышляли о грустных последствиях этой новой шалости.

          — Два года, это верно…

          — Вам тогда еще не было и девятнадцати лет. В эти годы вы уже поняли, что для захватившей вас деятельности нужна более обширная арена, и переезжаете в Нью-Йорк… где вы находитесь уже полтора года, не правда ли?

          — Абсолютно точно, полтора года.

          — И, кажется, не разбогатели, — сказал банкир, бросая взгляд на лохмотья своего собеседника.

          Надо сказать, что Бам был очень сообразителен. Если в первой половине разговора он выказывал умышленный цинизм, то теперь он ясно понимал, что ведь не для того же привез его к себе один из первых банкиров Нью-Йорка, чтоб изложить ему его биографию…

          Значит, тут скрывалась тайна, которая должна была теперь же выясниться. Вероятно, начиналась игра, но играть надо было осторожно.

          — Мистер Гардвин, — продолжал Тиллингест, — есть ли у вас планы на будущее?

          — Ах, — произнес Бам, небрежно забрасывая ногу на ногу, не совсем. — Должен признаться, что со времени моего приезда в Нью-Йорк я со дня на день ожидаю случая, который решил бы мои проблемы.

          — Тем лучше. Сейчас я предлагаю вам именно такой случай.

          — В самом деле?

          — Вы, конечно, не скрываете от себя, что избранный вами путь таит некоторые опасности… Сознавайтесь, что эти опасности несоразмерны с возможными выгодами… Вы стали вором… Вы крадете то там, то сям несколько долларов. Какой-нибудь взлом — дело небезопасное — возможно, доставит вам небольшую сумму денег, которая не удовлетворит ваших потребностей, между тем как в конце этого же пути — «Синг-Синг»[5] или виселица.

          — Как выражаются на деловом языке — баланс неверен. Вы правы.

          — Теперь, — продолжал Тиллингест слабеющим голосом, — не перебивайте меня больше. Хотите, чтоб я дал вам возможность за короткое время приобрести огромное состояние? Я говорю не о нескольких тысячах долларов, а о сотнях тысяч… Если вы согласитесь на условия, которые я вам предложу, Бам исчезнет навсегда, точно так же, как и Джон Гарвин… от вашего прошлого не останется и следа… Нью-Йорк будет знать только предприимчивого, смелого молодого человека, поражающего даже богачей своей роскошью, одним словом, банкира, подобного Тиллингесту, Арнольду Меси и многим другим, которых я мог бы назвать по именам. Что вы на это скажете?

          Пока Тиллингест говорил, глаза Бама расширялись все больше и больше. Он спрашивал себя, не упал ли он опять под стол в «Старом флаге» и не пора ли просыпаться. Он смотрел на умирающего, разинув рот, и не находил слов для ответа.

          — Поняли ли вы меня? — спросил Тиллингест тихо и отчетливо. — Я предлагаю вам средство стать одним из самых могущественных людей, одним из владык американского рынка… За это я требую только, чтобы вы приняли некоторые условия, которые я сообщу вам, как только вы согласитесь на то, что я вам теперь предлагаю…

          Бам сбросил с себя оцепенение.

          — Я согласен, — сказал он отрывисто.

          — Позвольте мне теперь изложить вам положение дел. Вы — сын повешенного. Вы протестуете против законов вашей страны. Нужно, чтобы произошло полное изменение вашей внешности и образа жизни… Я не требую, чтобы вы стали честным, нет, вы изменитесь только внешне, вот и все! Но в то же время вы посвятите себя полностью коммерческому делу… Не беспокойтесь, у вас будет сообщник, уверяю вас, очень ловкий, потому что это мои ученик… Вы будете ему подчиняться всегда и во всем в ваших же интересах. И даже потом, когда уже вы сочтете себя посвященным во все тайны этого ремесла, знайте, что в школе старика Тиллингеста вы еще долго будете находить полезные сведения. И потому, верьте мне, во всем этом вы ничего не теряете, и должны понять нею пользу, которую можете извлечь из моих предложений…

          Бам слушал, не перебивая…

          — Вот что меня удивляет, — сказал он, когда Тиллингест остановился. — Я вижу всю свою выгоду, но в чем она для вас… или для ваших родных… До сих пор вы были уверены в моем согласии. Что я такое в самом деле? Бродяга, идущий к тюрьме или к виселице… У меня нет ни имени, ни денег, ми будущего. И вдруг вы мне предлагаете дело, в котором я ничем не рискую, а могу выиграть все! Все, значит, зависит от условий, которые вы мне выставите, а я, как вы понимаете, готов их принять, как бы тяжелы они ни были… Итак, я готов на все, что вы мне предложите!

          Тиллингест посмотрел на него.

          — Говорите, продолжайте… Я хочу слышать вас… Итак, вы честолюбивы?

          Бам вскочил с места.

          — Честолюбив? — воскликнул он. — Это словно не совсем и точно! Я хочу славы, хочу богатства, как безумный… я хочу ни что бы то ни стало занять свое место на этом пиру, где другие обжираются, в то время как я голодаю, как собака… Чем ниже стоит человек, тем выше он хочет подняться… Из глубины пропасти, где я нахожусь, я хочу достичь вершины… Вот так… И, не видя выхода, я часто хотел разбить себе голову о стены моей тюрьмы… Но я слишком слаб… не решился… И в эти минуты пью… дохожу до животного состояния… теряю облик человеческий… И вы со мной заговорили о миллионах! Со мной! О! Если только вы подшутили надо мной — то берегитесь… Как верно то, что я сын Майкла Гардвина, повешенного, — так же верно, что я задушу вас этими руками!

          Бам был страшен. Лицо его сильно побледнело. Горящие глаза, отражали темные страсти обездоленного человека, сердце которого бьется лишь для зависти и ненависти…

          — Хорошо! — холодно произнес Тиллингест. — Именно такой человек мне и нужен… Я не ошибся…

          Затем, подозвав к себе Бама, он что-то говорил ему, но так тихо, что только его собеседник мог расслышать то, что предназначалось ему узнать.

          Было одно мгновение, когда Бам вздрогнул как от удара электрического тока…

          Когда он отошел, то был еще бледнее, чем прежде, но непреклонная воля озаряла его лицо.

          — Вы поняли меня? — спросил Тиллингест.

          — Да!

          — Откройте эту дверь и позовите мою дочь.

          Бам повиновался. Эффи вошла.

          — Дочь моя, — сказал Тиллингест, — вложи свою руку в руку этого человека… Я обещал, умирая, оставить тебе двойное наследство: мужа и приданое… На рассвете священник соединит вас у моего смертного одра… Что же касается приданого, то оно находится в верных руках…

          Бам поклонился и подал руку Эффи.

          Она взяла за руку Бама.

          Тиллингест, странно улыбаясь, откинул голову и закрыл глаза: он мог теперь спокойно ждать смерти…
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            ОБЩЕСТВО МАДАМ СИМОНС
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Покинем великолепный Бродвей, красоты Центрального парка, памятники Пятой авеню, минуем монастырь Св. Сердца, больницу для глухонемых, парк, названный в честь натуралиста Одюбона…

          Пред нами голая и сухая поляна.

          В центре ее, окруженное несколькими тощими деревьями, стоит печальное, мрачное здание с высокими стенами из старого камня. Оно имеет вид бездыханного трупа, которого забыли предать земле. Именно так выглядит это сооружение.

          Это Альм-Хауз — дом призрения бедных.

          Шесть часов утра. Со времени описанной нами сцены прошло двое суток. Оттепель. Моросит мелкий дождь. Земля набухла и превратилась в черное месиво… Дом нищих кажется еще более убогим под этим дождем, и деревья жалобно вскинули свои сухие ветки, как руки, воздетые к небу с мольбой о помощи.

          Около Альм-Хауза разбросаны на обширном пространстве груды камней, столбов, деревянных и железных крестов… Все скривилось налево или направо, все пошатнулось, как будто эти знаки могил стараются сблизиться, чтоб утешать друг друга или обмениваться шепотом надежды…

          Да, мы на кладбище. Но здесь покоятся лишь тела обездоленных, притесненных и угнетенных, не имевших сил перенести тяжкую долю, сломленных жестоким роком. Это Поттерфильд — кладбище для бедных.

          В Альм-Хауз попадают для того, чтоб страдать. Затем рассеянный доктор проходит между белыми койками и, указывая сегодня на одну, завтра на другую, говорит:

          — Все.

          После этого является священник и молится. Деревянный белый гроб — последняя рубашка, как говорят американцы — укрывает труп. Глина довершает дело.

          * * *

          Зима, шесть часов утра, еще темно…

          Вот со стороны города, под дождем и по грязи, медленно направляются к этому мрачному месту два человека.

          Не доходя до Альм-Хауза, они расходятся.

          Одна из фигур приближается к кладбищу.

          Это женщина. Она одета в черное. Лицо прикрыто вуалью. Она с трудом пробирается вперед, часто скользя по выбоинам, но идет прямо, не сворачивая, видимо, хорошо зная дорогу.

          Она вступает в пределы Поттерфильда и уверенно направляется к одной из могил.

          Здесь она поднимает вуаль, скрещивает руки, преклоняет колени и молится.

          Она конвульсивно вздрагивает всем телом. Она плачет.

          О ком?

          Эта женщина молода. Под крепом, покрывающим ее лицо, видны локоны восхитительных светлых волос. Когда же она поднимает глаза к небу, как бы прощаясь с существом, которого уже нет на свете, открывается ее лицо, озаренное красотой и нежностью.

          Она плачет. Она целует своими свежими и молодыми губами эту мокрую землю, в которой вязнут ее колени…

          Затем, сделав усилие, она встает и быстро удаляется не обернувшись назад…

          Мужчина идет к ней навстречу.

          — Нетти, дорогая Нетти, — воскликнул он, взяв ее руку, — как я корю себя за то, что уступил вашему желанию, особенно в такой дождь и при вашем слабом здоровье…

          Перед ней стоит молодой человек двадцати пяти лет, блондин, с почти женским лицом. Его голубые глаза смотрят с невыразимой любовью на дрожащую молодую девушку.

          Она не отвечает.

          Оба спешат возвратиться в город. Но Нетти все еще плачет, и слезы катятся по ее щекам, как крупный жемчуг.

          — Извините меня, друг мой, — тихо говорит она наконец. — Но зачем же вы решили сопровождать меня? Ведь это такая грустная прогулка… Я совершаю ее не в первый раз. Я часто хожу сюда… И как часто! Если б вы только знали!

          — Но почему вы не хотите сказать мне всю правду? Я уже давно понял, что вас не покидает глубокая скорбь… Почему же вы скрываете ее? Разве я вам не друг?

          — Эдмонд, я не знаю сердца более преданного, более благородного, чем ваше… Но пока я не могу ответить на ваши вопросы ничего, кроме того, что говорила раньше… Вы когда-нибудь все узнаете… Пока еще не пришла пора — позвольте мне молчать… Та, которая покоится там, — моя мать. Она вынесла все пытки, которые разрывают сердце и убивают тело… Она умерла в глубоком отчаянии. Та ночь была ужасна, я никогда не забуду ее, она не изгладится из моей памяти… Мама завещала мне дело, которое я должна и хочу завершить. Когда я выполню ее волю, тогда в расскажу… А пока не спрашивайте ни о чем…

          Весь оставшийся путь оба молчали.

          Город уже просыпался. Рассвет, серый и белесоватый, подчеркивал бледность фасадов мраморных домов.

          Они миновали Центральный парк.

          На углу площади Святого Марка и Первой авеню оба остановились у скромного домика.

          Через минуту дверь распахнулась — и толстая женщина с веселым лицом вскричала, увидев Нетти:

          — Наконец-то! Дорогое дитя мое! Я так беспокоилась! Скорее, скорее! Чай ждет вас… и с такими хорошенькими гренками, каких вы еще не грызли никогда вашими зубками…

          Затем она повернулась к Эдмонду.

          — А вы, мой ученый доктор, совсем замерзли и раскисли… Погрейтесь у огня и все пройдет!

          Славная мадам Симонс, содержательница крошечного кафе, деятельная, бойкая и непоседливая, потащила Нетти и гостиную. Девушка опустилась в кресло возле камина…

          — А вы все будете стоять и рассматривать ее? — воскликнула опять мадам Симонс, обращаясь к Эдмонду. — Ну да, она хорошенькая, да, она прелестная. Это бесспорно… Но это не мешает чаю остывать! Ну-ка, доктор, накроем на стол…

          Она по-особенному произнесла слово «доктор», делая сильное ударение на последнем слоге.

          — Сегодня… — продолжала она, расстилая пухлыми руками коричневую с белыми цветами скатерть, — сегодня нашей дорогой Нетти надо запастись мужеством, сегодня день Совета в Академии… Будут обсуждать ее картину, ее творение… Знаете, я держу пари… что ей дадут пять тысяч долларов… Хотите держать пари, доктор?

          И, говоря это, она ставила на стол чашки, блюдца и чайник, из носика которого вырывались струйки белого пара.

          — Ах, кстати, Нетти, письмо для вас…

          Она вынула из кармана своего передника конверт и передала его девушке.

          Нетти распечатала его и вскрикнула:

          — Тиллингест умер! Умер!

          Затем, проведя рукой по лбу, прошептала:

          — Небесное правосудие! Не торопись так! Подожди…
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В эту минуту раздался стук в дверь гостиной, и мягкий голос спросил:

          — Можно войти?

          — Это Колосс, — сказала мадам Симонс. — Войдите!

          Дверь приоткрылась.

          Колосс — фамилия довольно странная, но она казалась еще более странной из-за своего носителя.

          Вошедший не шел по ковру, а скользил, будто его тело было таким легким, что не производило шума при движении. Кто произвел на свет это существо? Какое-нибудь экзотическое семейство, оставившее на льдине ребенка, которого потом течением унесло далеко от Гренландии, Шпицбергена или Камчатки? Или тот сказочный мир, который фантазия Свифта населила лилипутами? Или таинственное племя пигмеев? Или просто сон? Как бы то ни было, но в комнату вошел человек более чем необыкновенный.

          Имел ли он четыре фута от пола? Если мы назовем даже три с половиной, то и это будет преувеличением. Но если он так мал ростом, то не компенсирует ли он толщиной этот недостаток? Отнюдь. Он хрупкий и тонкий, как стебель одуванчика. Всмотревшись повнимательнее, нельзя не удивиться гармоничному сочетанию роста и комплекции этого существа.

          Как ни странно, его облик в точности соответствовал американскому типу. Это было уменьшенное изображение больших янки, известных по рисункам во всех пяти частях света. Длинное лицо, козлиная бородка, курчавые волосы… Все было на месте.

          При этом и типичный костюм: длинный черный сюртук, белая рубашка с отложным воротником, широкий галстук, широкие инеуклюжие панталоны, сапоги на толстых подошвах…

          Его прозвали Колоссом, как Фурий — Евменидами.

          Он подошел, улыбаясь во весь рот, с лицом, сиявшим любезностью. Но было еще что-то кроме нее… Большая радость переполняла этого маленького человека.

          Мистеру Колоссу было, по всей вероятности, около шестидесяти лет. Борода и волосы были белы, как снег. Надо заметить, что все на нем было чисто, аккуратно, как на куколке, только что полученной из магазина.

          — Это я! Здравствуйте, дети мои! — сказал Колосс тонким, но не пронзительным голосом, вполне соответствовавшим его маленькой фигурке.

          Мадам Симонс своей толстой рукой дружелюбно потрепала его по щеке, будто ребенка.

          — Сэр, — сказала она шутливо, — зачем вы пришли сюда?

          — Хе хе, — ответил Колосс, подходя к Нетти, все еще задумчиво смотревшей на только что полученное письмо, — я имею, кажется, право интересоваться делами своих учеников…

          Нетти тепло улыбнулась карлику.

          — Здравствуйте, друг мой! Как я счастлива, что вижу вас!

          И она протянула ему свою белую ручку, в которой совсем утонула лапка старика.

          — Счастлива! — повторил Колосс. — Гм… вот слово, которое доставляет мне большое удовольствие! А вы, Эванс, — прибавил он, обращаясь к доктору, — разве не пожелаете мне доброго утра?

          — Непременно, дорогой мои профессор, — широко улыбнулся молодой человек, — извините меня, но я задумался о другом…

          Колосс посмотрел на него.

          Глаза Колосса достойны описания. Когда он широко раскрывал их, то, говоря без особого преувеличения, все существо маленького человека, так сказать, исчезало. Видны были только серые зрачки, глубокие, как море, в глубине которых волновался целый мир мыслей и чувств.

          Наши четыре действующих лица разместились вокруг стола. Начался скромный завтрак.

          — Послушайте, дорогой мой Колосс, — сказал Эванс, — позвольте задать вам один вопрос… Вы сегодня сияете радостью. Не будет ли нескромностью пожелать присоединиться к ней?

          Заметим мимоходом: прозвище «Колосс» так утвердилось за ним, хотя настоящее имя старика было Джон Веннерхельд, что никому не приходило в голову называть его иначе, чем «Мистер Колосс».

          — Вы довольно верно угадали, дорогой доктор, — сказал старик. — И иногда я очень сожалею, что у меня такая маленькая фигурка…

          — Почему?

          — Потому, что мое скромное тело, сегодня, например, кажется мне слишком тесным, чтоб вместить такую беспредельную радость, — да, именно беспредельную, переполняющую мою душу.

          Действительно, глаза старика блестели, и весь он готов был лопнуть от распирающего его счастья.

          — Расскажите нам, — сказала Нетти, — чтоб и мы порадовались вашему счастью!

          — Предположите, — начал Колосс, взгляд которого принял выражение глубокой задумчивости, — предположите, что человек посвятил всю свою жизнь решению какой-нибудь задачи. Представьте себе, что он потратил пятьдесят лет… да, я могу сказать, что именно пятьдесят… на изучение на усовершенствование идеи… что в свои усилия он вложил все честолюбие, всю волю, все силы своей души… И вдруг в такую ночь, какая была, например, сегодня, когда дождь бьет в стекла, когда ветер воет… Истина неожиданно открывается во всей своей полноте, почти осуществленная, осязаемая… Как вы думаете, в такую минуту человек не может обезуметь от бесконечной, неизъяснимой радости?

          — Но в чем же дело? — воскликнул Эванс, увлеченный энтузиазмом старика.

          — Мне нужно три дня… Я назначил себе этот срок… и тогда вы все узнаете… Ах! Их железные дороги, опоясывающие весь свет с одного конца до другого, их сухопутные и трансатлантические телеграфы, их великаны-аэростаты! Как все это будет казаться мелко, мизерно! Мое произведение не имело предшественников, не имеет равных себе! Это бесконечность, взятая с бою, порабощенная… И это так просто на самом деле! И как я не открыл этого раньше? Ну да хватитговорить о себе, сегодняшний день принадлежит Нетти…

          И, обращаясь к молодой девушке, он сказал;

          — Вы помните нашу первую встречу пять лет назад? Вы были, как и сегодня, очаровательны и добры… В вас было чутье, понимание искусства… Я сказал вам: учитесь рисовать… Я еще помню, как вы неправильно проводили линии на бумаге… Терпение, говорил я вам, а главное — старание! Я заставлял вас работать по пять часов в день… в продолжение целого года, начиная всегда в одно и то же время и заканчивая в те же минуты…

          — А добрая мадам Симонс кормила меня и не брала денег за квартиру… по вашей просьбе, — перебила его Нетти, смотря на толстую хозяйку, которая из чрезмерной скромности прятала свое лицо в кружке с чаем.

          — Вы правы, Нетти! Мы не забудем никогда, что она сделала для нас, — продолжал Колосс взволнованным голосом.

          — Я прошу вас, — сказала мадам Симонс глухо, — не вмешивать меня в ваши истории и оставить меня в покое.

          У доброй женщины показались слезы на глазах.

          Нетти встала, взяла ее голову обеими маленькими руками и поцеловала. Толстая хозяйка вырвалась, шумно высморкалась и воскликнула:

          — Я же вам сказала, оставьте меня в покое… Я люблю общество, вот и все!

          — Возвращаюсь к Нетти, — сказал Колосс. — Через год она умела рисовать… но ей был знаком только процесс рисования. Тогда я взялся за нее серьезнее, отнял все модели… ей пришлось рисовать по памяти… Она должна была копировать формы, которые возникали в ее воображении. Затем я ей дал в руку кисть… Сегодня пять лет с того дня, как она начала проводить первую линию, и вот через несколько часов достопочтенная Национальная галерея Нью-Йорка откроет двери гудящей толпе… и эта толпа в изумлении остановится перед прекрасным произведением нашей Нетти! Нашей Нетти, которую я сделал живописцем, я, Колосс, посредственный рисовальщик и неумелый пачкун… я, уверяющий, что можно дойти до всего, не следуя никакому другому правилу, кроме того, которое формулируется двумя словами: «Терпение! Старание».

          — Точно так же было и со мной, когда я ощупью искал своего призвания: вы сделали из меня доктора, которым, я надеюсь, вы будете иметь право гордиться, — сказал Эванс, пожимая руку старика.

          — Э, боже мой! — воскликнул Колосс. — Да к чему же служили бы живые силы природы и разума, если б хорошее направление не развивало их во всей полноте.

          В эту минуту прозвенел звонок у двери.

          — Опять почтальон! — сказала мадам Симонс. — Сегодня какое-то почтовое утро…

          Она вернулась с конвертом в руках.

          — Письмо мисс Нетти Дэвис. М-да, — прибавила она, грозя пальцем молодой девушке, — у вас слишком большая корреспонденция, моя красавица…

          Нетти взяла конверт.

          На нем была печать и подпись:

          
            «Арнольд Меси и Ко.

            5, улица Нассау, Нью-Йорк».

          

          Она вдруг страшно побледнела и, сделав над собой усилие, отдала письмо Колоссу, который поспешно распечатал его.

          — Вот, слушайте! — и он прочел громким голосом: «Мистер Арнольд Меси, посетивший вчера, до публичного открытия, выставку Национальной галереи, просит мисс Н. Дэвис пожаловать в два часа в зал конкурса, чтоб переговорить с ним о покупке ее замечательной картины».

          Нетти вздрогнула.

          — О, — воскликнула она, закрыв лицо руками.

          Эванс в молчании смотрел на нее. Какие же это тайные страдания постоянно омрачали это чистое существо?

          Колосс мягко взял руку Нетти.

          — Терпение! — сказал он ей. — Терпение и старание!

        [image: chapter_end]
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            КУПИТЕ! КУПИТЕ БОЛЬШУЮ НОВОСТЬ!
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При въезде в Нью-Йорк с северной стороны мы оказываемся в непроходимой чаще узких и грязных улиц. Это остатки старого города. Они тянутся вдоль берега реки и представляют собой лабиринт, куда не проникает ни свет, ни воздух…

          Одна из таких улиц зовется Старый Каток.

          И, действительно, нужно проявить чудеса ловкости, чтобы не поскользнуться на ее грязной покатости и не упасть в зловонные ручьи, протекающие по ее краям.

          Здесь, на углу улицы Фронт, в нескольких шагах от берега, стоит высокое здание, когда-то служившее, вероятно, складом различных товаров. Это нечто вроде рынка, покрытого крышей, с которой дождь и ветер сорвали черепицу, обнажив сгнившие балки. Истлевшие и плохо прикрепленные одна к другой доски его стен кажутся старой заплесневевшей бумагой.

          Кучи грязи у полусгнившего фундамента дома чередуются с лужами грязной и вонючей воды. Сорвавшаяся с одной петли дверь ведет вовнутрь…

          Через окна, вырезанные высоко в стенах, едва пробиваются лучи солнца.

          В этой затхлой полутьме едва можно разглядеть формы　каких-то существ, похожих на людей. Чьи-то маленькие тела лежат, тесно переплетенные между собой. Головы, ноги — все смешалось, покрытое грязными лохмотьями, на фоне которых резко выделяются лица, руки и голые ноги.

          Где-то бьет семь часов.

          Тогда в разных концах помещения поднимается несколько фигур. Это взрослые люди, которые тоже спали здесь, в этом вертепе грязи и нищеты. Один из них прикладывает пальцы к губам и издает пронзительный и долгий свист, который повторяют его помощники.

          И как в театральных представлениях жезл колдуна вдруг оживляет неподвижные камни, так и тут вся эта масса внезапно начинает потягиваться, копошиться, толкаться…

          — Эй, черти! Вставать!

          Это воззвание относится к детям: это дети валяются здесь, скученные, будто животные в стойле.

          Свисток оказывается недостаточным средством, как и крик. Тогда раздаются хлопки длинного бича. Нельзя поручиться, что этот бич не достанет спину или голову кого-нибудь из этих несчастных.

          Во всяком случае, так как подъем происходит недостаточно быстро, один из взрослых врывается в этот муравейник, раздает удары направо и налево, толкая ногой то того, то другого, и сопровождает все это грязными ругательствами, хлопаньем бича и свистом.

          Происходит жуткая толкотня и потасовка.

          Тут собраны дети разных возрастов, начиная с мальчишки десяти-двенадцати лет, бледного, худого, иссохшего, и кончая ребенком пяти лет, сохранившим остаток младенческой свежести на щечках.

          Кто эти дети?

          Это покинутые отцом и матерью, убежавшие из родительского дома, изгнанные из-под пустынного крова, бегущие своими маленькими ножками по пути порока и мошенничества. В Нью-Йорке детьми торгуют как всем остальным. Их заставляют работать, они продают газеты, чистят сапоги, бегают в качестве посыльных…

          Специальные люди подбирают этих бродяг на улицах и уводят к себе вечером, чтоб иметь их под рукой. Они бросают им по куску хлеба, немного солонины и гонят на водопой к ручью, как стадо баранов…

          Вот уже все малютки на ногах. Им было нелегко это сделать, потому что в эти зимние ночи холод сковывает и и тела, и волю.

          Дверь открыта.

          Они выходят под надзором вожаков. Те подгоняют отстающих хлесткими ударами по чему придется.

          Они выходят на улицу, меся ногами густую грязь, и выстраиваются в два ряда вдоль стены.

          Выходит хозяин. Это сытый детина с размашистой походкой, с красным лицом. Его зовут мистер Спондж (губка). Действительно ли это его имя, или это намек на количество потребляемых им напитков, не имеет значения.

          Он бросает довольный взгляд на свою армию.

          Мистеру Спонджу предстоит произнести речь.

          Он откашливается, выплевывает черную слюну и говорит:

          — Эй вы, чертенята! Сегодня хороший день! Есть новости! Нужно будет выть крепко и без устали! Если дело пойдет хорошо, получите супу!

          Затем, отпуская своих солдат жестом, достойным генерала из оперы, он восклицает:

          — Ну проваливайте ко всем чертям, и как можно скорее!

          Раздается громкий крик. Мальчишки чувствуют себя свободными, они могут бежать, скакать, как им вздумается. Они направляются к типографии. Они стараются превзойти друг друга не из любви к труду, а по врожденному детскому инстинкту, который всякую тяжелую работу превращает в игру.

          Нужно посмотреть на них, когда они приходят за газетами! Они толпятся, толкаются, лезут на спины друг другу, яростно отшвыривают слабых…

          Каждому хочется опередить другого в получении первых номеров.

          Затем, нагрузившись газетами, они разбегаются по всему городу.

          И уже через несколько минут они терзают уши прохожих и удивляют эхо, которое не может отвечать им в унисон, крича своими тонкими голосами!

          — Важная новость! Купите! Несостоятельность Тиллингеста! Смерть банкрота! Сто миллионов долларов долгу! Купите! Два цента! Важная новость! Тиллингест — вор! Купите! Купите!

          В это время Трип и Моп философски курили свои трубки у стойки заведения на Брод-стрит.

          Вдруг один из юных разносчиков распахнул настежь дверь кабака и закричал во все горло свое рекламное объявление. Трип вздрогнул.

          — Что? — спросил он.

          — Что такое? — проворчал Моп.

          В следующее мгновение Трип выбежал на улицу и вырвал из рук продавца номер «Нью-Йорк Геральд», бросив ему вместо денег расхожую фразу:

          — Ты будешь считать это за мной!

          Затем он вернулся к стойке и, конечно, для улучшения зрения, влил в себя стакан виски. Далее он дрожащей рукой разложил перед собой огромный лист газеты, пробежал по столбцам пальцем и, наконец, испустил громкий вопль.

          — Чтоб тебя черт повесил! — отреагировал Моп. — Что ты там нашел?

          — Смотри, читай, животное!

          Мои взял в руки «Геральд» и посмотрел на ту колонку, где остановился черный ноготь его почтенного компаньона.

          — Ах! — воскликнул он.

          — Ну, что?

          — Черт возьми!

          — Мы разорены!

          — Полный провал!

          — Все к черту!

          И они посмотрели друг на друга глазами, полными отчаяния.

          Трип первый пришел в себя.

          — Что бы ото значило? Позавчера вечером прелестная девушка…

          — Ангел, — кивнул Моп.

          — Приезжает за нашим другом Бамом…

          — И увозит его…

          — Да…

          — В дом Тиллингеста, банкира, богача, денежного мешка…

          — Проходит тридцать шесть часов…

          — Мы готовимся идти к Баму с поздравительным визитом…

          — И вдруг узнаем, что Тиллингест разорен!

          — Мало того, умер!

          — Следовательно, наш визит уже ни к чему…

          — И значит, нам остается лишь сожалеть, что бедный Бам так опрометчиво поступил…

          Наступает тягостное молчание.

          — Итак, — начал опять Моп, — еще одна ветка сломалась… Что делать?

          — Во-первых… Где Бам?

          — Это правда… Что, если с ним сыграли злую шутку?

          Снова молчание.

          — Знаешь, — сказал Моп, — у меня возникла мысль…

          — Говори…

          — Пойдем в «Старый флаг». Может быть, Догги знает что-нибудь…

          И, взяв Трипа под руку, Моп тащит его к «Старому флагу», они идут быстро, обдумывая по дороге различные версии.

          Лишь только они распахнули дверь «Старого флага», как Догги закричал:

          — Хороши ребята, нечего сказать! Почему вас не видно с субботы? Вы бежали как воры, да вы и есть таковые!

          — Извините, — шепчет Трип, — дела…

          Догги смотрит на них исподлобья.

          — Ну, вы все-таки пришли… Значит, есть совесть… Вы хорошо сделали, что пришли… У меня есть для вас письмо.

          — Для нас?!

          — Да, его принес вчера вечером лакей, очень хорошо одетый, и просил меня непременно передать вам это письмо до двенадцати часов.

          — Теперь восемь… Мы еще не опоздали.

          Догги держит письмо своими жирными пальцами и помахивает им. Примерно так дразнят куском сахара дворняжку.

          — Распечатай, — говорит Трип, передавая письмо Мопу.

          Тот почтительно распечатывает. Что-то выпадает из конверта.

          — Это еще что? — восклицает Догги.

          — Банковый билет!!!

          Все трое нагибаются, чтоб поднять его и так сильно стукаются головами, что отскакивают в разные стороны.

          Трип первый приходит в себя.

          — Двадцать долларов!

          — Отлично!

          — Теперь читай письмо…

          Трип громка читает:

          
            «Дорогие друзья, я нужен вам, а вы нужны мне. Приходите в двенадцать часов в отель «Манхэттен», в холл. Подождите меня. Так как ваша одежда не совсем прилична, то посылаю вам немного денег, чтобы вы могли сменить гардероб. Не нужно роскоши, нужны вкус и хорошие манеры. Не опаздывайте. Скажите Догги, что я его не забываю.

            Бам».

          

          Ими овладевает не радость, а безумный восторг. Трип и Моп пляшут среди столиков, а в это время Догги, торжественно раскинув руки, благословляет этих двух негодяев.

          Но постепенно чувство реальности возвращается к ним.

          — Ну что же? — спрашивает Трип.

          Догги начинает нравоучительным тоном:

          — Господа, — говорит он важно, — бывают минуты в жизни людей, когда судьба, устав их преследовать, протягивает руку помощи… Вы попали именно в такую ситуацию. Верьте мне, джентльмены. Не упускайте этого случая… Я всегда считал Бама умным и находчивым юношей. Эти двадцать долларов доказывают мою несомненную правоту. Ступайте покупать себе одежду… В нескольких шагах отсюда открыт новый рынок, и за пять долларов вас оденут с головы до ног как принцев…

          — О, за пять долларов!

          — Ну, положим, за шесть, и вы будете одеты как короли!

          Это последнее сравнение приятно щекочет честолюбивую жилку наших оборванцев.

          — А где же рынок?

          — На углу Бродвея и Уокер-стрит. Это настоящий рынок и таких размеров, какие неизвестны в Европе. Пять этажей, загроможденных жакетками, водопад из панталон, гора шляп, река рубашек и черный рудник башмаков с громадными гвоздями…

          Подойдя к рынку, друзья были ошеломлены криками продавцов и покупателей, бушующими толпами народа, обилием самых разнообразных товаров, огромными рекламными вывесками.

          На одной из них изображено легендарное превращение оборванного нищего в красавца, подносящего букет улыбающейся леди…

          И через десять минут из этих многоцветных, ярких, кричащих бездн выходят преображенные оборванцы.

          Во-первых, Трип — жакетка в зелено-черную клетку, желтые с зелеными полосами брюки, красный шарф на шее, цилиндр набекрень, на ногах — большие башмаки «Мольер»… В руке — массивная палка.

          Во-вторых, Моп — красноватое пальто, панталоны небесного цвета, по-гусарски стянутые на коленях, галстук желтый с черными полосами, войлочная шляпа, в руке — массивная палка…

          Все стоило обоим тринадцать долларов.

          Они на минуту останавливаются на тротуаре и осматривают друг друга, фатовато помахивая палками.

          — Одиннадцать часов, — глубокомысленно отметил Трип.

          — Следовательно, — подхватил Моп.

          — До двенадцати еще тьма времени!

          — Так вперед!

          — Вперед!

          И друзья устремились в ближайший кабачок.
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            НАСУЩНАЯ НЕОБХОДИМОСТЬ ИМЕТЬ КОШКУ О ДЕВЯТИ ХВОСТАХ
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Отправимся в отель «Манхэттен», огромное здание в пять этажей, не считая подвала, с фасадом, выходящим на Бродвей.

          Надо признать, что Париж напрасно пытается завести у себя что-нибудь подобное колоссальным гостиницам Америки, открытым для всех четырех ветров света.

          «Манхэттен» не просто гостиница, это центр целого мира — пуп его, как сказал бы Виктор Гюго.

          Там останавливаются конно-железные дороги. В нижнем зале всемирная транспортная контора выдаст вам билеты в Альбани точно так же, как и в Петербург, в Сан-Франциско, Пекин или Париж — по вашему выбору.

          Насчитайте пятьсот служителей — и вы только приблизитесь к истине. Все бегают, снуют, толкаются, поднимаются и спускаются по лестницам; одуряющий шум, нескончаемый гул вопросов, ответов, приглашений и объявлений… Вавилон — не то слово для сравнения с «Манхэттеном»!

          Административная служба занимает целый этаж и управляется лицом, которое получает жалованье министра.

          Хотите получить какие-нибудь сведения? Идите направо! Хотите заказать рекламу? Налево! Желаете комнату? На каком этаже? Скорей! Здесь нельзя медлить! Цены известны. Не пытайтесь торговаться, вас не станут слушать. Здесь все дорого. Рассчитывайте на это.

          Чтоб описать этот небольшой мирок, нужен целый том. Учитывая то, что нам придется еще не раз входить в эти двери, в эти ворота, во двор, забитый каретами, багажом, входящими и выходящими людьми, на время оставим описание «Манхэттена».

          Около полудня этого дня холл гостиницы был, в полном смысле слова, набит битком.

          Стоял такой шум, что ничего нельзя было расслышать, кроме одного слова: «Тиллингест».

          Нет, его не награждали обидными эпитетами, его не проклинали и даже не осуждали.

          Просто разговаривали, И по мере того, как в умах говоривших возникали погибшие вследствие этой смерти миллионы, все они испытывали ощущение почтительного ужаса, который охватывает путешественника при виде живописных развалин древнего мира.

          — И все это сделал Меси?

          — Неужели Меси?

          И тогда разговор переходил на Арнольда Меси.

          И звучали слова, напоминающие знаменитую фразу европейских дворов: «Король умер! Да здравствует король!»

          Все восхищались бульдожьей хваткой Меси, все восхищались его финансовым талантом.

          В это время два субъекта яростно протискивались сквозь толпу. Это были Трип и Моп, на которых, впрочем, никто не обращал внимания.

          Их причудливые туалеты, их манеры переодетых мошенников никого здесь не удивляли. Совсем другие заботы занимали собравшихся…

          Во время движения сквозь толпу каждому приходилось сдерживать странные поползновения своего товарища. Трип хлопал Мопа по руке, когда она тянулась к какому-нибудь раскрытому карману. В свою очередь Моп делал яростные знаки Трипу, любовно заглядывавшемуся на цепочку от явно чужих часов.

          И оба, свирепо вращая глазами, шепотом призывали друг друга к порядку и порядочности.

          Было уже около двенадцати часов, а Бам не появлялся…

          — Не подшутил ли он над нами? Чего доброго…

          — Над нами не подшучивают! — произнес Моп со зловещей отчетливостью.

          — А вот и он! — сказал Трип.

          — Где?..

          — Там, направо!

          Трип не ошибся. Но только его опытный глаз мог сразу узнать экс-клиента «Старого флага».

          Мы уже говорили, что Бам был довольно красив. Его стройная фигура, густые волосы, энергичное и в то же время хитрое выражение лица составляли оригинальное целое.

          Но как далек был от недавнего бродяги в лохмотьях этот холодный, бледный, изящный господин в отлично сшитом костюме!

          Бам стоял у камина.

          Трип и Моп, растолкав толпу, подошли к нему.

          Бам подал знак лакею, уже заранее предупрежденному, и, не говоря ни слова, повел своих коллег в отдельную комнату.

          — Шампанского, сигар! — произнес Бам кратко.

          Оба друга ошалели.

          Они вертелись вокруг Бама, как факиры вокруг идола, не смея до него дотронуться.

          — Дорогой мой Бам, — начал Трип.

          — Достойный друг мой, — всхлипнул Моп.

          — Во-первых, — произнес Бам, — здесь, нет ни Бама… ни Трипа… ни Мопа… Здесь, прежде всего, я, Гуго Барнет из Кентукки.

          — А!..

          — Затем… — он указал на Трипа, — полковник Гаррисон.

          Трип встал и отвесил церемонный поклон.

          — Наконец, Франциск Диксон из Коннектикута.

          — Отлично, — сказал Моп.

          — Это еще не все, Гуго Барнет — банкир, маклер, участвующий в торговле солониной и мануфактурой.

          — Хорошо.

          — Гаррисон и Диксон…

          Тут внимание Трипа и Мопа удвоилось.

          — Гаррисон и Диксон — журналисты.

          Гомерический взрыв смеха приветствовал это странное назначение.

          — Журналисты! — воскликнул Трип, покатываясь от смеха.

          — И без журнала! — визжал Моп.

          — Журналисты и с журналом, — холодно продолжал Бам, — потому что вы основываете журнал…

          Галлов, как говорят, может удивить лишь падение неба. Но можно сказать, наверное, что и они бы изумились невероятному сообщению, сделанному Бамом своим сообщникам.

          Трип и Моп не произнесли ни слова.

          — Понятно, что мы обещаем помогать и служить друг другу без задних мыслей, без обмана и измены…

          — О! — обиженно выдохнули оба мошенника.

          — Да, да, я знаю… но лучше изложить все условия нашего договора. Вы должны мне повиноваться, исполнять все мои инструкции беспрекословно и ни в коем случае не подменять мою инициативу своей… Одним словом, я офицер, а вы солдаты. Взамен вашей покорности я предлагаю следующее…

          Глаза обоих широко раскрылись. Эта часть разговора интересовала их больше всего.

          — Прежде всего я назначаю вам жалованье по два доллара в день на каждого.

          Мошенники широко улыбнулись.

          — Одеваю вас чисто и изящно…

          Еще более широкая улыбка.

          — Даю вам квартиру…

          — Ого!

          — Следовательно, ежедневное содержание в два доллара выделяется на еду и на мелкие расходы.

          Улыбка стала безграничной.

          — Кроме того, — продолжал холодно Бам, — в случае опасных ранений…

          — Как? — подскочили мошенники.

          — Или в случае смерти…

          — В случае смерти?!

          Улыбка полностью исчезла, уступив место самой кислой гримасе.

          — Итак, — сказал Трип, — мы будем подвергаться… будем ранены…

          — Или погибнете. Да, я не шучу. Сегодня вы — как я вчера — занимаетесь делом, самым высоким достижением которого является виселица, если ей не будет предшествовать смерть от пули полисмена, что весьма нежелательно для джентльмена… Я повторяю вам, что вы солдаты. Нет борьбы без риска. Я только утверждаю, что раненые или убитые, вы, по крайней мере, будете иметь удовольствие пасть благородно, а не в толпе уличных бродяг…

          — Разумеется, — заметил Моп не без иронии, — это в корне меняет дело.

          — Шутить будем потом… Вы начнете с хорошими деньгами издавать газету.

          — Недельную?

          — Ежедневную газету, что сразу закрепит за вами почетное место в прессе вашей страны. Я все подготовил. Сначала название…

          Бам вынул из кармана корректурный лист, на котором можно было прочесть: «Финансово-коммерческая девятихвостая кошка»[6].

          Трип взял корректуру и осмотрел ее с улыбкой видимого удовольствия.

          — Добрые друзья мои, — сказал Бам, — грустно, но несомненно, что весь деловой мир наводнен бездомными негодяями, не имеющими ни кола, ни двора, без чести и совести, сделавшими смыслом жизни грабеж, вымогательство и разорение честных людей…

          — У нас слишком много примеров этому, — вздохнул Моп, опечаленный столь плачевным состоянием нравов своего отечества.

          — Общественная совесть возмущается, — говорил Бам, подчеркивая каждое слово подобно терпеливому проповеднику, — да, я повторяю, она возмущается… Пора возвратиться к неписаным законам чести… Пора изгнать плетью этих бесчестных продавцов, которые превратили храм в грязный рынок низости!

          — Кто знает, может быть, уже поздно! — воскликнул воодушевленный Моп.

          — Нет, — продолжал Бам, — никогда не поздно наставить на истинный путь заблудших… открыть глаза простакам, принимающим за звонкую монету самую пошлую ложь… Одним словом — вылечиться от горячки, которая гложет живые силы нашей славной Америки! Итак — чего хочет «Девятихвостая кошка»?

          — Да, чего она хочет? — вторили дуэтом Моп и Трип.

          — Она хочет своими ремнями, как орудием мщения, срывать маски! Никакой пощады мошенникам! Никакой безнаказанности для негодяев! Вытащим на свет все гнусные интриги! И пусть на все четыре стороны разбегутся эти подлые попиратели общественной совести, эти разрушители благосостояния нашей Америки!

          Для Трипа и Мопа это было уже слишком. Они оба разразились громом рукоплесканий. И энтузиазм их был так велик, что все три бутылки шампанского вмиг опустели, как будто никогда и не были наполнены.

          — О, я чувствую, я понимаю! — воскликнул Моп. — Долой слабость! Прочь все уступки! Да закончит наше дело Фемида!

          — Хорошо, — сказал Бам, — вы правильно поняли смысл нашего предприятия! Горе проходимцам и мошенникам!

          — Хорошо бы дать карикатуры, — посоветовал Трип.

          — Отличная мысль! Карикатуры! Сатира, одухотворенная карандашом! — подхватил Моп.

          — Т-с, — перебил Бам, — самое главное… Вы, конечно, понимаете, дорогие друзья мои, что все это имеет целью…

          — Еще бы!

          — И, так как мы не хитрим между собой, я скажу вам то, что вы и сами уже поняли, а именно, что «Девятихвостая кошка» — это просто газета…

          — Которая обличает не бесплатно, черт возьми! — закончил Трип.

          — Вы очень сообразительны, полковник. Вы схватываете мысль на лету.

          — И мы будем собирать мешки денег за то, чтоб только промолчать в том или другом случае…

          — Но… — перебил Бам холодно.

          — Но?

          — Нужно ли мне говорить столь просвещенным людям обо всех опасностях, сопутствующих такому делу, о возможных побоях палками, о выстрелах из револьверов, о засадах и поджогах? Газету будут преследовать, как и все высоконравственные дела. Ее ожидают толчки, удары, может быть, еще что-нибудь похуже… Вот опасности, о которых я вас предупреждал…

          — Только-то? — спросил «полковник». — Право, вы считаете нас детьми! Черта с два! — прибавил он, обводя гневными глазами комнату. — Я бы хотел, чтоб это время уже теперь наступило… Я бы хотел уже сейчас встретиться с каким-нибудь нахалом, который позволил бы себе повысить голос… Честное слово, он получил бы должный отпор!

          — Потому-то, полковник, я назначаю вас издателем.

          — Согласен! Триста чертей! Я даже требую этой должности!

          — Вы, Диксон, как главный редактор, заведуете литературной стороной дела… Вы редактируете статьи, подбираете сотрудников, присматриваете своим хозяйским глазом за всем…

          — Я, Франциск Диксон, редактор «Девятихвостой кошки», и плохо будет тому, кто вздумает оспаривать у меня этот титул!

          — Что ж, господа, приступим к делу! Через три месяца мы будем богаты. А теперь вы, полковник, издатель «Девятихвостой кошки» и вы, Диксон — главный ее редактор, оба — кавалеры Ордена коммерческой доблести и финансовой чести, выпьем последний бокал шампанского!.. И выпьем его за успех дела!

          — Идет! А когда мы начнем?

          — Сегодня вечером. В типографии Дикслея.
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            АРНОЛЬД МЕСИ ВЫХОДИТ НА СЦЕНУ
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Когда Академия, расположенная на углу Четвертой авеню, открывает выставку новых произведений, то высшее американское общество тут же спешит принести туда дань своего просвещенного восхищения.

          Действительно, этот вернисаж представляет собой довольно любопытное зрелище. Прежде скажем несколько слов об экспозиции. Почему американские художники, имея перед глазами самые великолепные пейзажи, какими только может восхищать природа восторженных зрителей, так тяготеют к сценам из мифологии, а также греческой или римской истории? Тут конца нет этим Ахиллесам, Аннибалам, Филопоменам или Велисариям! В каждом углу Горации считают долгом возобновлять свою клятву, или Курций в миллионный раз бросается в ту пропасть, которую давно уже должны были бы заполнить доверху герои, бросившиеся в нее.

          В Соединенных Штатах сочли бы отрицанием искусства сюжет, который художник взял из действительных событий, с действительными людьми. Считают, что подобные сюжеты являются фотографией и бездумным копированием. Религиозные или героические сюжеты считаются единственно достойными художника-янки и нигде шлем и щит не были предметом такого глубокого изучения, как в Америке.

          Как только открыли двери, залы выставки наполнились толпами народа. Надо заметить, что публика, жаждавшая приобщиться к шедеврам искусства, вела себя здесь несколько странно.

          Выставка, состоявшая из сотни картин, эскизов и рисунков, была устроена в четырехугольном зале первого чижа. В центре зала стояли широкие, удобные диваны, которые в первые же минуты после открытия превратились, фигурально выражаясь, в большие корзины с живыми цветами.

          Все грациозные мисс назначили здесь свидание своим поклонникам. Они небрежно вошли, небрежно сели на диваны, небрежно опустили розовые пальчики в коробки с конфетами и затем завели самые содержательные разговоры. Через полчаса они встали, взяли под руки своих поклонников и, склонив головки, чтоб лучше слышать их любезности, обошли зал, заметили из-под своих длинных шелковистых ресниц лишь блеск золотых рам, затем медленно спустились по мраморной лестнице, бросив невзначай:

          — Прелесть, прелесть, чудесная выставка!

          А их место заняли другие, точно так же поболтавшие, поевшие конфет и уходящие с тем же восторгом, не более содержательным, чем щебетание птички.

          Однако, в одном из концов зала начал собираться кружок, который, по-видимому, всерьез интересовался предметом столь многолюдного собрания.

          — Да, — громко сказал Ровер, известный художественный критик одного из популярных журналов Нью-Йорка, — и могу теперь утвердительно заявить, что в Америке, наконец, появился истинный художник!

          И он указал пальцем на полотно, возле которого собрались его слушатели.

          …На темном, густо проработанном фоне, выделялась озаренная бледным светом поразительная эффектная группа. Стоящая на коленях нищенка смотрит безумным взглядом на мертвого младенца. Она инстинктивно тянется к нему, причем, так же инстинктивно ее рука отстраняет второго ребенка, лет четырех, чтобы он не видел этого грустного зрелища.

          На лице несчастной отражалась смесь ужаса и отчаянии, сжимавшая сердце. Можно было догадаться, в чем дело! Ночью, на углу какой-нибудь пустынной улицы она уснула, держа на руках младенца. Второй ребенок прижался к ней и тоже уснул. Младенец выскользнул из окоченевших рук матери и умер. Открыв глаза, она поняла, что случилось непоправимое. Второй ребенок, проснувшись, тоже хотел посмотреть на происшедшее, но мать отстраняла его…

          Конечно, в этом произведении чувствовалась некоторая неопытность: рисунку, в принципе правильному, недоставало, однако, смелости, в некоторых местах краски были наложены не совсем профессионально…

          Но зато в колорите, в решении главного лица, в самой композиции этой группы проявлялась огромная сила чувства. Картина трогала, притягивала, волновала…

          — Женщина, написавшая ее, — продолжал Ровер, — или святая, или жертва отчаяния.

          — Именно об этом произведении, — сказал кто-то, — говорили вчера вечером у Меси… Кажется, президенты Академии водили его на выставку до ее открытия, и наш набоб выразил желание купить эту картину…

          В это время внимание присутствующих было привлечено общим движением всего зала.

          Все толпились, все вставали, чтоб посмотреть…

          — А! — сказал Ровер. — Это герой дня…

          Арнольд Меси — это был он — входил в галерею. Его появление и было причиной общей реакции зала.

          Действительно, Арнольд Меси приобрел в эти двадцать четыре часа известность, в сто раз превышающую ту, которой он пользовался сутки назад.

          Арнольду Меси было пятьдесят лет, но с виду не более тридцати пяти. Лицо его было свежим, румяным, будто вылепленным из воска, на который потом наклеили волосы и усы. Губы алые, глаза большие и матовые. Казалось, никакая страсть никогда не усиливала или не уменьшала этого неподвижного блеска.

          Походка его была легкой, несмотря на то, что широкие плечи при плотном сложении напрочь исключали вероятность аристократического происхождения. Он был тяжел, как мешок с деньгами.

          Меси был не один.

          Он шел под руку со своим компаньоном. Но тот не представлял собой ничего примечательного. Он был низкого роста, толст, с апоплексическим лицом. Его лицо свидетельствовало о том, что это был злой человек, а в прищуренном взгляде скользила фальшь. Звали его Бартон. Это был представитель дома «Бартон, Ромбер и Ко», самой известной пароходной фирмы Соединенных Штатов.

          Сзади шли еще двое.

          Мери Меси, дочь Арнольда, и Клара Виллье, ее гувернантка.

          Мисс Меси была болезненным существом. Ее довольно высокие плечи исключали всякий намек на грацию. Но главное было в другом: она не могла передвигаться без помощи толстой палки, почти костыля. Калеки редко бывают красивы. Все зависит от выражения лица. А выражение ее лица не вызывало симпатий. Весь ее образ, ее лицо с большими голубыми глазами, выражали скорее строптивость, чем страдание. Мери было восемнадцать лет. Но из-за выраженной жестокости черт лица ей можно было дать тридцать.

          Все поспешили уступить место хромоножке. Несколько молодых девушек встали, предложив ей свои диваны.

          — Благодарю вас, — ответила она резким голосом, — я постою.

          Холодно поклонившись всем этим девушкам, которые своим участием невольно напоминали ей о ее неполноценности, она стала обходить зал.

          Меси и Бартон не имели возможности сделать и двух шагов.

          Множество посетителей, как будто нечаянно приехавших сюда именно в тот час, окружили победителя Тиллингеста, спеша выразить свое почтение звезде финансового мира.

          Но вот в толпе появился молодой человек лет тридцати с выражением глубокой скорби на лице. Видно было, что он тут находился по необходимости…

          Бартон заметил его, сказал на ухо Меси несколько слов, вероятно, называя чье-то имя.

          Меси улыбнулся, Бартон высвободил свою руку из-под руки триумфатора и, оставив его посреди свиты, направился к двери, выразительно взглянув на молодого человека, о котором мы только что упомянули.

          Тот поспешил последовать за Бартоном.
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Они шли по Двадцать третьей улице, Бартон — впереди, а молодой человек — на расстоянии двадцати шагов — за ним. Можно было заметить, что спутник Бартона находился в крайне возбужденном состоянии.

          Бартон поднялся по ступеням подъезда одного из домов. Дверь перед ним тут же распахнулась. Несколько минут спустя молодой человек вошел в небольшую, но богато убранную комнату…

          * * *

          Теперь нам необходимо вернуться немного назад, чтобы изложить факты, следствием которых было это свидание.

          Бартон, партнер Меси, женился на молодой девушке по имени Антония Видман.

          Она принадлежала к одной из древнейших и уважаемых фамилии штата Нью-Йорк.

          Не следует забывать, что в Америке, как и повсюду есть настоящая аристократия. Если там не знают титула графа, маркиза и других, то, тем не менее, сохраняется почти религиозное уважение к нескольким семействам, которые законно гордятся давностью своего пребывания в стране или должностями, которые занимали представители этих родов.

          Тут, как и в древних европейских фамилиях, сохранятся во всей неприкосновенности те принципы, которые в обществе принято называть рыцарскими.

          Если можно вполне согласиться со щепетильным отношением к вопросам чести, то нельзя не признать чудовищной ту суровую нетерпимость, которой наполнены умы этих пуритан.

          Для них снисхождение равносильно соучастию в преступлении. В чем бы ни провинился человек, принадлежащий к их обществу, как бы легка и простительна ни была его вина — но раз она существует — должно быть и наказание.

          Видман уверял, что его предки сражались под знаменами Вильгельма Завоевателя. Его дом был очень похож на феодальный замок. Все тут было сурово, грустно, мрачно. Когда Видман появлялся — все умолкали; он шел строгий и суровый, говорил мало, бросал налево и направо холодные взгляды, ужасая ледяным величием свою жену, честную женщину, мало понимавшую его амбиции, но выполнявшую его требования, и дочь Антонию, розовощекого ребенка, который всегда бы пел и смеялся, если бы пение и смех были совместимы с аристократизмом этой фамилии.

          Прибавьте к этому самый библейский, во всей своей строгости, пуританизм. Легко понять, какое воспитание получила эта девушка, постоянно боязливая, постоянно трепетавшая и которая именно вследствие этого гнета жаждала жизни и света! Молодость может подчиниться могильному холоду, но не может привыкнуть к нему. Поэтому, когда однажды важно восседавший на своем кресле отец Антонии объявил ей о скорой ее свадьбе с Бартоном, дочь не спросила, сделает ли Бартон ее счастливой, достоин ли он ее, будет ли он ей мужем или тираном. В ее глазах у него было одно и главное качество: он был освободителем. Да, впрочем, какой был бы толк от ее рассуждений, соображений? Отец сказал — мать подтвердила — дочь должна была повиноваться. Она повиновалась, и скоро миссис Бартон сменила древний мавзолей отца на роскошный дом Бартона.

          Кто же был этот Бартон и каким образом он сумел сокрушить преграду, отделявшую его, плебея, от этого аристократического ковчега?

          Бартон был человек ловкий. Он был из тех людей, которые не рассчитывают на везение, а сами тщательно проводят свои операции. Ему было сорок лет, он был богат и мечтал об одном: как бы еще разбогатеть.

          Породнившись с семейством Видманов, он придавал своему недавно созданному величию вид самой солидной древности. Он действовал как те домохозяева, которые окрашивают в черный цвет только что выстроенные дома.

          Следуя традициям предков, Видман аристократически прожигал свое состояние, не заботясь о средствах его пополнения, а потом уже — и о его спасении. Видман тратил и платил не считая. Однажды дом его оказался заложенным на пять шестых своей стоимости. Потомок Видманов содрогнулся. Дом был оплотом фамилии, неприступным родовым замком. А ведь кредиторы не понимают таких тонкостей и описали бы даже доспехи Карла V в случае, если б этот великий император, выдав вексель, не оплатил его в срок. Мрачное отчаяние охватывает Видмана, только теперь осознавшего свою беспомощность… И вот является Бартон с закладной, попавшей в его руки.

          Видман не колебался между спасением фамильного замка и судьбой дочери. Видманы принадлежали телом, душой и кровью только своему роду. Антония стала жертвой выкупа закладной.

          Дом был спасен.

          Но Антония…

          Когда Бартон проводил операции с железом, пенькой или кофе, то, естественно, назначал точную дату поставки этого товара.

          В этот назначенный день Бартон принимал тюки. Затем он назначал дату следующей операции.

          Так было и с женитьбой.

          Он условился на счет покупки Антонии и в назначенный день явился принимать товар.

          Антония была прелестным ребенком шестнадцати лет, с каштановыми волосами, большими бархатными глазами, удивленно смотревшими в будущее, полное лучезарных иллюзий. На затылке ее волосы вились шаловливыми локончиками.

          Когда она увидела себя одетую в белый атлас и кисею, то запрыгала от радости и захлопала в ладоши. Затем она долго любовалась игрой своих бриллиантов…

          Видман был полон торжественности, Бартон — серьезности.

          Церемония окончилась. Настал вечер…

          Бартон искренне изумился. Эта юная леди не имела даже элементарных понятий о браке. Бартон смотрел на свои свадебный договор, как на иск, по которому следовало уплатить по предъявлении…

          Что ему было за дело до деликатности и неуместных церемоний? Женился он или нет?

          Антония вместо любви познала грубое насилие.

          Бартон подивился детской наивности, но глубоко анализировать не стал и вскоре уехал по делам в Луизиану, оставив Антонию одну. В письмах он советовал ей открыть свои дом для приемов и завести знакомство с избранным слоем аристократических и финансовых кругов.

          Бартону не было никакого дела до того, что Антония была молода и что в ней пробуждалась женщина. Он предоставил ее самой себе. Ему некогда было играть в любовь. Биржа, клуб, путешествия отнимали все его время.

          Так прошло пять лет. Молодая женщина глубоко ушла в себя. В ее душу вкрался необъяснимый ужас, и она, зная свет только по его внешним проявлениям, начала его бояться. Кому поверить свои чувства? Видманам? Но это семейство все более погружалось в гордое и замкнутое одиночество. В отце она нашла бы не советника, а проповедника; мать была существом забитым…

          Антония погрузилась в черную меланхолию.

          Каким образом выслушала она однажды слова Эдварда Лонгсворда? Каким образом он извлек звуки из онемевших струн этого невинного сердца?

          В нем горел огонь молодости, он был благороден и смел. Притом он осмелился сказать: «Я люблю тебя!» Он был полон почтения, а это всегда более опасно, чем смелое нападение. Он говорил тем вечным языком, который весь — гармония и упоение.

          Антония невольно увлеклась. Это было откровение свыше. Обе молодые души почувствовали друг к другу то безумное влечение, в котором забывается все, кроме сознания, что любовь есть высшее благо… Но однажды наступило страшное пробуждение.

          Антония чуть не сошла с ума от ужаса.

          Она должна была стать матерью.

          Нет слов в человеческом языке, способных передать то, что она чувствовала, что она пережила…

          Никакого выхода! Никакого решения этой жуткой задачи! Отсутствовавший Бартон, естественно, не мог бы поверить в то, что отец ребенка — он.

          Антония хотела убить себя.

          Убить! Но она была не одна! Стало быть, убивая себя, она лишила бы жизни и другое существо…

          Но что же делать!

          Бежать! Да, это был единственный выход… Она решилась.

          Бартон находился в Филадельфии уже шесть месяцев. Он собирался оставаться там еще два месяца.

          Антония в припадке отчаяния написала мужу письмо, в котором было откровенное признание своей вины перед ним, а затем, собрав вещи, уехала.

          Эдвард сопровождал ее. Куда они ехали? Они сами не знали этого. Они бежали…

          Случай подстраивает иногда жестокие совпадения. Бартон выехал из Филадельфии.

          Беглецы направлялись в Канаду.

          В Монреале Эдвард и Антония очутились лицом к лицу с Бартоном. Бартон холодно взял за руку жену и привез ее в Нью-Йорк. Окружающие ничего не знали.

          Эдварду он не сказал ни одного слова. Тот последовал за Антонией. Ему казалось подлостью покинуть ее в подобной ситуации.

          Бартон по-прежнему не требовал объяснений.

          Он молчал. Он соображал…

          Письмо жены он получил, когда оно вернулось из Филадельфии, где уже не застало его.

          Прочитав письмо, он вошел в комнату жены, Антония лежала на кровати с закрытыми глазами. Она слышала, как он вошел, и решила, что он явился убить ее.

          Она подумала об Эдварде и своем ребенке…

          Потом стала ждать…

          Бартон сел в кресло. Потом, вынув из кармана письмо, прочел его вслух.

          Закончив чтение, он сказал жене самым спокойным голосом:

          — В состоянии ли вы меня выслушать?

          Она прошептала:

          — Да.

          — Без всякого сомнения, сударыня, — продолжал Бартон, — вы не можете дать мне никакого объяснения, не можете представить ничего в свое оправдание…

          Она ничего не отвечала.

          — Прошу вас отвечать, — сказал Бартон.

          — Да, не могу, — произнесла она.

          — Вы беременны? — продолжал он. — Через сколько времени, по вашему расчету, должен родиться ребенок?

          — Через месяц.

          — Хорошо…

          Он сказал это «хорошо» так спокойно, как будто речь шла о покупке коробки сигар.

          — Я знаю этого Эдварда Лонгсворда, — продолжал Бартон. — И хотя вы оба обманули мое доверие, но я должен отдать ему должное, что он истинный джентльмен. Он вас любит сильно, не правда ли?

          Антония закрыла лицо руками. Эта пытка была ужаснее смерти.

          Негромко и ровно, сохраняя на своем красном и жирном лице выражение благожелательности, Бартон бросал холодные и четкие слова.

          — Я не хочу ничьей смерти, — говорил он, делая странное ударение на последнем слове, — и даже думаю, что это печальное дело может разрешиться к общему удовольствию. Но, чтоб достичь желаемого результата, мне необходимо переговорить с Эдвардом Лонгсвордом.

          — Что вы сказали? — воскликнула Антония, думая, что не поняла его.

          И мысль о дуэли вдруг пронзила ее.

          — Вы хотите убить его?!

          Бартон улыбнулся.

          — Если бы я хотел убить его, то давно бы сделал это, — ответил он. — Но за кого же вы меня принимаете? Неужели вы не понимаете, что имеете дело с умным человеком!..

          Антония с беспокойством всматривалась в его лицо.

          Какие угрозы таились под этим спокойным лбом, в этих тусклых глазах?

          — И что же я должна сделать? — спросила Антония.

          — Написать мистеру Лонгсворду письмо, которое я продиктую вам…

          — Письмо?

          — Это письмо будет передано мистеру Лонгсворду, и в его власти будет уничтожить его…

          Растерянная, подавленная, Антония встала и подошла к небольшому бюро красного дерева…

          Бартон расхаживал по комнате и диктовал с неизменной деловитостью.

          — «Дорогой друг мой! Я лишь передаю Вам пожелание, высказанное моим мужем. По причине, мне неизвестной, он хочет видеться с Вами. Речь идет, как он утверждает, о нашем будущем и о будущем нашего ребенка…»

          Антония колебалась.

          — Я ведь сказал: «Нашего ребенка», — повторил Бартон, причем, в голосе его не было и нотки язвительности. — Продолжайте: «Он дал мне слово, что тут исключено насилие или западня, но наша судьба в ваших руках. Несмотря на странность этого пожелания»… — вы видите, — заметил, Бартон, — что я откровенен… Итак: «Несмотря на странность этого пожелания, я полагаю, что лучше согласиться на это свидание. Мой муж умеет держать себя…» Извините меня, — снова перебил Бартон, — но необходимо его успокоить… — «и его слову можно верить. Потрудитесь же приехать в понедельник в два часа в зал Академии художеств, куда мой муж приглашает вас для этого разговора. Я ничего не понимаю в образе его действий, но должна заметить вам, что он даже не сделал мне ни одного упрека».

          — Так, верно, — сказал Бартон, пробегая глазами письмо, — теперь подпишитесь… О! Довольно инициалов. Как вы думаете, придет он на это свидание?

          — Да, — сказала Антония. — Но поклянитесь мне еще раз, что под вашим спокойствием не скрывается никакое ужасное намерение…

          — Но, подумайте, друг мой, — возразил спокойно Бартон, — какой мне смысл устраивать скандал?

          Он позвонил и, отдавая письмо горничной, сказал:

          — Велите отнести это письмо мистеру Эдварду Лонгсворду.

          * * *

          Возвратимся теперь в комнату, где находятся наши собеседники.

          — Прошу садиться, — сказал Бартон Эдварду.

          Молодой человек был бледен, но держал себя твердо и холодно.

          Бартон хранил невозмутимое хладнокровие.

          — Милостивый государь, — сказал он Лонгсворду, — прошу извинения, что я побеспокоил вас. Впрочем я постараюсь не употреблять во зло ваше терпение. И, если вы позволите, мы приступим прямо к делу…

          Эдвард кивнул.

          — Для одной, в высшей степени деликатной операции, мне нужно содействие умного и смелого человека, а главное — такого, на которого я мог бы вполне положиться…

          Это начало казалось выражением самой едкой иронии.

          Эдвард слушал.

          — Заметьте, — продолжал Бартон, — что доверие доверию рознь. Если я прошу у вас услугу и в вознаграждение за нее предлагаю вам весьма выгодные условия относительно одного положения, о котором позвольте мне не распространяться, то я уверен, что вы хорошо исполните поручение, которое я вам дам и которое вы примете. Для меня очевидно, что вы готовы на все, чтоб вывести известное вам лицо из более чем щекотливого положения нам с вами известного…

          Эдвард молчал. Тут крылась тайна, заранее ужасавшая его.

          — Итак, — продолжал Бартон, — я говорил вам, что вы мне нужны. Если б я пообещал простить моей жене… признать за своего того ребенка, которого она носит, то я нисколько не сомневаюсь, что вы были бы готовы пожертвовать даже своей жизнью…

          — Вы правы, — сказал Лонгсворд.

          — Разумеется, между мной и миссис Бартон никогда бы не возникали разговоры о прошлом. Остается вопрос о ребенке. Или я его оставлю и буду воспитывать у себя, или же, если вам угодно, помогу моей жене скрыть его рождение и затем передать его вам, чтоб вы могли сами его воспитать. Наконец, я даже не настаиваю на полном разрыве. Благодаря операции, о которой я сейчас буду говорить с вами, вы в какой-то степени станете моим компаньоном, другом дома… Я не вхожу в подробности. Вы и так понимаете меня…

          Эти циничные предложения, так прямо высказанные, заставили Эдварда покраснеть.

          Он сдержал себя.

          — Вы видите, — продолжал Бартон, — что я человек сговорчивый. А теперь скажите, можете ли вы принять эти предложения…

          Молодому человеку безумно захотелось дать пощечину этому жирному негодяю.

          Он подумал об Антонии. Но разве низость этого человека не оправдывала их поступки? Как бы виновны они ни были, не искупалась ли их вина подлостью Бартона.

          Эдвард отчетливо произнес:

          — Я принимаю.

          — Хорошо, — сказал Бартон. — Перейдем теперь к услуге, которой я от вас жду…

          Услуга! Какую же низость мог придумать этот человек, чтоб оценивать ее так высоко?

          — Вы, конечно, знаете, милостивый государь, — начал Бартон, — что самые богатые источники нефти находятся на востоке Пенсильвании, большей частью в Венанго, Крофорде и Варрене…

          Эдвард не мог скрыть своего удивления. Он изумленно смотрел на Бартона.

          Бартон, казалось, нисколько не смущался этим и продолжал:

          — Ойлькрик — самое перспективное богатство этой страны. Как вы знаете, это поток, берущий начало на севере Пенсильвании, около южного берега озера Эри и движущийся в направлении бассейна реки Алеган, недалеко от города Франклина. Некогда это было излюбленное место путешественников. Теперь на этих берегах не видно ничего, кроме машин, заводов и построек производственного назначения. Извините, что вхожу в такие подробности, но они необходимы для того, чтобы вы поняли мое предложение…

          Он немного помолчал и продолжил:

          — Итак, благодаря долгим и тяжким трудам люди дошли до открытия около самих ворот Франклина источников, производительность которых, я думаю, будет вчетверо больше всех остальных вместе взятых.

          — Ну, так что же? — спросил Эдвард, начинавшим думать, что он сходит с ума.

          — Тут возникает одно затруднение… Если источники Франклина будут открыты, их одних будет достаточно чтобы снабжать весь мир… Но тогда, спрашиваю я вас, что станет с владельцами остальных источников? Верно. Они разорятся…

          Тут Бартон встал в сильном волнении…

          — Милостивый государь, — сказал он, — я доверяю вам огромную тайну. Если источники Франклина откроются, я полностью разорюсь, а со мной и Арнольд Меси… И многие другие… А я не хочу разоряться, не желаю, когда, напротив, приложив ум и смелость, мы можем удвоить доходы с тех источников, которыми уже владеем… Если же Франклинские источники окажутся вне эксплуатации, нам нечего бояться конкуренции… А если бы еще какой-нибудь непредвиденный несчастный случай, какая-нибудь катастрофа полностью уничтожила их, внезапная паника овладела бы владельцами других нефтяных источников, и тогда мы бы перекупили все акции и стали бы полными хозяевами рынка!

          Эдвард начал терять терпение.

          — Но, — сказал он, — зачем вы мне все это рассказываете?

          Бартон подошел к нему вплотную и, глядя в глаза, произнес:

          — Потому что для исполнения этого неслыханно блестящего плана нужна рука смельчака… или человека, жизнь будущее, любовница и ребенок которого — зависят от нас…

          В последних словах звучала неприкрытая угроза.

          — Что вы хотите этим сказать? — воскликнул Лонгсворд.

          Бартон пристально посмотрел ему в глаза и сухо ответил:

          — Мистер Лонгсворд, когда в морском порту приходится спускать на воду корабль, тогда строятся леса, на которых держится вся огромная масса корабля. Подставки убираются одна за другой. Наступает торжественная минута, когда остается последняя из них — небольшой кусок дерева. Нужно нанести удар по этому куску дерева, и корабль, если равновесие его верно рассчитано, свободно двинется в море… Но кто захочет нанести этот удар? Ведь этому смельчаку грозит смертельная опасность. Корабль может резко накрениться и раздавить своей тяжестью этого человека… В этом случае идут на ближайшие галеры… Говорят каторжникам: «Вы можете получить помилование, но с опасностью для жизни! Кто хочет перерубить дубовую подпорку?» Десять человек встают. Из них выбирают одного. Он становится около колосса, который может одним движением убить его. Он поднимает топор и рубит его. Если корабль направляется прямо в море, то каторжник свободен, спасен… Поняли ли вы меня?

          — Продолжайте, — сказал Эдвард, на лбу которого выступили крупные капли холодного пота.

          — Вы каторжник, мистер Лонгсворд. Я предлагаю вам освобождение. И говорю вам: для уничтожения Франклинских источников есть только один способ… Это… вы слышите?.. Это пожар. Такой громадный риск может принять на себя осужденный на смерть… Готовы ли вы принять его на себя? Взамен вашего согласия я предлагаю вам освобождение той, которую вы любите, и спасение вашего ребенка!..

          Эдвард уже не сдерживался.

          — Негодяй! — крикнул он. — Значит мне, честному человеку, вы имеете наглость предлагать преступление и подлость?

          Он попытался успокоиться…

          — Ну, довольно, — сказал он. — Все это слишком грустно, чтобы быть шуткой. Вам приятно подвергать меня пытке. Я не в праве жаловаться. Действительно, вы имеете на это право…

          Несчастному трудно было говорить.

          — Не правда ли, это несерьезное предложение? Прошу вас, скажите, что это игра, испытание…

          — Похож я на шутника? — холодно спросил Бартон.

          — Значит, — сказал Эдвард, изо всех сил стараясь говорить спокойно, — вы предлагаете мне поджечь Франклинские источники?

          — Да.

          — Может быть… О, скорее всего, вы не подумали о всех трудностях этого предприятия…

          — Нет, подумал. Все меры уже приняты. Вы будете руководить работниками, преданными нам… Пожар произойдет вследствие несчастного случая… Никто не узнает, что вы сделали…

          — Я не говорю о себе… вы уже сказали, что я осужден… но разве вы не говорили, что там полным-полно заводов, фабрик, складов…

          — Действительно…

          — Ну, так как же? Я, возможно, чего-то не могу осознать в полной мере, возможно, я не совсем способен понять, проследить путь ваших рассуждений…

          — Я не так загадочен, как вы предполагаете… — сказал Бартон, улыбаясь. — Ну, говорите, говорите…

          — Поджечь нефтяные источники… значит вызвать взрыв на большом пространстве. В таком случае земля обваливается, дома рушатся, а жители и рабочие погибают в этой катастрофе… Кто знает? Целый город может провалиться в бездну, открытую нами! Возможно, вы забыли о столь ужасных последствиях?..

          — Нисколько не забыл.

          Лонгсворд с ужасом смотрел на Бартона.

          — Вы хорошо понимаете, — сказал банкир, — что я соболезную не менее других подобным несчастьям… Не менее других. Да… Что поделаешь — катастрофа!.. Но если вы отказываетесь…

          Тут голос Бартона понизился до едва слышного шепота. Казалось, будто он сам боялся произносимых им слов.

          — Я в таком случае не смогу принять появление на свет незаконнорожденного. Убить жену — значит вызвать скандал, а я этого не хочу… И я буду вынужден сделать так, чтобы мать осталась живой, а ребенок умер!..

          Эдвард опустил голову.

          Он вспомнил все мечты, которыми он и она тешили себя, все надежды…

          Наступило горькое пробуждение.

          — Если вы отказываетесь, — продолжал Бартон, — я употреблю для уничтожения ребенка все средства, какие найду нужным выбрать, скрыв, разумеется, рождение этого плода позора… Переживет ли это мать или нет, мне все равно…

          Лонгсворд чувствовал, что сходит с ума. В самом деле он никогда не предполагал, что человеческая низость может принять такие фантастические размеры.

          Он ощущал отчаянное положение утопающего, которого водоворот затягивает, на дно. Падая в бездну гнусно-воздуха старался поднять голову, чтоб вдохнуть свежего воздуха…

          Скрестив руки на груди, Бартон ждал его ответа.

          И Лонгсворд заговорил.

          Рыдая, на коленях, умолял он этого человека отказаться от ужасных замыслов. Он хватал его руки, молил соглашался стать его лакеем, рабом… Но он не мог совершить это преступление! Да у него и не хватило бы для этого храбрости. Он уверял, что Бартон ошибся, посчитав, что он смелее, чем был на самом деле… Если б даже он и решился, его рука дрогнула бы в ту страшную минуту…

          Бартон вынул часы.

          — Я здесь уже целый час, — сказал он. — Мне пора проститься с вами. Я даю вам срок до завтрашнего утра, чтоб получить от вас окончательный ответ…

          Эдвард встал.

          Он понял только то, что ему дают на размышление нисколько часов…

          Он поклонился и вышел.

          В это самое время Меси, как покровитель искусств, покупал картину Нетти Дэвис за две тысячи долларов!..
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            ЖЕНИТЬСЯ И ИМЕТЬ ЖЕНУ — НЕ ОДНО И ТО ЖЕ
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— Знайте, — шептал Тиллингест, — что меня убивает Арнольд Меси. Я так ненавижу этого человека, что мое мщение переживет меня. По причинам, которые вы узнаете позже, именно вас я должен был избрать орудием наказания. Моя дочь владеет тайной, открытие которой, благодаря вашему соучастию, может разорить и навсегда уничтожить моего врага. Но прежде чем исполнить это, вы должны подняться настолько высоко, чтобы вернуть Эффи тот блеск, ту роскошь, которых она сегодня лишается… Я соединяю вас с ней. С этой минуты вы становитесь партнерами. Ее добрая или злая судьба становится вашей… Я знаю, что вы умны… и честолюбивы… Дочь моя также умна и честолюбива… Я приучил ее смотреть на жизнь прямо и допускать все для достижения выбранной цели. Я не хочу вас обманывать. Предупреждаю, что до тех пор, пока она сочтет это нужным — она одна будет хранить страшную тайну, о которой я только что упомянул. В будущей борьбе вы будете рукой… она — головой… и, уверяю вас, головой светлой… Я хочу, чтобы ваши судьбы были соединены неразрывно… Эффи станет вашей женой. В этом портфеле лежат двадцать тысяч долларов — все мое богатство. Вы начнете борьбу с этой суммой. Вы победите, вы должны победить! Согласны ли вы жениться на Эффи Тиллингест?

          Бам не требовал объяснений. Он, естественно, предполагал, что в недрах этого договора кроется какое-то преступление. Но Бам не такой был человек, чтобы отступать из-за подобных мелочей…

          На рассвете в дом банкира явился пастор.

          В Новом Свете подобные церемонии совершаются быстро.

          Эффи и Джон Гардвин были соединены браком во мгновение ока. Через час Тиллингест умер.

          Сразу же после бракосочетания Бам уехал в Бруклин.

          Эффи должна была присоединиться к нему по окончании погребальной церемонии. Было заранее условлено, что все происшедшее останется в строгой тайне… Бам принял имя Гуго Барнета… В несколько часов пролетарий преобразился в изящного джентльмена.

          Бам чувствовал в себе достаточно энергии и смелости Необычным и сомнительным в этой игре было лишь то, что Бам начал ее, не зная, какие карты у него в руках.

          Бруклин — предместье Нью-Йорка. Тут, в «Пьерпонтаузе», большой гостинице, находящейся на углу улицы Гике мы и встречаем Гуго Барнета.

          Эффи сдержала свое обещание. Она приехала к нему, невозмутимая и холодная. Было видно, что смерть отца не затронула в ней ни одной душевной струны. Ее красивое надменное лицо дышало энергией и озабоченностью. Бам внимательно смотрел на нее и поражался холодному равнодушию и расчетливости этого прелестного существа.

          Я весь внимание, — сказал он.

          — Если вы энергичны, если вы обладаете смелостью, которая ни перед чем не уступает, — начала Эффи, невольно воодушевляясь, — мы будем… слышите… мы будем властителями этого ненавистного нам обоим общества — для вас ненавистного, потому что вы пария, для меня — потому что я знаю всю его мелочность и низость. В окружающей меня массе людей я вижу только чванство, пороки и бессилие. Мой отец, этот большой скептик, научил меня презирать других и гордиться собой. Есть две громадные силы…　 Запомните: сила воли и смелость! Это залог любого успеха!

          Эффи прошлась по комнате.

          Она была изумительно прекрасна со вздымающейся от волнения грудью, с гордо поднятой головой. На этом лице, озаренном страстью честолюбия, читались самые дерзкие желания.

          В душе Бама произошло как бы внезапное пробуждение.

          Его горящие глаза пожирали Эффи. Мысли плясали дикий танец. Он чувствовал сильнейшее опьянение, более глубокое и одуряющее, чем опьянение от спиртного…

          Бам вскинул голову и, глядя ей прямо в глаза, воскликнул:

          — Знаете ли, кто я и что я? Знаете ли вы, что во мне отсутствуют и ложный стыд, и угрызения совести? Знаете ли вы, что я готов идти за вами в огонь и в воду, ни о чем не спрашивая, ни о чем не задумываясь? Знаете ли вы, что я сделал окончательный выбор и нет такого препятствия, перед которым я бы отступил? Вы говорили со мной откровенно. Я отвечаю вам тем же. Я, как и вы, горю желанием завоевать то положение, о котором могут только мечтать слабые и безвольные люди. Я, как и вы, ставлю на карту все, абсолютно все, включая и свою жизнь. Но, скажите мне, готовы ли вы идти к цели так же неуклонно и самоотверженно?

          — Я готова на все, — сказала Эффи.

          У него закружилась голова, и, уже больше не в силах сдерживать свои инстинкты, он порывисто обнял ее.

          — Я… люблю вас, Эффи!

          — В самом деле? — холодно произнесла она, быстро освобождаясь из его объятий.

          Бам, прерывисто дыша, смотрел на нее.

          Она скрестила руки на груди.

          — Итак, я вытащила вас из грязи, снизошла, унизилась до вас, мошенника и вора!.. И вот уже снова вы пьяны… Кто вы? Чего добиваетесь? Вы мой компаньон — и ничего более, или называя вещи своими именами, сообщник, орудие…

          Бам сделал резкое движение. Она отступила на шаг.

          — О! Не горячитесь! Девушки моего круга нисколько не боятся людей вашего круга… Когда их оскорбляют — они убивают. Сделайте еще шаг, и я застрелю вас… Вот моя воля, завтра утром я уезжаю в Балтимору. Пока вам большего знать не положено. Вы меня будете аккуратно извещать обо всем, что будете делать. Я беру на себя заботу о том, чтоб вы всегда имели деньги. Я вами распоряжаюсь, и это все! Без меня вы ничего не должны предпринимать — запомните!

          Говоря эти слова, юная леди играла револьвером с резной рукояткой.

          Бам издал нечто вроде рычания. Но дикий зверь был побежден.

          Он молча слушал Эффи, дававшую ему свои инструкции чистым, спокойным голосом.

          Она открыла дверь.

          — Прощайте, — сказала Эффи, — жена Гуго Барнета возвратится в Нью-Йорк в тот день, когда у дверей будут ожидать лакеи, чтоб открыть дверцы ее кареты…

          Бам, совершенно сраженный, долго смотрел на закрывшуюся за ней дверь…
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            КРУГИ АДА
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После приведенного нами разговора Лонгсворд, не оглядываясь, бежал по улицам. Голова его пылала, он бежал так, будто хотел скрыться от своих мыслей, как от убийцы который преследовал его.

          Он остановился у чугунного парапета набережной. Эдвард смотрел на черные волны, отражавшие небо, покрытое свинцовыми густыми облаками… Он подумал о самоубийстве. Но вдруг перед ним возник образ Антонии.

          Он должен был жить потому, что чувствовал себя обязанным сделать ее счастливой. Он хотел видеть ее безмятежной, веселой… Он должен был жить для предстоящей борьбы с человеком, подлость которого ужасала его…

          Он думал о ребенке… Бартон предлагал узаконить его!

          Как можно подумать об этом всерьез!

          Разве он не принадлежал ему, Эдварду, и ей, Антонии?…

          Ему представлялась картина, наполненная огнем и кровью. Ему грезился страшный вихрь, из которого доносились до него вопли, проклятия жертв… Затем глухие толчки, предшественники опустошительных взрывов…

          Наступила ночь.

          Лонгсворд бесцельно, спотыкаясь, как слепой, брел по улицам.

          Он ничего не видел перед собой… Он видел только то, что происходило в его мозгу, в его совести, где шевелились какие-то странные и угрожающие тени… Это было безумие отчаяния.

          Вдруг Эдвард вздрогнул.

          Чья-то рука легла на его плечо.

          Человек, одетый в черное, с тросточкой в руке, возник перед ним словно призрак.

          Призрак оказался известным американским поэтом Даном Йорком.

          Натура тонкая, нервная, каждый атом которой вздрагивал при малейшем сотрясении, Дан Йорк в этом мире, где признают только волю и силу, был человеком случайным.

          Рано осиротев, Дан вступил в жизнь с довольно значительным состоянием. Он горячо отдался всем фантазиям своего пылкого ума. Мечтательной и тревожной натуре хотелось воплотить все желания, возникшие в экзальтированном мозгу.

          Он объездил весь свет в поисках ответов на вопросы, возникавшие перед пытливым исследователем во все времена и во всех уголках Земли. Он видел египетские пирамиды и джунгли Амазонки, водопады, океаны и горы. Он видел развалины Колизея и притоны Гонконга. Он страстно любил и был также страстно любим, он обманывал и его обманывали. Он осушил и разбил все чаши наслаждения. И по мере того, как угасал луч очередной иллюзии, новые лучи уже манили его вперед.

          «Сумасшедший!» — говорили недоброжелательные. «Больной!» — шептали снисходительные.

          Пришла нужда. Тогда Дан Йорк взялся за перо и за несколько росчерков продал часть самого себя, как тот герой Бальзака, который уступал частицу своей жизни взамен какой-нибудь радости, какого-нибудь удовлетворенного желания. Америка удивилась. Это были произведения недюжинного ума. Это была совсем не та вялая, туманная, фальшивая поэзия, перед которой тают восторженные мисс или экзальтированные матроны.

          Йорк действительно вкладывал частицу себя в свои произведения. Если он писал, то лишь потому, что из его напряженного мозга вылетала некая искра, которую ему удавалось поймать на лету. Страстный, пытливый, он углублялся в бесконечно малое, чтоб извлечь оттуда что-нибудь странное, неведомое, огромное.

          Чем больше он мечтал, тем беспредельнее становились его грезы. Тогда он чувствовал, что падает… Читая некоторые страницы, им написанные, понимаешь тот священный трепет, который овладевает человеком, ставшим лицом к лицу с Бесконечным… Да, это был больной человек, да, но болезнь эта зовется гениальностью.

          Испытав все и не найдя нигде пищи, в которой он нуждался, Дан Йорк начал искать новых ощущений в пьянстве. И вот, однажды вечером уселось у его изголовья полнолицее привидение с мертвенным цветом лица, с покрасневшими глазами, то, которое впивает в свою жертву стеклянные взгляды, вонзает когти в ее горло или сдавливает ее мозг своими костлявыми пальцами будто тисками, и заставляет все суставы хрустеть как плохо соединенные части деревянного паяца.

          Это была Ее Величество Горячка.

          И Дан Йорк, с клеймом этого демона на лице, жил без ненависти, без любви, от всего отрешившись, похожий на каторжника, прикованного к ядру, которое он всюду тащит за собой…

          Оратор, романист или поэт, блистающий остроумием, пылкий, искрометный, — иногда становится пошлым циником, безжалостный сатирик, анатомирующий самые трепетные порывы души, вдруг становится томным меланхоликом. Черное становится белым. Вода — огнем. Дан Йорк, насмехаясь над окружавшим его миром, оставался одиноким в толпе и блуждал в ожидании того дня, когда какой-нибудь полисмен не поднимет его с плит тротуара.

          В этот вечер ему вдруг захотелось услышать человеческий голос.

          Потому-то он и положил руку на плечо Эдварда Лонгсворда.

          — Что вы делаете на улице так поздно и в такую погоду? — спросил Дан молодого человека.

          Эдвард поднял голову.

          Йорк увидел этот бледный лоб, эти впалые щеки, эти безумно блуждавшие глаза…

          — Вы страдаете! — воскликнул он.

          Дан Йорк был бесконечно добр. Не любя себя, он любил других. Особенно симпатизировал он юношам. Молодость была очагом, возле которого он любил согреваться.

          Эдвард сначала не узнал его, потом воскликнул:

          — Дан Йорк! О, само небо послало вас!

          — Увы, — отвечал Дан. — Плохой же оно преподнесло нам подарок…

          — Не смейтесь, мистер Йорк, не смейтесь таким саркастическим смехом… Я страдаю… Я попал в такую машину, которая дробит мою душу и тело!.. Не смейтесь и спасите меня… Если это в ваших силах…

          Дан Йорк отступил на шаг. Одним взглядом он измерил всю беспредельность страдания, отражавшееся на этом искаженном отчаянием лице.

          Он взял Лонгсворда под руку и внезапно охрипшим голосом сказал:

          — Я не буду смеяться. Вам нужно высказаться… Я вас слушаю.

          Шел мелкий и холодный дождь.

          — Пройдемся, — предложил Йорк.

          Они находились около Парковой площади.

          — Ах! Если б вы знали… — прошептал Эдвард.

          — Великие слова: «Если б вы знали». Я тоже часто восклицал таким образом и если б нашелся кто-нибудь, чтобы выслушать меня, я не был бы теперь Даном Йорком, осужденным на то, чтоб окончить жизнь в сумасшедшем доме… Если б я знал! Что ж, я хочу, я должен знать… Говорите!

          Эдвард содрогнулся.

          Говорить? Открыть постороннему тайну своих мучений, сорвать покров, под которым трепетал испуганный, кроткий образ Антонии!

          Эдвард молчал. Крупные слезы катились по его щекам.

          — Друг мой, — сказал поэт, наклоняясь к нему и сжимая его руки в своих тонких и длинных руках, — доверьтесь мне и облегчите свою душу.

          — Ну хорошо! — сказал Эдвард. — Вы, пожалуй, сможете определять глубину этой бездны человеческой подлости… но…

          Он колебался.

          — Дан Йорк — сумасшедший, как утверждают очень серьезные люди, — сказал поэт с тонкой улыбкой, — Дан Йорк развратник, Дан Йорк убивает себя пьянством — шепчут мамаши, указывая на мою шаткую фигуру, проходящую под окнами… Но никто еще не сказал, что Дан Йорк когда-либо выдал друга или не сдержал данного слова… Юноша, взгляните мне прямо в глаза!.. Я даю вам честное слово хранить все в глубокой тайне.

          Губы Эдварда дрогнули.

          — Когда я бываю пьян, — сказал Дан, — о, не беспокоитесь, тогда я нахожусь в том мире, где не говорят на человеческом языке.

          Эдвард решился.

          Он заговорил…

          Сначала он вел повествование в анонимной форме. Он никого не называл по именам. Но понемногу действительность одолела его, он открыл все. Молодой человек не владел больше собой. Он кричал, он проклинал… Когда речь зашла об Антонии, голос его рыдал. Потом он рассказал о свидании с Бартоном, причем повторил слово в слово ужасный разговор, в котором этот человек осмелился обнажить всю гнусность своих намерений.

          — И этот человек ее муж! И она в его власти точно так же, как и я! Йорк, я чувствую, что схожу с ума!.. В мою голову приходят ужасные мысли… Он не должен жить… Да это так, я убью Бартона!

          — Не каждый может быть убийцей, — сказал Дан, внимательно слушавший, — нельзя убивать из-за неблагоприятного впечатления…

          — О, да, я эгоистичен, жесток… Я понимаю… Но ведь иначе она погибла… Это ее смерть, смерть нашего ребенка!..

          Дан пустился в отрывочные, лишенные последовательности рассуждения. Он приводил примеры сделок с со-вестью… И потом, нельзя ли было помедлить? Разве была необходимость спешить? Разве не существовало возможности выиграть время? Опасность, во всяком случае, не была неизбежной. Нужно только иметь терпение…

          Эдвард злился, возмущался.

          Аргументы поэта были жестки и весомы.

          Вскоре Эдвард немного успокоился.

          Горячечное состояние уступило место опустошению.

          Наступила даже такая минута, когда Дан, совершенно ненавязчиво, добился улыбки на лице Эдварда, даже не заметившего ее. В разговор незаметно вклинилась шутка, меткая, острая, живая…

          — Что вы делаете сегодня ночью? — спросил Йорк.

          — Откуда мне знать?

          В это мгновение он совершенно отчетливо увидел себя в своей комнате, одинокого, с глазу на глаз с призраками, которые, конечно, снова начнут свою адскую пляску вокруг него.

          — Не оставляйте меня! — попросил Аонгсворд.

          — Дайте руку! — ответил Йорк.

          Они шли по Бродвею.

          — Куда вы ведете меня? — спросил молодой человек.

          — Пока никуда, — отвечал Йорк, — сейчас нет еще одиннадцати часов…

          И вот что решил Йорк…

          Он видел перед собой глубокое, беспросветное отчаяние. Он видел, что этот человек скользил по плоскости, которая вела его или к хладнокровному преступлению, или к безумному самоубийству. Необходимо было, чтобы это страдание столкнулось с муками еще более ужасными, нужно было, чтобы эта жертва отчаяния содрогнулась при виде еще более страшного отчаяния…

          И Дан Йорк, ничего не объясняя, как Вергилии в «Божественной комедии», вел Лонгсворда к адским кругам, этому чудовищному скопищу горя и безысходных страданий, который каждая столица, а Нью-Йорк более чем всякая другая, носит на своей груди, как незаживающую гнойную рану.

          Они прошли мимо «Могил» и повернули на Центральную улицу.

          Странные звуки доносились до них.

          То была какая-то крикливая мелодия, зловещая увертюра, в которой смешивались визг скрипок, стон медных инструментов, напоминавших завыванье ночных птиц, звон надтреснутых цимбал и грохот дырявых барабанов.

          Затем — зловещий шум, в котором можно было отличить по временам пронзительные крики, нескладное пение, вой и проклятья.

          Эдвард прижимался к своему другу.

          Он осматривался кругом, не зная где находится.

          Страшная вонь сдавила ему горло… Его моральное опьянение теряло свою силу… Он догадывался, что идет в какие-то неведомые, ужасные места…

          Вдруг сцена осветилась.

          — Узнаете ли вы местность? — сказал Йорк. — Это Пять Углов, ад и галеры нашего города.

          К Пяти Углам прилегают пять улиц. Это перекресток. В него упираются длинные, узкие, грязные переулки, усеянные деревянными домишками, большей частью покривившимися, с расшатавшимися балконами, нечто вроде свай, вбитых в лужи нечистот.

          Ночью, при желтом свете газовых фонарей все это похоже на остовы старых кораблей, которые используют как понтоны. Эта безобразная груда черных теней причудливо громоздится, угрожающе нависает над вами. Все вокруг ужасно грязно и ветхо.

          Днем здесь царит тишина. Изредка лишь слышится неясный шепот: или пробуждение вчерашнего пьяницы, или оханье больного, или же это уносят какой-нибудь труп. Труп кого-то без имени, какого-нибудь бедняги, не проснувшегося сегодня утром или найденного мертвым от холода и истощения где-нибудь в темном углу, куда он запрятался, чтоб испустить последний вздох.

          Но вечером со всех концов большого города парии толпами сбегаются в свои законные владения… Целый день они бродили по огромному городу в своих грязных лохмотьях, они просили милостыню там, где подают ее, и крали там, где можно украсть…

          Дети бегали, прыгали, кувыркались перед каретами наперегонки с лошадьми, иногда давившими их. Они собирали несколько центов, играли в «голову» или «хвост» — то же, что у нас «орел» или «решка».

          Женщины искали… кого? Кто бросит взгляд на этих поношенных созданий со свинцовым цветом лица, с высохшей шеей?

          Все это возвращается вечером в семью отверженных и угнетенных, под тот жалкий кров, где нет ни каст, ни классов, ни слоев, где все подходит под один уровень стыда и разврата…

          Здесь сходятся сотни, тысячи…

          И когда они возвращаются из этого ежедневного обхода, тогда начинаются гнусные сатурналии.

          На подходе к Пяти Углам бедняков поджидает чудовище — мрачный скелет, кости которого хрустят под сухой, как пергамент, кожей… Это голод, хватающий их за желудок и влекущий в Soup-House, суповое заведение.

          Заглянем туда.

          Это на самом перекрестке, на первом этаже. Большой зал. Стены отсырели и покрыты похабными рисунками и надписями; здесь угрозы, проклятия, чванство порока; это словарь воровского жаргона и ругательств.

          В глубине, занимая всю ширину стены, стоит длинный прилавок, покрытый цинком; за ним возвышается широкоплечая высокая женщина с толстой шеей, расплюснутым лицом красного цвета и седоватыми волосами. Она размахивает громадным черпаком, необходимым придатком чугунного котла, в котором кипит черная похлебка. Это суп.

          Перед прилавками — толпа.

          Где место едва-едва для одного, там их четверо.

          Каждый протягивает руки.

          — Супу на цент!

          Мегера окунает черпак в жидкость. Она знает с аптечной точностью, сколько можно дать на цент… Потом выливает суп в фаянсовую или оловянную посуду…

          Жидкость густая, клейкая, чтоб лучше держалась в желудке.

          Но между заказом и исполнением его выполняется необходимая формальность.

          — Давай звонкое! — говорит женщина.

          «Звонким» называются здесь деньги.

          Кредита не существует. Сентиментальность — здесь понятие чуждое. Нет денег — нет и супа. Любимые клиенты получают, кроме супа, кость и улыбку, но тоже после «звонкого».

          За цент — одну ложку. За два цента — три ложки. Это тариф. Большая уступка делается оптовым покупателям. Три ложки составляют почти литр.

          При желании вы можете очистить посуду до блеска. К чему ложная деликатность? Пальцы, язык — все годится! И надо торопиться, потому что сосед ждет, посуду и не очень жаждет, чтоб ее осушали так тщательно…

          После супа — надо выпить рюмочку чего-нибудь.

          Специальный напиток — терпентинная водка. Что это такое? Сейчас узнаете. Денатурат с перцем и с запахом минерального масла! Два цента за кружку. Трое пьют в складчину одну: каждый — поровну.

          Теперь надо покурить.

          По получении «звонкого», один из «официантов» берет глиняную трубку, цвет которой свидетельствует о долговременной службе. Чубук обкусан множеством зубов. «Официант» набивает трубку, придерживает отверстие грязным пальцем для более точной меры, потом сам закуривает, выпускает струю дыма и передает трубку изнывающему от нетерпения клиенту.

          Отходить от прилавка во время обслуживания запрещено. Иначе какая гарантия сохранности посуды, кружек или трубок?

          А клиенты? Можно ли описывать то, что не имеет ни формы, ни цвета? Эти физиономии ужасны, оживлены ли они глупым смехом животной беспечности, или несут на себе отпечаток горя.

          Одна лишь яркая черта — ненасытное желание, алчность.

          Все эти несчастные едят, как правило, один раз в день.

          Да еще как едят! Те, которые не приходят в суповое заведение, питаются луком, как те рабы, которые когда-то построили пирамиды.

          Одежду описать нельзя. Это почти нагота, на которую наброшены лохмотья. Один нашел кусок старого войлочного ковра и прорезал в нем дырку для головы. Другой украл в гавани дырявый мешок — и устроил себе тунику, на которой можно прочитать черные буквы: «Coal Warehouse, № 178».

          Среди этих жалких подобий человеческих существ бродят два человека…

          Эдвард Лонгсворд оторопело смотрит на этот мир который его ужасает… Дан Йорк изучает его.

          — Уйдем! — шепчет Эдвард.

          — Рано! Нам остается еще три часа до рассвета.

          И наклоняется над пьяным, который пытается уцепиться за стену ногтями, чтоб встать.

          — Позвольте узнать, сударь, — спрашивает он его с самой изысканной вежливостью, — где переулок Убийцы?

          Тот смотрит на него.

          — Вы разве не знаете?.. — спрашивает он, силясь удержать равновесие… — Стало быть, вы не там живете?

          — Там, — говорит Дан, — но я заблудился…

          — Вот что! Это потому, что много выпили! Ну, пойдем, я добрый малый… я тебя проведу!

          Дан ставит на ноги своего проводника.

          Все трое направляются к переулку.

          Откуда происходит это зловещее название «Переулок Убийцы?» Никто точно не знает. Что там совершилось преступление, вот в этом можно не сомневаться.

          Но какая из этих улиц не имеет права на такую же известность? Тут нет ни одного уголка, который не был бы обагрен кровью. Пять Углов не могли обойтись без переулка Убийцы. Длина его — шестьдесят метров. В ширину — не будет и двух.

          Он прям как клинок стилета.

          Он темен как могила. Над крышами не видно даже кусочка неба.

          Одно из двух строений, вдоль которых тянется переулок, предназначено было раньше для производства сахара, другое было пивоварней. Это было уже очень давно, вились спекулянты и решили, что для такого города нищих нужно нечто вроде караван-сарая, дворца нищеты, его называют теперь «Золотая пещера», потому что в недрах этого мрачного притона, нищие находят высшее сокровище — сон и, как знать, — иногда и светлые грезы.

          Дан Йорк и Эдвард следовали за пьянчугой. Тот шел почти прямо, хватаясь руками за обе стены.

          Он остановился около правого строения. Что-то черное выделялось на фоне стены. Это была дверь из плохо сколоченных досок.

          Проводник постучал. Три удара.

          На уровне лиц пришедших открылась форточка и показалась голова; рядом с ней — рука с фонарем.

          — Окаянная собака! — раздался скрежещущий голос. — Это опять ты? У тебя нет ни цента! Ступай спать в воду!

          Пьяный пробормотал несколько умоляющих слов.

          Дан Йорк подошел и стал рядом с ним.

          — Откройте! — сказал он отрывистым голосом.

          Дан — вечный странник. Его знали и в «Золотой пещере» точно так же, как во «Флоренции» или «Рице».

          — Впустите этого беднягу! — сказал поэт.

          И он вложил в руку хозяина притона деньги. Тот немедленно исполнил его приказание.

          Пьяный побрел в глубь помещения.

          — Этот джентльмен со мной! — сказал Йорк.

          Эдвард вошел за ним.

          Хозяин больше не интересовался ими и ушел на свои сторожевой пост: он лежал поперек двери, прислушиваясь и наблюдая. Спал он днем.

          Четыре коптящие лампы, прикрепленные к стенам освещали «Золотую пещеру».

          Это был большой четырехугольный зал с очень низким потолком. В целях экономии места над домом было надстроено бесчисленное множество этажей. Нездоровая сырость носилась в воздухе, стены были покрыты пятнами.

          Пола не было: твердая земля и на ней сотня человеческих существ, спавших в разных положениях, как попало; сперва каждый старается устроить себе удобное место, но потом, уже во сне, все понемногу сдвигаются и составляют сплошную массу лохмотьев.

          Лохмотья замерли, скованные мертвым сном их хозяев. При бледном свете ламп глаз видит темно-серую массу, на фоне которой четко выделяются лохмотья ярких цветов. Это угол негров. Тут, как и везде, расы отделялись одна от другой, по крайней мере настолько, насколько позволяла теснота помещения.

          Изредка среди тяжелого храпа раздавался стон, жалобный, сдерживаемый. Это больные.

          Они подавляют свои стоны из боязни быть изгнанными.

          Чтоб провести ночь в этой вонючей трущобе, рассаднике эпидемии и всякой грязи, нужно заплатить два цента.

          Ужаснее всего то, что здесь были и женщины, державшие на руках детей, поникших от усталости.

          Содрогаясь от ужаса и отвращения, Дан Йорк и Лонгсворд смотрели на эту печальную картину.

          Вдруг послышался стук в дверь. Форточка снова открылась.

          После обмена положенными фразами открылась и дверь.

          Человек атлетического сложения, впрочем, скорее напоминающий гориллу, с низким лбом и глазами, как будто пробуравленными на плоском лице, вошел первым.

          За ним вошли двое юношей, таких бледных, что казалось непонятным, как они держались на ногах. Через плечо у каждого висела на перевязи скрипка.

          — Где ты подобрал их, мистер Клемп? — спросил хозяин, оглядывая вошедших, которые тряслись от ужаса и холода…

          — Там, на улице… Они умирают с голоду!.. Дай им по куску хлеба… Я плачу.

          — Разве ты стал покровителем детей?

          Тот, которого назвали Кломпом, криво усмехнулся и подмигнул своему собеседнику.

          Хозяин понял, что за этим благодеянием должно было скрываться какое-нибудь хитрое намерение.

          И он повиновался, ответив понимающей улыбкой на подмигивание мистера Кломпа.

          — Теперь, мои барашки, — сказал Кломп, — поешьте и ложитесь спать! Это лучше, чем щелкать зубами на темной улице, не правда ли?

          Юноши ели молча. Они только взглянули друг на друга и крупные слезы покатились у них из глаз.

          — Как это ужасно, — прошептал Лонгсворд.

          — Друг мой, — ответил Йорк вполголоса, — вы теперь все поняли?.. Как бы ни были горьки ваши печали, как бы ни были жестоки ваши страдания, понимаете ли вы, что есть печали и страдания еще ужаснее?.. Эти люди дошли до апатии… они даже утратили способность кричать… Под ними нет ничего, кроме черной пропасти, раскрытой могилы, которая будет последним местом отдохновения… Над ними никакой надежды, никакой радости… И, однако ж, ни один из них не хотел бы умереть… Они цепляются когтями, зубами за возможность этого мучительного существования… Эдвард, не правда ли, вы теперь оставили мысль о самоубийстве?

          Эдвард тихо пожал руку поэта.

          — Эти существа, — продолжал Дан, — упавшие до уровня животных вследствие лени и порока, уже более не сопротивляются, не борются с нуждой… Они пресмыкаются, и ни один даже не пытается подняться… Удары судьбы их сломили и, упавшие в грязь, они в ней остаются… Дайте им ум, совесть, зажгите в них пламя, оживляющее ваш мозг, Эдвард, и они станут бороться, напрягать силы, чтобы подняться… Они найдут свое потерянное равновесие. Друг мой, я показал вам этих отверженных, чтоб вернуть вам самообладание. Теперь идем…

          И взяв Лонгсворда за руку, Йорк увел его из «Золотой пещеры».

          — Обещаете ли вы мне бороться? — спросил он молодого человека.

          Поэт Дан Йорк придумал оригинальное лечение!

          При виде этих бедствий, Эдвард мало-помалу утратил сознание своего собственного горя. Мозг его оцепенел,　мысли уснули…

          При последнем вопросе Лонгсворд будто проснулся:

          — Да, да! — воскликнул он. — Я буду бороться… Я буду　бороться!

          — А я буду помогать вам! — продолжал Йорк. — 　Убежден, что вдвоем мы восторжествуем над этими подлецами!

          Начало светать. Дождь перестал.

          Оба друга направились к цивилизованной части города.

          О них можно было сказать то же, что шептали дети, когда мимо них проходил Данте Алигьери…

          Они возвращались из ада…
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Возвратимся в «Золотую пещеру».

          Как только Йорк и Эдвард ушли, Кломп быстро подошел к хозяину.

          — Какого черта принимаешь ты этих ночных птиц? — проворчал он сквозь зубы.

          — По двум причинам, — отвечал тот вполголоса, — первая та, что Дан Йорк, когда я бывал голоден, давал мне поесть, что имеет свою цену; вторая — та, что всякий раз, приходя, он дает мне десять долларов, отказываться от которых было бы просто глупо с моей стороны. А что ты находишь в этом плохого?

          — Я не люблю чужих! Все они шпионы… Нужно работать среди своих или совсем не работать… вот мое мнение.

          — Послушай, старина, ты преувеличиваешь… А теперь объясни мне, в свою очередь, зачем ты навязал себе на шею этих воробьев?

          Он указал на юношей, уснувших в уголке.

          Несмотря на то, что страдание уже отпечаталось на их лицах, можно было отметить их красоту и благородство. С виду им было не более шестнадцати или семнадцати лет. Впрочем, сходство между ними было так велико, особенно на первый взгляд, что нельзя было уверенно сказать, кто из них старше.

          Молодость и тонкое изящество их лиц еще более усиливали тяжелое впечатление, производимое их бедственным положением. Оба были почти наги, кое-как прикрыты лохмотьями, сквозь которые просвечивала белая кожа.

          — Это, брат, — сказал Кломп товарищу, — штука тонкая… и отлично послужит нам.

          — Для чего?

          — Знаешь, старик, если у меня что засядет в голове, так уж плотно. Ты помнишь, что на днях я осекся на одном дельце. Я еще и теперь бешусь, как вспомню. Но я сказал себе: «Ничего, дядя Кломп не дурак. Он найдет, что ему нужно». Ну вот он поискал и нашел!

          — Но что это все значит? Похоже, ты вздумал усыновить сирот?..

          Достойные друзья расхохотались.

          Кломп хлестко ударил товарища по плечу.

          — Ты остроумен, старина! Это мне нравится… Но, видишь ли, это совсем не шутка. Я буду отцом этим двум отрокам… ты еще поймешь…

          — Если ты объяснишь.

          — Еще бы! Старина Дик, разве у меня есть от тебя секреты?

          И после этих дружеских слов Кломп, кряхтя, устроился на полу. Вскоре раскатистый храп возвестил о том, что мистер Кломп на время приостановил поиски истины.

          Юноши спали…

          Утром их отвели в комнату, расположенную на втором этаже здания. Они покорно поднялись по грязной лестнице и вошли в свои новые апартаменты.

          Эта комната резко отличалась от всех помещении этого дома.

          В ней было чисто прибрано, относительно уютно, хотя обстановка была до крайности проста.

          На следующее утро, проснувшись в этой комнате, они почувствовали себя почти счастливыми.

          — Где мы, Майкл? — спросил один из них.

          — Кто знает, Джимми?

          Оба юноши были довольно красивы. Их благородные, тонкие черты носили даже оттенок изящной женственности. Они казались еще более нежными из-за бледности щек и темной каймы под глазами.

          Оба были блондинами с длинными вьющимися волосами.

          Не успели они обменяться несколькими словами, как дверь распахнулась.

          Вошел Кломп.

          — Ну, ребята, — сказа он густым басом, — как вы себя чувствуете сегодня утром?

          Понятно, что накануне, в том состоянии изнеможения, в каком находились юноши, они едва заметили черты своего импровизированного благодетеля.

          А сейчас они не без удивления и некоторого страха смотрели на этого человека столь внушительных размеров и с не совсем приятными манерами.

          Майкл первый понял, что перед ними был человек, который подобрал их на улице.

          — Вы привели нас сюда? — сказал он своим мягким голосом.

          — Да. Без меня, я полагаю, вы, юнцы мои, уснули бы тогда в последний раз в жизни! И откуда вас принесло туда? Что вы там делали?

          — Мы пришли издалека…

          — Издалека! Это не адрес!

          — Мы идем из Колорадо.

          — Пешком?

          — Пешком.

          Кломп обронил крепкое словцо.

          — Черт побери, какая прогулка! А из какой части этой счастливой страны?

          — Из Канон-сити.

          — Хорошее место!.. Работали вы там, что ли?

          — Нет, мы…

          — Однако я заболтался с вами, — вдруг сказал Кломп. — Ведь ваши желудки пусты… не так ли? Вот что: сперва подкрепитесь, а потом мы поговорим…

          Он вышел.

          Братья тревожно переглянулись. Несмотря на оказанную им услугу, они чувствовали невольное недоверие к своему благодетелю.

          Но этот человек не дал им времени обменяться впечатлениями: через несколько мгновений он вошел в комнату, торжественно держа перед собой поднос.

          Несмотря на свои сомнения, Майкл и Джимми благодарно улыбнулись своему благодетелю.

          — Ага! — произнес Кломп. — Кажется, это нам по вкусу! Бы увидите, что дядя Кломп не так зол, как кажется, и что мы станем отличными друзьями!

          Говоря эти слова, он расставлял тарелки с едой на деревянном столе, бросая от времени до времени дружелюбные взгляды на обоих братьев.

          — Садитесь, ешьте, пейте!

          Да, таким завтраком пренебречь было невозможно! Горячий картофель, свежий хлеб, солонина и чистая, как слеза, вода.

          Молчание длилось несколько минут. Майкл и Джимми воздавали должное этому чуду кулинарии.

          Кломп в это время прохаживался по комнате. Уверенный, что никто за ним не наблюдает, он позволил своему лицу принять обычное выражение. Нужно заметить, что прихотливая природа редко создает физиономии, на которых так ясно читаются самые низменные страсти.

          — Из Канон-сити? — возобновил он прерванный разговор. А как давно вы ушли оттуда?

          — О, очень давно, — сказал Джимми, — больше шести месяцев…

          — И какого черта вздумали вы бросить родителей…

          Юноши нахмурились.

          — У нас нет родителей, — грустно сказал Майкл.

          — О, бедные мальчуганы! — воскликнул Кломп патетическим тоном, представлявшим резкий контраст с радостью, промелькнувшей в его глазах… — Нет родителей!.. Вы сироты?

          — Да, — тихо ответили оба брата, быстро переглянувшись между собой.

          — И давно вы потеряли своих родителей?..

          — Более пяти лет.

          — Но… извините, что расспрашиваю вас… Черт возьми, вы интересуете меня… и очень интересуете!.. Вы говорите, что жили там пять лет… после вашего несчастья… Так с чего же вы жили?

          — Мы пели… играли на скрипках… Рудокопы нас хорошо принимали… Жилось неплохо…

          — Но ничего не вечно под луной, не так ли?.. Вы захотели взглянуть на свет Божий?..

          Некоторое смущение промелькнуло на лицах братьев. Майкл быстро ответил:

          — Да-да…

          «Ого! — подумал Кломп, от которого не ускользнуло это смущение, — тут что-то кроется, и мы узнаем это, юные друзья мои! Таким молокососам не провести старого Кломпа».

          Затем он громко сказал:

          — Так вы говорите, что не знаете здесь никого.

          — Никого, — быстро отвечал Майкл.

          «Скорее всего именно в этом пункте скрывается их тайна, — соображал Кломп. — Будем наблюдать».

          — И что же вы намерены делать? — спросил он.

          — Мы еще сами не знаем. Будем искать…

          — Работу? И какую же? Думаю, вы не собираетесь зарабатывать свой хлеб на манер птичек?

          — О, нет, мы бы хотели поступить в какую-нибудь контору, в магазин…

          — Вот как! У вас губа не дура… Но, говоря откровенно, это ли вам нужно? Привыкнуть к свежему воздуху, а затем запереться с утра до ночи в душном ящике, переписывая счета и квитанции… Не слишком весело!

          — Мы привыкнем…

          — «Привыкнем»! Какое заблуждение! Вот мне, вашему покорному слуге, мне приходилось… несколько раз в жизни… в интересах дела… посидеть… взаперти… Гм!.. Несколько месяцев… М-да, скажу я вам! Это сущее наказание…

          Скрытный Кломп не счел нужным пояснять, где и за что он сидел взаперти. Во всяком случае, речь шла далеко не о торговой конторе…

          Завтрак закончился.

          — Теперь, — сказал Кломп, — вам нужно хорошо отдохнуть. Все серьезные дела оставим до завтра, идет?

          — Но, — возразил Майкл, — мы уже совсем не чувствуем усталости и пойдем немного осмотреть город…

          — А вот это уж никак не получится, — сказал Кломп довольно твердо. — Вы постарайтесь не совершать легкомысленных поступков… Я весьма озабочен вашим здоровьем, барашки мои, прошу вас…

          Он сделал ударение на этом слове и повторил его.

          — И прошу вас пока оставаться здесь…

          Майкл и Джимми не проявляли особого восторга, выслушав эти слова.

          — Я вас уверяю, — возразил Джимми довольно твердо, — что нам, напротив, весьма полезно подышать воздухом…

          — А я вас уверяю, — ответил Кломп, встав и делая ударение на этих словах, — что вам лучше остаться здесь. Не упрямьтесь, друзья мои. Так будет лучше для всех нас.

          И, несмотря на самую широкую улыбку, голос Кломпа набрал столько металла, что уже не допускал возражений.

          Майкл толкнул локтем брата.

          — Мы останемся, — сказал он, — если вам это угодно…

          — Очень угодно, барашки вы мои! Черт возьми! Можете же вы сделать что-нибудь для моего удовольствия… Спите, сидите, бодрствуйте или лежите, как вам вздумается… Смотрите, я даже оставлю вам водку… Не правда ли, я мил и любезен? И, притом, я вас не оставлю надолго… Я приду побеседовать с вами… Я уже говорил, что вы меня очень интересуете…

          Произнеся это, Кломп поспешно собрал остатки завтрака и направился к двери.

          — Но, — сказал Майкл, — завтра… мы сможем выйти?

          — Конечно… завтра… несомненно, — пробормотал Кломп и, не вдаваясь в дальнейшие объяснения, закрыл за собой дверь.

          Братья услышали, как повернулся ключ в замке.

          — Послушай-ка! — сказал хозяин, ожидавший в коридоре своего друга. — Объяснишь ли ты мне наконец, что ты собираешься делать с этими двумя мальчуганами?..

          — Пойдем вниз, — ответил Кломп.

          Когда они вошли в нижний зал, Кломп налил себе полный стакан джина и сказал:

          — Ты, старина, ничего не понимаешь. С сегодняшнего дня я открываю университет и присваиваю себе диплом профессора!

          — Университет! — Захохотал Дик.

          — И совсем не смешно. Видишь ли, старина, пришли тяжкие времена и дела наши идут плохо. А знаешь из-за чего? Из-за нашей известности! Ведь все вокруг меня знают как знаменитого артиста! Нельзя шаг ступить без того, чтоб не сказали: «Это сделал Кломп!» Почти невозможно взяться за хорошую операцию. Слишком известен мистер Кломп, слишком известен!

          — Ну так что же?

          — Ну вот я и решил взять пример с тех промышленников, которые, поработав сами, через некоторое время заставляют работать других! Я хочу из солдата превратиться в полководца! Одним словом, я хочу создавать свою школу!

          — А ведь это идея!

          — Ты вникни… Отеческими уроками и наставлениями я разовью в своих учениках способности, о которых они даже не подозревают! Возьми хоть этих двух барашков, которых я подцепил вчера. Заметил ли ты, какой у них целомудренный вид? Уж это ли не чистота, не честность… скажу прямо — не глупость! Несколько уроков — и выйдут чудесные рекруты, старина! Без нас они ничего не смогут сделать. Тряпки! А дай-ка их мне в руки, увидишь, как они разовьются!

          Дик слушал эти рассуждения почти с благоговением. В его глазах Кломп вырос до заоблачных высот.

          — А если случайно — ведь бывает же у иных людей такой дурной характер, — им не понравится ремесло?

          — Для этого нужно, чтоб они были уж дьявольски прихотливы… Ну, в таком случае, я приму свои меры…

          И, заметив любопытный взгляд Дика, он воскликнул:

          — Ах черт тебя возьми! Тебе все нужно разжевать да в рот положить!.. С каких пор мы разучились доводить людей до безоговорочного послушания? Уж не думаешь ли ты, что профессор Кломп может чего-то испугаться или перед чем-то остановиться…

          При этих словах глазки Кломпа сверкнули жестоким огнем.

          — Есть еще вопросы, Дик?

          Дик улыбнулся.

          — Вопросов больше нет, профессор.
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            БУНТ НА КОРАБЛЕ
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Возвратимся теперь к другой группе наших действующих лиц.

          Полковник Гаррисон сидит в широком кресле-качалке и меланхолически раскачивается.

          Прислонившись к камину, стоит перед ним мистер Диксон и сосет окурок потухшей сигареты.

          — Трип…

          — Что, Моп?

          Друзья смотрят друг на друга.

          Потом оба качают головами.

          Глаза Мопа — Диксона полны грусти.

          Трип — Гаррисон еще зеленее, чем обычно.

          Вдруг Моп оборачивается и гневно бьет кулаком по камину. Трип нервно ломает перо, которое он сжимал в своих сухих пальцах.

          — Довольно он водил нас за нос!

          — Довольно эксплуатировал нас!

          — И мы будем это переносить и впредь?

          — И все будет повторяться?

          — Хватит! Натерпелись!

          — Я только что хотел именно это сказать, — кивает полковник.

          Оба порывисто застегивают свои сюртуки.

          Это происходит в помещении редакции «Девятихвостой кошки». На столах, на креслах, на полу валяются номера газет. На них пестрят заголовки, причудливые рисунки…

          За дверью послышались чьи-то уверенные шаги.

          — Это он, — сказал Трип.

          — Очень кстати!

          Дверь открывается и входит Бам — Барнет.

          Достаточно было двух недель, чтобы завершить превращение, начавшееся в комнате, где умер Тиллингест. Бам окончательно преобразился. Перед ними стоял истинный джентльмен, гордый, холодный.

          — Здравствуйте, господа, — бросает Бам. — Что нового?

          Трип и Моп смотрят друг на друга: долгожданная минута настала!

          Бам ждет ответа и нетерпеливо постукивает тростью.

          — Ну что же, — продолжает он, — удостоите ли вы меня ответом? Спрашиваю еще раз: что нового?

          — Что?.. А то… — восклицает Моп.

          — То новое, что мы недовольны, — заканчивает Трип.

          — Неужели? — спрашивает Бам насмешливым тоном. — Ах, вы недовольны! А можно ли узнать, дорогие друзья, что именно вам так сильно не понравилось?

          Теперь уже отступать некуда. Достоинство полковника и главного редактора задевается все больше и больше.

          — Милостивый государь, — четко произносит Моп, — может быть, вы решили, что имеете дело с болванами?

          — Ну, как можно! — возражает Бам с изысканной вежливостью.

          — Нет, мы… не хотим… так думать, — отвечает, подчеркивая каждое слово Моп. — Но позвольте вас спросить в таком случае, почему вы так плохо обращаетесь с нами?

          Тон Мопа принимает оттенок заносчивости. Бам резко вскакивает.

          — Вот как!

          — Да, нам не пристало, — кричит высоким голосом Трип, — снизойти до уровня каких-то машин… Да, на нашу долю выпадают все превратности, все побои, все опасности!.. А вы один пожинаете все плоды! Вот так!

          Бам кладет ему руку на плечо.

          — Дорогой Трип, — говорит он сухо, — мне кажется, что вы сегодня выпили больше, чем следует…

          — Новое оскорбление! — ревет Трип.

          — А вы думали, — восклицает Моп, приходя на помощь, — вы думали, что ваши добрые друзья — дойные корову, которых вечно можно доить, не показав им даже стакана молока? Что, не так? Трип и Моп работают как каторжные… Они выслушивают оскорбления одного, угрозы другого, и за все это мистер Бам бросает им два несчастных доллара в день… как кость собакам… тогда как он получает львиную долю… Ведь работаем мы!.. Мы бросаемся, очертя голову, в огонь, чтобы достать вам каштаны!.. Так дело не пойдет! Или все делится на троих, или мы умываем руки!

          — Отлично, — отвечает Барнет. — Я сожалею только, что вы сказали это слишком поздно…

          — Что? Как? Поздно?! — воскликнули оба друга.

          — Да, повторяю, что я очень сожалею, но я именно с тем и пришел сегодня, чтоб заявить вам, к величайшему моему огорчению, что обстоятельства заставляют меня отказаться от ваших услуг…

          Раздались два вскрика отчаяния.

          Бам расхохотался.

          Затем он повернулся к Трипу.

          — Полковник, — сказал он, почтительно наклонив голову, я из верного источника знаю, что «Геральд» ищет в настоящее время компетентного человека для экономического отдела… А «Ночной курьер» Филадельфии хочет пригласить постоянного обозревателя, мистер Диксон…

          Оба ошеломленно смотрели на него.

          — Я не имею права отнимать у вас столь блестящие перспективы… Извините, что до сих пор удерживал вас… Вы свободны…

          Воцарилось гнетущее молчание.

          Бам играл своей тростью.

          Трип поднял глаза на Мопа.

          Прошло еще несколько напряженных минут.

          — Бам! — начал Трип жалобным голосом.

          — Что?

          — Ты сердишься на нас?

          — Мы, может быть, зашли слишком далеко?

          — Этот Трип так вспыльчив…

          — А Моп — сущий порох…

          — Но это вовсе не со зла…

          — Это темперамент… да, темперамент…

          Бам закурил сигарету.

          — Ладно, парни! Садитесь и слушайте меня внимательно…

          Ужасная перспектива немедленной отставки совершенно уничтожила стремление обоих сообщников к независимости… Конечно, какого бы они ни были высокого мнения о себе, рассчитывать на свои литературные достоинства они не могли. А могли они рассчитывать на товарищескую поддержку своих конкурентов по газетному ремеслу?

          «Девятихвостая кошка» яростно исполняла все пункты своей программы. Она хлестала направо и налево, а спины ее почтенных редакторов испытали уже не одно возмездие, соразмерное с силой их нападок на коммерсантов, которые по каким-либо причинам не были угодны Эффи Тиллингест, которая из Балтиморы умело направляла шквальный огонь едких намеков и опасных разоблачений.

          Это был публичный скандал. Но до сих пор, исключая два-три избиения, которые пришлось вынести Трипу и Мопу, серьезного противодействия не наблюдалось. Старик Тиллингест рассчитал точно. Сколько он знал тайн! Сколько сообщников было у него! Его мемуары составили бы нечто вроде Красной Книги американского финансового мира. Дочь его черпала пригоршнями из этого арсенала вероломства и ловких подлостей.

          Потерпевшие предлагали весьма солидные суммы, желая выкупить свои прошлые грехи.

          На бирже каждое утро с опаской открывали обличительную газету. Финансовые деятели исподтишка наблюдали друг за другом, чтобы насладиться картиной шока…

          Какие имена скрывались под теми или иными инициалами? К кому относились эти намеки? Кого подразумевали в этом анекдоте? И начинались бесконечные комментарии…

          Впрочем, вычислять имя жертвы было несложно. И если б еще жертва могла узнать, кто именно предавал ее суду публики! Гаррисон и Диксон, разумеется, были только орудием. Что касается Бама, то его никто не знал, в редакции он появлялся редко. Никто не знал, куда скрылась Эффи. Да если б и знали о ее местопребывании, то мог ли кто-нибудь догадаться, что все эти атаки направлялись юной и красивой леди?

          Какой же была истинная роль Бама? Вопреки своему характеру, он был слепым исполнителем. Напрасно Бам в письмах угрожал Эффи отказом от участия в деле, в котором он был жалкой марионеткой! Она отвечала уклончиво, ссылаясь на волю своего отца. И в душе оскорбленного Бама собирались тучи гнева и ненависти.

          В тот день, когда происходила сцена, которую мы только что описали, Эффи объявила Баму, что пришло время решающей операции. Она как будто стала ему доверять больше чем прежде. Возможно, она понимала, что в канун генеральной битвы ей нужно было щадить своего сообщника.

          Что же касается уже собранных средств, достигающих нескольких тысяч долларов, то они должны были пойти на расходы по предстоящему сражению.

          Это был военный бюджет, которым Эффи распоряжалась по собственному усмотрению.

          — Итак, джентльмены, — сказал Бам, — на что вы решились?

          Настроение достойных джентльменов полностью изменилось. Они увидели под ногами пропасть.

          Трип и Моп поспешили покаяться и принести Баму самые искренние извинения.

          — Мы сегодня же начинаем генеральное сражение — сказал Бам. — Будьте готовы ко всему. Человек, с которым мы вступаем в борьбу, настолько силен, что может уничтожить вас одним взмахом руки… Итак, нужно быть предельно осторожными. Ничего не делайте без меня! Если объявление, которое я сейчас дам вам для следующего номера, вызовет сильную бурю, склоните головы и молчите…

          — А если нас убьют? — проворчал Трип.

          — Что ж, пусть убивают!

          Джентльмены умолкли.

          Бам вынул из портфеля бумагу.

          — Вот объявление, — сказал он. — Эти несколько строк должны быть напечатаны крупным шрифтом на первой полосе. Постарайтесь, чтоб все было выполнено как следует. Впрочем, я просмотрю сам…

          И он еще раз прочел объявление.

          Оно было более чем странным.

          
            ПОВЕШЕННЫЙ ЗАГОВОРИЛ!

            (Чудеса современной науки.)

            Преступления на Чертовой горе. Интересные подробности. Ужасные ответы.

            МЕМУАРЫ ПОВЕШЕННОГО,

            написанные им самим,

            будут печататься безостановочно в «Кошке», начиная с будущей субботы.

            Первая часть носит следующее заглавие:

            С. Б. Т. А. М.

            Примечание: Если кто-нибудь из наших читателей пожелает доставить или получить специальные сведения, пусть благоволит адресоваться в контору редакции от 9 до 11 часов утра.

          

          Трип и Моп слушали с глубоким вниманием.

          А Бам смотрел на объявление, хорошо понимая, что в нем и заключалась тайна Тиллингеста — он был в этом уверен.

          И Бам спрашивал себя, что заставило Эффи наконец-то заговорить?

          — Но, — возразил Трип, почесывая за ухом, — если придут переговорить с повешенным… что должны мы отвечать?

          Бам провел рукой по лбу, как бы прогоняя мучившие его мысли.

          — Вы назначите свидание на следующий день, — сказал он отрывисто, — и сразу же предупредите меня…
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            НА ВИСЕЛИЦЕ ТОЖЕ РАСТУТ ПЛОДЫ
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Утром следующего дня Бам, дрожа от бешенства, шагал из угла в угол по своему номеру, который он снимал в Бруклинской гостинице.

          Он лихорадочно мял в руке только что полученное письмо. Затем он развернул его и снова пробежал глазами.

          «Друг мой, — так начиналось письмо со штампом города Балтиморы. — Вы слишком нетерпеливы. Позвольте вам напомнить, что вы дали обещание слушаться моих указаний во всех перипетиях борьбы, предпринятой нами. Одна неосторожность может все испортить. Отказавшись отдать вам документы, о которых вы пишете, я действовала в наших общих интересах. Еще немного терпения! Следуйте в точности моим указаниям, в течение нескольких дней повторяйте на первой полосе газеты объявление, которое я вам выслала. Когда придет время, вы все узнаете. Избавьте меня, прошу вас, от ваших нелепых капризов, похожих на угрозы и неуместных в этой ситуации… В последний раз повторяю, ничего не предпринимайте без моего разрешения…»

          В конце стояла подпись Эффи.

          — Итак, — прошептал Бам, дрожа от гнева, — я стал жалким рабом этой женщины. Я имел глупость связать себя с ней, и теперь она издевается надо мной! В каждой ее фразе я слышу ту иронию, которая жгла меня при нашем последнем свидании.

          Он в бешенстве топнул ногой.

          — Проклятие! Ненавижу! Что ж, придет и мое время, когда вы дорого заплатите, моя гордая красавица, за те унижения, которые я сейчас терплю…

          Действительно, положение Бама было незавидным во всех отношениях.

          Там, где он надеялся найти союзника, он встретил деспота. Его вольная разбойничья душа не могла терпеть этой зависимости, этого слепого подчинения… И — кому?!

          До сих пор он терпел. Он сознавал силу этой женщины и искренне соглашался жертвовать своим самолюбием для блага общего дела. Но он надеялся, что настанет день, когда она придет к естественному решению посвятить его во все тонкости дела на правах партнера. И он терпеливо ждал этого решения. Его эротические устремления в отношении Эффи сменились теперь холодным и злобным желанием покорить, сломить эту женщину, растоптать ее самолюбие.

          Теперь не любовь влекла его к ней, а гордость. Он хотел, чтоб она принадлежала ему телом и душой, а вот тогда с каким наслаждением он отомстит ей!

          Сильный стук в дверь вывел его из задумчивости.

          И в дверном проеме возникли почтительные фигуры наших друзей Трипа и Мопа.

          — Как? Вы здесь? — рявкнул Бам. — Я, кажется, запретил вам являться в Бруклин под каким бы то ни было предлогом!

          Бам даже обрадовался случаю выместить на ком-то свой гнев.

          — Тише! — приложил палец к губам Трип.

          — Тише! — повторил Моп.

          Затем оба обернулись и заглянули через перила лестницы.

          — Никого! — сказал Трип.

          — Да войдете ли вы наконец? — спросил Бам.

          И, схватив Мопа за руки, он втащил его в комнату. Трип вошел следом и закрыл дверь.

          Потом оба, приложив палец к губам, повторили таинственное «Тс-с!»

          — Милые друзья, — начал сухо Бам, — я не люблю глупых шуток… Довольно играть роли шутов-заговорщиков и объясните мне, что привело вас сюда?

          Друзья переглянулись. Трип решился заговорить.

          — Милейший Бам, вы действительно запретили беспокоить вас здесь… но случай, на наш взгляд, настолько серьезен…

          — Хорошо! — сказал Бам. — Что же произошло?

          — Вот что, — продолжал Трип. — Сегодня утром, чуть ли не на рассвете, наши славные разносчики уже выкрикивали на улицах это странной объявление «Девятихвостой кошки»! «Воспоминания повешенного! Купите преступление на Чертовой Горе!» Как вдруг…

          — Было десять часов, — уточнил Моп.

          — Открывается дверь нашей конторы… и является великолепнейший лакей, одетый во все черное. Честное слово, я едва подавил в себе желание поклониться ему! «Здесь «Девятихвостая»?» — спрашивает этот великолепный экземпляр. — «Здесь», — отвечаю я, приосанившись. — «Сколько осталось у вас номеров?» — опять спрашивает ливрея. Мой мозг осеняет вдохновение свыше и я отвечаю: «Двадцать три тысячи…» — «Хорошо, — говорит тот, — я покупаю все». Я предчувствовал что-то в этом роде! Между тем, покупка сразу двадцати трех тысяч «Кошки» представлялась по меньшей мере странной. Я должен уточнить, что у нас оставалось менее пяти тысяч… но, к счастью, мой сообразительный друг немедленно побежал в типографию, и там принялись печатать на всех парах!

          — Отлично разыграно! — сказал Бам, невольно улыбаясь при виде мошеннической ловкости своих вассалов.

          Трип и Моп поклонились в ответ на эту похвалу.

          — И больше ничего? — спросил Бам. — Пока я в этом не вижу ничего особенно занимательного.

          — На вас не угодишь, — с чувством собственного достоинства сказал Трип. — Во-первых, это дает хороший куш, во-вторых — ловкая шутка, в-третьих — подъем промышленной деятельности! Но это еще не все…

          — Что еще?

          — Лакей забирает эти двадцать три тысячи. Потом заходит ко мне в кабинет. «Вы редактор этой газеты?» — «Я». — «Не угодно ли вам прийти в пять часов в ресторан гостиницы «Пятая авеню»? Вы назовете свое имя швейцару и тогда увидите одно лицо, желающее с вами говорить». — «Его имя?» — спрашиваю я любезно. — «Эта особа сама назовет себя». — «Я, право, не знаю, стоит ли мне…» — «Я это вам советую!» — заявляет камердинер тоном, в котором звучали повелительные нотки. Понятно, что, как только он ушел, я последовал за ним и попал на Уолл-стрит… А там обнаружил, что лакей шел к одному джентльмену, которого я узнал…

          — Его имя! — крикнул Бам. — Имя этого человека!

          — Этот человек, — сказал Моп, — Арнольд Меси.

          Бам встал.

          — Друзья мои, — сказал он, — решитесь ли вы помогать мне при любых обстоятельствах?

          Два энергичных кивка были ответом на его вопрос.

          — Что ж! В пять часов я сам пойду к Арнольду Меси!

          Что собирался предпринять Вам и почему возникло у него это внезапное решение пойти на это свидание?

          Он сам не знал этого.

          Его толкал дух протеста. Было очевидно, что Эффи затронула самую могущественную во всем американском финансовом мире силу. Он достаточно знал ее, чтобы понять, что она не стала бы действовать, не имея в руках сильного и, вероятно, непобедимого оружия. Она запретила ему предпринимать что-либо, не заручившись ее согласием… Ну, а теперь пришло время освободиться от оков! Пришло его время!

          Правда, он осознавал, что это — неосторожность, что этот шаг мог все испортить. Но он больше не желал находиться в этом положении, навязанном ему дочерью Тиллингеста.

          В пять часов он входил в гостиницу «Пятая авеню».

          Арнольд Меси ждал его.

          Банкир был в очень приятном расположении духа. Он не допускал возможности поражения. Какое бы ни встречалось на пути препятствие, он заранее был уверен в победе. Сам будучи человеком без совести, он не мог предположить наличие таковой у любого другого человека. Арнольд Меси был совершенно уверен в беспредельной силе «желтого» аргумента. Вопрос мог состоять лишь в его количестве, но это уже чистая формальность, которая не может сама по себе волновать…

          Идя на свидание, Вам чувствовал, что ему предстоит сложное дело. Он испытывал беспокойство, потому что не знал, какие сможет найти ответы на ожидавшие его вопросы. Но… риск был его профессией…

          Они поклонились друг другу.

          Меси рассматривал Бама.

          — Вас ли именно я ждал? — спросил он.

          — Я полагаю.

          — Это свидание назначило вам третье лицо?

          — Совершенно верно.

          — По делу?..

          Меси замолчал.

          — По газетному делу, — закончил Бам.

          — Отлично, — продолжал Меси, смотря прямо в лицо своему противнику, как бы для того, чтобы одним взглядом оценить степень опасности.

          Бам, чувствуя, что его внимательно рассматривают, принял выражение полнейшего спокойствия. Его лицо было непроницаемо, он только был немного бледен.

          — Вы знаете, — начал Меси, — по какому случаю я просил вас пожаловать на это свидание?

          — Кажется, догадываюсь, — ответил Бам, — но все-таки не угодно ли вам будет ясно обозначить… услугу, которую вы от меня ожидаете…

          — Мне импонирует ваша прямота, — сказал Меси. — Что ж, перейдем непосредственно к делу. Ваша газета, а я полагаю, что вы редактор известного листка…

          Бам поклонился в знак согласия.

          — На столбцах вашей газеты было помещено очень интересное объявление, по поводу которого мне хотелось бы получить от вас некоторые разъяснения…

          — Я позволю себе спросить вас, милостивый государь, — вежливо сказал Бам, — почему вы задаете мне подобный вопрос?

          Меси закусил губу.

          — Действительно ли это вам неизвестно?

          — Может быть… но, во всяком случае, позвольте вам заметить, что вы задаете вопросы, на которые я не смогу дать ответы, пока вы не объясните мне, почему именно эти ответы могут интересовать вас.

          — Один из моих друзей, к которому я питаю особенную привязанность, — ответил Меси, — поручил мне вести эти переговоры.

          Бам улыбнулся. Он увидел уже здесь начало победы. Нерешительность банкира выдала его. Так это действительно он был затронут в объявлении!

          — Положим, что так, — сказал Бам. — Я допускаю, что дело это интересует одного из ваших друзей… потрудитесь же четко изложить свои пожелания.

          — Вы редактировали это объявление?

          — Да.

          — Рассказ, который вы обещаете печатать, относится к области фантазии или основан на точных фактах?

          — Так как публикации еще нет, — ответил, улыбаясь, Бам, — на этот вопрос трудно ответить.

          — Почему же?

          — Потому что… смотря по обстоятельствам… факты могут измениться по форме и… по содержанию.

          — Намерены ли вы изменить факты?

          — Я допускаю подобную вероятность.

          Меси и Бам посмотрели друг на друга. Они обменялись улыбками. Даже случайный наблюдатель с первого взгляда на этих людей заметил бы их поразительное сходство. У обоих одинаково дерзкие, почти наглые манеры. Меси был усовершенствованный Бам, Бам был Меси в перспективе.

          Улыбки, которыми одарили друг друга эти джентльмены, говорили очень многое: «Мы понимаем друг друга с полуслова, так что будем играть открытыми картами. Мы стоим один другого…»

          Они действительно стоили друг друга, как по прошлому, так и по будущему. Они это понимали.

          — Итак, — начал Меси, — вы напечатаете «Воспоминания повешенного»?..

          — Точно так, — ответил Бам.

          — Дело будет касаться преступления, совершенного на Чертовой горе?..

          — В объявлении все сказано.

          — Вы знаете эту историю?

          — Во всех ее подробностях.

          — И вы… лично… узнали эти подробности?

          — Лично…

          Меси встал.

          — Таким образом, если бы вы согласились не печатать вашу историю, это дело осталось бы в тайне?..

          Бам погрузился в свои мысли. Он думал об Эффи. Он проклинал ее. Что же это за преступление? Он хорошо помнил, что в детстве ему приходилось слышать о Чертовой Горе… Вдруг его осенила мысль: Тиллингест напомнил ему, что он, Бам, — сын повешенного… и вот почему банкир неразрывно связал его со своей дочерью. Что, если этот повешенный — его отец!..

          Бам вздрогнул. Новый свет блеснул перед его глазами. Правда обнаруживалась, но какая же связь существует между Тиллингестом, Меси и повешенным Джоном Гардвином? Сообщники? Может быть…

          — Итак, вы — хозяин истории, — сказал Меси, — не скажите ли вы мне теперь, каким образом вы хотели воспользоваться тем, что имеете?

          — Я полагаю, — с расстановкой сказал Бам, — вырвать у трупа Тиллингеста правду, которая, как он думал, будет похоронена вместе с ним!

          Меси не вздрогнул. Только незаметное подергивание ища, подтвердило, что он все слышал.

          — Вы знали Тиллингеста? — спросил он спокойным голосом.

          — Я присутствовал при его смерти.

          — И он говорил с вами?..

          — А разве, кроме разговоров, нет иных способов общения?

          — Он написал? — вскрикнул Меси. — О, несчастный!

          Меси был во власти Бама, который уже хладнокровно готовил решающий удар. Если умирающий Тиллингест разыскал Бама из-за его имени, то не подействует ли это же имя на Меси?

          — Знаете ли вы, кто я? — спросил он звенящим голосом. — Меня зовут Джон Гардвин!..

          Меси страшно побледнел и, вставая, опрокинул стул.

          Бам жадно смотрел на него. Почему, каким образом Тиллингест и Арнольд Меси, имен которых он никогда не слыхал, были замешаны в этой темной истории? Какова была степень их вины? Почему воскрешение этих воспоминаний так тревожило их?

          Эти мысли мелькали в голове Бама подобно окнам проносящегося курьерского поезда.

          Мозг его собеседника работал не менее напряженно.

          В первую секунду, когда прозвучало имя, так всколыхнувшее все отдаленные тайники его души, ему показалось, что неумолимый враг явился за расплатой. Ему не могло прийти в голову, что этот молодой человек попросту блефует.

          Но Меси не привык признавать себя побежденным. Он был богат, ему предстояло осуществить грандиозные планы, которые должны были вознести его на недосягаемую вершину финансового успеха. Он уже чувствовал себя на ближних подступах к этой вершине — и вот перед ним возникает это неожиданное и страшное препятствие…

          Он поднял голову.

          — Ваши условия?

          Итак, этот человек признал себя побежденным! Следовательно, имя «Джон Гардвин» таило в себе могущество, перед которым склонился самый могущественный банкир Нью-Йорка!

          Положение Бама было довольно щекотливым.

          Ему предлагали заключить сделку, а он никак не мог назначить цену своего товара. Миллион? Два? Сто? Заинтересованность и нервозность Меси подсказывали ему, что цена товара может быть очень высока. Но как ее назначить, не продешевив и, в то же время, не зарвавшись?

          Меси ждал. Он отметил замешательство собеседника, но не мог определить его причин. К нему постепенно вернулось спокойствие.

          — Итак, — повторил он, — ваши условия?

          Безумная идея промелькнула в голове Бама.

          — Я, — ответил он, — знаю цену себе и своему товару. Как вы понимаете, она выше какой бы то ни было установленной суммы. То, чем я владею, стоит гораздо дороже…

          Меси не мог сдержать улыбки. Вступление было многообещающим, но попахивало каретным рядом.

          — Продолжайте, — сказал он.

          — Я желаю, — начал Бам, чеканя каждое слово и пытаясь определить по лицу Меси, какое действие производили на него эти слова, — я желаю, чтобы вы сделали меня своим компаньоном.

          — Затем? — спросил Меси, не выказывая ни малейшего удивления.

          — Сначала отвечайте вы, — сказал Бам.

          Ему казалось, что он грезит… Уже второй раз имя Джона Гардвина открывало перед ним неведомые горизонты.

          Не так давно благодаря этому имени он был спасен от жалкой нищеты, вытащен из вертепов, где гнездятся пороки и преступления. И вот теперь он может вознестись на немыслимую прежде высоту славы и богатства…

          Меси размышлял.

          — Вы сказали, что никто не знает вашего имени.

          — Один Тиллингест знал его… и он умер.

          — Хорошо. Я ставлю условие, что вы никогда не будете называться этим именем.

          — Никогда.

          — Предположим, что я соглашусь на компанию, которую вы мне предлагаете… Каковы гарантии вашего молчания?

          — Наш договор — сам по себе достаточная гарантия. Все, что я предприму против вас, ударит по мне.

          — Логично, но так как в делах никакая предосторожность не излишняя, то прежде всего мы условимся, что вы уничтожите на моих глазах все, написанное Тиллингестом.

          — Согласен, — ответил Бам, не думая о препятствиях, которые могли возникнуть на пути осуществления этого плана.

          — Затем, — продолжал Меси с расстановкой, как будто он обсуждал пункты самого заурядного контракта, — мне хотелось бы, чтобы этот союз был более прочным, чем торговая компания, чтобы наши интересы были связаны неразрывно…

          — Что вы хотите этим сказать? — спросил Бам.

          — Вы не женаты?

          Если бы возле Бама упала молния, он не встревожился бы так сильно. Огромным усилием воли он придал своему лицу выражение беспечности, правда, холодный пот выступил у него на лбу.

          — Вы не женаты? — повторил Меси, настолько занятый своими собственными мыслями, что не заметил смущение Бама.

          — Нет, — отрывисто ответил Бам.

          — Отлично! — заметил Меси.

          — Почему?

          — Я же сказал, что нам нужны взаимные гарантии. Вы становитесь моим компаньоном… У нас общие интересы, мы идем по одной дороге, ничто не должно разъединять нас… Логично? Так вот, я предлагаю вам стать моим зятем, жениться на моей дочери…

          — Как? Что вы говорите? — воскликнул Бам.

          — Я понимаю, — продолжал Меси, — что это предложение вас удивляет. Между тем, я полагаю, что ничего не соответствует лучше нашим целям. Этот союз только укрепит нашу ассоциацию. И я не вижу никаких препятствий на этом созидательном и единственно верном пути.

          — Единственно верном пути, — повторил Бам совершенно автоматически.

          — Моя дочь по возрасту невеста… Я не утверждаю, что она идеал красоты… Бедняжка стала жертвой случая, немного обезобразившего ее… но я полагаю, что это вас мало интересует…

          — Очень мало, это правда, — ответил Бам, который даже не слышал сказанного.

          — Итак, это дело решенное… В тот день, когда вы передадите мне бумаги Тиллингеста, мы подпишем одновременно и деловой договор и брачный контракт.

          Бам, находившийся в течение нескольких минут в состоянии полного оцепенения, наконец-то пришел в себя.

          Стоять рядом с Меси, быть финансовым королем — чего еще мог он желать? Что мог бы дать ему план умирающего Тиллингеста? Несколько тысяч долларов, добытых ценой бешеной работы, напряжения, даже, может быть, опасностей. Здесь же можно идти прямой дорогой. Дорога гладкая, цель достигается с первых шагов…

          — Теперь моя очередь, — сказал Меси, — спросить, согласны ли вы? Решились ли вы сразу стать и моим компаньоном, и зятем?

          Бам понял, что малейшее колебание может навсегда испортить успех предпринятого дела.

          Согласиться было бы безумием, потому что, с одной стороны, он не мог отдать Меси бумаги Тиллингеста, а с другой — брак с Эффи мешал предлагаемому союзу.

          Но Бам ответил:

          — Я согласен.

          — Отлично, — сказал Меси и протянул ему руку.

          Бам протянул свою.

          — Когда мы увидимся? — спросил Меси.

          — Через два дня… Мне нужна эта отсрочка…

          — Как вам будет угодно, — сказал банкир. — Через сорок восемь часов в моей конторе…

          — Через сорок восемь часов!..

          Меси ушел первый.

          Выходя, он обернулся и, улыбаясь сказал:

          — Признайтесь, вы ведь не очень сердитесь на нас за то, что мы повесили вашего отца?..
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            КЛОМП ПЕРЕХОДИТ ОТ ТЕОРИИ К ПРАКТИКЕ
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Поздний вечер.

          Улица Губерта. Она узка, зловеща и печальна, как и дела, свидетелем которых она постоянно является. Это улица порока, преступлений и притонов. Гудзон расположен так близко, а воды его так надежно хранят свои тайны…

          На этой мрачной улице стоит не менее мрачный дом. Это ночной приют с почасовой оплатой. Там можно не только найти убежище на ночь, там можно и затеряться. Навеки.

          Его называют Красным Домом. Само название сочится кровью.

          Имя хозяина не известно. Его так и называют: «Хозяин». Под домом — огромный подвал со столами и скамьями, ножки которых прочно вмурованы в пол. У дальней стены — небольшое возвышение из грубых досок.

          Как в харчевнях старого Парижа, каждый, кто вздумает, выходит на эту импровизированную сцену, чтобы спеть или станцевать что-нибудь по своему выбору или по просьбе зрителей. Там раздаются непристойные песни и рассказы на особом воровском наречии, непонятном для непосвященных.

          Этот подвал имеет название «Сады Армиды».

          «Сады Армиды» служат также пристанищем и местом работы бесприютных проституток. Хозяин выдает им карточки на получение еды и напитков. Далее их задача — склонить как можно больше посетителей отведать жалкой пищи и алкогольного пойла, которыми торгует хозяин.

          За каждую сбытую карточку он платит два цента. Служительницы Венеры и Бахуса всячески обхаживают посетителей и пьют вместе с ними, причем поглощая при этом фантастические дозы огненной жидкости. Что поделать — от этого зависит их заработок!

          В этот вечер все завсегдатаи «Садов Армиды» были в сборе. Едкий табачный дым, звон кружек, пьяные выкрики, визг женщин, утробный смех, сквернословие…

          В одном из углов сидят четыре наших знакомца. Кломп уже приложился к пятой порции виски. Дик выбивается из сил, чтобы не отстать от друга…

          Напротив сидят Майкл и Джимми.

          * * *

          Продержав их три дня взаперти, Кломп на четвертый день вошел в комнату, ставшую местом их заточения, и застыл на пороге с загадочным видом.

          — Ну, мои овечки, — сказал он, — что вы намерены делать?

          — Мы свободны?

          — У вас есть желание работать? Или нет?

          — О, конечно, мы хотим работать! — ответил Майкл.

          — Ну, ребята, тогда все отлично! И так как вы кое-чем мне обязаны, то, думаю, не откажетесь поработать со мной… и для меня…

          — А какого рода эта работа? — спросил Джимми.

          — О! Очень легкая и довольно прибыльная. Вы сами поймете, что таким пташкам, как вы, я не могу поручить серьезную работу! — рассмеялся Кломп.

          — Но все-таки…

          Кломп взглянул на братьев.

          — Идите за мной, — сказал он.

          И вместе с юношами он вышел из комнаты. Они поднялись на верхний этаж. Кломп открыл дверь.

          На первый взгляд комната напоминала школьный класс. На скамейках, расположенных в два ряда, сидели ученики, наверняка знакомые полиции в качестве ее постоянных клиентов.

          Там был, например, Свиндлер — проповедник, который по воскресеньям становился на стул в Центральном парке и ораторствовал о бренности бытия, а в это время его товарищи ловко обшаривали карманы набожных и доверчивых слушателей. Там был некий Кримпсон, член секты трясунов, который во время молений приходил в такой экстаз, что в изнеможении падал на рядом трясущегося единоверца, который потом с изумлением замечал, что его часы унесены злым духом.

          Пирсон, добродушный толстяк, ездивший в общественных каретах и замечавший, как правило, уже в дороге, что он сел не в ту карету, после чего карманы его соседей оказывались опустошенными.

          Да, здесь были сливки преступного мира!

          Эти достойные джентльмены занимали второй ряд скамей, а на первом сидели еще неоперившисся юнцы, но уже заметно тронутые печатью порока.

          Кломп был встречен ропотом восхищения.

          Джимми и Майкл стояли неподвижно в центре комнаты.

          — Ату их! — крикнул Кломп.

          Сидевшие в первом ряду молодые мошенники немедленно набросились на братьев, швыряя их подобно мячам вдоль и поперек широкого круга игроков.

          — Стоп! — скомандовал Кломп.

          Круг мгновенно распался. Братья растерянно озирались, стоя в опустевшем центре комнаты.

          — Где моя скрипка? — воскликнул Джимми.

          — Где моя шляпа? — вторил ему Майкл.

          — Кто взял скрипку? — спросил Кломп.

          — Я! — ответил один из учеников, махая скрипкой над головой.

          Кломп обратился к Джимми.

          — Кто взял твою скрипку?

          — Вот этот! — смело сказал Джимми, направляясь к мальчику лет двенадцати с рыжими волосами и лицом, испещренным оспой.

          Указанный мальчишка поднялся и подошел к Кломпу, подняв руки и раздвинув ноги.

          — Обшарь! — приказал Кломп Джимми.

          Это было бесполезно. У мальчишки скрипки не было.

          — Кати! — крикнул Кломп.

          Повторилась та же история и с тем же результатом. Джимми казалось, что он видит скрипку, но как только указанный вор подходил к Кломпу — скрипка исчезала.

          — Отдать! — крикнул Кломп.

          Джимми едва успел поймать на лету свою скрипку, но никогда бы не смог сказать наверное, чьи руки ее бросили.

          Продемонстрированы были и другие столь же поучительные упражнения. На губах Кломпа играла улыбка искреннего удовлетворения. Он гордился своими воспитанниками.

          Кломп отвел Майкла и Джимми в их комнату.

          — Ну, что скажете? — спросил он.

          Братья молчали.

          — Будем говорить откровенно, овечки мои, — продолжал Кломп. — Видели вы всех этих воробушек?.. Смышленые детишки, но… грубы, не отесаны… Да и физиономии такие, что самый беспечный из полицейских обратит внимание… А вот вы — совсем иное дело! Кроткий взгляд, ангельские мордашки — вам всякий с восторгом поверит. Это очень важно… Да я из вас за месяц сделаю мастеров высшего класса!..

          — Это означает, — сухо ответил Джимми, — что вы предлагаете нам стать ворами?

          — Ворами? — вскричал Кломп. — О! Что за отвратительное слово! И за кого же вы меня принимаете?.. Видите ли, дети мои, в городе есть некоторое количество неблагоразумных людей, позволяющих цепочкам от своих часов болтаться на жилете или забывающих свои бумажники в плохо застегнутых карманах… Это заблудшие, которых надо наставлять на путь истины…

          Майкл шагнул вперед.

          — Знайте, — холодно сказал он, — что мой брат и я — честные люди, и наотрез отказываемся от вашего подлого предложения.

          — Ого-го! — воскликнул Кломп. — Вот как! Мы смеем обсуждать поведение нашего папаши!.. Хорошо… Очень　хорошо… Что ж, у вас будет время поразмыслить о своем неблагоразумном поведении…

          Он свирепо осклабился и вышел.

          Лязгнул засов.

          Майкл и Джимми остались одни…

          * * *

          В этот день им не принесли ни пищи, ни воды.

          То же самое повторилось на второй день, на третий…

          Сначала братья колотили в дверь, кричали, звали, проклинали… Потом они успокоились, приняв твердое решение не унижаться больше до слез и проклятий, а встретить свою судьбу с достоинством порядочных людей. И — странное дело — после этого решения голод и жажда будто отступили перед мужественной решимостью этих рано повзрослевших детей.

          Утром четвертого дня дверь их темницы распахнулась.

          — Ну как? — спросил Kломп. — Вы подумали о своем поведении? О, какие вы хмурые! Вы, верно, сердитесь на дядюшку Кломпа… Зря! Посудите сами: кто назвал бы меня, умным человеком, если бы я ни с того ни с сего стал бы кормить первых встречных бездельников?

          Юноши молчали.

          — Дик! — заорал Кломп. — Приготовь им поесть!

          * * *

          Осознали ли братья всю бесполезность сопротивления или голод сломил их порядочность, но Кломп с удовлетворением отметил резкую перемену в их поведении.

          Они охотно посещали уроки преступной школы и даже проявили незаурядные способности.

          — Право, — восклицал Кломп, — я никогда не мог бы подумать, что они так ловки! Какие руки! А какие пальцы! Я им даю сроку не более трех месяцев, и они превзойдут самых проворных…

          Но в своей комнате братья загадочно улыбались друг другу и пожимали руки.

          Но тень страдания не покидала их лица, бледные, с синевой под глазами…

          Кломп поставил свой диагноз: «Жизнь взаперти убивает птенцов».

          — Нужно их выпускать на воздух, — говорил ему Дик.

          — Ты, возможно, прав! — отвечал Кломп. — Но нужна осторожность! А если они сбегут? Что тогда?

          — Э, полно! Ты же видишь, как им нравится учеба! А как ловко они сегодня обобрали Пирсона… Прелесть!

          Кломп кивнул. Вечером того же дня они вчетвером пришли в «Сады Армиды»…

          — Послушайте, — сказал Кломп, — эстрада пуста… Ваши скрипки при вас, сыграйте нам что-нибудь…

          В глазах братьев молнией пролетела какая-то мысль.

          Они встали и направились к подмосткам.

          Джимми едва слышно бросил несколько слов.

          Майкл едва заметно кивнул головой.

          Они начали играть.

          Несколько одуревших голов повернулось к ним.

          Их скрипки сначала возносили заунывную мольбу далеким языческим богам, а затем, все наращивая темп, выплеснули в искаженные лица слушателей бесхитростную и веселую мелодию о некой Нелли, которая непременно должна выслушать и полюбить исполнителя такой нежной песни.

          Слушатели стучали в такт стаканами и кружками.

          Внезапно братья спрыгнули с подмостков… и, перескакивая через столы и оторопевших пьяниц, сопровождаемые проклятьями и ругательствами, опрокидывая стаканы и кружки, достигли выхода…

          — Проклятие! — ревел Кломп. — Держите их!

          Настала минута невыразимого беспорядка. Все кинулись к двери, Кломп и Дик — впереди других. Всеобщая толкотня и паника были на руку братьям.

          Они уже выбежали на улицу… Еще несколько шагов — и они исчезнут в лабиринте пустынных трущоб…

          Раздался выстрел.

          Майкл вскрикнул и упал… Джимми бросился к нему.

          Эта остановка была роковой.

          В одно мгновение толпа воров накрыла их. В пароксизме бешенства Кломп схватил палку с железным наконечником и начал яростно колотить несчастных юношей, лежавших на земле.

          — Ах, собаки! — ревел он. — Канальи! Воры!

          И продолжал бить.

          Братья лежали неподвижно, залитые кровью.

          — Полиция! — закричал один голос.

          Обе жертвы были мгновенно унесены с места происшествия.

          И когда два полисмена, прибежавшие на звук выстрела, показались в начале улицы, все было уже в порядке… Губерт-стрит была пустынна…

          И только из «Садов Армиды» доносились песни, распеваемые пьяными голосами…
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            СРЕДСТВО НЕ БЫТЬ ДВОЕЖЕНЦЕМ
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Мы в Балтиморе.

          В одной из самых отдаленных частей города, в небольшом домике, расположенном на конце мыса, живет молодая женщина, одна, с двумя чернокожими слугами. Эта женщина никогда не выходит. Редкие соседи видели ее лицо.

          Это Эффи Тиллингест.

          В этом строгом уединении она посвящает всю свою деятельность исполнению сокровенных желаний, отсюда она направляет борьбу, начатую в Нью-Йорке, отсюда, из своего штаба, она посылает инструкции Баму…

          Вечер. Девять часов только что пробило. Эффи, полулежа на кушетке, прислушивается к шуму волн, бьющихся о берег… Она судорожно сжимает в руке лист бумаги, на котором можно было увидеть печать телеграфного управления.

          — Зачем, — шепчет она, — зачем он так внезапно покидает Нью-Йорк?

          И она перечитала слова телеграммы:

          
            «Ждите меня завтра вечером.

            Гуго».

          

          Потом, посмотрев на часы, позвонила и отдала несколько приказаний прибежавшему на зов старому негру.

          Прошло три четверти часа.

          У подъезда послышался стук.

          Через минуту Бам вошел и поклонился Эффи.

          Она взглянула на него. Он был спокоен, невозмутим и подчеркнуто холоден.

          Уроки Тиллингеста уничтожили в душе Эффи всякие проявления доверчивости.

          Бам и не подозревал, что его спокойствие было для молодой женщины гораздо подозрительнее, чем видимое раздражение.

          В письме, полученном ею от Бама, ясно читался протест. Она была готова раздавить эту, пытавшуюся возмутиться гордость. Она ожидала, что он войдет, подняв голову, что будет упрекать, горячиться… О, тогда она была бы спокойна! Ее презрение было наготове. Она знала, как и чем воздействовать на этого зарвавшегося проходимца.

          Холодный, вежливый, иронически улыбающийся Бам удивлял ее и внушал опасения.

          — Ну, что же, друг мой, — сказала она своим властным голосом, — вы меня все-таки ослушались?

          Бам еще раз поклонился.

          — Как видите, но, надеюсь, вы простите меня.

          — Конечно, я вполне расположена простить, — произнесла Эффи с самой любезной улыбкой. — Приказать приготовить вам комнату?

          — Благодарю, — сказал Бам. — Я рассчитываю уехать назад сегодня ночью.

          — А! Хорошо…

          Эффи опустилась на кушетку, откинула голову на подушки и приготовилась слушать.

          — Я мог бы сказать вам, — начал Бам, — что приехал потому, что соскучился…

          Эффи сдержала зевок.

          — О, успокойтесь! Эти банальности, разумеется, не могут иметь места в наших отношениях… Я приехал по делам…

          — Вот как? Что же случилось нового?

          — О, почти ничего! Только для меня ситуация становится весьма пикантной… Я, по вашему приказанию…

          Бам с видимым удовольствием произносил эти слова, такие обидные для его самолюбия.

          — Я, по вашему приказанию, напечатал в нашей газете объявление о «мемуарах повешенного»…

          — И я благодарю вас, — прервала Эффи, — за распорядительность. Вы как нельзя лучше исполнили мои приказания.

          — Рад служить, — сказал Бам.

          Эффи не спускала с него глаз.

          Его голос был естественен, лицо — непроницаемо.

          — Это объявление сразу же вызвало реакцию…

          — А! — быстро сказала Эффи.

          — И некто… буквально в тот же день явился в редакцию «Девятихвостой кошки»…

          — Великолепно… Продолжайте…

          — Трип, человек ловкий, несмотря на некоторые недостатки, довольно быстро узнал имя визитера…

          — И это имя?! — нетерпеливо воскликнула Эффи.

          Бам ответил медленно и спокойно:

          — То самое имя, которое, если я не ошибаюсь, вырвалось у вашего отца, в ту ночь… Арнольд Меси…

          — Наконец-то! — воскликнула Эффи.

          Бам улыбнулся, но сразу же согнал улыбку с лица.

          — Я позволил себе сделать вывод, что появление на сцене этого банкира возводит это дело в категорию незаурядных…

          — И вы не могли, — перебила его Эффи, в возбуждении не скрывавшая охватившего ее раздражения, — и вы не могли запросить письменных указаний?

          Если б дочь Тиллингеста взглянула на руку Бама, то увидела бы, что эта рука до того судорожно сжалась, что ногти впились в мясо…

          — Я бы так и поступил, — отвечал Бам, все более и более притворяясь школьником, которого бранит учитель, — но друзья мои имели неосторожность, впрочем, весьма простительную, повидаться с Меси…

          Эффи стремительно встала.

          — И вы пошли на свидание с ним?

          Бледная улыбка мелькнула на губах Бама.

          — О, разумеется, нет! — сказал он. — Но так как свидание было назначено на сегодня, а мне казалось невозможным отложить его более, чем на двое суток, то я решился избавить вас от труда посылать мне письменные инструкции и приехал получить их из первых уст… Вы недовольны мной?

          Эффи не отвечала.

          Она металась по комнате, как тигрица в клетке.

          Вдруг она остановилась перед Бамом.

          — Свидание назначено на завтра?

          — Да.

          — В котором часу?

          — В шесть часов вечера…

          Она секунду подумала.

          — В котором часу идет первый поезд?

          — В пять часов утра…

          — И приезжает в четыре часа после обеда… Так?

          — Я так и рассчитывал, — сказал Бам. — Возвратиться в четыре, а в шесть пойти на свидание…

          Эффи изумленно взглянула на него.

          — Вы сказали?..

          Бам повторил сказанное.

          — Вот как… Вы не поняли!.. Вы не поедете!

          — Я не понял, — сказал Бам.

          — Я говорю, что я, дочь Тиллингеста, буду завтра говорить с глазу на глаз с Арнольдом Меси…

          Бам закусил губы.

          — Вы останетесь в этом доме, — продолжала Эффи. — Мои слуги будут в вашем распоряжении. Вы подождете… Возможно, мне придется задержаться там на несколько дней… Я буду писать вам…

          Бам встал и, прислонясь к камину, скрестил руки на груди.

          Эффи не смотрела на него. Углубленная в свои мысли, она их высказывала вслух.

          — Наконец! — шептала она. — На этот раз я торжествую! Арнольд Меси, вы разорили отца моего, вы разорили меня. А теперь пришел час расплаты… О, мистер Меси, вы и не подозреваете, какую цену потребует Эффи Тиллингест!

          — И в этом деле, — спросил Бам, — я не могу быть вам полезен?

          — Вы мне полезны тем, что существуете… Вы мне полезны тем, что вы мой муж, — ответила Эффи, — разве иначе отец соединил бы меня с вами?

          Бам был очень бледен.

          — Итак, — произнес он медленно, — я стал вашим мужем потому, что ваш отец и Арнольд Меси были причиной смерти моего отца?

          Эффи посмотрела на него.

          — Вы знаете это?

          — Да, — сказал Бам. — И так как я связан с вами, то ничего не могу предпринять против дочери Тиллингеста, ставшей моей женой и сообщницей…

          Глаза Эффи сверкали яростью.

          — Не все ли вам равно? А знаете ли вы еще что-нибудь?

          — Нет.

          — Откуда же взялись у вас эти предположения?..

          — Из нескольких слов, вырвавшихся у вашего отца в последнем разговоре со мной.

          Эффи прошлась по комнате.

          — Может быть, это и так, — произнесла она. — Вы все узнаете позже. Сегодня я действую одна…

          — Тем не менее, я бы очень желал узнать, — продолжал Бам, — все подробности этой истории, в которой, признайтесь, я заинтересован более, чем кто-либо…

          — Я повторяю вам, что позже вы все узнаете…

          — Не могли бы вы дать мне хоть на несколько минут записки Тиллингеста?

          Эффи невольно бросила взгляд на маленький письменный стол в углу. Именно это движение Бам старался вызвать…

          — Нет, — ответила Эффи.

          Она взглянула на часы.

          — Теперь ровно двенадцать часов, — добавила она, — пойдите, отдохните немного и будьте здесь ровно в четыре часа утра.

          Бам взял свое пальто, брошенное на спинку кресла.

          Он не спеша зажег свечу на камине, затем мягко произнес:

          — Вы потрудитесь посветить мне, не правда ли? Иначе я рискую заблудиться в этом доме.

          Эффи машинально взяла свечу из рук Бама. Она была поглощена собой и не обращала никакого внимания ни на слова, ни на жесты своего мужа.

          В этот момент быстрым движением Бам выхватил из кармана пальто открытый нож и одним ударом сильной и твердой руки вонзил его в спину Эффи.

          Она не вскрикнула, не вздохнула…

          Свеча упала и покатилась по полу…

          Потом тело, покачнувшись, повалилось на руки Бама, который поддержал его и положил на ковер…

          Бам наклонился над Эффи.

          Красная пена покрывала полуоткрытый рот. Губы конвульсивно подергивались.

          Убийца бросился к письменному столу, который был указан ему неосторожным взглядом Эффи. Лезвием ножа он взломал замок…

          В ящике лежал красный портфель. Бам открыл его дрожащей рукой.

          Тут было то, что он искал.

          Он спрятал портфель под пальто, бросил последний взгляд на труп и исчез.
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В одном из номеров отеля «Манхэттен» человек лихорадочно перебирает какие-то бумаги, кучей сваленные на столе.

          Этот человек — Бам.

          Что же содержат в себе эти бумаги, полученные посредством преступления?..

          Почему на них столько крови и почему они так притягивают к себе кровь?

          * * *

          Том и Марк Гардвины были братьями-близнецами, выходцами из Ирландии. В описываемую эпоху им было по сорок три года.

          Оба энергичные и сильные, они обратили внимание на Америку, где так ценятся труд, сила и воля. Они пересекли океан и поселились в окрестностях Нью-Йорка. Вскоре они сколотили небольшой капитал, давший им возможность более спокойно оглядеться по сторонам и выбрать из четырех возможных вариантов Запад. Он был наименее освоен и потому сулил большие перспективы. Так они оказались в Калифорнии, избрав там себе ремесло строителей, благо этот край усиленно развивался. Действительно, уже вскоре предприятие «Братья Гардвин» заняло достойное место среди строительных фирм Калифорнии.

          Том и Марк женились еще в Нью-Йорке и как только обрели уверенность в завтрашнем дне, вызвали свои семейства к себе.

          Тому первому не повезло. Его жена умерла, оставив ему сына Джона, которого, впрочем, Марк сейчас же принял к себе в дом.

          Марк имел троих детей, двух мальчиков-близнецов и дочь. Эти белокурые создания были скромны и послушны в отличии от их двоюродного брата Джона, сына Тома, черноволосого сорвиголовы.

          Однажды Марк и Том услышали среди ночи ужасающий шум и треск. Вскочив с постелей, они обнаружили, что их дома, склады и мастерские превратились в ревущие снопы огня.

          Это была минута страшного отчаяния.

          Нужно было начинать все с самого начала, с первого вколоченного гвоздя, с первого шага, с первого доллара…

          Братья на это несчастье реагировали по-разному. Том впал в отчаяние, а Марк, наоборот, был полон решимости и жажды деятельности.

          Он подумал-подумал, посоветовался с женой и в конце концов заявил брату:

          — Том, нас преследует судьба. Не знаю как ты, а я не намерен падать перед ней на колени. Такого эта дама от меня не дождется… Но это не просто слова. У меня есть план…

          — Говори, — безнадежно вздохнул Том.

          — Ты помнишь некоего Андрюса из Денвера, который умер в прошлом году? Так вот, этот Андрюс незадолго до смерти рассказал мне кое-что любопытное…

          — Что же?

          — Недалеко от Денвера есть ручей, в котором полным-полно золотых самородков…

          — Потрясающее открытие! Об этом ручье тебе расскажет любой ребенок! Сколько об этом трубили газеты…

          — Выслушай меня. Он рассказал мне о тех местах, где никто еще не был. Ведь все ищут золото на равнине, где протекает этот ручей, а он говорил, что в горах, у истоков его, есть богатейшие жилы…

          — То-то он умер в нищете…

          — Он не мог туда вернуться… Какое-то темное дело, возможно… Не знаю… В одном только я уверен — он говорил правду. Действительно, то, что находится в русле ручья, — жалкие остатки сокровищ, которые есть там, в горах, а ручей, пробиваясь сквозь скалы, приносит с собой лишь воспоминание о них. Теперь ты понял? Нужно подняться в горы, вверх по течению ручья, и там…

          — Я понял, — ответил Том.

          — И это все, что ты мне скажешь? Пойми: мы разорены вконец, нам уже нечего терять…

          — А жена твоя? А дети?

          — Я подумал обо всем. Жена моя уедет с дочерью в Нью-Йорк, а моих двух сыновей мы вверим попечению пастора Бирмана…

          — А Джон?

          — Джон — живой, смелый мальчик. Он умен и ловок. Если ты согласишься, то мы возьмем его с собой. Думаю, он будет нам полезен, да и пора ему уже набираться опыта…

          Том задумался…

          А уже через каких-нибудь полчаса братья горячо обсуждали подробности своего похода за сокровищами Скалистых гор.

          Теперь уже Марк должен был сдерживать азартное нетерпение Тома.

          * * *

          Жена и десятилетняя дочь Марка уехали в Нью-Йорк, взяв с собой достаточно денег для того, чтобы прожить без лишений целый год…

          Пастор Бирман обещал посвятить себя заботам о двух сыновьях Марка.

          И вот Том и Марк, сопутствуемые Джоном, крайне гордым своим участием в экспедиции, цель которой, впрочем, тщательно скрывалась, отправились пешком в Колорадо, неся за спиной мешки, а в руках — карабины.

          Так уходили многие, очень многие, но далеко не все возвращались назад…
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Европейцы, живущие в цивилизованных городах Старого Света, едва ли могут представить себе дикие, необжитые края, не фигурально, а буквально соответствующие понятию «Первый день творения».

          Альпы — игрушка по сравнению со Скалистыми горами Америки.

          Фантастическое нагромождение исполинских глыб, площадок, террас, пропастей, лужаек и остроконечных пиков… Глазам путешественника открываются ущелья и тропинки, которых еще никогда не касалась человеческая нога, пропасти, глубину которых никто не измерял, потоки, перескакивающие через горные хребты и с грохотом летящие в пучины, зажатые среди скалистых стен…

          Двадцать лет назад путешественник должен был иметь недюжинную храбрость, чтоб отважиться проникнуть в эти края. Здесь человеку грозило все: природа, дикие звери, но больше всего — другой человек. Вся страна была заселена свирепыми дикарями, исконными хозяевами ее, индейскими племенами, бешено восстававшими против цивилизованных пионеров, прокладывающих себе дорогу трудом и твердой волей.

          В одну прекрасную июньскую ночь 185… г. пассажирский дилижанс, трясясь и подскакивая на ухабах, ехал по дороге, только что проложенной по горе Вазач через реку Зеленую.

          Дорога вела в Денвер.

          Окружающая местность была дика и пустынна.

          Дилижанс катил во мраке и тишине. Слышны были только топот шести лошадей да свист кондукторского кнута, гулявшего по их спинам.

          В дилижансе было пять пассажиров, и так как была полночь, а они уже двадцать часов переносили все трудности этого адского путешествия, то всех их сморил сон.

          Вдруг лошади резко рванулись в сторону. Дилижанс остановился и угрожающе накренился.

          Раздался истошный вопль кондуктора:

          — К оружию! Индейцы!

          И едва успел он прокричать эти слова, как раздалось несколько выстрелов… Пули прошили кузов дилижанса, стекла разлетелись вдребезги, а кондуктор свалился на землю с простреленной головой.

          Пассажиры схватили свои карабины. Но как определить в этой черной тьме, где враги и сколько их…

          Индейцы возникали со всех сторон как фантастические тени. Сколько их было! Десять? Сто? Тысяча?

          Как водится, они сначала убили возницу, а потом начали смыкать кольцо вокруг экипажа.

          Из пяти путешественников только двое собирались бороться за свою жизнь до последней капли крови. Трое остальных забились в угол будто овцы перед закланием.

          Но два храбреца, казалось, готовы были биться до конца.

          Возможно, они знали, что война с индейцами — война на смерть, в которой побежденный европеец не может надеяться на милость победителя. Его ждут страшные, нечеловеческие пытки и медленная смерть.

          — Арнольд, — сказал один из путешественников, — не лучше ли попробовать выскочить из кареты и бежать в ущелье?

          — Нет! — ответил другой. — Мы будем мгновенно окружены и схвачены.

          — Что ж, да поможет нам Бог!

          Индейцы уже подбирались к лошадям. Еще минута — и отцепленный дилижанс будет перевернут, а тогда…

          — К лошадям! Сэм! — крикнул Арнольд.

          Оба друга имели многозарядные винтовки системы Генри, из которых можно произвести, не перезаряжая, двенадцать выстрелов.

          И в ту минуту, когда один из индейцев уже схватился за вожжи, загрохотали выстрелы. В ответ послышался дикий вой. Несколько нападавших упали.

          Индеец, вспрыгнувший на козлы, схватился за живот и, будто переломившись пополам, грохнулся на землю.

          Индейцы сомкнули кольцо вокруг дилижанса. Стволы винтовок уже раскалились от безостановочной стрельбы.

          Индейцы отбросили свои ружья и с томагавками в руках пошли на приступ…

          Раненый Арнольд уже выронил винтовку.

          Сэм продолжал отбиваться.

          Но исход борьбы был уже ясен. Двое индейцев уже рубили томагавками крышу дилижанса…

          И вдруг грохочет выстрел! Он прозвучал откуда-то со стороны. Индеец, рубивший крышу, со страшным воплем летит вниз.

          Еще, еще выстрелы…

          Потом карета трогается с места и через минуту летит вперед со страшной скоростью.

          Гром топота копыт шести лошадей… Индейцы ревут и беспорядочно стреляют вслед.

          Вперед! Вперед!

          Проходит несколько минут… Вот уже не слышно ничего, кроме конского топота и хлопанья бича.

          Арнольд и Сэм недоуменно переглядываются.

          Они спасены! Но кем?..

          Вдруг дилижанс останавливается.

          — Форт Касдвик!

          С козел соскакивает какой-то человек. С крыши дилижанса — второй.

          — Ну что, джентльмены? — говорит один из них. — Я думаю, что вы дешево отделались…

          Спасителями дилижанса оказались братья-близнецы из Антиохии, Марк и Том Гардвины.
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            НЕНАВИСТЬ РЕБЕНКА
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Форт Касдвик представляет собой грубо сколоченное бревенчатое строение, которое служит постом для дюжины солдат. Солдаты должны охранять путешественников, но сами подвергаются постоянным нападениям.

          Поэтому они нисколько не удивились, услышав рассказ о случившемся. Такое происходит постоянно в этих краях. Могло быть и хуже. Из всех путешественников только Арнольд был ранен, причем легко. Те трое пассажиров, которые с самого начала схватки притаились неподвижно в углу дилижанса, были целы и невредимы. Больше о них говорить не стоит.

          Арнольда уложили в постель. Сэм умело перевязал его рану и заявил, что через несколько дней она полностью затянется.

          В это время Марка и Тома горячо благодарили за их самоотверженный поступок.

          — Дело было совсем простое, — отвечал Том, — мы шли пешком по той же дороге, где ездит дилижанс, и услышали выстрелы. Мы тут же сообразили, в чем дело, и вмешались. Вот, собственно, и все… Но… где же Джон?!

          В суматохе о мальчике попросту забыли.

          До последнего момента схватки он находился рядом, потом вскочил на запятки дилижанса, потом спрыгнул, уже на территории форта…

          — Пять минут тому назад я его видел, — сказал Марк. — Он был здесь…

          Братья схватили карабины и двинулись к выходу.

          Но в этот момент дверь открылась и вбежал Джон. Лицо его было в крови. Он бросил на пол довольно увесистый узел.

          — Вот и я, — сказал он весело.

          — Что это такое? — спросил Марк, осматривая узел, брошенный Джоном.

          — Не трогайте! Это мое! — крикнул Джон.

          Марк оттолкнул его и, развязав узел, вытащил оттуда множество перьев, стеклянных украшений, колец и браслетов. Большая часть предметов была перепачкана кровью.

          — Где ты это взял? — спросил Марк.

          — Где? Странный вопрос! Да у индейцев! Может быть, по-вашему, следовало оставить все это им только потому, что они мертвые?

          Воцарилось гнетущее молчание.

          Том смотрел на руки своего сына. Они были в крови. Этой же кровью было перепачкано его лицо.

          Мальчик не по-детски твердо и зло ответил на его взгляд.

          — Послушай, Джон, — голос Тома звучал глухо и ровно, — ты никогда больше не будешь грабить мертвых.

          Он с отвращением поднял с пола узел и выбросил его за дверь.

          Джон с воплем бросился к двери, но Том отшвырнул его в дальний угол комнаты.

          — Послушай меня, Джон, ты совершил ошибку, и я запрещаю тебе трогать эти вещи…

          Но мальчик не успокаивался. Он метался по комнате, скрипел зубами, стонал… Потом побежал к выходу. Том снова перехватил его. Джон отчаянно вырывался, колотя отца побелевшими кулачками.

          Том быстро связал его и бросил на одну из кроватей.

          Мальчик конвульсивно дергался и произносил проклятия, тем более ужасные, что слетали они с детских уст.

          — Ну и характер, — заметил Сэм, — однако, вы, парни, тоже упрямы.

          — Это наше дело, — сухо сказал Марк.

          — Конечно, я не к тому, чтобы осуждать вас… Ну, помолчи, — бросил он Джону, орущему на своей кровати.

          Джон вдруг послушался.

          Он замолчал, следя злыми глазками за действиями отца и дяди.

          Уже не впервые Джон проявлял свои дурные наклонности. В этом ребенке, казалось, не было заложено никакого понятия об элементарном добре или человеколюбии. Вся его натура была нацелена на зло, в частности, на воровство.

          Эти детские руки деловито шарили по еще не остывшим трупам, переворачивали их, вырывали из ушей украшения…

          Тем временем собравшиеся вновь начали обсуждать недавнее приключение, вспоминая подробности и свои ощущения по их поводу.

          Те, которые не сражались, оказались самыми многословными летописцами схватки…

          Арнольд лежал с полузакрытыми глазами и не принимал никакого участия в разговоре. Его бледное лицо резко выделялось на темно-коричневом одеяле.

          Сэм был высок и худощав, ему было около пятидесяти, лицо его дышало волей и энергией. Черты его были несколько угловаты, что вызывало ощущение суровости. Но самым примечательным были его глаза — серые, насмешливые, не признающие преград, будь то чужой забор или чужая душа.

          Фамилия Сэма была Тиллингест.

          Товарищ его был не кто иной как Арнольд Меси. Они приехали, как и многие, искать счастья на Западе, но злая судьба преследовала их в то время, когда мы встретили их в дилижансе возвращавшихся в Денвер и решивших, что им ничего другого не остается, как искать счастья в Нью-Йорке.

          — И вы путешествуете пешком? — спросил Сэм у братьев Гардвинов.

          — Да, — сказал Том, — и очень довольны, потому что такой способ путешествия доставил нам возможность избавить вас от неприятностей.

          — Вы путешествуете пешком, — повторил Сэм, — и не имеете никакого оружия, кроме этих жалких карабинов?

          — Но, признайтесь, — возразил Том, — что как бы старо это оружие ни было, но оно оказало всем нам хорошую услугу.

          — Думаю, что вы идете не далеко.

          Братья переглянулись.

          — Мы идем в горы, — отвечал Марк.

          — Вот как? Понятно. Вы решили тоже поискать золотишко!

          — Мы еще не решили, что будем делать. А вы сами куда направляетесь?

          — В Денвер… Мы покидаем эти края и возвращаемся в Нью-Йорк…

          — Так вы уже разбогатели?..

          — Не совсем…

          — В таком случае, потеряли надежду?

          — Мы устали ловить удачу. Эта дама весьма капризна… Возможно, вам она улыбнется…

          После этого было решено тронуться в путь ранним утром, и каждый стал устраиваться на ночь.

          Том подошел к Джону:

          — Ну, малыш, ты успокоился?

          Ребенок молчал. Он бросил на отца недобрый взгляд.

          — Ба, ты еще сердит на меня? — спросил Том, смеясь. — Нельзя быть таким упрямым… Ладно, на сегодня довольно…

          И он развязал мальчика.

          — Ты будешь послушным? — спросил Марк.

          У Джона вырвалось что-то вроде рычания, которое с большим трудом можно было бы принять за положительный ответ.

          Как бы то ни было, но братья, решив отложить воспитание мальчика до лучших времен, растянулись на полу и уснули.

          Прошло несколько часов. Рассвело…

          Джон не сомкнул глаз всю ночь.

          Бледный луч солнца осветил лица спящих.

          Тогда Джон тихо встал и осмотрелся вокруг. Глаза его остановились на Сэме, растянувшемся в нескольких шагах от него. Он злобно улыбнулся, тихо прокрался к Сэму и тронул его за плечо.

          Тот вздрогнул, открыл глаза и увидел перед собой полуодетого ребенка, который держал палец на губах. Сэм кивнул. Тогда Джон прилег к нему и тихо-тихо прошептал на ухо:

          — Что вы мне дадите, если я скажу вам, куда они идут?

          Он указал рукой на спящих Марка и Тома.

          Злоба ребенка. Месть ребенка… Страшные слова, страшные понятия…

          Джон много знал. Не раз присутствуя при разговорах братьев, он, как губка, впитал в себя их планы, названия мест будущих поисков, их расположение…

          И вот теперь он хладнокровно излагал все это Сэму, который слушал его и загадочно улыбался…

          Когда Марк и Том проснулись, Джон лежал с открытыми глазами и улыбался.

          — Ага, ночь — хорошая советчица? — сказал отец, наклоняясь к нему, чтобы поцеловать.

          Ребенок подставил щеку. Через плечо отца он бросил взгляд на Сэма. Тот подмигнул и улыбнулся.

          Братья стали собираться в путь. Им предложили место в дилижансе, но они вежливо отказались. Скалистые горы были совсем рядом, и им не хотелось, чтобы посторонние точно знали, куда именно они держат путь.

          Что же касается Арнольда, то рана мешала ему немедленно пуститься в дорогу. Они с Сэмом решили ждать следующего дилижанса. Таким образом, у них в запасе была целая неделя.

          Но была еще одна причина их задержки.

          Утром, перед прощанием, Сэм отвел Джона в сторону.

          — Ты славный мальчик, — сказал ему Сэм, — и в награду за это вот тебе новенький доллар. Не желаешь ли получить целую кучу таких же?

          — А что нужно для этого сделать?

          — Ничего особенного… Возьми этот ножик и делай им отметки на скалах вдоль всего вашего пути.

          — Хорошо, — ответил мальчик.

          Когда Марк и Том уходили вслед за весело прыгавшим на одной ноге мальчуганом, Сэм проговорил:

          — Как знать? Может быть, это и есть тот самый случай…
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С момента описываемых событий прошло четыре дня.

          Мы находимся в самом сердце Скалистых гор.

          Поднимемся на одну из вершин, куда раньше не ступала нога человека. Это Пайк-Пик, груда скал, которые как будто случайно рухнули одна на другую в день какого-нибудь подземного переворота. Тут внезапно образовались вертикальные, горизонтальные, наклонные плоскости, изломы, трещины, пропасти, будто вырубленные каким-то исполинским топором. Грозная и неприступная красота! Вскарабкаться сюда можно только при помощи веревки и сильных рук. Иногда кажется, будто скала вот-вот опустится над неосторожным храбрецом, будто подъемный мост крепости, и закроется дверь ужасной тюрьмы, стон которой никому не дано пробить.

          — Какой восхитительный вид! — воскликнул Марк, бросив кирку и разгибая занемевшую спину.

          Джон стоял около него на хребте скалы. Он услышал восклицание дяди и засмеялся. Ему было непонятно любое движение души, не несущее конкретной выгоды.

          Том работал за выступом скалы, долбя заступом неподатливую породу.

          Вдруг он поднял голову.

          — Гм, гм! — сказал он. — Это, пожалуй, не предвещает ничего хорошего.

          Действительно, в считанные минуты небо почернело. Частыми порывами задул сильный ветер. Вдруг он стих. Его сменила свинцовая духота. По горам прокатился глухой грохот. Затем снова все стихло, и черное небо прорезал яркий зигзаг молнии.

          Братья поспешно стали искать убежище.

          Один из склонов скалы, на которой они находились, имел глубокую нишу, своего рода грот. Здесь они и укрылись от разъяренной стихии.

          Ужасные грозы в горах! Разъяренное небо давит гранитных колоссов, а они противостоят ему… Ветер надрывается, как бы стремясь вырвать их из земли и яростно трясет их от подошв до вершин… Дождь льет потоками, и, падая на камни, производит грохот тысячи кузнечных молотов. Багровая молния пронизывает пространство, как бы указывая таинственным высшим силам объекты для удара.

          Марк и Том не проронили ни одного слова. Они оба крепко обняли Джона, как бы пытаясь оградить его от бешенства стихии. А он совершенно хладнокровно смотрел из узкого отверстия грота на фантастические переливы света.

          Вдруг оба брата вскрикнули…

          Они одновременно осознали грозившую им новую опасность, еще страшнее прежних.

          Грот начала заливать вода. Вероятно, один из потоков вышел из своих гранитных берегов и прорвался через трещину к гроту.

          Времени на раздумья не оставалось.

          Том взял на руки сына и шагнул в проход. Бурлящая вода доходила ему до колен. Напор ее был так силен, что едва не сбивал с ног.

          Когда Том выбрался из грота, его закрутил водоворот и он упал, не выпуская ребенка из рук.

          Сильная рука брата подхватила его, поставила на ноги, и перебросила Джона на свое плечо. Затем Марк совершил отчаянный прыжок на соседнюю скалу. Том последовал за ним…

          Буря на мгновение утихла, как бы пораженная смелостью людей, а затем наступило нечто невообразимое. Удары грома слились в один неумолчный гул… Земля затряслась. Вся гора зашаталась… По склонам ее поползли трещины. Казалось, все вокруг сейчас провалится в бездну…

          Раздался отчаянный крик обоих братьев.

          Только что оставленная ими скала вдруг наклонилась вперед, будто раненный в живот человек, и обрушилась.

          Удар волны швырнул братьев на камни…

          Но гроза как будто исчерпала свою ярость в последнем усилии. Ветер вдруг стих, облака разошлись и умчались, как разбойники по окончании своего жестокого набега.

          Яркий луч солнца озарил эту картину опустошения.

          Марк поднял голову. Его взгляд скользнул по искореженным скалам, по тому месту, где недавно был грот…

          Вдруг, точно в припадке сумасшествия, он подбежал к Тому, который еще лежал среди камней, и, тряся его за плечо, заорал:

          — Брат! Брат! Золото! Золото!

          Затем он бросился к тому месту, где раньше был грот.

          Еще секунду Том осознавал сказанное братом, потом вскочил на ноги и подбежал к нему.

          Марк, бледный, со сверкающими глазами, не мог произнести ни звука. В правой руке он держал обломок скалы, на котором самый неопытный глаз увидел бы самородок золота величиной с орех. Другой рукой он схватился за землю, будто боясь, чтобы ее у него не отняли…

          Действительно, это было золото, и почти без всякой примеси… Гора открыла свою тайну.

          Братья бросились в объятия друг друга. Столько трудностей, опасностей и лишений пережили они… И вот — награда…

          А маленький Джон спокойно смотрел на них. Он не совсем понимал причину столь бурной радости. Неужели эти желтоватые прожилки на черных камнях и есть золото. Для него золото имело цену лишь тогда, когда оно было в виде денег. И когда он раньше слышал, как братья делились друг с другом своими планами, он думал, что из-под этих камней вдруг брызнет поток бесчисленного множества монет, подобных той, которую ему дал Сэм…

          После первых мгновений восторга к братьям вернулось ощущение реальности.

          — Том, — сказал Марк, — хочу, чтобы твой сын первый воспользовался плодами нашей удачи!

          Он поднял камень, в центре которого блестела золотая полоса.

          — Бери, Джон!

          В эту минуту раздались два выстрела.

          Камень выпал из протянутой руки Марка. Он захрипел и упал головой вперед.

          Том бросился к брату. Тот уже был мертв. Тогда он посмотрел в ту сторону, откуда прозвучали выстрелы, вскочил и помчался туда, прыгая через трещины.

          Что же касается Джона, то он исчез…
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Немного восточнее того места, где произошла эта ужасная сцена, на небольшом плато добрая сотня человек вгрызалась в скалы, катила тачки, таскала бревна…

          — Эй, Кломп! — крикнул один из них. — Тащи сюда бревно!

          — Ну-ка, помоги!

          — Еще раз! Ну, взяли!

          Гул голосов смешивался с лязгом металла, треском дерева, глухими ударами.

          Притягательная сила золота стянула сюда, в эти дикие места, самых разных людей, как по национальности, так и по общественному положению. Они сбежались сюда со всех концов земли, совершенно опьяненные надеждой на возможность быстрого, почти мгновенного обогащения. Так всегда было и будет с натурами, неспособными к повседневному упорному труду. Может быть, в их руках уже побывал какой-нибудь инструмент, работая которым прилежно и умело можно было бы обеспечить себе верный кусок хлеба и даже лишнюю копейку на старость. Они отвергли этот путь. Им была противна монотонность труда.

          Этих рыцарей удачи охватила лихорадка, впрыснувшая в их жилы ту силу, которую могут дать лишь азарт или крайнее отчаяние.

          Люди, собравшиеся здесь, на этом небольшом плато, были именно такими искателями быстрого счастья.

          Вдруг среди них возникла странная фигура. Это был Том. Он остановился на мгновение, озираясь кругом, затем хрипло выкрикнул:

          — Убийство!

          Все подняли головы. Они увидели человека страшно бледного, с судорожно искривленным лицом. Одежда его была в беспорядке, а руки в крови.

          Все подбежали к нему и засыпали вопросами.

          Он смотрел на них остановившимися глазами и мычал нечто нечленораздельное.

          — Эй, приятель! — крикнул ему огромный, звероподобный Кломп. — Будешь ли ты, наконец, отвечать?.. Откуда ты взялся? Что тебе надо? Зачем ты кричишь об убийстве?..

          — Я не знаю, — бормотал Том.

          Губы его тряслись.

          Он был близок к умопомешательству.

          Если б он был способен нормально воспринимать окружающее, то заметил бы, что к собравшейся толпе подошел еще один человек, который что-то горячо говорил, указывая рукой на горы.

          Это был Арнольд Меси.

          — Да, друзья мои, — сообщил он, — труп лежит примерно в миле отсюда… Вероятно, это один из тех искателей золота, которые работают в одиночку… Но кто убил его?

          — Но, может быть, — закричал кто-то из толпы, — тот, что сидит там, может рассказать нам…

          — Если он сам не убийца, — перебил его другой голос.

          Толпа, собравшаяся вокруг Тома, ждала… А он то заходился в рыданиях, то разражался безумным хохотом.

          Никто не смел мешать этому глубокому отчаянию и никто еще не решался приписывать его угрызениям совести.

          Но преступление было так хитро продумано убийцами, что Том неизбежно должен был попасть в безвыходное положение…

          Кто-то проскользнул вперед и сказал:

          — Вот это может помочь найти виновного!

          Все обернулись к вновь прибывшему.

          — Этот карабин, — продолжал он, — лежал в нескольких шагах от убитого… Убийца, вероятно, бросил его перед тем как скрыться.

          Карабин переходил из рук в руки.

          Тиллингест — это был он — переглянулся с Арнольдом Меси.

          Тот равнодушно взял карабин и стал осматривать его.

          — Но, — воскликнул он, — вот это уже кое-что!

          — Что там? — послышалось со всех сторон.

          — Имя на бляхе… Посмотрите…

          И он указал пальцем на приклад ружья, где находилась маленькая латунная пластинка.

          — Ну читай же! Что там?

          — Том Гардвин! — громко произнес Меси.

          Услышав свое имя, Том поднял голову.

          — Том Гардвин — это я!

          — Убийца! — закричала сотня глоток.

          В толпе иногда возникает необъяснимая внезапность действия. В том случае, когда один человек раздумывает и колеблется — толпа действует мгновенно, будто пронзенная одним ударом тока.

          Десяток рук потянулись к Тому. Он, выйдя из состояния оцепенения, отчаянно вырывался.

          — Где труп? — кричали ему. — Его нужно вести туда! В горы! В горы!

          Том продолжал отбиваться. Но что мог он сделать один против толпы, набросившейся на него?..

          Тиллингест шагнул вперед. Ведь это он объявил, что нашел труп.

          Том наконец перестал сопротивляться. Он снова впал в оцепенение. Но даже оно разъяряло его противников, которые жаждали правосудия. Этой кучкой отверженных, чуть ли не разбойников, овладевало дикое негодование.

          А Том, подгоняемый пинками, шел вперед, не понимая, чего от него хотят, куда его ведут…

          У подножия скалы, известной под именем Чертовой горы, лежал Марк Гардвин со скрещенными на груди руками…

          Том, нечеловеческим усилием вырвавшись из рук людей, окружающих его, бросился к трупу.

          — Брат мой! Брат!

          Этому безумному крику ответили лишь горы многократным эхо.

          Люди снова схватили его и оттащили прочь.

          Каким же образом труп очутился здесь, на Чертовой горе, в полумиле от того места, где свершилось преступление?

          В ту минуту, когда Том и Марк бросились, вне себя от радости, к обломку золотой скалы, Сэм и Арнольд, которые шли по их следам, обменялись кивками… Настала роковая минута… Оба вскинули карабины. Меси прицелился в Тома, а Сэм взял на мушку Марка… Как мог промахнуться Арнольд? Даже у профессиональных убийц иногда трясутся руки. Словом, из двух обреченных был убит один Марк. Том скрылся в горах.

          Если он останется в живых, дело будет провалено, тайну золотой жилы скрыть не удастся…

          Сэм, увидев, что Арнольд промахнулся, зло выругался. Но в его изобретательном уме уже зрел новый план…

          Он его тут же изложил Арнольду.

          Тот бросился по следам Тома, а Сэм, напрасно проискавши убежавшего Джона, вернулся к трупу Марка. Пуля прошла через тело навылет, задев сердце. Смерть была мгновенной. Даже кровь не показалась наружу.

          Сэм взвалил труп себе на плечи.

          Какая огромная сила воли и мускулов нужна была, чтобы пронести на себе труп целых полмили через непроходимые скалы!

          Наконец, когда Сэм решил, что отошел на достаточное расстояние, он положил труп на землю посреди дороги, зажатой между скалами, над которыми возвышалась странная вершина Чертовой горы.

          Остальное уже известно. Возбужденное состояние Тома, граничившее с безумием, было только на руку убийцам его брата.

          Они приблизились к толпе, в центре которой несчастный Том шатался, как пьяный…

          Какой-то толстый низенький человек с красным лицом, обратился к Тому, приставив кулак к его лицу:

          — Ты убил своего брата? Отвечай!

          Том тупо уставился на него и не сказал ни слова. Толстяк разразился проклятиями, а вместе с ним и вся толпа.

          Казалось, воздух был пропитан жаждой мщения.

          — Оставь, Бартон, — крикнул кто-то толстяку, — сейчас с ним поговорит пастор…

          В голове Тома вертелась одна мучительная мысль, как монотонный стук вечно качающегося маятника. Эта мысль выражалась одним словом: «Бежать! Бежать! Бежать!»

          Он не представлял себе ничего иного. Все его чувства слились, сгруппировались в это единственное желание.

          Он наклонил голову и бросился вперед…

          Поднялся страшный крик. Тот, кого звали Бартоном, опрокинул Тома на землю и хрипло заорал:

          — А! Ты хочешь спастись! Ты думаешь удрать от нас!.. Судить его немедленно!

          — Да! Да! Линч! — заревели все вокруг.

          Том задыхался под давлением пальцев Бартона, сжимавших ему горло, а в это время мгновенно организовалось судебное заседание. Вокруг несчастного образовался круг. Самые старые и самые рьяные вызвались быть судьями. Тома поставили на ноги и повернули лицом к ним.

          Председателем был обезьяноподобный субъект с маленькими злыми глазками.

          Воцарилось неожиданное молчание. Во всяком суде, как бы неправеден, как бы ненормален он ни был, всегда есть нечто внушительное и торжественное, действующее на воображение.

          — Твое имя? — спросил председатель суда, называвшийся Роллингсом.

          — Том Гардвин…

          — Человек, который убит, брат ли он твой?

          — Да… мой брат… мой бедный Марк…

          — Марк Гардвин?

          — Да…

          — За что ты убил его?..

          Том тупо посмотрел на него. Можно было подумать, что это обвинение он слышит впервые.

          — Убил? — пробормотал он. — Убил? Как это?..

          — Ну! Ну! — рявкнул Роллингс. — Потрудись отвечать! Ты убил своего брата?

          — Нет! Нет! — вскрикнул Том.

          Только теперь до него дошел весь ужасный смысл происходящего.

          — Это ложь! — заревел он. — Убить брата!.. Клянусь, что это ложь! Это не я…

          — Свидетелей, свидетелей! — закричала толпа.

          Тиллингест холодно и отчетливо заявил, что, услышав выстрел в горах, он прибежал на шум, нашел еще теплый труп там, на дороге, а в нескольких шагах — карабин, который убийца уронил во время бегства…

          Этого было достаточно. Требование смерти было ответом на это показание, так прямо обвинявшее Тома.

          — Линч! Линч! — ревели голоса.

          Роллингс встал и с торжественной важностью начал советоваться с импровизированными членами суда. Толпа нетерпеливо роптала.

          Наконец он заговорил и, пародируя церемонию нормального суда, призвал Тома честно сознаться в совершенном преступлении.

          Осужденный молчал.

          Тогда был вынесен приговор: «Смерть».

          Толпа тут же набросилась на несчастного и поволокла к ближайшему дереву.

          Гигант Кломп схватил его, собираясь лично исполнить обязанность палача…

          Несколько минут спустя Арнольд Меси и Сэм Тиллингест, улыбаясь, смотрели на тело, качавшееся на ветви сосны…

          Так свершилось двойное преступление на Чертовой горе.

          * * *

          Вот что читал Бам в бумагах, добытых ценой убийства Эффи Тиллингест.

          И, облокотившись на стол, он глубоко задумался…
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Нам пришлось оставить на некоторое время нескольких действующих лиц. Теперь нужно снова связать цепь событий и возвратиться к Антонии Бартон.

          Однажды утром ее муж вошел в комнату и присел рядом с ней. Она взглянула на него и содрогнулась. Антония поняла, что это ее судья, полновластный вершитель ее судьбы.

          — Сударыня, — сказал ей муж, — вы меня не будете упрекать, надеюсь, что я принимал в отношении вас решительные меры. Я предложил вашему любовнику и вам самим способ искупить то зло, которое вы причинили…

          Антония хотела что-то сказать, но Бартон жестом остановил ее.

          — Я имел несколько свиданий с мистером Лонгсвордом. До сих пор мои попытки уговорить его остались безуспешными. И потому я вынужден, к величайшему моему сожалению, воспользоваться своими правами…

          Молодая женщина содрогнулась. Она поняла скрытый смысл этих слов.

          — Итак, — прошептала она, — вы осмелились бы совершить убийство?

          — Однако, вы слишком вольно определяете то, что есть не более как акт строгого правосудия. Я не могу допустить присутствия незаконнорожденного в своем доме. Мне кажется, что я имею на это право. Но каково бы ни было принятое мною решение, я не хочу, чтоб вы упрекнули меня, что я не испробовал предварительно все меры…

          Она удивленно подняла глаза. Неужели он явился с каким-нибудь новым предложением?

          — То, что я вам предложу, — произнес он сухо, — конечно, покажется вам весьма странным. Но, я думаю, что теперь мы уже не можем удивляться ничему…

          — Говорите, говорите, — стонала несчастная женщина, — вы заставляете меня испытывать смертельные муки!

          — Позвольте мне объясниться…

          И он начал размеренно и бесстрастно:

          — С одной стороны, вы уже заранее любите этого ребенка, этот плод преступления… и готовы пойти на все, чтоб спасти его. С другой стороны, если вы упорствуете в исполнении моей воли, то знаете, что мое положение запрещает мне всякие действия скандального характера… Вам известна участь, которая ожидает в нашей стране неверную жену… Если я бы прогнал вас, то вы погибли бы. Но я не прогоню вас по той простой причине, что свет не должен ничего знать… Итак, я решил спасти и мою честь, и мои семейные права. Я не хочу вас публично позорить, точно так же, как не хочу допускать появления в моем доме этого плода разврата… разве что, как я уже имел честь объяснять вам, ваш любовник примет мои условия, которые могут все уладить: мне возмещают понесенный урон, а вам возвращают утраченную безопасность…

          Антония тихо плакала.

          — Итак, — продолжал Бартон, — я говорил уже вам, что хочу сделать последнюю попытку… Я пригласил сюда господина Лонгсворда, он придет через несколько минут… и я хотел предупредить вас об этом обстоятельстве заранее для того, собственно, чтобы вы удостоили меня своим содействием. Может быть, ваши слова будут красноречивее моих…

          Антония встала, бледная как смерть.

          — Он! Он придет сюда? Нет, нет, я не хочу этого!

          Бартон сжал руку ей до того сильно, что она чуть не закричала.

          — Сядьте, сударыня, и не забывайте, что здесь, кроме меня, никто не имеет права говорить: «Я хочу!». И потому я хочу — слышите ли — хочу, чтоб вы просили мистера Лонгсворда повиноваться мне… Я хочу, чтоб вы нашли в вашей любви…

          Он насмешливо улыбался, произнося это слово, столь непривычное для его губ.

          — … В любви вашей силу убедить своего любовника принять мое предложение…

          — Нет, нет! — шептала Антония.

          В это время послышался звонок. Антония вздрогнула. Бартон прислушивался… шаги приближались… Затем лакей постучал в дверь и доложил:

          — Мистер Эдвард Лонгсворд!

          — Когда вы переговорите между собой, — сказал Бартон, — то будьте столь добры известить меня… Я к вашим услугам в соседней комнате…

          Антония, упав на диван, дрожала от ужаса.

          — До свидания! — добавил Бартон.

          И он вышел, закрыв за собой дверь. Эдвард вошел.

          Он наклонился к белым исхудалым рукам любимой женщины и, целуя ее пальцы, горько плакал. Его губы могли произнести только одно слово:

          — Антония! Антония!

          Но это слово, двадцать раз повторенное, выражало все оттенки страдания. Потом он заговорил:

          — Прости, прости меня! Зачем я погубил тебя? Зачем нарушил спокойствие твоей жизни? Бедная, любимая моя, ты должна ненавидеть меня, потому что это я погубил тебя. Прокляни, прогони меня…

          Она же, пробуждаясь от этого голоса люови, счастливо улыбалась.

          — Я люблю тебя! — тихо, но твердо произнесла она.

          Они снова замолчали.

          Вдруг Антония вздрогнула и приложила руку к сердцу. Лонгсворд выпрямился. Он тоже вспомнил… Завеса, скрывшая на несколько мгновений ужас их положения, упала. Если б их было только двое, они приняли бы любые муки за этот миг счастья… Но маленькое существо, требовавшее своих прав на жизнь, — разве можно было его забыть? Разве оно не было осуждено?

          Лицо Эдварда покрылось смертельной бледностью.

          Идя сюда, он принял решение…

          — Послушай, — сказал он Антонии, — у нас мало времени…

          Антония кивнула.

          — Ответь мне… Считаешь ли ты своего мужа способным исполнить то, чем он угрожал?

          — Да, — твердо сказала Антония.

          — Ты полагаешь, что он может убить тебя?.. Убить нашего ребенка?..

          — Да, — повторила Антония.

          — В таком случае, — сказал Лонгсворд, — ни жизнь, ни совесть больше не принадлежат мне. Все в мире имеет свою цену. Цена твоей жизни и жизни ребенка неизмеримо выше, чем…

          Антония зажала ему рот ладонью.

          — Нет, нет, нет!.. Подумай, разве ребенок наш мог бы жить, если бы его жизнь была куплена такой варварской ценой?.. Да я боялась бы, что каждый мой поцелуй отравлен… Может ли он войти в жизнь с такой тяжелой ношей… Подумай, там… ведь тоже много матерей, много детей…

          Она упала к ногам Лонгсворда и, схватив его за руки, шептала:

          — Как я хотела бы с гордостью называть твое имя нашему ребенку, как бы я хотела… Но произносить имя бесчеловечного убийцы… Нет, Эдвард, нет…

          — Спасибо, моя родная, — проговорил Лонгсворд, — спасибо тебе за то, что ты есть, за то, что ты такая… Ты спасла меня. Теперь я найду способ спасти всех нас. Ты вдохнула в меня силу, которой мне так не хватало! Я буду достойным тебя!

          Они слились в последнем поцелуе, в последнем объятии…

          Лонгсворд выбежал из комнаты.

          — Я осуждена, — шептала Антония, — но я спасла всех нас…
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            СТАРЫЕ ДРУЗЬЯ
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В редакции газеты «Девятихвостая кошка» сидят два благообразных джентльмена.

          Очень трудно, почти невозможно было бы узнать в них Трипа и Мопа из «Старого флага»!

          Моп — ныне Франциск Диксон, из Коннектикута, — выглядит как преуспевающий торговец, румяный, полный, лоснящийся.

          А полковник Гаррисон уже никак не напоминает зеленовато-серого Трипа. Он прекрасно одет, у него здоровый матовый цвет лица.

          — Ну-ка, прочти еще раз, — говорит Трип.

          — Зачем? И так все ясно, — хмурится Моп.

          — Прочти… Я хочу понять…

          Моп, вздыхая, читает письмо:

          
            «Дорогие друзья!

            Обстоятельства изменились. «Кошки» больше нет. Впрочем, не беспокойтесь, я вас не забываю. Сегодня вечером, в девять часов, я приду. Нам нужно переговорить о многом. Прилагаю при сем чек на сто долларов.

            Г. Б.»

          

          Оба тяжело вздохнули.

          — Не знаю как ты, Моп, а я уже не могу жить без «Кошки».

          — Я тоже, — вздохнул Моп.

          — Мы найдем кое-что получше, — произнес с порога Бам.

          Он окончательно превратился в Гуго Барнета, элегантного джентльмена, делового, сухого, сосредоточенного.

          Тоип и Моп застыли в почтительных позах.

          — О чем это, черт возьми, вы говорили, когда я вошел? — весело произнес Бам. — Я слышал ропот недовольства.

          — Что поделать? — сказал Моп. — Мы вошли во вкус нашей профессии.

          Ну и что? — сказал Бам. — Берите пример с меня! Вы уже видели, сколько разных профессии я испробовал. Ну, а теперь осваиваю еще две…

          — О! Какие же?

          — Первая — это женитьба…

          — Женитьба! — вздохнул Моп. — Женитьба! Какой ужас…

          — Но, друг мой, дорогой мой Бам, — воскликнул Трип, — позволь старому товарищу, который любит как отец… я повторяю… как отец — позволь мне сказать тебе, что это просто глупость… Ты погибнешь… ты похоронишь себя. Нам остается лишь оплакивать тебя… Ах, если есть еще время, то мои бескорыстные советы…

          — Теперь поздно, — перебил, смеясь, Бам. — Я уже три дня как женат.

          Восклицание «О!», заключавшее в себе все оттенки отчаяния, вырвалось из груди компаньонов.

          — Погодите предаваться отчаянию! Я еще не сказал ничего о второй профессии!

          — Он прав, — сказал Моп, — если у него есть вторая профессия, она искупает недостатки первой…

          — Я уверен в этом, — сказал Вам, — я банкир!

          Второй взрыв изумления издателей «Кошки».

          — Банкир… как мы — журналисты?

          — Ну, и что? Разве вы не были журналистами с газетой?

          — Так ты банкир с банком?

          — Да, именно, с банком, дорогой мой Трип!

          — Банк! Банк! — возразил недоверчиво Моп. — Это как кто понимает это слово! Много людей считают себя банкирами, имея большую квартиру на первом этаже, несколько лакированных столов, железную решетку и пустую кассу!

          — Я предоставлю вам самим судить о подлинности моего банкирского дома.

          — Ну, говори! — произнесли оба друга, облокотившись на стол, чтоб лучше слышать.

          — Так вот, недоверчивые друзья мои, полагаю, что я могу называться и женатым, и банкиром, если жена моя — дочь Арнольда Меси, первого банкира Нью-Йорка!

          Третий взрыв изумления нет никакой возможности передать словами. Это нужно было видеть!

          — Так, — продолжал Бам, — а теперь поговорим о деле…

          — Бам, — торжественно произнес Трип, — у нас есть тела и, вероятно, души. Все это принадлежит тебе!

          — Прежде всего я хочу знать, дорогие товарищи, не утратили ли вы добрых традиций старого времени?..

          — Это значит…

          — Это значит, что теперь мне нужны не журналисты, а прежде Трип и Моп, такие, какими они были в доброе время «Старого флага»… готовые на все, презирающие виселицу…

          — О-о!

          В этом «О!» уже не звучал восторг.

          — Я объясню, — продолжал Бам-Барнет, как будто не замечая их беспокойства. — У нас много текущих операций, и мне нужны крепкие головы и здоровые руки. Я не хочу думать, что напрасно рассчитывал на вас и, признаюсь, с величайшим сожалением пришел бы к выводу о необходимости искать других союзников…

          Эта фраза произвела свое обычное действие. Трип и Моп не допускали возможности быть отставленными.

          — Конечно, это очень сложно, — сказал Трип, громко вздыхая. — Но что делать? Мы исполним все, что ты прикажешь…

          — Итак, к делу, — бросил Бам. — На карту поставлено очень многое. Этому соответствует и плата за труды. Вы можете довольно быстро нажить целое состояние. Вам нравится подобная перспектива?

          — Очень даже нравится, — сразу ответили оба друга.

          — Отлично! Завтра в девять часов вечера вы должны стоять с закрытой каретой около Принтинг-сквера. Трип будет кучером, Моп исполнит обязанности лакея. Я буду там и скажу, что делать. Это еще не все…

          — Будет исполнено!

          — Хорошо. Еще вот что: мне скоро понадобится несколько храбрецов для весьма щекотливой экспедиции довольно далеко от Нью-Йорка. Найдите среди ваших знакомых несколько здоровяков… человек двенадцать… и прикажите им быть готовыми к отъезду по первому знаку…

          — Хорошо, — сказал Моп. — Лучше всех с этим справился бы наш друг Кломп.

          — Какой это Кломп?

          — О! Великолепный работник… человек, который еще никогда не отступал…

          — Будьте осторожны и доверяйтесь только верным и преданным людям. Что же касается денег, то в них недостатка не будет.

          — Более никаких приказаний? — спросил Моп.

          Бам секунду помолчал.

          — Нет, это все, — произнес он. — Итак, я могу на вас рассчитывать?

          — Как на самого себя…

          — Отлично. Вы свободны. Деньги у вас есть, делайте, что хотите… и не забудьте… Завтра, в девять вечера, у Принтинг-сквера…

          — Решено.

          Трое соучастников пожали друг другу руки, и Бам ушел.

          Оставшись одни, Трип и Моп с минуту смотрели друг на друга.

          — Мы еще поговорим об этом, — сказал Трип. — У меня созрело несколько мыслей…

          — И у меня тоже, — кивнул Моп.
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            ЭФФЕКТИВНЫЕ СРЕДСТВА КЛОМПА
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Читатель помнит тот ужасный дом, который посетили Дан Йорк и Лонгсворд в ту страшную ночь, когда Кломп привел туда с улицы двух бездомных юношей…

          В этот вечер Дик по знаку Кломпа поднялся на верхний этаж. Дойдя до низенькой двери под самой кровлей, они оба остановились и прислушались.

          — Овечки не шевелятся, — сказал Кломп, — я думаю, что они успокоились…

          — Еще бы! Ведь ты применил такие эффективные средства…

          Кломп открыл дверь.

          Сырой воздух с легким запахом плесени пахнул ему в лицо.

          Трудно представить себе, какое ужасное впечатление производил вид этого обширного чердака… Свет сюда не проникал, атмосфера была смрадной и пронзительно сырой. Все пространство было завалено грудами тряпок — наследием двадцати поколений. Тут складывались лохмотья умиравших внизу или тех, которые, не имея возможности заплатить, оставляли этот хлам в виде залога.

          Навстречу вошедшим в одном из углов медленно привстали два существа.

          Кто бы узнал в этих двух бледных, исхудалых тенях тех свежих юношей, которых из мнимого милосердия подобрал Кломп?

          А между тем, это были действительно Майкл и Джимми, но они так изменились, что утратили человеческий облик.

          Какие же это были эффективные средства, примененные Кломпом и вызвавшие такое одобрение Дика?

          Когда Майкл и Джимми после попытки побега из «Садов Армиды» были схвачены своим преследователем, то Майкл, как помнит читатель, был ранен. Пуля только слегка задела череп, вызвав обильное кровотечение и обморок. Впрочем, разбойники набросились на несчастных с такой яростью, что когда они возвратились в «Золотую пещеру», то тела их представляли одну сплошную рану. Их рвали ногтями, кусали, били кулаками, рукоятками ножей… Окровавленных, похожих на трупы, бросили их на чердак, ставший их тюрьмой… Кломп был в таком бешенстве, что хотел убить их… Дик насилу удержал его…

          Тогда Кломп потребовал, по крайней мере, разрешения бить их до тех пор, пока его рука не устанет. Дик не нашел, что возразить на это. Добрая душа! И Кломп, обезумев от ярости, в течение целого часа истязал плеткой бессильно обмякшие тела…

          Когда они еле слышно попросили воды, Кломп злобно засмеялся и приставил к их ртам горлышки бутылок с водкой…

          Ему пришел на ум эффективный способ победить их сопротивление, а именно — пьянство. И с того времени вся пища юношей была постоянно насыщена спиртом: пить им давали только те подкрашенные напитки, от которых горит горло и разрывается грудь.

          Как они не умерли, непонятно… Зато мозг их как-то привык к одурению. Они перестали сознавать, понимать, чувствовать, и только инстинктивно ощущали, что их охватил какой-то ошеломляющий вихрь и вертел посреди огненной атмосферы.

          Что должно было случиться, то и случилось. Они попросили пощады. Кломп предписал им условия. Они должны были стать его рабами, смотреть его глазами, действовать лишь по его приказаниям. Рассказывают, что в средние века на бесовских сборищах колченогое существо требовало от своих учеников отречения от их Бога. Точно так же Кломп пытками вынудил их отречься от честности, добродетели, чести. Он требовал, чтоб они произносили самые гнусные ругательства… и они повиновались, несчастные, чтоб получить кусок хлеба или несколько капель свежей воды.

          Увидя Кломпа и Дика, они начали смеяться.

          — Ах, это вы, Кломп! Черт возьми, давно пора нас вытащить отсюда.

          — Мы не зарабатываем себе хлеба, а едим! — сказал, смеясь, Джимми.

          — Ну, ну, овечки мои, немного потерпите, — ответил Кломп. — Так мы торопимся взяться за работу?

          — Еще бы! — бросил Джимми. — Неужели вы думаете, что нам тут весело?

          — Да кто ж виноват? Зачем же вы были так неласковы с папашей Кломпом? Если б вы не вздумали тогда улепетнуть, то давно бы уж катались, как сыр в масле!

          — Мы виноваты.

          — Вы сознаетесь? Ну, хорошо! И так как вы теперь очень миленькие, то я хочу сделать что-нибудь для вас.

          — Ага! — воскликнули оба брата с искренней радостью.

          — У вас слюнки потекли, не правда ли? А то ли будет, когда узнаете в чем дело!.. Отличное, доложу я вам, дельце! Такого не встретить дважды в жизни… и оно даст вам золотые доллары в ручки… Ну, вот и говорите тогда, что папаша Кломп не добрый малый…

          — А когда же это будет? — спросил Джимми.

          — Через три или четыре дня… Вам понадобится быть ловкими и легкими на руку… но я спокоен на этот счет…

          — А до тех пор?

          — До тех пор… если вы будете очень, очень послушны, если вы обещаете не делать глупостей… ну, тогда я приглашу вас поужинать…

          — Мы не откажемся…

          — Там будут еще люди… Держите себя хорошо, потому что, откровенно говоря, я поинтересуюсь их мнением на ваш счет, и если оно будет плохим — все отменяется!

          Час спустя Майкл и Джимми сидели уже в другом помещении в компании мошенников, которые пили, ели, пели непристойные песни, рассказывали циничные анекдоты. Братья пели с ними хором и, точно по вдохновению зла, находили остроумные ответы, смешившие до слез этих беглых каторжников.

          Майкл и Джимми оказались достойными своего учителя.

          Кломп самодовольно улыбался…
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            МЕЖДУ ЖИЗНЬЮ И СМЕРТЬЮ
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Тревожно и темно в комнате Антонии Бартон. Бледная женщина лежит в постели и почти не воспринимает происходящего вокруг нее. Она ждет расплаты. Лонгсворд сдержал слово. Он отказал Бартону в своем содействии. Теперь слово за Бартоном.

          Антония закрывает глаза, и из-под ее длинных ресниц текут горькие слезы. Она чувствует, содрогаясь от ужаса, как ребенок шевелится у нее под сердцем…

          Неожиданно дверь распахивается.

          Бартон мерным шагом подходит к этому ложу страданий.

          — Сударыня, — говорит он своим холодным тоном, — я решил, что событие не должно произойти здесь. Карета ждет у подъезда. Вас отвезут в дом, принадлежащий одному из моих друзей. Будьте уверены, что там уход за вами будет отличный…

          Антония поняла, что страшная минута наступила…

          Она поднимает на него полные слез глаза.

          — Скажите, — говорит она тихо, — что вы решили?

          Он криво усмехается.

          — Вы ведь скоро будете готовы, не так ли?

          Тогда она встает, бледная и такая слабая, что едва может держаться на ногах, так они трясутся. Она чувствует себя во власти этого человека и лелеет слабую надежду на то, что он оценит ее покорность. Она быстро собрала необходимые вещи и тихо сказала:

          — Я готова.

          Бартон идет впереди. Он не предлагает ей руки, и нет ни одного лакея, чтоб поддержать ее, так что она хватается то за мебель, то за стены, чтоб не упасть. Муж ничего не видит и не хочет видеть. Что ему за дело, что она страдает, едва волочит ноги? Разве он не ощущает злобной радости, видя эти страдания? Они ведь часть его мщения… Взглянув на него, можно было подумать, что это палач идет перед осужденным на смерть и не поворачивается даже назад, вполне уверенный, что за ним следуют совершенно покорно.

          Слуги отсутствуют. Бартон сам отворяет ей дверь. Ночь… Антония выходит на улицу. Здесь стоит человек, одетый во все черное. Она не может различить его лицо в темноте. Он предлагает ей руку. Она качает головой, а затем оборачивается в последний раз, чтоб взглянуть на дом, который покидает, может быть, навсегда; этот дом, в который она вошла беззаботной и почти радостной и из которого теперь выходит в отчаянии и ужасе… Может быть, она хотела еще раз обратиться к своему судье с мольбой о пощаде, но тяжелая дверь закрылась… Антония одна с незнакомцем. Минутой позже она сидит в карете. Незнакомец сидит напротив и молчит…

          Щелкает кнут. Карета трогается.

          Антония не произносит ни слова.

          А с кем, впрочем говорить?.. Кто он такой?.. Кто же иной мог согласиться послужить орудием преступления, как не один из таких же негодяев, как Бартон?

          А Лонгсворд? Где Лонгсворд? Почему его нет здесь? Жив ли он? Неужели мщение Бартона уже исполнено?

          Карета катится все быстрее и быстрее. И при монотонном стуке колес Антония чувствует, что мозг ее тяжелеет. Становится темно в глазах, но огромным усилием воли она сопротивляется подступающему обмороку.

          Но вот карета останавливается. Дверца открывается. Холодный воздух пахнул в лицо. Где же она? Она слышит журчание. Это что-то похожее и на песню, и на стон. Это вода…

          Карета остановилась на берегу, около самой пристани. Антония видит пароход в нескольких шагах…

          Послушная своему провожатому, она идет по трапу. Вот она на палубе… Открывается каюта и едва успела закрыться за ней дверь, как послышался свисток, скрип винта, потом шипение пара. Черный дым взвился клубами, и пароход понесся по волнам.

          Антония до того ослабела, что уже не боялась, она даже спрашивала себя, не жертва или она одного из тех страшных кошмаров, когда чувствуешь, что летишь в пропасть… И Антония боролась с этим кошмаром, пытаясь пробудиться.

          Но нет, это был не сон. Она бодрствовала, потому что слышала, как свистел ветер, как волны бились о борт парохода, как работала машина; но она не сознавала только течения времени. Минуты ли это проходили, или часы? Она не знала…

          А когда пароход остановился, кто-то открыл каюту и тихо сказал: «Пожалуйте, миссис!». Затем человек, весь в черном, лицо которого она не могла видеть, взял ее за руку, чтоб помочь ей привстать; она встала и пошла как во сне или как автомат, двигающийся на пружинах…

          Она опять увидела черные волны, мостик; потом ее повели через какую-то местность, похожую на сад или, может быть, кладбище… Потом — звук отпирающегося замка, скрип раздвигаемой решетки, лестница, потом опять несколько дверей и наконец — комната.

          Пережитые потрясения до того истощили ее силы, что она почти в беспамятстве позволила чужим рукам раздеть себя, потом упала на кровать, белые занавески которой казались ей саваном, и повернула голову к стене, как бы готовясь умереть.

          Но в возбужденном воображении возникали образы Лонгсворда и ребенка… Она зовет их к себе на помощь, она просит их спасти ее… потому, что снова возвратился ужас, безумный, тяжелый, немой, убийственный… Бедная, бедная Антония! Напрасно ты шепчешь эти два имени: один уже не слышит тебя, другой еще не может услышать! И ты мысленно ищешь человека, который мог бы спасти тебя; ты вспоминаешь дом, где твоя мать плачет у камина, а холодный, строгий старик-отец, смотря на черные стены своего фамильного замка, радуется, что спас честь фамилии, продав ее Бартону.

          Тишина. Только в соседней комнате часы отсчитывают долгие, медленные часы… Машинально Антония повторяет за звоном: «Один, два, три!» Горячка охватывает ее мозг… и она тихо шепчет слова песни, которыми убаюкивала ее старая негритянка-няня…

          И в эту минуту — не игра ли это воспаленного воображения… Ей кажется, что две руки, нежные девичьи руки обнимают ее шею, потом губы прикасаются к ее лбу и голос, звонкий и чистый, как воркованье птички, говорит ей:

          — Надейтесь!
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Кто произнес это? И кто же, впервые за столь долгое время страданий, обратился к несчастной женщине со словом утешения?

          Мы сейчас объясним это…

          Расставшись с Антонией, Эдвард отправился к Дану Йорку. Друзья строили предположения, анализировали, спорили…

          Бартон, конечно, обратился к одному из тех врачей, которыми наводнен Нью-Йорк и которые извлекают доходы из чужих преступлений.

          В Нью-Йорке, как, впрочем, и во всех городах Соединенных Штатов, существует чудовищная индустрия, открыто заявляющая о себе, рассылающая свои объявления, печатающая свои рекламы, цинично взывающая к самым низким страстям…

          Если б не всем известные факты, то нельзя было бы поверить, что целые дома в Нью-Йорке исключительно предназначены для такого рода постыдных операций… и полиция будто ничего не знает и не хочет знать, вмешиваясь только в случаях публичного скандала. Как в Спарте убивали плохо развитых или больных детей, так в Соединенных Штатах уничтожают детей незаконных.

          Итак, Бартон только следовал традиции, ища содействия одного из таких врачей, а искать он должен был лишь потому, что ему нужен был человек надежный, который сохранил бы тайну, и еще потому, что он сам боялся того, что делал.

          Дан Йорк организовал тайный и постоянный надзор за Бартоном, твердо решив помешать задуманному преступлению.

          Поэтому, как только Лонгсворд изложил ему последний разговор с Антонией, Дан сказал:

          — Идем!

          Они пришли на площадь Святого Марка.

          Дан направился к дому миссис Симонс. Когда она увидела Дана, то вскрикнула от испуга. Никогда она не встречала его иначе. Худой, мрачный, с блестящими, как черные бриллианты, глазами, Дан пугал ее и приводил в трепет.

          — Эванс дома? — спросил Йорк, не замечая ее волнения.

          — Да, сэр Дан, да, он дома.

          Миссис Симонс уронила две гренки в золу.

          — Мне необходимо видеть его, причем, немедленно.

          Дан и Эдмонд Эванс были давно знакомы. Их сдружил интерес к природе. Очень часто они вместе с Колоссом ночи напролет занимались различными опытами, восхищаясь и ужасаясь раскрытыми ими тайнами материи…

          Эванс тотчас же вышел. Лонгсворд удалился вместе с миссис Симонс в соседнюю комнату.

          Йорк и Эванс долго говорили. Затем пожали друг другу руки. Эванс не колебался ни минуты. Он согласился исполнить роль мерзавца, полезного Бартону… Они решили, что он сам предложит свои услуги в качестве детоубийцы. Бартон не побоится довериться ему: он молод, следовательно, готов на все, чтоб разбогатеть…

          — Это еще не все, — сказал Дан Йорк. — Вы понимаете, дорогой Эванс, как тщательно мы должны все продумать и предусмотреть… Нам нужен еще один человек, который бы ухаживал за больной. Иначе Бартон запросто может приставить к своей жертве шпиона или даже убийцу, отравительницу… чтобы скорее докончить дело, совершающееся, по его мнению, слишком медленно.

          Эванс раздумывал с минуту.

          — Благодарю вас, Дан, — сказал он, — что вы подумали обо мне, когда задумали доброе дело. Да… Вы правы: нельзя ничего делать наполовину… Подождите меня немного…

          Эванс зашел к миссис Симонс и, извинившись перед Лонгсвордом, сказал этой славной женщине несколько слов на ухо. Она выразила крайнее удивление. Но в этот день она, кажется, была расположена повиноваться и потому немедленно взбежала по лестнице, а через несколько секунд появилась вновь в сопровождении Нетти Дэвис.

          Эванс представил Нетти Дана Йорка. Поэт пристально смотрел на нее. Какие-то неясные образы волновали его, когда он смотрел на это лицо…

          — Извините, — сказал он наконец, — не имел ли я ранее чести где-нибудь встречать вас?

          — Не думаю, — отвечала Нетти, — хотя очень давно я хотела познакомиться с вами…

          — Может быть, — предположил Эванс, — Дан Йорк встречал вас в Академии художеств…

          И он напомнил о картине, наделавшей шуму и которой, если помнит читатель, так долго любовался поэт.

          Дан Йорк казался погруженным в размышления. Потом вдруг он вскинул голову.

          — Я убежден, — сказал он, — что если я не видел юную леди, то встречал одного или даже двух существ — не смейтесь, это так, — абсолютно похожих на нее… Мы поговорим об этом после… Мы поищем… А пока скажите мне вот что: выставленная вами картина не взята ли из действительных воспоминаний? Не была ли она, в некотором роде, отражением опыта?

          Нетти взглянула на него с любопытством.

          — Почему вы так считаете?

          — Все равно! — быстро отвечал Дан. — Я угадал?.. Правда?

          — Да.

          Дан Йорк провел рукой по лбу.

          — Хорошо, хорошо! — сказал он. — Мы поговорим потом… Сегодня займемся страждущими, требующими нашей помощи… Эванс, сказали ли вы мисс Нетти, о чем мы ее просим?

          — Нетти согласилась.

          Поэт церемонно взял ее руку и поцеловал.

          — Нечего делать! — воскликнул он. — Мизантроп становится филантропом, если на свете есть такие славные люди…

          Вот почему Антония почувствовала объятие нежных рук. А побледневший Эванс стоял тут же, в ногах у больной, и ожидал рождения ребенка, которого взялся спасти…
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На правом берегу Западной реки Арнольд Меси выстроил нечто вроде загородного дворца и меблировал его со всевозможной роскошью; сад, прилегавший к обширному лесу, был убран с царственным великолепием и окружал дом, в котором банкир соединил все ухищрения фантазии человека, швыряющего золото пригоршнями.

          Усадьба состояла из двух строений. Завершено было только одно из них. Зима прервала работы во втором павильоне, соединенном с первым широкой галереей, предназначенной для зимнего сада.

          Этот дом и предоставил Меси в распоряжение Бартона.

          План был тщательно продуман и застрахован от любых неожиданностей. Врач получил самые подробные инструкции. Перевезти Антонию было поручено Баму, и читатель догадался, что помощниками его в этом деле были Трип и Моп.

          Комната, где Антония должна рожать, убрана великолепно. Тяжелые шелковые занавеси закрывают окна, снабженные кроме того, толстыми ставнями — так что ни один луч света, ни малейший шум не проникают туда.

          Эванс возле больной. Нетти Девис утешает ее, улыбается ей. Бедной женщине ничего не объяснили, но она понимает, что она не одинока и постепенно надежда возвращается в ее душу.

          Ребенок родился через несколько часов. Когда Нетти положила новорожденного рядом с матерью, чтобы та поцеловала его, бедная женщина разрыдалась. Но это были слезы радости и проснувшейся надежды.

          Эванс внимательно посмотрел на нее и отвел взгляд. Ему показалось, что он заметил признаки смерти… И он не ошибся.

          Антония, в течение долгих месяцев измученная страшными потрясениями, вложила в это последнее усилие всю свою жизненную энергию.

          Напрасно Эванс лихорадочно ищет пути спасения, Смерть уже приблизилась к этому изголовью и уже накладывает свои ледяные руки на тело несчастной мученицы.

          Вдруг Антония вздрагивает и, прижимая ребенка к груди, пытается приподнять его. Она вытягивает шею и глаза ее оживляются. А между тем не слышно никакого шума. Но на пороге смерти тонкость чувств удесятеряется…

          Она не ошиблась. Не прошло и нескольких минут, как легкий шум послышался у двери… Эванс идет открывать…

          На пороге Дан Йорк и Лонгсворд.

          — Ребенок родился, — говорит Эванс, пожимая руку Лонгсворду.

          Он не смеет сказать большего. Впрочем, разве Лонгсворд услышал бы продолжение? Он уже у кровати Антонии и, упав на колени, рыдает, не имея сил произнести ни слова.

          Эванс кивнул Йорку и оба, отойдя в угол комнаты, говорят шепотом. Они знают, что нет никакой надежды… И поэт тревожно прислушивается к шагам приближающейся смерти.

          — Эдвард! Мой Эдвард! — шепчет Антония, привлекая к себе Лонгсворда. — Ты будешь крепко любить его, не так ли?.. Ведь он наш ребенок… и когда умру я — ты должен будешь его любить за нас двоих…

          Лонгсворд вздрогнул. Мысль о смерти внезапно падает на его мозг, как ледяная капля. Он поворачивает голову к своим друзьям и глаза его встречаются с глазами Эванса. Они обмениваются немыми вопросом и ответом, и Дан Йорк жестом дает понять молодому человеку, что он должен еще раз собрать всю силу воли.

          Голова Антонии упала на подушку. Ее пальцы машинально играют кудрями Эдварда, и слабым, как у ребенка, голосом, она говорит:

          — Мы свободны, понимаешь ли ты это, Эдвард?.. Как далеко мы ушли! Около нас деревья, беленький домик, солнце и ребенок. Посмотри, как он грациозен, как он вырос! Его зовут, как и тебя, Эдвардом… Как я люблю это имя!

          Бред опять охватывает ее изнуренный мозг.

          — Ведь эти страдания, о которых ты сейчас говорил, — сон, не правда ли?.. О! Я хорошо помню, мы всегда были счастливы… всегда! Один раз утром ты пришел к моему отцу… помнишь ли это?.. Ты говорил с ним, и в тот же день он положил мою руку в твою…

          Природа способна на такие благодеяния: Антония все забыла, и ужасный призрак убийцы-Бартона не являлся ей среди этого бреда.

          — Знаешь ли, — продолжает Антония, — мне нужно ехать… О! Не плачь… зачем ты плачешь, мой Эдвард… Я чувствую себя такой счастливой!

          А ее голос все слабеет… Она еще раз обнимает Лонгсворда… и губы их встречаются в последнем поцелуе. Потом голова Антонии опускается на подушку… вздох… Улыбка…

          Эванс подошел к кровати. Он ощупывает ледяной лоб Антонии, потом двумя пальцами закрывает ей глаза…

          В комнате царит печальная тишина. К Йорку первому возвращается присутствие духа. Он подзывает к себе Эванса и говорит ему на ухо:

          — Нельзя терять ни минуты! Мать умерла, нужно спасать ребенка. Очень может быть, что этот мерзавец Бартон вдруг приедет сюда, чтобы лично удостовериться, совершено ли убийство!

          Лонгсворд услышал эти слова.

          — Вы правы, — говорит он. — Скажите, что мы должны делать?

          — Вот, что, — отвечает Дан Йорк. — Мисс Нетти останется здесь сторожить умершую. Я буду находиться в соседней комнате, чтобы прийти на помощь в случае надобности. Вы же, Званс, укутайте малютку и везите его к миссис Симонс! Наконец, вы, Лонгсворд, уходите немедленно!

          — Уйти! — восклицает Лонгсворд, обнимая умершую. — Нет, нет!

          — Но разве вы не понимаете, — убеждает Дан Йорк, — что Бартон придет… Палач непременно захочет полюбоваться на трупы своих жертв! И если он застанет вас здесь, то непременно убьет!

          — Пусть убьет, мне уже все равно!

          Дан Йорк произнес отрывисто и жестко:

          — Разве та, которую вы любили, не доверила вам своего ребенка? Уходите немедленно! Как знать? Вы поступили весьма опрометчиво, приехав сюда. Вполне возможно, что эти мерзавцы приготовили вам западню… Эдвард, во имя нашей дружбы выполните то, что я сказал!

          Лонгсворд поднимает голову.

          — Я ухожу! — говорит он.

          В последний раз он целует лоб несчастной женщины, и она, кажется, и после смерти улыбается ему…

          Эванс осторожно берет ребенка.

          — Я вернусь через три часа, — говорит он.

          Йорк провожает их. Они выходят через отверстие еще не оконченной ограды сада…

          Дан Йорк возвращается. Нетти стала на колени около Антонии. Поэт удаляется в соседнюю комнату, садится и склоняет голову на грудь…

          Так проходит час. Вдруг он вскакивает. Душераздирающий крик доносится до него, крик ужаса и отчаяния.

          Он бросается в комнату Антонии…
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В то самое время, когда Антония целовала в первый и в последний раз своего ребенка, в то время, когда Эванс увозил плачущего малютку, а Лонгсворд, обезумев от отчаяния, покидал дом, в котором он за несколько минут прошел путь от счастья к несчастью — в то самое время возле этого дома происходила странная сцена…

          Накануне этого дня Кломп сказал наконец своим «овечкам»:

          — Завтра ваше первое дело!

          Братья выразили неописуемый восторг.

          — Ага! — воскликнул Кломп: — Наконец-то! Вас радует предстоящая работа… Но кто же виноват, что вы раньше не начали ее… вы упирались… Ну да что прошло, то прошло…

          Затем Кломп изложил суть дела. Оно состояло в том, чтобы проникнуть на дачу банкира Арнольда Меси и произвести там то, что наш разбойник называл решительным переворотом.

          Майкл и Джимми вновь проявили бурный восторг.

          Кломп улыбнулся совершенно по-отечески.

          К вечеру следующего дня Кломп, который все еще не совсем доверял им, посадил братьев в закрытую карету, а сам сел напротив. Так они добрались до пристани, потом переправились через реку.

          Когда все трое вышли на берег, там было уже темно и пустынно. Кломп огляделся и, убедившись, что никто не следит за ними, сказал:

          — С Богом, овечки!

          Все трое направились прямо к дому Арнольда Меси.

          — Следуйте за мной, — сказал Кломп, — а главное — крепко держитесь на ногах и будьте внимательны… Нам придется немного поиграть в циркачей, ха-ха-ха…

          Как мы уже объясняли в предыдущей главе, усадьба состояла из двух строений, которые должны были соединяться оранжереей. Второе строение и оранжерея еще не были достроены. Кломпа, понятно, привлекала жилая часть имения, где были предметы роскоши. Окна первого этажа были защищены толстыми железными решетками, но окна второго этажа не представляли никакого препятствия.

          Через них Кломп решил проникнуть в дом.

          Способ, придуманный им, был совершенно прост.

          Одна из железных перекладин, которые должны были поддерживать крышу оранжереи, одним концом упиралась в стену еще не законченного павильона, а другим концом — в стену главного здания, почти у самой кровли.

          Проникнуть в недостроенное здание не представляло труда. Затем нужно было пройти по узкой перекладине, которая поддерживалась чугунными колоннами на высоте около двадцати метров.

          По плану Кломпа нужно было влезть на перекладину и, пройдя по ней до главного здания, вырезать стекло ближайшего окна, а там уже все просто…

          Именно эти подробности изложил Кломп Майклу и Джимми.

          — Ну, вперед! — скомандовал он. — Сначала студенты, а потом уж профессор…

          Майкл влез на перекладину первый, за ним Джимми и Кломп.

          Таким образом, они дошли до середины перекладины.

          Джимми вдруг остановился и обернулся.

          Нет, он не потерял равновесия…

          Майкл тоже остановился.

          — Проклятые собаки, — рявкнул Кломп, — что с вами? Вперед, твари!

          Тогда Джимми нанес ему резкий удар в лицо… Кломп зашатался, протянул вперед руки.

          Прежде чем упасть, он уцепился за Джимми.

          Теряя равновесие, тот схватил за руку Майкла…

          Но, по непонятной случайности, Майкл, падая вдоль перекладины, схватил ее скрещенными ногами и повис головой вниз. Джимми, держась одной рукой за перекладину, а другой — за Майкла, никак не мог освободиться от Кломпа, вцепившегося стальной хваткой в его ноги.

          Да, Кломп был прав. Это сильно напоминало цирк.

          Сложнее всех было Майклу. Ему приходилось выдерживать тяжесть всей группы…

          Это, правда, длилось совсем недолго, несколько мгновений. Кломп, видимо, решив взобраться вверх по телам братьев, сделал руками перехват, не удержался и с душераздирающим криком грохнулся вниз.
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            ЕДИНЕНИЕ
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Когда Дан Йорк, услышав этот ужасный крик, вбежал в комнату, Нетти, бледная, обезумевшая от страха, протягивала руку к окну и шептала:

          — Там, там…

          Он бросился туда, рванул шторы, задвижки на ставнях и распахнул створки окна…

          В полумраке ночи он увидел две тени, стоявшие в двух шагах от него на перекладине, казавшейся линией, проведенной в пустом пространстве. Тени двигались вперед. Йорк вынул из кармана револьвер и прицелился. Но, не давая отчета в своих побуждениях, Нетти быстро схватила его руку. Револьвер выстрелил. Пуля прошло мимо пришельцев.

          — Помогите! Помогите! — закричали они.

          Майкл и Джимми показались в раме окна, со своими длинными и светлыми кудрями и усталыми лицами, которые освещала лампа, зажженная около умершей…

          Дан Йорк вскрикнул: он узнал их. Это были те самые юноши, которых он встретил той ночью в притоне…

          — Войдите, — сказал он им. — Кто вы такие? Что вы делаете здесь?

          Он пристально всматривался в их лица, что-то вспоминая, сопоставляя… Братья, совершенно обессиленные, едва держались, чтобы не свалиться вниз, за окно. Нетти подбежала, чтобы помочь им.

          Тогда Дан Йорк увидел странное зрелище. Эти три головы, сгруппированные вместе, были так похожи, что казались размноженными копиями одного и того же оригинала…

          — Как вас зовут? — спросил он, хватая их за руки.

          Майкл потерял сознание. Только у Джимми сохранился еще остаток сил…

          — Воды! Дайте скорее воды, мисс Нетти! — бросил Дан.

          Нетти принесла воду.

          Майкл начал приходить в себя.

          — Посмотрите хорошенько на этих юношей, Нетти. Вы их не узнаете?

          — Где мы? — проговорил Майкл.

          — У друзей, — ответил Дан Йорк. — А теперь представьтесь.

          — Меня зовут Майкл Гардвин, — сказал старший.

          Нетти вскрикнула.

          — А меня Джимми Гардвин! — прибавил второй.

          Нетти побледнела и зашаталась. Дан Йорк едва успел поддержать ее.

          — А как ваша фамилия, Нетти? — спросил он.

          Нетти бросилась к юношам.

          — По матери Дэвис, а по отцу — Гардвин!

          — Сестра!

          — Как я долго искала вас, родные мои… Как я плакала…

          И все трое обнялись.

          Вдруг Майкл вздрогнул.

          — А наша мать? — спросил он тихо.

          Нетти опустила глаза. Крупные слезы потекли по ее щекам.

          — Умерла! Умерла! Мы опоздали…

          — Да, умерла, — шептала Нетти, — умерла в нищете, от голода… умерла в больнице, куда попадают только для того, чтоб умереть… Она похоронена на кладбище для бедных, наша мама…

          — Умерла! — повторил Майкл. — Убитая теми же, которые убили нашего отца!

          — Что ты говоришь, Майкл? О ком ты…

          — Сестра, серьезно сказал Джимми, — мы пришли сюда для того, чтоб отомстит за нашего отца, Марка Гардвина, убитого в Скалистых горах…

          — Постойте! — воскликнула Нетти. — Мама перед смертью сказала мне! «Помни два имени… и если тебе когда-либо придется встречаться с ними, отвернись как от дьявола…»

          — И эти два имени? — спросил, задыхаясь, Майкл.

          — Она из назвала… и я не забыла… один из них умер… Его звали Тиллингест… Второй жив… Арнольд Меси!

          — Наконец-то! — воскликнул Дан Йорк. — Я чувствовал, я знал, что он бандит и убийца! Теперь у меня в руках конец нити, и я найду ее начало!

          — Не знаете ли вы, — спросила Нетти, — что сталось с сыном дяди Тома, вашим двоюродным братом Джоном?..

          — Пастор, который воспитал нас, ныне уже покойный, рассказал правду о гибели отца и дяди… Что же касается Джона, то…

          Тут Майкл понизил голос.

          — Он сказал, что Джон избрал дурной путь и обитает в притонах Нью-Йорка под именем Бам!

          Дан Йорк вздрогнул, потому что, будучи знакомым со всеми притонами Нью-Йорка, он давно узнал в ложном Гуго Барнете завсегдатая кабачка «Старый флаг».

          — Что ж, посмотрим! — сказал Дан. — С одной стороны, честные люди, жертвы, их дети, а с другой стороны — банда негодяев и убийц, уверенных в своей безнаказанности. Так вот, я, Дан Йорк, клянусь, что исправлю эту ошибку природы! Верьте, друзья, что мир сотворен только для честных людей!
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            НЕНАВИСТЬ ГОРБУНЬИ
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Что делал в это время Бам?

          Вследствие отказа Лонгсворда ему поручено было организовать экспедицию во Франклин.

          Трин и Моп были его надежными агентами.

          Последние переговоры происходили в «Старом флаге» и длились так долго, что компаньоны разошлись чуть ли не с рассветом.

          Бам снабдил своих помощников не только подробными инструкциями, но, главное — значительной суммой денег. Читатель уже знает, какое поручение было возложено на них: нужно было найти в притонах Нью-Йорка шайку человек в двенадцать, которые согласились бы выехать на восток. Но Трип и Моп не подозревали, что под видимым великодушием, с которым Бам принял их раскаяние, скрывались замыслы совсем иного характера. Отныне, считая их в принципе ненадежными, а после экспедиции и слишком много знающими, Бам принял решение ликвидировать их сразу же после выполнения ими намеченного плана.

          Бам вышел наконец из «Старого флага» и поспешил в дом на улице Нассау, где ждала его та, которую он так легко выбрал себе в подруги жизни — дочь Арнольда Меси.

          Лишь только он вошел в свой кабинет, как дверь из другой комнаты отворилась, и мисс Мария Меси, ныне миссис Барнет, возникла перед мужем.

          Читатель не забыл, каким странным существом была эта женщина с чересчур высокими плечами, суровыми чертами лица и, вдобавок, сильно хромавшая. В эту минуту она была укутана в белый пеньюар, и в этом костюме, со своим страдальческим и худым лицом, блестящими глазами, опирающаяся на палку, она казалась привидением.

          Бам, вымокший до нитки, покрытый грязью, ничем не напоминал изящного джентльмена, называвшего себя Гуго Барнетом. Эффи скорей узнала бы в нем того, кого она однажды ночью привела к умирающему отцу.

          Увидя жену, он сделал нетерпеливое движение.

          — Опять вы! — воскликнул он. — Что вам угодно и что означает ваш постоянный надзор?

          Мария посмотрела ему в лицо и глаза ее блеснули гневом.

          — Мне нужно переговорить с вами, — сказала она отрывисто, — но я подожду, пока вы снимете с себя доспехи ночного бродяги.

          Бам невольно чувствовал какую-то робость перед этой женщиной, ум которой он уже оценил.

          — Ну, хорошо, подождите. Я сейчас приду.

          Он прошел в свою спальню, через несколько минут вышел оттуда и стал у камина. Высокая фигура его надменно возвышалась над тщедушным созданием, устремившим на него глаза, полные ненависти и презрения.

          Мария злобно усмехнулась:

          — О! Как я понимаю вас! — сказала она своим тонким, надтреснутым голосом. — Как бы вам хотелось растоптать меня…

          Бам молча смотрел на нее.

          — Взгляните на меня хорошенько, — продолжала она, — и поймите меня. Я безобразна, во мне нет ничего женственного… я горбата, я гадка… я все это знаю. Я никогда не думала… никогда не желала внушить кому бы то ни было любовь к себе. Для всех и для вас также — я жалка, если не противна… Но вы должны знать, что то самое отвращение, которое питают ко мне окружающие, — я, со своей стороны, чувствую к ним…

          Она говорила это холодно, отчетливо, ледяным тоном.

          Бам слушал.

          — Есть человек, который с самого моего грустного детства не проявлял ко мне ничего, кроме холодности и презрения. Равнодушный по природе, лишенный всякого человеческого чувства, озабоченный, кроме того, своими делами, он не подарил бедному убогому созданью ни одного нежного слова, ни одного приветливого взгляда. Этому человеку я изо всех сил пыталась внушить хотя бы сострадание, которого я была достойна… Понимая, что я существо бесполезное, неприятное для глаз, что я не могу льстить чьему бы то ни было самолюбию, я пыталась стать такой доброй, такой ласковой, любящей, что каждый поневоле был вынужден бросать мне, как милостыню, ласковый взгляд… Из глубины моего страшного одиночества я сотни раз умоляла о помощи…

          Ее сухой голос ослабел на мгновение. В нем слышалось волнение. Но, овладев собой, она снова обрела обычную холодность и спокойствие.

          — Меня отталкивали, мной пренебрегали. Когда я, малютка, просила ласки или поцелуя… когда рука моя искала другую руку — меня прогоняли с жестом нетерпения… И вот — слушайте меня внимательно — однажды все мое влечение к добру сменилось влечением ко злу… Зародыш любви превратился в зародыш ненависти… и эта ненависть разрасталась, крепла, завладела всем сердцем моим… Я ненавижу! Ненавижу! И больше всех на свете ненавижу того, кто осмеливается называться моим отцом, того, чьим зятем вы стали, мистер Барнет, — банкира Арнольда Меси!

          Бам был невозмутим.

          — О, вы еще не знаете, — продолжала она, — что значит ненависть калеки, несчастного создания, не имеющего надежды ни на одну из человеческих радостей. Да, я ненавижу его, моего отца… в этом не признаются… это чудовищно… но я настоящая американка и говорю, что думаю… Если вы боитесь меня — тем лучше, я только этого и добиваюсь…

          — Зачем вы говорите мне все это? — спросил он. — Что мне за дело до вашей ненависти или любви?

          Она перебила его движением руки.

          — Зачем я вам говорю это? Потому, что наконец настал день, когда я увидела возможность мщения… потому что я вас заставлю помочь мне…

          — Я помогу вам? — воскликнул Бам. — Не много ли вы на себя берете?

          — Я вам кажусь чудовищем? Верю!.. Но, тем не менее, вы мне поможете — и сейчас поймете почему… Недавно отец мой вошел в мою комнату и без всяких предисловии выразил мне свою волю: я должна была выйти за вас замуж… Я, калека, приговоренная к безбрачию — и вдруг меня приковывают к какому-то человеку… меня лишают последнего блага — моей свободы!.. Это гнусность! Это преступление!.. Я высказала мое отвращение к браку, я умоляла его. Да, Барнет, я умоляла… Он сказал: «Я хочу!» Я отвечала: «Хорошо!»… Вы пришли… и я ваша жена… А теперь я объясню вам, почему я ненавижу вас, которому меня продали… почему я говорю с вами откровенно, цинично, если хотите, и почему, наконец, вы будете подчиняться мне!

          — Вот как? — спросил с улыбкой Вам. — Вы одаряете меня своей ненавистью?

          — О, не смейтесь, — перебила она резко. — Потому что, возможно, очень скоро будете сожалеть, что насмехались надо мной. Помолчите пока. Итак, вы явились… Когда вы увидели меня в первый раз, то даже не взяли на себя труд скрыть от меня свое впечатление… Это была смесь жалости с отвращением. До отвращения мне мало дела, а жалости я не хочу! Я даже одно время думала, что, увидя мое безобразие, вы посовеститесь и откажетесь от постыдного брака. Вы не отказались. Позже я поняла, что вы не могли отказаться. Желая узнать, до чего дойдет ваша низость, я выказывала радость, которой, конечно, не чувствовала. Вы унизились до бесстыдных любезностей. Нет, я не забыла всего этого! Вы шептали мне на ухо нечто, похожее на приторные слова любви. Я содрогалась от стыда и бешенства, и не знаю, что помешало мне плюнуть вам в лицо. Но я сказала себе, что, возможно, через вас я найду путь к единственной цели моей жизни — к мщению и… не ошиблась. Судите сами…

          По мере того, как Мария говорила, голос ее становился чище и звонче.

          — Я рассудила так: «Этот человек женится на мне. Я внушаю ему отвращение. Никакое чувство, даже сожаление, не влечет его ко мне… С другой стороны, отец мой нисколько не заботится о моем счастье или несчастье… Все это доказывает, что я в настоящее время предмет торга, или кольцо цепочки, соединяющей этих двух людей… Они оба нуждаются во взаимной гарантии… гарантию эту составляю я…» Правильно ли я рассуждала? Да или нет?

          Бам вздрогнул. Ясность ума, трезвость суждений, холодная и резкая логика ужасали его больше, чем прежнее бешенство.

          — Вы, кажется, уже не смеетесь, — продолжала безжалостная женщина. — Вы боитесь Меси, Меси боится вас. Между вами существует тайна, разглашение которой может погубить вас обоих…

          — Что вы имеете в виду?

          — Ах, вы не понимаете? Извольте… В деловых кругах Нью-Йорка неожиданно появляется некий Гуго Барнет, который также неожиданно становится компаньоном одного из крупнейших банкиров. Почему? Кроме того, он не обнаруживает никаких способностей к финансовой деятельности и никаких, подчеркиваю, никаких деловых качеств, Доказательством существования тайного сговора прежде всего является ваше ничтожество…

          — Сударыня! — вскипел Бам: — Вы забываете, с кем вы говорите!

          — С кем я говорю? О, такое не забывается! Я говорю с представителем грязного дна Нью-Йорка, с мошенником и вором!

          Бам шагнул к ней.

          — Стойте, Бам! Я понимаю: вы способны убить. Да вам не привыкать, не так ли? Ну-ну, не горячитесь… В данном случае мне все равно, кто вы такой. Я хочу договориться с вами.

          — Со мной? Никогда…

          — Да, с вами. И вы примете мои условия. Потому что они выгодны вам…

          — Говорите, — сказал Бам.

          — Я знаю, кто вы такой, — продолжала холодным тоном Мария. — Вследствие этого я передала моему адвокату в запечатанном конверте жалобу, которая разоблачает вас. Я хотела получить дополнительные сведения… Впрочем, того, что я знаю, вполне достаточно, чтоб мотивировать просьбу о разводе… Завтра в двенадцать часов дня этому адвокату приказано распечатать конверт. Если вы меня убьете, как ловко бы вы ни скрыли это преступление, — будьте уверены, что этой бумаги будет достаточно, чтобы полиция заинтересовалась моим исчезновением и вашей личностью. Как видите, нам лучше договориться на взаимовыгодных условиях…

          — Продолжайте, — сказал Бам.

          — Я сказала вам, что ненавижу одного человека, что хочу заставить его искупить все перенесенные мною пытки… что это цель жизни моей, моя единственная мечта, единственная надежда… Прошу вас: откройте мне тайну моего отца, и я не только не буду мешать вам, я стану вашей рабой, вашей собакой. Я хочу знать тайну этого человека не для того, чтобы опозорить его публично, а чтобы он испытал все то, чему он подвергал меня. Скажите мне, какое преступление он совершил? Только скажите — и в награду за это открытие я клянусь сохранить вам то богатство, за которое вы продали себя.

          — А если я откажусь?

          — Я опозорю вас, и кто знает, не пострадает ли и тот человек, когда раскроются ваши низости…

          — Если вы разорите вашего отца, то разорите и себя.

          — А что мне за дело до себя? Вы думаете, я боюсь нищеты? Нет, пусть я останусь без хлеба, без крова, в холоде, в голоде, лишь бы отомстить!.. Вы не знаете, сколько собралось во мне злобы, сколько я могу насчитать мук, пыток, перенесенных мной! Он убил мою мать! Если я горбата, то это потому, что однажды в припадке бешенства он выхватил меня из рук кормилицы и швырнул об пол! Ему я обязана моим физическим и нравственным уродством! Итак, выбирайте: или вы погибли оба, или вы предадите его… Теперь вы меня знаете… Отвечайте!

          — Миссис Барнет, — сказал Бам, — будьте в этой комнате завтра в двенадцать часов. Пока ничего не предпринимайте. Заберите у адвоката это бессмысленное заявление и мы поговорим…

          Ее глаза вспыхнули надеждой.

          — Вы согласны?..

          — Мы поговорим, — повторил Бам.
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Остаток ночи Бам провел в раздумьях.

          Утром он явился в кабинет Арнольда Меси.

          Тот выслушал его внимательно и не выказал никакого удивления относительно чувств, которые питала к нему дочь.

          — Итак, — сказал он, помолчав, — перед нами возникают определенные препятствия. Что ж, на то и существуют препятствия, чтобы их преодолевать!

          Перед Бамом сидел хладнокровный игрок, привыкший смотреть на зеленое сукно как на поле сражения.

          — Не будем забывать, — продолжал он, — ваших трех друзей (он сделал ироническое ударение на последнем слове) — Трипа, Moпа и Догги… Они знают все и потому опасны… Есть еще один, которому я не доверяю еще больше. Я имею в виду Бартона… Одним словом, если я не разучился считать, то нам необходимо избавиться от пяти лиц.

          Бам смотрел на него с восхищением, ловя каждое слово.

          — Будущее ваших друзей из «Старого флага», — заговорил опять Меси, — устроено, потому что теперь мы немедленно приступим к нефтяной операции. Итак, Трип, Моп и Догги — ваша забота.

          — Моя, — подтвердил Бам.

          — Что касается Бартона, — продолжал Меси, — я придумал для этого дорогого друга самый оригинальный план, где главным действующим лицом будет тот Лонгсворд, о котором я говорил вам… Тут присутствует жажда мести, которую легко эксплуатировать… И Бартон искупит, как того требует правосудие, и прошлые свои грешки и убийство своей жены Антонии. А миссис Барнет потрудитесь пригласить в мой кабинет. Пока я буду с ней разговаривать, надеюсь, весьма дружелюбно, съездите от моего имени к доктору Биллингтону, в Бовери, и попросите его немедленно явиться ко мне. Вы посидите с ним в соседней комнате. Не следует, как вы, впрочем, и сами понимаете, подслушивать наш разговор, потому что было бы весьма прискорбно вмешать еще и этого человека в наши интимные дела и тем увеличить число тех, кто нам мешает. Только когда вы мне понадобитесь, я позову. Вы поняли?

          Бам встал. Он чувствовал, что находится перед большим знатоком своего дела.

          — Ну-с, — прибавил Меси, — начинаете ли вы наконец успокаиваться? Вы сначала почти испугали меня… и если бы я не знал вас так хорошо, то усомнился бы в вашей храбрости…

          Он выпрямился и лицо его стало каменным.

          — Вы еще не знаете меня, Гуго. Арнольд Меси не отступает никогда и ни перед чем… Сказать вам больше? Я хочу быть с вами откровенным… Вы один достойны понимать меня… Вчера группа избирателей предложила мне выставить свою кандидатуру на выборы губернатора штата Нью-Йорк! Вот так… А теперь — поторопитесь. Время — деньги.

          Не успела за Бамом закрыться дверь, как банкир откинулся на спинку кресла и захохотал.

          — Идиот, — прошептал он, — он не понимает, что, ликвидировав остальных, я должен буду заняться именно им, змеенышем Джоном Гардвином!

          Через несколько минут Мария входила в кабинет отца.

          — Вы меня звали?

          — Ваш муж только что вышел отсюда, — сказал Меси.

          — А! — произнесла Мария, и ни одна черта ее лица не выразила удивления. — Это все, что вы хотели мне сообщить?

          — Я удивлен вашим безрассудством.

          — Моим безрассудством?

          — Как! Вы обращаетесь к этому честнейшему человеку, моему зятю, кстати, вдвойне обязанному, так как я не только дал ему такую подругу, но предоставил еще и положение, вполне соответствующее его честолюбивым мечтам…

          Улыбка Меси была полна жестокой иронии.

          — И вдруг, — продолжал он, — вы предлагаете мистеру Барнету предоставить вам возможность погубить меня… предполагая, что это возможно… Какое безрассудство!

          — Подлец, — прошептала Мария.

          — Зачем же так называть его, скажите, пожалуйста? Его поступок совершенно естественен и вполне логичен. Гуго Барнет — человек благодарный, в чем вы не можете сомневаться, и он доказывает мне свою благодарность, предупреждая о грозящей опасности…

          — И что же вы решили предпринять?

          — Ничего особенного, дорогое дитя мое, — произнес Меси металлическим голосом, — я уже встречал на своем пути людей, имевших смелость нападать на меня… И знаете как я называл их?

          Он остановился на минуту, как бы ожидая ответа. Мария молчала, упорно остановив на нем глаза.

          — Вы не отвечаете?.. Ну, так я скажу вам… Я называл их сумасшедшими…

          — Ну и что?

          — А то, дорогая моя, что в данном случае я не ограничусь личным мнением по этому поводу. Я зафиксирую ваше помешательство законным путем.

          Мария выпрямилась на своих кривых ногах, и зрачки ее расширились от ужаса.

          — Что вы хотите сказать? — вскрикнула она. — Какую новую подлость вы замышляете?

          Меси позвонил.

          — Передайте доктору Биллингтону, что он мне нужен!

          Через минуту в кабинет вошли Бам и доктор Биллингтон.

          Его гладко выбритое лицо было окаймлено длинными, белыми как снег бакенбардами, а вокруг блестящего черепа вились такие же белые локоны. Щеки были покрыты легким пушком, как у молодой девушки. Гладкий лоб. Мягкое выражение голубых глаз… Безукоризненный костюм. Доктор подошел к Меси с развязностью ученого, считающего себя равным сильным мира сего, и горячо пожал руку банкира.

          Меси бросил на него многозначительный взгляд.

          — Доктор, — сказал Меси, — мы знаем, что вы — светило науки, и потому я обратился именно к вам, чтобы вы разрешили задачу, весьма волнующую меня…

          Банкир встали сделал шаг к дочери. Она, неподвижная, прислонилась к темной стене, на которой выделялось ее лицо, бледное, как у мертвеца.

          — Доктор, — продолжал Меси спокойным, ясным голосом, — миссис Барнет, моя дочь, помешана… и я пригласил вас, чтоб засвидетельствовать ее болезненное состояние…

          Мария выпрямилась, как будто по всему ее организму пробежал электрический ток… И произошел странный феномен…

          Хромая шла прямо… Она не опиралась на палку!.. Подойдя к Меси, она дала ему пощечину.

          — Подлец и негодяй!

          Меси схватил ее за руку и отбросил так сильно, что она отлетела и стукнулась головой об угол камина.

          — Вы видели, доктор, — сказал банкир. — Пишите!

          Без малейшего возражения доктор Биллингтон присел к письменному столу, взял перо, попробовал на ногте, хорошо ли оно, обмакнул в чернильницу, отряхнул и начал писать…

          — Имя этой дамы?

          — Мария Меси, — ответил отец, — родилась в Нью-Йорке, замужем за Гуго Барнетом…

          — Хорошо. С каких пор стали появляться симптомы умопомешательства?

          — С месяц тому назад…

          — В какой форме?

          — Ярость… угрозы… затем галлюцинации… фантастические обвинения, как против мужа, так и против меня. Наконец, агрессивные действия, одно из которых вы сами только что наблюдали.

          — Что прямо доказывает, — продолжал доктор, читая вслух то, что он написал, — манию, осложненную навязчивыми идеями, беспорядочными движениями и постоянно нарастающей агрессивностью, опасной сколько же дли самой больной, столько и для окружающих.

          — Особенность этой мании, — перебил Меси, — ненависть к семейству.

          — Отлично, отлично! — кивнул Биллингтон. — Итак, явное расстройство психики… И что вы намерены предпринять?

          — Поместить ее в лечебницу, где за ней был бы необходимый уход.

          — Вполне разумная мера!

          И Биллингтон закончил свидетельство таким образом:

          — В силу этих отклонений, я, нижеподписавшийся доктор медицины, нахожу необходимым отправить вышеназванную миссис Барнет, урожденную Меси, в заведение доктора Коули, не взирая на ее сопротивление и призывая власти оказать содействие в исполнении этой меры, важной столько же для больной, сколько и для общественной безопасности.

          Меси взял бумагу и внимательно прочел ее.

          — Хорошо, доктор. Пришлите счет.

          Доктор раскланялся и вышел.

          Пока продолжалась эта жестокая комедия, Мария, прижавшись в углу около камина, казалось, ничего не слышала, ничего не понимала… Но, в то мгновение, когда закрылась дверь, ее гальванизированный организм пронзил ток. Она попыталась встать, но во время падения у нее выпала из рук палка. Напрасно старалась она ногтями уцепиться за стену… у нее не было точки опоры.

          — Помогите! Помогите! — задыхаясь, кричала она. — Сумасшедшая! Нет! Я не помешана! Я знаю, я понимаю, что говорю и что хочу сказать! О, я отомщу! Ко мне! Сюда! Помогите!

          — Вы поняли меня? — сказал Меси Барнету. — Пусть теперь она говорит что угодно. Холодный душ доктора Коули поможет ей прийти в себя.

          Он позвонил.

          — Заложите экипаж, — приказал он. — Пусть два самых сильных лакея поедут с мистером Барнетом проводить мою бедную дочь в лечебницу!

          Она ползала… она валялась на полу…

          Лакеи вошли.

          Бам взял Марию за руку.

          Она отчаянно вырывалась, кричала, угрожала, проклинала… Бам грубо схватил ее. Она ногтями царапала ему лицо, а он так сильно сжимал ее, что чуть не задушил.

          Карета ожидала во дворе. Бам бросил несчастную в глубину кареты и сел рядом. Против них — два лакея, готовые в случае надобности помочь ему.

          Кучер ударил по лошадям. Как только они проехали ворота, Мария резким движением вырвалась из рук Бама и, разбив стекло кулаком, закричала:

          — Помогите! Я не помешана! Это подлость!

          Полисмен, услышав эти отчаянные крики, схватил лошадей под уздцы и остановил их. Потом, узнав карету Меси, подошел к дверцам.

          Бам вынул из кармана свидетельство доктора Биллингтона и предъявил его полисмену.

          — Спасите меня! — кричала Мария. — Это заговор. Я не помешана!

          Полисмен спокойно сложил свидетельство и вернул его Барнету.

          — Чтоб избавить вас от затруднении — сказал он, — я могу, если вам угодно, сесть возле кучера.

          Мария дико вскрикнула и упала на подушки.

          И вот, с полисменом на козлах, карета с лошадьми, пущенными в галоп, летела к дому доктора Коули, в Йорксвилль.
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Пока Меси и Бам предпринимали меры предосторожности, человек, о котором они ничего не знали, а если и знали, то лишь его имя, известное всей Америке, а именно Дан Йорк, готовил им будущее, совершенно достойное их.

          Мы находим его гуляющим по Нью-Йорку, углубленным в свои размышления.

          Неоднократно Дан Йорк брался за почти неразрешимые задачи. Но никогда ему еще не случалось сталкиваться с таким нагромождением трудностей…

          Оружие, которым сражались Меси и его шайка, было весьма мощным, и Дан Йорк вполне сознавал это.

          Что же было в руках у Дана?

          Тут нам необходимо резюмировать то, что ему рассказали братья и сестра Гардвины.

          Читатель, конечно, не забыл, что перед отъездом Марк Гардвин, предвидя опасности и сложности предстоящего дела, отослал в Нью-Йорк жену с дочерью, а двух сыновей поручил заботам пастора Бирмана.

          Миссис Гардвин, снабженная достаточной суммой денег, чтобы дождаться результата смелого предприятия двух братьев, поселилась на время в Нью-Йорке. Там она остановилась в одном пансионе, где аккуратно получала письма своего мужа. Но вдруг поток писем иссяк. Это было тем более странно для нее, что последнее письмо, отправленное из форта Касдвик, было полно оптимизма и самых радужных надежд. «Подожди еще немного, — писал ей Марк, — и я приеду за тобой с обоими нашими сыновьями. Сообщение между Востоком и Скалистыми горами затруднительно, а потому не удивляйся, если ты некоторое время не будешь получать писем…»

          Миссис Гардвин терпеливо ждала. Прошло два, три месяца… Ею овладело беспокойство. Да и средства, выделенные для жизни в Нью-Йорке, стали истощаться с угрожающей быстротой.

          Она написала пастору Бирману, но тот отвечал ей, что со дня отъезда братьев он никаких известий о них не имеет, и призывал ее к терпению и покорности судьбе.

          Наконец, несчастная женщина решилась на отважный шаг: она не могла больше оставаться в неизвестности и решила поехать на Запад, чтобы отыскать своего мужа и детей. Оставив дочь на попечение миссис Симонс, она поехала…

          Это путешествие было печальным и долгим.

          После долгих поисков ей удалось наконец разыскать потерянные следы… Но какое ужасное открытие!..

          Несчастная женщина нашла некоторых людей, если не принимавших участие в страшном преступлении, то присутствовавших при нем.

          И вот она услышала имена двух главных обвинителей, услышала и не забыла. Это были Сэмюэль Тиллингест и Арнольд Меси.

          Но где их разыскать? Этого никто не знал. Предполагали, что они уехали в Нью-Йорк. Напрасно бедной женщине передавали подробности случившейся трагедии — ничто не могло убедить ее в правдивости этого рассказа. «Нет, — думала она, — не может быть, чтобы Том убил своего брата!». Она не допускала возможности даже ссоры между ними.

          Значит, эти два свидетеля, Меси и Тиллингест, лгали, а если это была ложь, то ими руководило преступное намерение.

          И чем больше миссис Гардвин задумывалась над этой страшной тайной, тем более убеждалась, что оба брата пали жертвой гнусного преступления.

          И тогда вдова решила непременно исполнить два дела: отыскать своих сыновей, Майкла и Джимми, а также любой ценой доказать невинность Марка и Тома Гардвинов.

          Вскоре ее постиг новый удар. Злой рок шел следом за ней. Пастор Бирман покинул город уже шесть месяцев тому назад, увезя с собой ее сыновей, и никто не знал, куда именно, хотя и предполагали, что они поселились в Калифорнии, где-нибудь близ Сан-Франциско.

          — Надо ехать дальше, — сказала бедная женщина, чувствуя, что теряет рассудок.

          Но напрасны были все усилия! Она прошла пешком всю эту громадную страну именно в то время, когда так называемая золотая лихорадка была там в полном разгаре. Почти никто не сочувствовал женщине, искавшем своих детей, и в ответ на расспросы ее грубо отталкивали. Таким образом она должна была отказаться и от надежды найти пастора тем более, что ей сказали, будто он умер, а ее сыновья куда-то ушли…

          Ее силы настолько иссякли, что она не раз приходила к мысли о желанной смерти. Но тут возникало перед ее глазами невинное личико дочери, и материнское сердце собирало последние остатки сил, и она шла дальше, проклиная землю, поглотившую столько дорогого для нее.

          Бледная как привидение, добралась она снова до Нью-Йорка. Но и тут она боялась сделать последний шаг, не зная, найдет ли свою дочь, или какое-нибудь новое несчастье ожидает ее. И вот как-то вечером она постучала в дверь миссис Симонс, но так тихо, что едва можно было расслышать. Дверь отворилась… Раздались два крика… Нетти была в объятиях своей матери, которая пошатнулась и упала на пол.

          Когда она пришла в себя, то, не произнося ни слова, взяла дочку за руку и вышла с ней на улицу Это все произошло в отсутствие миссис Симонс, которая, конечно, не отпустила бы их. Но у несчастной, рассудок которой помрачился, была только одна мысль: идти, идти, идти бесконечно. И вот, увлекая за собой Нетти, прижимавшуюся к ней с горьким плачем, она побежала по улицам Нью-Йорка. Была холодная, темная зимняя ночь, но она не чувствовала ни холода, ни голода, и из ее опухших ног текла кровь. Малютка плакала и просила есть.

          Наконец на углу одной из улиц вдова упала и конвульсивно прижала к груди ребенка. Люди, проходившие мимо, с любопытством смотрели на этот жалкий символ нищеты. Нетти не забыла этой ужасной сцены и, спустя много лет написала картину…

          Мать очнулась уже в больнице для бедных. Дочь была при ней… Девочка с ужасом смотрела на несчастную женщину, метавшуюся в горячке, и не осознавала, что через считанные минуты станет сиротой.

          Вдруг вдова Гардвин приподнялась и, проведя исхудалыми пальцами по вискам, сказала тихо, но твердо:

          — Нетти! Твой отец убит. Я тебе назову два имени… Это его убийцы — Арнольд Меси и Сэмюэль Тиллингест. Не забудь… Повтори…

          Девочка повторила эти имена, плохо представляя себе значение слова «убийцы».

          А через минуту бледная женщина откинулась на подушки и умерла.

          Ребенка выгнали из больницы, так как это заведение не было приютом для сирот. Малютка видела, как какие-то люди опустили гроб в яму, которую потом забросали землей, — и с криком убежала. Тогда-то миссис Симонс снова приютила ее. Много лет спустя Нетти поняла значение слов своей матери, но эта история продолжала оставаться для нее тайной до тех пор, пока она не встретилась с братьями…

          Что же рассказал мальчикам пастор Бирман?

          Пастор Бирман один из первых услышал про убийство на Чертовой горе. Имя Тома произносилось с презрением и ужасом.

          Мнимое преступление дяди отразилось на племянниках. Напрасно пастор защищал своих воспитанников. Он пошел дальше — стал открыто и повсюду доказывать, что признает одинаково невинными как Тома, так и Марка. Но, несмотря на его пасторский авторитет и на все его усилия, пребывание бедных детей в Антиохии стало для них невыносимым. На них показывали пальцами, их оскорбляли. Постепенно всеобщая антипатия к безвинным существам достигла таких размеров, что пастор понял бесполезность своей защиты. И вот в это самое время он получил письмо от вдовы Марка. Все сведения, которые он имел по этому делу, казались ему такими чудовищными, такими невероятными, что он не решился изложить вдове то, что рассчитывал еще обличить как ложь. И потому он отвечал ей общими фразами.

          Потом, решившись предпринять последнюю попытку, тем более, что ему казалось невозможным оставаться там, где его воспитанники подвергались столь незаслуженным преследованиям, он поехал к Скалистым горам, чтобы тщательно исследовать обстоятельства, сопутствующие гибели обоих братьев.

          Но лишь только он достиг цели своего путешествия, как появились обстоятельства, которые привели его к результату, противоположному тому, которого он ожидал.

          Пастор едва успел приехать в городок, как однажды вечером вдруг услышал сильный стук в свою дверь.

          На улице раздавались страшные крики. Пастор поторопился отворить. Он был храбрым человеком, готовым прийти на помощь страждущим.

          Перед домом стояла толпа.

          — Что означает этот шум, — спросил Бирман, — и что вам нужно от меня?

          — Вы пастор? — спросил грубый голос.

          — Да.

          — Вы нам нужны!

          — Я никогда не отказывал в помощи кому бы то ни было. В чем дело?

          — Пастора! Пастора! Ведите пастора! — кричали в толпе.

          Бирман приблизился к толпе.

          — Повторяю вам, — сказал он, — что я всегда готов исполнить свои обязанности. Кричать вовсе не требуется. Скажите, чего вы хотите от меня, и если причины, по которым я, как пастор, вам нужен, окажутся основательными, то я пойду с вами.

          В ту же минуту появилась другая толпа, гоня перед собой палками и пинками какого-то несчастного, который, шатаясь, с окровавленным лицом, бежал, ничего не видя перед собой.

          Это был человек громадного роста с грубым лицом. Одежда на нем висела клочьями.

          Пастор растолкал толпу, стоящую у его дверей, и, встав на пути второй толпы, произнес:

          — Во имя Бога я вам запрещаю трогать этого человека!

          Раненый уцепился за своего спасителя и, дрожа от ужаса, вопил:

          — Спасите меня!.. Спасите! Они хотят убить меня!

          — Смерть ему! Смерть! Линч! — ревела толпа, остановившаяся однако перед священником, смелый поступок которого обезоружил даже самых отчаянных.

          — Какое преступление совершил этот человек? — спросил пастор.

          Раздались яростные крики. Наконец все смолкли, и один из них сказал:

          — Он убил своего товарища с целью обокрасть его!

          — Нет! Это неправда! — ревел несчастный.

          — Оставьте меня наедине с этим человеком, — сказал священник таким повелительным тоном, что все инстинктивно отступили…

          Пастор отвел его в сторону.

          — Как тебя зовут? — спросил он.

          — Питер Роллингс!

          — Роллингс! — воскликнул священник. — Это ты председательствовал в кровавом суде, который приговорил к смерти Тома Гардвина?

          Роллингс — это действительно был он — посмотрел на пастора как-то дико, будто охваченный новым ужасом.

          — Молчите!.. Не говорите об этом!..

          — Отвечай! — повелительно сказал священник.

          — Но если я вас отвечу… вы меня бросите?

          — Нет, клянусь тебе… и с опасностью для собственной жизни, какой бы ответ ты не дал мне, я буду защищать тебя… Но, в свою очередь, скажи мне всю правду!

          — Вы меня не обманете?.. Пастор ведь не может лгать… Ну да, я сознаюсь — это я, я!..

          — И ты осудил невинного, ты был причиной его смерти! Скажи, ведь Том Гардвин не убивал своего брата?

          — Да разве я знаю? — отвечал Роллингс. — Ведь на то был суд. Это суд Линча вынес приговор, а не я…

          Пастор посмотрел ему прямо в глаза.

          — Скажи мне все, что знаешь. Был ли этот человек виновен?

          Роллингс дрожал всем телом.

          — Говори, приказываю тебе. Если же ты будешь молчать или лгать, то я сейчас же уйду, а ты знаешь, чего жаждет эта толпа.

          — Нет! Нет! Не покидайте меня…

          Он колебался…

          — Ну?.. Поторопись. Толпа теряет терпение. И вспомни, Роллингс, об участи Тома Гардвина…

          — Он был невиновен, — прошептал Роллингс.

          — Откуда ты это знаешь? Быстро! Говори!

          — Вот… Когда толпа кинулась на Тома, как вот сейчас на меня, ко мне подошел какой-то человек… Он всунул мне в руку кусок золота и сказал: «Устрой так, чтобы этого человека повесили». Я был пьян… И не помню ничего…

          — А кто был этот человек?

          — Я его не знаю, в этом могу поклясться… Что бы мне стоило назвать вам его имя? Я этим больше не интересовался. Помню, что были два свидетеля. Вы можете разыскать их. Это, должно быть, один из них…

          — Но при них был ребенок. Что же с ним случилось?

          — О нем я слышал, что он рыскает по свету. Его зовут Бам… Поищите его около Нью-Йорка или где-нибудь на каторге.

          Не успел Роллингс проговорить эти слова, как толпа снова взревела. Несколько человек направились к пастору.

          — Кончил ты свои нежности? — проворчал один из них грубым голосом. — Нам нужен этот человек, иначе…

          И он махал пикой, острие которой почти дотрагивалось до головы пастора.

          — Виновен ли ты? — быстро спросил священник Роллингса.

          — Он напал на меня… Я защищался… Вот и все…

          Тогда священник, возвысив голос, стал уговаривать толпу отвести пленника в городскую тюрьму. Там, говорил он, справедливый судья решит его участь.

          Но напрасно взывал он к этим полуживотным, почуявшим кровь.

          — Нет! Нет! Не в тюрьму! Он убежит! Повесить его!

          И самые свирепые бросились отталкивать священника.

          Пастор, держа Роллингса за руку, приказал толпе пропустить его.

          Толпа, обезумев от бешенства, ринулась на пастора… Сильный удар повалил его на землю… Он упал с разбитой головой… Когда же его подняли, труп Роллингса тихо качался на одном из деревьев.

          Рана священника была смертельной. Он умер в ту же ночь, но успел рассказать братьям Гардвин тайну, которая стоила ему жизни. В последнюю минуту он с улыбкой на устах сказал им:

          — Я умираю счастливым, потому что убедился, что мои друзья были честными людьми…

          Отдав ему последний долг, братья поторопились уехать. Остальное читателю известно.

          * * *

          — Итак, — проговорил Дан Йорк, — условие задачи: с одной стороны, двое убийц — Меси и Тиллингест, из которых один жив и имеет миллионные богатства, с ним рядом — Бам, он же Гуго Барнет, он же Джон Гардвин, косвенно виновный в убийстве отца и дяди… С другой стороны — три неизвестных существа, почти нищие вследствие преступления этих негодяев… Надо возвратить честным людям все, чего их лишили мерзавцы! Можно ли решить эту задачу?

          Он улыбнулся и громко сказал:

          — Семь бед — один ответ!
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Имел ли Дан Йорк определенный план? Он рассчитывал прежде всего на свое вдохновение, на то инстинктивное решение, которое в данный момент должно было вывести его на верный путь.

          И он пошел по следам Бама. Благодаря своему знанию Нью-Йорка эти следы он отыскал быстро. Заставить говорить Догги было несложно. Он узнал, что Бама однажды ночью увезли к банкиру, который спустя несколько часов умер. Был ли он убит Бамом и пришла ли его дочь в грязный притон, чтобы найти там послушное орудие для воплощения своих замыслов? Версия была бы верна, если бы Эффи хотела избавиться от своего отца в корыстных целях. Но ведь Тиллингест был разорен…

          — Займемся теперь «Девятихвостой кошкой», — сказал Дан Йорк, — эта газетка служит как бы соединительным пунктом между обеими партиями. — И он ознакомился со знаменательным объявлением: «Записки повешенного. Преступление на Чертовой горе…» За этим объявлением последовало закрытие газеты. И редакторы и редакция были куплены тем лицом, которому была невыгодна огласка тайны Чертовой горы. Исходя из того, что рассказали Нетти и братья Гардвины, подозрение падало на Меси. Банкир купил молчание Бама, женив его на своей дочери. Все эти выводы были безусловно логичны. Но вот препятствие…

          Каким образом Бам узнал все подробности дела на Чертовой горе? Если он при этом присутствовал, в чем Дан Йорк не был уверен, то почему же он так долго молчал, не пользуясь теми выгодами, которыми мог бы воспользоваться, выдав эту тайну, тем более, что он долго бедствовал без хлеба, без крова, влача жалкое существование по кабакам и трущобам? Значит, он не знал ничего. Следовательно, кто-то открыл ему эту тайну! Кто же мог это сделать, как не человек, пославший за ним свою дочь, то есть, Тиллингест, сообщник Меси, ставший впоследствии его врагом? Еще один вопрос: зачем было сделано это открытие? Ясно, что в интересах третьего лица! Но кто же это третье лицо? Дочь Тилленгеста! С тех пор она больше не появлялась. Это значит, что Бам, не желая делиться ни с кем выгодами от влияния, которое он мог иметь на Меси, решил избавиться от сообщницы…

          Читатель видит, что Дан Йорк, следуя только своей логике, вплотную подошел к разгадке.

          Но что же случилось с Эффи? Вот чего он не знал и не мог узнать. Он и здесь подозревал преступление. Но где и как оно было совершено? Оказавшись в тупике, Дан Йорк повернул в другую сторону. Он припомнил рассказ Лонгсворда о нефтяных источниках. Бартон был компаньоном Меси. Собираются ли они воплощать адский план, о котором говорил Лонгсворд? Это необходимо было знать. И вот Дан Йорк начал разыскивать Барнета, который по его мнению был главной пружиной этого дела. Его вассалы Трип и Моп никак не подозревали, что за ними следит человек, который не имел никакого отношения к полиции. Братья Гардвины, Лонгсворд, Колосс и Дан Йорк работали без передышки, со всей страстью людей, творящих добро и веривших в него.

          В этот вечер Дан Йорк, взглянув на часы, поспешил в восточную часть Нью-Йорка. Там, на перекрестке двух грязных улиц, он огляделся и, увидев на тротуаре неподвижную фигуру, направился к ней. Фигура шагнула навстречу ему. По крошечному росту нетрудно было понять, что это был Колосс.

          — Как вы аккуратны, — сказал Дан Йорк, — а наши молодцы приехали?

          — Два субъекта, которых вы называете Трип и Моп, только что приехали, — отвечал старик.

          — Хорошо. Не будем терять время. Только, пожалуйста, смотрите на меня и сами ничего не предпринимайте…

          В эту минуту они подошли к довольно мрачному строению. Окна были тщательно закрыты ставнями, сквозь которые, однако, проникало несколько лучей света.

          Дан Йорк вошел и остановился в середине длинного коридора, потом несколько раз стукнул в дверь. Она тут же распахнулась, и они вошли…

          Этот дом назывался «Большая Пасть», и был одним из самых грязных притонов Нью-Йорка.

          За одним из столов сидели Трип и Моп в окружении самого разномастного общества.

          Это было прощальное пиршество. Снабженные деньгами, Трип и Моп собрали в «Большой Пасти» самых близких друзей, а также всех тех, которых они завербовали для «большого дела на западе», о котором, впрочем, не говорилось прямо, но которое, как понимает читатель, было ничем иным, как поджогом нефтяных источников.

          — Да, друзья мои, — говорил Трип, — я вас везу или, лучше сказать, мы, Моп и я, везем вас в такие края, где богатства льются как масло, и вам нужно будет только наклониться, чтобы утолить жажду в этих удивительных источниках!

          Эта метафора была, может быть, слишком смелой, так как речь шла о нефти, но пьяные слушатели воспринимали ее в лучшем смысле.

          — А когда мы поедем? — спросил один из них.

          — Завтра… и с первым поездом… но только не опаздывать! Впрочем, я спокоен и вполне вам доверяю… потому что именно в торжественную минуту отъезда вы получите обещанные двадцать долларов…

          — Будем, будем, — заорали наемники.

          — Я рассчитываю на вас… Так… А сколько же вас? Одиннадцать… Отлично! Но есть еще одно место, и если кто желает…

          Дан Йорк шагнул вперед.

          — Не возьмешь ли нас, товарищ?..

          Дан Йорк и Колосс были одеты рабочими, поэтому Трип нисколько не удивился этому предложению.

          — Я не прочь, — сказал он. — Но знаете ли вы, в чем дело?

          — Не совсем, — отвечал Колосс, — но ты нам скажешь…

          Трип с высоты своего величественного роста посмотрел на маленького человека, который с ним говорил, и, расхохотавшись, сказал:

          — Ого! Ты любопытен не по росту…

          — Что ж, если я мал да удал…

          — Ты прав, отличный ответ! Ну, хорошо, дети мои! Если вы придете в семь часов утра на восточную набережную, то узнаете в чем дело, и если все-таки захотите поехать, то мы посмотрим!..

          — Ваше мнение? — спросил Дан Йорк, выходя из «Большой Пасти».

          — Надо начинать сражение.

          — Сражаться! Но как? Какая человеческая сила может помешать этой банде?

          Колосс глубоко задумался.

          — Им помешаю я!

          — Вы?

          — Я!.. А иначе зачем тогда наука?.. Разве я не говорил вам, что нашел проблему, решение которой должно привести к неслыханным результатам…

          — Да, но вы никогда не объясняли мне…

          — Потому что эта великая сила, подвластная моей воле, пугает и ужасает меня самого, потому что я сомневаюсь в самом себе, я боюсь опыта. Но нет! Миллион раз нет! Прочь все сомнения, все колебания!

          Дан Йорк посмотрел на Колосса. Этот человек, казалось, преобразился. Лицо его сияло энтузиазмом и энергией, глаза блестели, как два бриллианта…

          — О, да, я помешаю вам! Я опрокину их планы! Я разгромлю их!

          — Друг мой! Эта экзальтация меня пугает.

          — О! Не бойтесь. Дан, я не сумасшедший! Никогда рассудок мой не был так светел, а воля так тверда!

          — Но что же вы намерены делать?

          — Уеду! Я опережу их! Я отвечаю за себя… Я спасу этот город… Дан Йорк, поцелуйте меня. Ваш старый друг решит эту проблему или погибнет!

          И, вырвавшись из рук Дана Йорка, Колосс побежал на станцию.

          У него было впереди еще двенадцать часов.

          Вскоре раздался резкий гудок локомотива, мчащегося в Пенсильванию…

          Дан Йорк направился в полицейское управление.
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Это было на следующий день, спустя несколько часов после отъезда Бама и его подручных в экспедицию.

          Арнольд Меси сидел в своем кабинете и перебирал обширную корреспонденцию.

          Перебирая письма, он остановился на одном, почерк которого показался ему знакомым.

          — Что это такое? — сказал он. — А! Бартон просит свидания со мной… Кажется, он начинает осознавать свое положение… Мне давно следовало бы положить конец его фамильярности… М-да… Бартон, просящий аудиенции! Это должно сильно коробить его… Что ж, беда не велика…

          В эту минуту раздался стук в дверь и вошедший лакей подал банкиру карточку.

          — «Мистер Кеннет, начальник полиции…» Проси, — сказал банкир.

          Кеннет вошел, держа голову прямо, как человек с безукоризненной репутацией и чистой совестью.

          — Мистер Кеннет, — сказал банкир, вежливо раскланиваясь, — милости просим… Почему это вы побеспокоились пожаловать ко мне?

          Кеннет огляделся вокруг.

          — Вы уверены, что нас никто не услышит? — спросил он тихо.

          — Совершенно. Впрочем, если вы хотите сообщить что-то очень важное…

          — Чрезвычайно важное!

          Меси позвонил и отдал приказание никого не принимать.

          — Прошу прощения, — осмелился заметить лакей, — но мистер Бартон ожидает в передней…

          — Пусть подождет, — сухо бросил банкир.

          Лакей исчез.

          — Теперь я к вашим услугам, — произнес Меси.

          — Мистер Меси, — сказал Кеннет, — полностью ли вы уверены в людях, которые вас окружают?

          — Разумеется… Но что вы этим хотите сказать?

          — Я хочу сказать… Выслушайте меня… Я знаю все подробности экспедиции в Пенсильванию.

          — Что! — вскрикнул Меси, невольно побледнев. — Про какую экспедицию вы говорите?

          Кеннет улыбнулся.

          — Не бойтесь меня. Вы знаете, что вам нечего сомневаться во мне. Мысль богатая, проект смелый. Я вас виню только в одном: вы так плохо хранили эту тайну, что она дошла до меня.

          — Но когда? И через кого?

          — Сегодня ночью и через человека, которого вы, конечно, знаете и который, вероятно, обманул ваше доверие. Это Дан Йорк, писатель.

          Меси казался ошеломленным.

          — Но… что же именно стало известно?

          Кеннет обстоятельно ответил на все вопросы банкира.

          — Я вне себя от изумления, — воскликнул Меси. — Эти данные абсолютно точны! Но ведь никто о них не знал. Никто, кроме… Как, неужели этот негодяй Бартон мог…

          Он хлопнул себя по лбу.

          — Я понял!.. Понял!.. Лонгсворд! Бартон! Идиот! Жалкий идиот Бартон!

          Кеннет счел нужным прервать этот монолог, который грозил затянуться надолго.

          — Мы подумаем, какие меры предпринять, чтобы устранить возможные последствия этого инцидента. Теперь же, мистер Меси, я хотел бы попросить вас о небольшом одолжении…

          — Да, но это дело…

          — О нем вы можете не беспокоиться. Ваши люди сегодня утром уехали беспрепятственно.

          — И…

          — С этим делом покончено.

          — Так о каком одолжении вы…

          — Вот в чем дело. Один из моих племянников, которым я очень интересуюсь, хлопочет в главном совете Нью-Йорка о решении перестроить старые почтовые строения по улице Свободы в современное здание с бальным залом, театром и так далее… Это золотое дело, которое я очень хотел бы видеть в его руках. Каким образом можно, по вашему мнению, склонить господ советников в нашу пользу?

          — Это здание почтамта раньше было, кажется, церковью?..

          — Правда!

          — Так что вы рискуете задеть религиозные чувства достопочтенного собрания…

          — Следовательно, в разрешении нам будет отказано?..

          — Я не говорю этого… Просто обойдется дороже…

          Кеннет улыбнулся. Эти два человека отлично понимали друг друга.

          — За обыкновенное дело пятисот долларов на каждого советника было бы достаточно… Но речь идет о перестройке церкви в театр! Черт возьми! Не меньше тысячи долларов на душу…

          — Советников двадцать четыре, — заметил Кеннет.

          — И сверх того, глава совета… стало быть, всех двадцать пять. Надо иметь, по крайней мере, восемнадцать голосов большинства… Но если бы решение было единогласным, то дело пошло бы превосходно…

          — Тем более, — добавил начальник полиции, — что мы рассчитываем выпустить акции на два миллиона долларов основного капитала… Мы намереваемся создать нечто волшебное!

          — И избавиться от ваших акций сразу же после открытия заведения?.. Это гениально… Значит, нам нужно двадцать пять тысяч долларов…

          — Вы сами назначили цифру, — скромно отвечал Кеннет.

          — Прикажете написать чек на ваше имя?

          — На имя моего племянника, если вы будете так добры… Вы понимаете, что мне как служащему…

          — Разумно.

          Меси встал и подошел к столу.

          — Имя вашего племянника?

          Чек был подписан, и начальник полиции бережно положил его в портфель.

          — А Дан Йорк? — спросил многозначительно банкир.

          — Положитесь на меня, — ответил Кеннет, крепко пожимая руку банкира.

          — Пройдите здесь, — сказал Меси, открывая маленькую дверь, скрытую за драпировкой в углу кабинета, — и когда я вам понадоблюсь, дайте мне знать.

          Сражу же после ухода Кеннета Меси позвонил.

          — Просите мистера Бартона, — сказал он жестко.

          Бартон вошел, вернее, ворвался. Он был вне себя от ярости.

          — Послушайте! Почему, на каком основании вы обращаетесь со мной как с лакеем?!

          Меси пристально смотрел на него.

          — О! Вы совершенно напрасно пытаетесь запугать меня. Это вы можете делать с другими, мистер Меси! Но тут между нами нет ни начальника, ни подчиненного! Тут два человека, которые достаточно пошалили вместе, чтобы один не мог ни в чем упрекать другого или относиться высокомерно друг к другу!

          — Тем не менее, — ответил Меси, — тут находится один умный и один — дурак…

          — Что вы этим хотите сказать? — вскричал Бартон. — Что значит эта грубость?

          — Ничего не грубо так, как истина… Слово это кажется нам грубым, пусть так. Но, мистер Бартон, как вы назовете человека, который настолько глуп, что выдает постороннему лицу тайну, которая стоит миллионы?

          — Какая тайна? Какие миллионы? Я не понимаю. Объяснитесь, потому что мне надоело служить вам игрушкой… В сущности, я нисколько не дорожу вашим мнением обо мне. Я пришел положить конец всем вашим уловкам. Уже давно я хочу, чтобы мои интересы были определены в точности и чтобы законный контракт обозначил долю, положенную мне в операциях, которые, что бы вы ни говорили — многим обязаны мне — чего, согласитесь, не может сделать дурак!

          — Говоря об операциях, вы, разумеется, имеете в виду нашу экспедицию?

          — Разумеется… Скажу даже больше… Разве первая мысль принадлежит не мне? Не я ли первый указал вам на громадные выгоды, которые мы можем получить?

          — Я этого не отрицаю… Только, мистер Бартон, вы забыли главное: для того, чтобы получить эти громадные прибыли, которые так увлекают ваше воображение, надо, чтобы операция прошла успешно.

          — А кто же может помешать этому?

          — Дурак, который открыл наш секрет Лонгсворду.

          — Что такое? Отчего это вы заговорили о Лонгсворде?

          — Они друзья с писателем Даном Йорком?

          — Да…

          — Так вот, друг вашего Лонгсворда этой ночью все открыл полиции!

          Бартон побелел. Он зашатался, бессмысленно шаря руками в пустоте.

          Меси грубо схватил его за руку.

          — Хватит! — сказал он жестко. — Теперь не время падать в обморок. Вы посеяли, вы и жните!.. Да, нечего сказать, вы феноменально… умны! Связать важнейшее дело с мелкой семейной местью! Посвятить в страшную тайну какого-то человека с улицы только потому, что он спал с вашей женой! И из-за этого мы все чуть не погибли! Так как вас назвать после этого?

          Бартон опустил голову. Он был подавлен справедливостью обвинений.

          — К счастью, — продолжал Меси, — все исправлено и ваша глупость не будет иметь таких ужасных последствий. Но вы понимаете, что не имеете больше права ходить сюда с таким независимым видом…

          — Простите… — пробормотал Бартон, — итак, все обошлось?

          — Да, остаются только два врага: Дан Йорк и Лонгсворд. О первом вам нечего заботиться: мною приняты меры. Остается Лонгсворд. Он уже раз проболтался, может проболтаться еще раз, следовательно, нужно заставить его замолчать… Ну, что скажете?

          — Я думаю, что в Нью-Йорке легко найти какого-нибудь субъекта, который за сотню долларов возьмется покончить с Лонгсвордом.

          — Убийство. Да, вы как всегда оригинальны, Бартон! Убийство в самом Нью-Йорке, и, притом, убийство известного адвоката с помощью негодяя, который выдаст вас, как только будет схвачен… Вы с ума сошли, Бартон!

          Бартон задумался.

          — Вы правы, я не подумал об этом… Но есть еще одно средство, совершенно безопасное…

          — Вы понимаете, что у меня нет оснований слепо доверять вам, не так ли? А потому потрудитесь изложить мне ваше средство, и если я найду его разумным, то позволю применить его на практике.

          Бартон униженно закивал.

          — Вы знаете, что жена моя родила в загородном доме, который вы отдали в мое распоряжение, и что доктор наказал изменницу, аккуратно исполнив данное ему поручение…

          — Да, я знаю все это… Дальше?..

          — Но вы не знаете вот чего: доктор, сжалившись, в чем, впрочем, я не могу упрекнуть его, не решился убить ребенка… и ребенок этот жив!

          — В самом деле? — произнес Меси, пытаясь понять, к чему Бартон ведет речь.

          — Не знаю, каким образом Лонгсворд, разыскавший этот дом, уговорил доктора отдать ему ребенка… Тот исполнил его просьбу. Да и, действительно, что ему за дело, лишь бы ребенок исчез и я никогда не слышал о его существовании!.. Но зато Лонгсворд из боязни, что я буду продолжать мстить ему, увез дитя в Хоубокен и отдал его женщине, которая ухаживает за ним. Вот что я узнал через ловкого шпиона, ни на мгновение не потерявшего след этого человека…

          — Ну и что же?

          — Вы не понимаете? Хоубокен — местность пустынная, и ее часто посещают цыгане. Нет ничего легче, как с их помощью украсть ребенка, а как только он очутится у нас в руках, то разве сложно будет заставить Лонгсворда замолчать?

          Меси задумался.

          — Да, — сказал он. — Это средство кажется мне разумным. Но разве вы не боитесь, прибегая к помощи этих цыган, приобрести опасных союзников?

          — Вы правы. Да-да… Лучше действовать непосредственно.

          — Вы отправитесь сами красть ребенка?

          — Да.

          — Ну, Бартон, — произнес Меси, — я вижу, вы действительно решили загладить свой проступок. Что ж, в добрый час! Надеюсь, хоть это дело вы не провалите.
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Деревня Хоубокен расположена на берегу Гудзона, севернее Нью-Джерси.

          На краю ее стоял чистенький домик, скрытый в деревьях, как гнездышко птички.

          В этом домике жила одинокая женщина, миссис Ламби, она была вдовой и не имела иных родственников кроме сестры, уже известной читателю миссис Симонс. Она жила здесь с маленьким сыном, девяти лет, на которого не могла надышаться. Однажды миссис Симонс постучалась в ее дверь. Она несла на руках, как драгоценную ношу, маленького пищавшего ребенка… и когда дверь закрылась, миссис Симонс сказала сестре:

          — Маргарита, предстоит сделать доброе дело, поэтому я подумала о тебе и пришла сюда.

          — Ты хорошо сделала, сестра.

          Миссис Симонс рассказала ей историю Антонии.

          Миссис Ламби взяла ребенка на руки, поцеловала его, как умеют целовать только добрые женщины, и спросила:

          — А отец?

          — Он здесь, за дверью, и ждет твоего ответа.

          Миссис Ламби открыла дверь и стала на пороге, держа на руках малютку.

          Это и был ее ответ.

          Лонгсворд подбежал к ней.

          — Вы согласны? — спросил он.

          — Спросите у него, — произнесла она с улыбкой, — я уверена, что он уже не хочет уходить от меня.

          Итак, сын Лонгсворда воспитывался в Хоубокене.

          В первые дни после смерти Антонии Лонгсворд вынашивал планы мести. Но когда он посмотрел на малютку и вспомнил слова Дана Йорка, то решил возложить свои надежды на правосудие, которое, крайне редко, правда, но наказывает злодеев.

          Он опять принялся за обычную работу и каждый вечер, несмотря на значительное расстояние между Нью-Йорком и Хоубокеном, проводил у колыбели сына.

          Когда ребенок засыпал, отец целовал его в лоб, стараясь не разбудить, а затем ехал в Нью-Джерси, где ночевал в гостинице.

          В описываемый нами вечер только что пробило десять часов. Лонгсворд поцеловал сына и собрался уходить.

          Было очень холодно, непрерывно лил мелкий дождь.

          — Право, — сказала миссис Ламби, — на вашем месте я не ехала бы сегодня в Нью-Джерси. Посмотрите, какой туман!

          Лонгсворд колебался, ему хотелось бы провести ночь около колыбели сына.

          — Притом, — настаивала миссис Ламби, — с некоторых пор тут бродят люди с подозрительными физиономиями. Не цыгане ли это? Или нью-йоркские мошенники замышляют очередной налет на дачи? По правде сказать, я не очень спокойна и была бы очень рада, если б вы остались.

          — В таком случае я останусь, — сказал Лонгсворд. — Я проведу ночь в этом кресле…

          Миссис Ламби с материнской заботливостью постлала ему простыни, дала подушки, одним словом, устроила нечто вроде довольно удобной кровати.

          — Огня не зажигайте, — прибавила она, — я уже приучила малютку спать в темноте.

          Когда все было устроено, миссис Ламби поднялась к себе на второй этаж. Лонгсворд растянулся в кресле. Печь　 была теплой и на ней стояло молоко, которое он должен был дать сыну, когда тот проснется.

          Лонгсворд заснул.

          Вдруг ему показалось, что он видит что-то страшное… Комната была погружена в глубокий мрак… и вдруг окно озарилось…

          Снаружи начал проникать дым.

          Лонгсворд вскочил на ноги и мгновенно оделся.

          Потом бросился к колыбели.

          Малютка заплакал, видимо, жалуясь, что его мирный сон так бесцеремонно прервали. Лонгсворд укутал его в одеяло.

          В ту же минуту с улицы послышались крики.

          — Пожар! Пожар!

          Испуганная миссис Ламби сбежала вниз.

          Лонгсворд кинулся к двери… Но в то мгновение, когда он хотел открыть ее, она резко распахнулась, и на пороге возникла грузная фигура.

          — Подлец! — выкрикнул Лонгсворд. — Что тебе нужно?

          Перед ним стоял Бартон.

          В тот туманный вечер он долго ходил вокруг уединенного домика, зная, что миссис Ламби там одна с ребенком, затем собрал немного хвороста и сырой соломы, разложил все около самой двери и поджег. Имитируя пожар, он рассчитывал на то, что миссис Ламби, обезумев от страха, выбежит на улицу, унося ребенка из горящего дома… Дальнейшая задача была довольно простой…

          Но вдруг перед ним возник Лонгсворд.

          — Возьмите ребенка! — закричал Лонгсворд.

          Миссис Ламби схватила ребенка и присела с ним в углу за дубовым сундуком.

          Бартон выхватил из кармана револьвер.

          То же самое сделал и Лонгсворд.

          Бартон выстрелил и отступил во двор. Лонгсворд выстрелил ему вслед. Оба промахнулись. Следующий выстрел Бартона разнес стекло окна. Лонгсворд стрелял из дверного проема. Перестрелка длилась несколько минут. Одна из пуль Бартона отколола кусок дерева от сундука, за которым пряталась миссис Ламби. Лонгсворд выскочил во двор. Противники обменялись еще парой выстрелов и револьверы смолкли. Кончились патроны. Лонгсворд отбросил уже ненужный теперь револьвер, подхватил с земли камень и бросился к кусту, из-за которого только что прозвучал последний выстрел.

          Бартон тоже бросил револьвер. Увидя прямо перед собой разъяренного врага, он бросился бежать.

          Толстый Бартон бежал с немыслимой для его веса и возраста скоростью. Его гнал вперед неописуемый страх перед возмездием не только человеческим…

          Вдруг послышался жуткий, нечеловеческий крик, до того жуткий, что Лонгсворд замер.

          Вглядевшись в темноту, он увидел, что Бартон упал в яму и начал погружаться…

          Лонгсворд не мог удержаться от крика… Он все понял…

          Бартон упал в яму с известью.

          Он погружался все глубже и глубже в вязкую жижу, которая засасывала его, словно пасть фантастического чудовища. Вокруг него поднималось нечто вроде дыма… Он уже не кричал. То, что выходило из его горла, было диким, зловещим хрипением. Вот уже исчезают его плечи, шея…

          Лонгсворд отвернулся.

          И когда он снова взглянул туда, уже ничего не было видно… только в извести зияло небольшое отверстие, которое еще не успело затянуться.
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            ПРОВАЛ ОПЕРАЦИИ
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Мы находимся в мрачном городе Франклине, центре нефтяных разработок Пенсильвании.

          Кабачок «Капитан Дрек», названный так в честь одного из пионеров добычи нефти в этих краях.

          За одним из столиков восседают наши старые знакомые Трип и Моп. Они усердно воздают должное крепкому джину местного производства.

          — Трип? Что скажешь о нашем положении, дружище Трип?

          — Гм!

          Трип поставил стакан и покачал головой, выражая таким образом некоторое колебание.

          — Между нами будь сказано, — произнес он, понурив голову, — я не доверяю…

          — Доверие не внушается насильно, — сентенциозно заметил Мои.

          — Притом, что мы тут делаем? Завтра все это состоится, но у меня в душе нет ни радости, ни спокойствия…

          Они чокнулись и выпили.

          — Знаешь ли, — начал опять после недолгого молчания Трип, — нам неплохо бы возвратиться к своему настоящему призванию…

          — Что ты называешь призванием? — спросил моп.

          — Я никак не могу забыть «Девятихвостую кошку».

          Моп поднес руку к глазам, будто проснувшееся воспоминание вызвало у него слезы.

          — Ты понимаешь меня, — сказал он. — Да, Трип, мы с тобой будто одна душа!

          И он протянул через стол руку.

          — И я предлагаю, — продолжал Моп, — закончив это дело, получить денежки и основать новую газету!

          Новое рукопожатие. Они все лучше и лучше понимают друг друга…

          — Но, — произнес Моп, — хорошо ли ты понимаешь, в чем, собственно, заключается здесь наша работа? Бам строит из себя большого политика и играет в таинственность. А если дело и впрямь настолько важное, то он не может не подозревать, что чужие рты зашить невозможно. Следовательно…

          Он не закончил свою мысль и пристально посмотрел на Трипа.

          — Да, некоторые люди способны на все, — сказал Трип. — Я уже думал об этом… Нежелательных свидетелей…

          В эту минуту Моп вскрикнул.

          — Посмотри-ка, — сказал он, указывая на окно.

          — А, это тот сумасшедший, — сказал Моп. — Бог с ним. Наливай!

          Этим сумасшедшим был Колосс. В эту минуту маленький человек внимательно рассматривал связку длинных металлических прутьев. Он брал их один за другим и поднимал, несмотря на тяжесть, с силой, которую нельзя было предположить в нем. Вокруг него собрался кружок любопытных, но он не обращал на это никакого внимания и даже не слышал раздававшихся вокруг реплик в адрес его маленького роста и странного занятия, которому он самозабвенно предавался.

          — Ну, что, товарищ — закричал ему кто-то, — доволен ли ты своим приобретением?

          Колосс поднял голову и обвел своими большими ясными глазами толпу.

          Очень доволен, — сказал он, улыбаясь. — Послушайте, а кто сходит нанять для меня телегу?

          — Телегу? А для чего?

          — Чтобы перевезти все это за город…

          Взрыв хохота приветствовал это предложение.

          — Он хочет насадить луга железными колосьями!

          — И это еще не все, — продолжал своим тихим голосом Колосс, — мне нужны три старательных, сильных работника.

          Опять все хохочут…

          — И я плачу по пяти долларов в день, — прибавил он, — половину вперед…

          При этом заявлении хохот внезапно стих. В самом деле, сумасшедший перестал быть таковым, как только вынул из кармана туго набитый бумажник.

          — Я согласен, — сказал один.

          И человек высокого роста шагнул вперед.

          — Ты умеешь копать землю?

          — Да.

          — У тебя есть инструменты, кирка и мотыга?

          — Они со мной.

          — Вот тебе два с половиной доллара… Становись за мной.

          Через минуту Колосс мог бы набрать целую армию.

          — За работу, друзья мои! — воскликнул Колосс.

          И рабочие наполнили телегу железными прутьями. Кроме того, тут были еще длинные цепи, подобные тем, которые применяют землемеры, и банки с какими-то смесями.

          — Будьте осторожны! — закричал Колосс. — Это серная кислота!

          Он помогал работникам, направлял их, указывал место каждому предмету. Одним словом, через несколько минут небольшой отряд уже ехал за город.

          А в это время зять Меси входил в кабачок «Капитан Дрек».

          — Ах, вы уже здесь, друзья мои! — воскликнул Бам, и и его тоне сквозила ирония, не оставшаяся незамеченной обоими друзьями. — Вы не забыли, что дело назначено на сегодняшнюю ночь? Будьте в четыре часа утра у Высокого Колодца, а там я скажу, что вы должны делать. Пусть все наши люди тоже будут наготове, предстоит очень важная работа…

          Трип и Моп переглянулись. Это не ускользнуло от внимания Бама.

          — Ну, что с вами? — воскликнул он. — Вы напоминаете две плакучие ивы!

          Трип заговорил первый.

          — Дорогой друг, — сказал он, прокашлявшись. — Я хочу предложить тебе один вопрос…

          — В самом деле? Говори, дорогой мой Трип, спрашивай, я к твоим услугам!

          — Работа, которую ты хочешь доверить нам, — медленно произнес Трип, — действительно не грозит серьезной опасностью? Ты уверен в этом?.. Ты не захочешь погубить своих старинных друзей?..

          Какое-то особенное выражение, будто молния, промелькнуло в глазах Бама.

          — Никакой опасности нет, — сухо ответил он.

          — Ясно! — сказал Трип.

          Моп кивнул.

          — Не забудьте — в четыре утра!

          Бам взглянул на часы и вышел.

          Некоторое время друзья молчали.

          — Трип, ты ведь не был со мной откровенен… признайся.

          — И ты, Моп, тоже.

          — Ну, карты на стол! Согласен?

          — По рукам!

          И новая порция джина скрепила этот договор.

          — Сколько Бартон обещал тебе за то, чтобы убрать Бама?

          — Пятьсот долларов. А тебе?

          — Тоже пятьсот.

          Не произнося ни слова больше, так как возвышенные души понимают друг друга с полуслова — они отправились спать…

          * * *

          Нефтяные колодцы, главным акционером которых был Меси, находились в двух милях от Франклина. Самый близкий к этому городу колодец Высокий больше похож на природную расщелину в земле, расширенную рукой человека, и расположен у подножия каменного мола, возвышающегося над ним на двадцать метров и имеющего в длину сто метров. Эта громадная гранитная масса, как навес, прикрывает своей огромной тенью зияющую у ее подножия щель.

          Если бы кто проходил в описываемую нами ночь возле этого массива, известного под названием «Адский Камень», то увидел бы странное зрелище. Это место, обычно по ночам пустынное, сейчас было ярко озарено пляшущим огнем факелов, там двигались какие-то тени и раздавались глухие удары. Это происходило не у колодца Высокого, который был огорожен крепким забором, а на противоположной стороне «Адского Камня».

          Здесь работал Колосс со своими людьми.

          В чем же заключалась их работа?

          Они просверлили глубокие отверстия в скале, затем пропустили в них железные прутья, о которых говорилось выше.

          Колосс не знал ни минуты покоя. Его окружали склянки с различными кислотами, фарфоровая посуда, железные опилки. Он работал с таким хладнокровием, как будто бы находился в своей лаборатории.

          Около полуночи Колосс выпрямился. Он держал обеими руками конец цепи, кольца которой обвивались вокруг наружных концов вставленных в землю железных прутьев. Цепь образовывала полукруг у подножия скалы, скорее окружность с небольшим разрывом.

          Колосс вполголоса спросил имена всех своих рабочих… Он хотел знать, кто именно, пусть даже не подозревая об этом, принимал участие в спасении города.

          — Теперь, друзья мои, — сказал Колосс, — вы свободны.

          — А когда снова приходить? — спросил кто-то.

          Колосс колебался. Найдут ли они его живым?

          — Приходите завтра, — сказал он наконец, — в десять часов утра. Вот плата за три дня вперед.

          Отдав деньги, он пожал им руки. Они поклонились и спросили, возвращается ли он с ними в город.

          — Нет, я останусь, — ответил Колосс.

          И они ушли.

          Завернувшись в плащ, он прилег у скалы…

          В четыре часа утра Колосс, будто при звуке трубы, проснулся и вскочил на ноги.

          Мы уже сказали, что работы производились около «Адского Камня», а колодец Высокий находился у подошвы противоположного конца массива.

          Открыв глаза, Колосс прокрался вдоль «Адского Камня», стараясь не производить ни малейшего шума. Вскоре до его слуха долетели приглушенные голоса. У колодца Высокого началась работа.

          Колосс подполз ближе. Теперь он мог отчетливо видеть и слышать…

          Бам разговаривал с Трипом и Мопом, и по его резким жестам можно было понять, что ситуация довольно напряженная.

          Колодец Высокий представляет собой узкое отверстие, уходящее в глубь земли. Нефть находится здесь на глубине десяти метров. Отверстие искусственно расширено, и паровой локомобиль приводит в движение систему насосов, поднимающих нефть на поверхность земли.

          На глубине двух метров в стене колодца была расщелина, образовавшая нечто вроде узкого прохода, тянувшегося в направлении Франклина почти на сто метров. Дальше этот проход заканчивался пропастью, в которую низвергался поток воды, насыщенной нефтью.

          План Меси был следующий. Об этом проходе никто не знал. Его как-то случайно обнаружил Меси. Таким образом, можно было проникнуть через колодец Высокий до того места, куда падает поток, образуя озеро, вся поверхность которого покрыта слоем нефти, поджечь его и блокировать огнем все старые колодцы, сохранив лишь Высокий. Это и было поручено Баму, а он, в свою очередь, перепоручил дело Трипу и Мопу, которые не пылали энтузиазмом.

          Фитиль следовало проложить через весь проход от колодца Высокого до озера. Пожар, по прогнозам организаторов этого плана, не мог перекинуться на колодец Высокий вследствие существования потока воды, который надежно отсекал огонь.

          — Вы отказываетесь подчиняться мне? — спрашивал Бам, сжимая кулаки.

          — Мы не отказываемся, — сказал Трип.

          — Только мы не хотим… — закончил Моп.

          — Ну хорошо… я пойду сам, — сказал Бам. — Но, впрочем, делаю вам последнее предложение. Даю тысячу долларов тому, кто проложит фитиль…

          Настала минута колебания. Предложение соблазнительное! Тысячу долларов за фитиль… и кроме того, возможность получить еще тысячу долларов уже известным читателю способом.

          — По рукам! — сказали Трип и Моп. — Мы идем туда!

          — Но пролезть в отверстие может только один из вас.

          — Кинем жребий, — предложил Моп.

          — Не нужно, — перебил Трип, — ты толстый, как бочка, а я тонкий, как спичка, и потому это мое дело… Ты, друг мой, будешь кассиром.

          И, повернувшись к Баму, он сказал:

          — Ну, давай тысячу долларов!

          Вам отсчитал.

          — Бери, старый дружище Моп, — воскликнул Трип. — Если я возвращусь, то мы поделимся, если же нет, то вся тысяча тебе. Ты будешь моим наследником!

          Он крепко обнял Мопа, не забыв шепнуть ему на ухо:

          — Помни, что, если я не вернусь, можно получить еще тысячу долларов.

          Моп ответил крепким рукопожатием.

          Затем Трип сказал:

          — Я готов!

          Они спустили в отверстие веревку с узлами. Трип выслушал инструкции Бама и пустился в путь…

          Колосс, видевший это исчезновение, быстро перешел на противоположную возвышенность… Он в прошлую ночь также спускался в колодец Высокий, нашел расщелину и убедился, что место, где должен был произойти взрыв, находилось под «Адским Камнем», именно там, где скала нависла всей своей тяжестью над долиной.

          …Трип с трудом пролез в расщелину. Он толкал перед собой ящик с порохом, а фитилем обвязал шею. Вскоре проход расширился, и свежий воздух пахнул ему в лицо. Он приободрился, вздохнул всей грудью и в эту минуту пожалел, что не захватил бутылочку с подкрепительным. Машинально он ощупал карман — и вдруг, о радость! Там была плоская фляга! О, Моп, Моп! Как это мило с твоей стороны!

          Через некоторое время он услышал шум потока и очутился в обширном углублении, похожем на пещеру.

          Нужно отдать должное Трипу: одно мгновение он колебался, даже своей преступной натурой осознав, что совершает гнусное злодеяние, и хотел было обмануть Бама, не исполнив его приказания, но мысль эта исчезла так же мгновенно, как и появилась. Трип поставил ящик с порохом, прикрепил фитиль и вернулся назад тем же путем.

          Колосс видел, как он снова показался на поверхности. Бам демонически улыбнулся. Наконец-то он совершит дело, которое утроит богатство Меси, а вместе с ним и его собственное!

          Фитиль он поджигал сам.

          Несколько минут прошло в торжественном и томительном ожидании.

          Колосс спустился к подошве холма и, не отводя глаз от места, где должен был произойти взрыв, ждал… Он держал в руке небольшую металлическую трубочку с деревянной ручкой посередине.

          Вдруг послышался глухой грохот… Окрестности озарились белесым заревом. Из-под земли вырвался столб дыма и огня, вверх, как при извержении вулкана, полетели камни.

          Взрыв произошел.

          Тогда Колосс сделал едва заметное движение… Металлическая трубка соединила концы цепи. Затем он нажал какой-то рычаг…

          «Адский Камень» как будто вырвало из земли непреодолимой силой. Он закачался… и с ужасающим грохотом громадная масса его обрушилась на долину.

          Колосса опрокинуло на землю, но он встал, огляделся и, перескакивая с одного обломка на другой, добрался до вершины этой страшной груды…

          «Адский Камень» завалил горящее озеро. Пожар погас, не успев разгореться.

          И маленький человек, которого звали Колоссом, стоя на этой груде, казался сказочным великаном.

          * * *

          В ту минуту, когда Бам в отчаянии топал ногами, поняв, что преступное предприятие не удалось, он увидел Колосса. Он инстинктивно сообразил, что это и есть виновник постигшей его неудачи, и выхватил из кармана револьвер.

          Но вдруг какая-то зловещая, вся в черном, фигура, появляется перед ним. Откуда она взялась? Где пряталась до сих пор? Черная вуаль скрывает ее лицо… но она быстрым движением приподнимает ее…

          Вам испускает нечеловеческий крик.

          Перед ним призрак его убитой жены, Эффи Тиллингест…

          Он хватается руками за горло. Он конвульсивно хрипит… он не может даже кричать… он совсем один… Трип и Моп в ужасе убежали…

          Привидение приближается к нему.

          Бам падает на колени.

          Да, это Эффи!.. Смерть не взяла ее.

          Эффи, помешанная, которая уже несколько месяцев ищет следы своего убийцы, Эффи, которая поглощена одной лишь мыслью — отомстить. Накануне она приехала во Франклин, увидела Бама, подстерегла его… и, наконец, застала его одного.

          Она заливается безумным хохотом и вынимает большой нож, тот самый, которым Бам поразил ее… На нем еще следы ее крови…

          — Бам, сын Тома Гардвина! — шепчет она голосом до такой степени глухим, что он кажется выходящим из земли. — Бам, я хочу тебя убить!

          И она кидается на него… он не сопротивляется… он думает, что это тень, привидение…

          Лезвие вонзается в его тело… Он хрипит…

          …Но сверхъестественным усилием поднимается и хватает ее за горло…

          Она сопротивляется с силой безумия, но Бам тоже силен. И в предчувствии смерти к нему возвращается вся энергия его злой и дикой натуры…

          Они в двух шагах от отверстия колодца Высокого.

          Вдруг ноги их скользят… Раздаются два пронзительных крика…

          И они падают… Слышно, как тела их бьются о камни.

          Затем все замолкает…

          * * *

          А Колосс медленно направляется к спасенному им городу.
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            ТОРЖЕСТВО ДАНА ЙОРКА
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Мы снова в домике на площади Святого Марка, где достойная миссис Симонс готовит завтрак. Однако она кажется озабоченной более обыкновенного и ежеминутно бегает к двери, ведущей в соседнюю комнату, приоткрывает ее, заглядывает внутрь и причмокивает губами.

          Затем, с сияющим лицом, она возвращается к столу и расставляет приборы.

          Кажется, собрание будет многочисленным, потому что приборов около десяти.

          Наконец, окинув взглядом стол и убедившись, что все готово, она подходит к лестнице и кричит:

          — Чай! Чай!

          Затем возвращается к двери и, открывая ее настежь, зовет:

          — Прошу к столу!

          Входит миссис Ламби, торжественно неся на руках ребенка.

          Затем сверху спускается Нетти со своими двумя братьями, затем — Лонгсворд.

          Миссис Симонс пересчитывает глазами гостей.

          — А где же Эванс? — спрашивает она.

          — Он сейчас спустится, — отвечает Нетти.

          — А как провел мистер Йорк эту ночь?

          — Лучше, гораздо лучше… я даже думаю, что он в состоянии встать сегодня…

          — Да, — замечает миссис Симонс, — разве это не безумие — доводить себя до подобного состояния!.. Ведь в то утро, когда он приехал, он был похож на живого мертвеца…

          — А вот и он, — сказал Майкл.

          Действительно, Дан Йорк тихо сходит с лестницы. Он страшно бледен, и глаза, окаймленные синевой, совсем потускнели.

          Вдруг с улицы раздаются крики:

          — Купите! Купите! Большая новость! Пожар нефтяных колодцев!

          Дан Йорк вздрогнул.

          — Пожар! — пробормотал он. — О! Это ужасно!

          — Что такое? О чем вы говорите? — воскликнул Лонгсворд.

          Лонгсворд побледнел. Эти слова, повторявшиеся продавцами газет: «Пожар нефтяных колодцев!», не относились ли к той преступной операции, соучастником которой хотели его сделать?

          Миссис Симонс вышла на улицу и тут же вернулась с газетой в руке.

          Дан Йорк выхватил у нее газету и быстро пробежал глазами первую страницу.

          В эту минуту распахнулась дверь и вошел Колосс.

          Дан Йорк громко вскрикнул и с силой, которой никак нельзя было подозревать в нем, схватил маленького старичка в свои объятия, поднял вверх, опустил и, прижимая как маленького ребенка, поцеловал его и заплакал.

          Все это произошло так быстро, что все остальные встали в глубоком изумлении.

          Колосс освободился из объятий Дана и закричал:

          — Город Франклин спасен!

          — Спасен! — воскликнул Дан Йорк. — И вы говорите правду?

          Колосс гордо выпрямился.

          — И это сделал я!

          — Но, в таком случае, — воскликнул Лонгсворд, — эта заметка в газете — ложь?

          — Посмотрим!

          Колосс взял газету и прочитал:

          
            «Вчера страшный случай произошел в окрестностях города Франклина (Пенсильвания). Взрыв, произошедший по неизвестной причине, поджег подземную массу нефти и вызвал опустошительный пожар. Все месторождения нефти, окружающие город, могут считаться погибшими. К счастью, колодцы, принадлежащие «Обществу Меси и К°», не поражены пламенем. Новых подробностей ждут с минуты на минуту».

          

          Дан Йорк посмотрел на Колосса.

          — Подлость! — прошептал тот. — Но кто же этот мерзавец, написавший подобное?

          Вот чего не мог знать Колосс: между Меси и его достойным зятем было решено, что операция свершится в заранее назначенный час. Чтоб не возбудить подозрений, Бам должен был телеграфировать Меси только в случае какого-нибудь непредвиденного препятствия, которое помешало бы исполнению плана.

          Но Бам, убитый Эффи, не мог предупредить нью-йоркского банкира, и вот Меси отдал в газеты эту заметку.

          — Но неужели они добились своего… да или нет? — воскликнул Лонгсворд.

          — Нет, — коротко ответил Колосс.

          И он в простых выражениях, довольно скупо и даже буднично изложил все события прошедшей ночи.

          Вдруг он обратил внимание на лицо Дана Йорка.

          — Дан, — воскликнул Колосс своим звонким голосом, — в то время, как я там рисковал жизнью, чтобы спасти целый город, чтобы остановить этих убийц, что вы делали тут?

          Колосс гневно смотрел на него.

          — Неужели Дан Йорк изменил самому себе? Неужели он вернулся к постыдным привычкам, которые унижают человеческое достоинство? Отвечайте, Дан! Я имею право задать вам этот вопрос!

          Дан Йорк поднял голову.

          — А! — воскликнул он. — Вы смотрите на мое измятое лицо… И обвиняете меня… Вы спрашиваете, что я делал? Да, я пьянствовал… да, я жертвовал частью своего мозга… Но зато теперь я все знаю!..

          И он на мгновение замолчал.

          — Пьянство! — продолжал Дан. — Вы клевещете на пьянство! О, вы правы! Постыдно то пьянство, которое превращает человека в животное, которое притупляет чувства, которое унижает человеческое достоинство! Но мое пьянство совсем иного рода! Это развитие ума в десять, в сто раз! Это горячка совести…

          — Дан! Дан! — простонал Колосс. — Вы убиваете себя!

          — Я убиваю себя? Ну, что ж, я отлично это знаю! К чему же годилась бы жизнь, если бы человек не имел права истратить ее как фундамент для сооружения хороших и честных дел? Эта жизнь принадлежит мне!

          Он вынул из бокового кармана тетрадь.

          — Прочитайте, — сказал он. — Силой логических выводов я восстановил верность фактов. Да, я был пьян… но я все ясно видел. Знаете ли вы, что это за бумаги? Это доказательство преступления Меси! Это возвращение богатства Гардвинов Нетти и ее братьям! Это торжество правосудия!

          Колосс взял рукопись Дана и пробежал ее глазами.

          — Все верно! Это так! — шептал он. — Да, доказательства полные и бесспорные.

          Подойдя к Дану, он протянул ему руку.

          — Друг мой, простите меня. Вы сделали еще больше, чем я!

          А между тем Нетти и ее братья с нетерпением ожидали объяснения всем этим таинственным речам.

          Колосс стал громко читать записки Дана Йорка.

          Поэт слушал и глаза его сверкали… Гордое сознание исполненного долга сияло на его лице… Он отдал этому все силы, последние…

          Колосс читал про сцену в форте Касдвик, про надежды братьев Марка и Тома, про предательство Джона, про открытие золотой жилы и про ужасную трагедию.

          Дети Марка Гардвина плакали. Что они пережили в эти минуты! Нетти думала о своей матери, бедной женщине, лежащей там, на кладбище для бедных, умершей от голода и холода из-за преступления этих двух негодяев…

          Когда чтение окончилось, воцарилось глубокое молчание.

          Майкл заговорил первый.

          — И наш отец не отмщен! — прошептал он.

          — Тиллингест уже умер, — ответил Колосс, — умер от отчаяния, обманутый своим соучастником. Конечно, его страдания недостаточно искупили совершенное им, но он оставил в наследство своей дочери ответственность за свое преступление. Если б она была честная, то не стала бы эксплуатировать чужую тайну, а возвратила бы похищенное, искупила бы грехи отца. Но она не захотела этого. Высшее правосудие наказало ее. Что же касается Джона Гардвина, то он тоже поплатился жизнью за свои преступления…

          — Меси не поплатился! — возразил Майкл.

          — Нет. Пока — нет! — сказал Колосс. — Но нужна ли его смерть? Разве смерть может быть достаточным наказанием за такие низости! Он пользовался плодами своего преступления так долго, а вы накажете его в одну минуту! Что такое смерть для подобных негодяев?

          — Что же вы предполагаете делать? — воскликнул Лонгсворд. — Как наказать его?

          — Я думаю об этом, — ответил Колосс. — Но прежде всего нужно отнять у него неправедно нажитое состояние… Дан Йорк, согласны вы с моим мнением?..

          — Я в вашем распоряжении, — ответил Дан.

          — Остается еще Бартон, — продолжал Колосс. — За ним тоже тянется шлейф…

          — Бартон умер, — произнес Лонгсворд.

          И в нескольких словах рассказал ужасную сцену ночью в Хоубокене.

          — Пойдемте со мной, — сказал Колосс Дану Йорку. — Займемся Арнольдом Меси.

          Поэт встал и вышел вслед за этим маленьким, но таким большим человеком.

        [image: chapter_end]


          
[image: before_title]

            22

            ЦЕНА СВОБОДЫ
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Доктор Коули нервно расхаживает по своему кабинету. Он кажется еще более высоким и худым, чем обычно.

          Диксон, его помощник, также проявляет признаки нервозности.

          — С номером двенадцать ничего не поделаешь, — говорит Коули.

          — Не поделаешь, — повторяет Диксон. — Она категорически отказывается от любых видов… лечения.

          — Отказывается, — иронически буркнул доктор. — А вы на что? Я вас спрашиваю, Диксон!

          — Я применю силу только в том случае, если получу от вас письменное распоряжение.

          Доктор хмыкнул и снова зашагал по кабинету.

          В то время, как Коули и Диксон вели этот разговор, Мария находилась в палате, служившей ей тюрьмой. Она сидела у окна, забранного железной решеткой, и смотрела на небо. Глаза ее лихорадочно блестели. Она чувствовала свою полную беспомощность; она понимала, что заключение это будет вечным. К какому средству оставалось ей прибегнуть? Она пробовала подкупить своих сторожей, чтоб через них передать письмо городским властям… Сторожа отказались.

          Меси ни разу не навестил свою дочь. Вам тоже не появлялся с тех пор. Оставалась одна надежда на Жоржа. Но этот брат нисколько не заботился о сестре! И она сидела, отыскивая в лихорадочном воображении какие-нибудь пути… потом вскакивала и, опираясь на костыль одной рукой, а другой держась за стену, обходила свою комнату, как будто ища выхода…

          Страшная пытка! Чувствовать себя в здравом уме и твердой памяти, страстно ненавидеть своих торжествующих противников, из которых один называется отцом, мечтать о справедливом мщении… и натыкаться только на стены тюрьмы!..

          Вдруг дверь в палату распахнулась. На пороге стоял доктор Коули.

          — Сударыня, — сказал он, — в состоянии ли вы меня выслушать?

          Она подняла на него свои блестящие глаза.

          — Говорите, — произнесла она, — я вас слушаю…

          * * *

          А за несколько минут до этого произошло следующее… Перед крыльцом остановилась карета и из нее вышел господин и велел доложить о себе доктору.

          — Арнольд Меси! — воскликнул Коули. — Просите!

          Затем, обращаясь к Диксону, он сказал:

          — Уж не хочет ли он доверить нам еще и второго члена своего семейства?

          Меси разговаривал с доктором всего несколько минут, затем банкир уехал. Вследствие этого разговора доктор Коули появился в палате № 12.

          — Сударыня, — сказал доктор, — я, к величайшему сожалению, вижу, что вы отказываетесь оценить по достоинству все заботы, которыми мы старались вас окружать. Вы настаиваете на том, что умственное состояние, в котором вы находитесь, нормально, когда, в действительности нет более хрестоматийного помешательства, чем ваше…

          — К делу, — сухо перебила она.

          — Да-да… Как бы то ни было, но человеку науки весьма прискорбно видеть, что его усилия бесполезны… но оставим это!.. Я пришел предложить вам свободу.

          — Свободу! — воскликнула она.

          — О! — произнес Коули с презрительной улыбкой. — Как высоко вы цените это слово… и ваше волнение доказывает, до какой степени вы не признаете принципов истинной науки… То, что вы называете свободой, не что иное, сударыня, как рабство…

          — Довольно! Мне надоела софистика! Говорите прямо!

          Она горела нетерпением.

          — Мистер Меси оказал мне честь, посетив меня. Я рассказал ему о вашем сопротивлении, о тех трудностях, с которыми мы сталкиваемся, чтоб заставить вас рационально лечиться… Он отнесся к этому с пониманием… И вот я пришел, чтобы изложить вам некоторые условия…

          — А! Значит есть условия? — произнесла Мария со сдержанным бешенством.

          — Конечно, есть! Одно из двух: или вы останетесь здесь, и мы примем решительные меры, или же…

          — Или же?..

          — Кстати, — перебил Коули, — я забыл сообщить, что вы овдовели!

          — Овдовела, — воскликнула Мария. — Подлец Барнет умер?

          — Умер… случайно! — сказал Коули. — Это очень большая потеря, по словам вашего отца. Он высоко ценил ум покойного. Но, что делать, он умер… и вы, как я уже имел честь доложить вам, вдова…

          Мария молчала.

          — Мистер Меси согласен предоставить вам свободу с условием, что вы немедленно оставите Америку… Вы поедете в Европу, где будете получать ежегодное содержание в пятьдесят тысяч долларов. Если же вы, паче чаяния, вздумаете возвратиться в Америку, то не только вышеозначенный доход будет отнят у вас, но, кроме того, мы возобновим так некстати прерванное лечение…

          — Продолжайте, — сказала Мария холодно.

          — Итак, если вы примете эти условия, то сегодня же вечером закрытая карета отвезет вас в порт. Там вы сядете на корабль, принадлежащий вашему отцу, и через девять-десять дней будете в Европе… Жду вашего решения…

          Мария сидела, опустив голову. Она глубоко задумалась.

          — Сегодня вечером я сяду на корабль, — наконец сказала она.

          Коули поклонился и вышел.

          — Покинуть Америку! — шептала Мария. — О, нет!.. А мое мщение?
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Прошло три дня.

          В это утро в городе царило особое оживление. На Бродвее собирались толпы людей, которые что-то обсуждали, о чем-то горячо спорили…

          Потом на улице вдруг послышались звуки оркестра и показались новые возбужденные толпы, над которыми мелькали полотнища с надписями: «Меси губернатор!», «Ура, Меси!», «Да здравствует Меси!»

          Весь город был в движении и волнении. То и дело раздавались крики:

          — Да здравствует Меси! Долой Шрустера!

          И наоборот.

          Это был канун великого дня: завтра жителям Нью-Йорка предстояло избрать себе губернатора. Митинги возникали на улицах, в скверах, в парках… Меси подкупил самых красноречивых ораторов, самых ловких распорядителей. Листки с большим портретом банкира раздавались сотнями. Что же касается Шрустера, то что такое был Шрустер? Негоциант, громко порицавший взяточничество коммунальной администрации, но без достоверных доказательств. Его имя наделало шуму, но что оно в сравнении с личностью Арнольда Меси, директора компании Атлантической железной дороги, директора и владельца главного банка Нью-Йорка, владельца нефтяной компании…

          И вот он сидит в своем кабинете накануне окончательной победы, которая должна увенчать все его грандиозные завоевания. Он мысленно проигрывал завтрашний день, день его триумфа…

          В это самое время из отеля «Манхэттен» выходил, сопровождаемый Даном Йорком, человек высокого роста, в шляпе с широкими полями и в длинном коричневом сюртуке.

          Он, нахмурив брови, слушал Дана Йорка, который что-то горячо излагал ему. Колосс шел следом за ними.

          Незнакомец задумчиво качал головой…

          Мы говорим «незнакомец», потому что эта личность до сих пор не появлялась в нашем рассказе, однако, заметим, что несмотря на суету в отеле, ни один человек не проходил мимо, не поклонясь ему со всей почтительностью. Он отвечал на поклоны, не переставая внимательно слушать Дана Йорка.

          Потом он остановился и, крепко пожав руки поэту и Колоссу, удалился…

          Невдалеке ждала его карета с кучером в черном. Незнакомец сам открыл дверцу и сказал кучеру:

          — На улицу Нассау, в банк Меси.

          Во время пути многие прохожие провожали глазами эту карету.

          — Могу я видеть господина Меси? — спросил незнакомец в приемной.

          — Господин Меси работает в своем кабинете, — ответил один из служащих.

          — Мне необходимо его видеть, — тихо сказал незнакомец, — и я буду вам несказанно благодарен, если вы потрудитесь передать ему эту карточку.

          Тот взял ее с видимым неудовольствием, а затем с инстинктивным любопытством бросил на нее взгляд.

          Он вдруг вытаращил глаза, побледнел и бросился вверх по лестнице, ведущей в кабинет банкира. Добежав, он, даже не постучавшись, толкнул сильным ударом дверь, распахнул ее и громко закричал:

          — Эндрю Джонсон. Президент Соединенных Штатов!

          Меси вскочил со стула. Он подумал, что ослышался. Ноузнал вошедшего с первого взгляда.

          — Вы здесь! — воскликнул он, подбегая к Джонсону и низко кланяясь. — Какая честь для меня!

          Он, конечно, еще долго выражал бы чувства горделивой радости, но Джонсон, скрестив руки на груди и не снимая шляпы, произнес:

          — Итак, передо мной человек, позорящий нашу страну в глазах всего света…

          Меси замер…

          Лицо президента было бледно: видно было, что ему стоит больших усилий сдержать себя. Его маленькие серые глаза сверкали гневным огнем, и Меси едва мог выдерживать этот взгляд.

          — Милостивый государь, — пробормотал смущенный Меси, — я не понимаю…

          — Довольно, — оборвал его Джонсон. — Я запрещаю вам говорить. Не смейте произносить ни слова… потому что — можете мне поверить — только весьма серьезные обстоятельства не дают мне возможности отдать вас сейчас же в руки полиции.

          Меси был убит. Но его энергичная натура еще попыталась сопротивляться.

          — В чем дело? Какая бессовестная клевета дала вам право говорить таким образом?!

          Джонсон, присевший в кресло, с силой ударил по подлокотнику.

          — Еще раз, — сказал он, — я приказываю вам замолчать… И не советую вам перебивать меня…

          Меси, кусая губы, смотрел на президента.

          — Вас зовут Арнольд Меси. Карьеру вы начали с банального воровства. Потом, совместно с таким же мерзавцем по фамилии Тиллингест вы убили двух честных людей. Вы разбогатели, но не перестали мошенничать. Что ж, натура есть натура… Вы заставили свою дочь выйти замуж за каторжника… Когда она стала вам мешать, вы заперли ее в дом умалишенных. Это еще не все. Вы пытались взорвать нефтяные колодцы Пенсильвании. Вы преступник самого низкого, самого опасного сорта, преступник, для которого не существует достаточно сильного наказания! Это говорю вам я, Эндрю Джонсон, которого вы тоже убили бы, если б посмели, и который убил бы вас, будь он частным лицом…

          Меси молчал. Его лицо покрывала смертельная бледность.

          — Бедная страна! Нация безумцев! Что с тобой делают эти мерзавцы, которых ты принимаешь и которые идут на все, потому что ты им это позволяешь! Вот бандит, имеющий дерзость претендовать на одну из высших должностей, вот окровавленные руки, которые пачкают звездное знамя Америки!

          Джонсон встал и с высоты своего громадного роста смотрел на низенького Меси, который дрожал от страха и ярости.

          — И если я выдам его суду, — продолжал Джонсон, — то будет одним скандалом больше. Мы прочтем в газетах всей Европы, что в свободной Америке бандитов избирают в губернаторы! Но не это главное. Этот негодяй держит в своих руках состояния тысяч и тысяч семейств, и если его арестуют, сколько прибавится банкротов в нашей стране, а их и так хватает… Но это вор и убийца, а, следовательно, его необходимо наказать!

          Пока Джонсон говорил, Меси поднял голову. Президент невольно давал ему шанс…

          — Что же дальше? — спросил он.

          Джонсон поднял руку, как бы желая ударить его… Вспыльчивая натура была готова взять верх… Но рука опустилась… Он вспомнил, что именно в эту минуту не имеет права быть человеком…

          — А! Ты смеешь еще говорить! — воскликнул он. — Ты спрашиваешь, что дальше? Ты хочешь знать, что будет? Я сказал, что арест твой — разорение для страны… Вот ордер на твой арест, только что выданный Верховным Судом… Неужели ты думаешь, что мы отступим от нашего решения?

          Меси издал крик ужаса и ярости.

          — Погиб! — прошептал он. — Погиб!..

          — Подлец, — сказал президент. — Ты еще и трус! В тебе нет даже гордости преступника… Слушай меня. Я не хочу, чтоб первый наш банкир сидел на скамье подсудимых, как убийца и вор… Я этого не хочу, и Верховный Суд предоставил мне право действовать по своему усмотрению… Итак, вот в чем дело: ты убил двух человек и обокрал их детей… Сколько ты имел денег, когда приехал в Нью-Йорк после убийства братьев Гардвинов?

          — Сто тысяч долларов.

          Джонсон показал Меси рукопись Тиллингеста.

          Тот вскрикнул от удивления.

          — Да, Да, я понимаю, — сказал Джонсон, — та тетрадь, которую ты сжег, была копией… Но какое это имеет значение? А теперь подпишись на последней странице.

          — Нет! — сказал резко Меси.

          — Ну так я позову…

          В душе у негодяя происходила страшная борьба…

          Он подписал.

          — Ты сказал: сто тысяч долларов? Выписывай чек на эту сумму…

          Меси открыл вексельную книгу и выписал чек. Президент взял его и внимательно прочитал написанное.

          — Это еще не все… Ты передашь свой банкирский дом и все его операции Смиту Гендерсону… который ликвидирует твои дела таким образом, чтобы интересы всех, доверивших тебе свои капиталы, были соблюдены.

          — Но это значит разорить меня! — вскричал Меси.

          — Лучше разориться, чем быть повешенным, — холодно ответил Джонсон. — Подписывай доверенность. Я знаю, что у тебя тут есть все необходимое для подобного случая.

          Президент вложил перо в руку Меси и громко продиктовал текст доверенности…

          — Теперь позвони, — приказал Президент.

          — Вы не прикажете арестовать меня? — спросил Меси, обезумев от ужаса.

          — Господин Арнольд Меси, меня зовут Эндрю Джонсон, и я не позволю вам спрашивать меня, честный ли я человек!

          Меси позвонил. Вошел служащий.

          — Скажите людям, которые ждут меня внизу, что они могут войти, — произнес Джонсон.

          Банкир уцепился за кресло, чтобы не упасть.

          Дверь отворилась. Показались Дан Йорк, Колосс, затем Нетти, Майк и Джимми.

          — Вот честные люди, — сказал Джонсон, — вот люди, вступившие в борьбу с тобой и победившие тебя! Вот дети Марка Гардвина, убитого тобой… Верни им украденное богатство… Вот Матвей Веннерхельд, спасший посредством науки город, осужденный твоей ненасытной алчностью к разрушению… На колени, Арнольд Меси, на колени!..

          И, схватив плечо негодяя своими сильными пальцами, он заставил его опуститься…

          — А теперь убирайся, мерзавец! Чтоб сегодня же вечером тебя не было на территории Соединенных Штатов! Если же ты когда-нибудь осмелишься появиться здесь, то я затравлю тебя как дикого зверя… Еще одно слово: если там, где ты будешь жить, ты попробуешь совершить малейшую подлость, то будь спокоен — я узнаю об этом, потому что ты не считай меня настолько наивным, чтоб я отпустил тебя одного. Где бы то ни было, в Европе ли, в Азии ли, полиция будет следить за тобой. Теперь — вон!

          Джонсон подал знак. Два человека вошли и остановились возле Меси.

          Они увели его…

          Эндрю Джонсон снял шляпу и произнес:

          — И да будет спасена честь Америки…

          Вдруг послышались два выстрела…

          Дан Йорк выбежал…

          — Что случилось?

          Меси лежал на пороге дома, а женщина с дымящимся револьвером отбивалась от двух человек, схвативших ее.

          Эта женщина была Мария Меси.

          Как она попала в Нью-Йорк? Она ведь покинула Америку!

          Разве деньги не всемогущи? Отец ведь научил ее понимать их силу, и его уроки пригодились…

          Уже в море она подкупила капитана, и он высадил ее в ближайшем порту. Тогда она возвратилась в Нью-Йорк. Она скрывалась два дня, боясь, что человек, обманувший Меси, в свою очередь обманет ее и сообщит Меси о ее побеге. На третий день она решилась сама пойти на улицу Нассау, и в ту минуту, когда он выходил из дома, они встретились.

          Потом после минутной борьбы с людьми, схватившими ее, она вдруг дико вскрикнула… и упала замертво.

          Меси хрипел. Он хотел говорить. Ему казалось, что он найдет еще средство отомстить всем: Джонсону, Америке, всему свету…

          Но смерть схватила его за горло…

          * * *

          — Купите! Купите! Важная новость! Убийство банкира Арнольда Меси его сумасшедшей дочерью!.. Избрание Джона Шрустера губернатором штата Нью-Йорк!.. Великое открытие Матвея Веннерхельда!..

          * * *

          — Теперь когда ваш отец отмщен, — сказал Эдмонд Эванс Нетти Гардвин, — вы согласитесь стать моей женой?

          Нетти со слезами бросилась в объятия миссис Симонс. Ответ был ясен.

          — А вы, Дан Йорк, что будете теперь делать вы?

          — Я уезжаю в Европу. У Колосса там возникло много дел…

          — Но мы скоро вернемся, — улыбнулся маленький человек.

          * * *

          — Послушай, Трип, у меня возникла мысль…

          — Какое совпадение! У меня тоже!

          — Скажи ты первый!

          — Нет, говори ты!

          — Хорошо. Слушай, а не пойти ли нам…

          — Служить в полицию! — закончил Трип.

          Друзья рассмеялись и обменялись крепким рукопожатием.
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      [image: after_title]



        

[image: bin00000002.png]
        



        
[image: before_title]

          ГЛАВА 1
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Узкая улочка Пла-де-Этен представляла собой холодную сырую щель между двумя рядами высоких хмурых домов. Солнце сюда не заглядывало, и улица, как и большинство ей подобных в Париже, тонула в грязи.

        В одно прекрасное июньское утро 1798 года, шестого года Республики, управляемой в то время Директорией, молодой человек появился на углу улиц Бурдоне и Пла-де-Этен. Быстро оглянувшись, по сторонам, словно опасаясь слежки, он уверенно пошел вперед.

        Дойдя до середины улицы, он свернул к узким и низким дверям, где на уровне человеческого лица была закреплена решетка.

        Он поднял железный молоток и ударил три раза в двери.

        Дверца за решеткой распахнулась, и в этом отверстии показалось лицо.

        — Шесть, — сказал молодой человек.

        — Четыре, — отозвались из-за ворот.

        — Шесть и четыре составляют шестнадцать, — заявил пришедший.

        Этот невероятный способ сложения, видимо, вполне устраивал спрашивающего. Потому что дверь открылась как раз настолько, чтобы незнакомец смог протиснуться в темную и сырую прихожую.

        Рослый парень, служивший сторожем, тотчас же запер дверь на засов и повернулся к незнакомцу.

        — Что вам угодно? — спросил он, уставившись на вошедшего. Руки его в это время явно нащупывали оружие в складках широкого плаща.

        — Мне нужен господин Бурже.

        — Он в деревне.

        — Для тех, кто приехал из Шан-Руж, он вернулся, — возразил посетитель.

        Фраза явно служила паролем, так как у привратника даже изменился голос.

        — Одну минуту, я сейчас узнаю, сможет ли принять вас господин Бурже…

        Указав гостю на деревянную скамью у стены, он быстро поднялся по лестнице.

        Пришедший сел на скамью. Это был высокий, стройный молодой человек лет двадцати восьми. Его движения были пластичны и грациозны, а небольшой размер ноги и изящные руки выдавали происхождение, тщательно скрываемое под одеждой простого работника. Глубоко надвинутая шляпа скрывала лоб, длинные темные волосы падали на скулы, а подбородок и даже частично рот были скрыты огромным галстуком, только недавно вошедшим в моду. Хорошо видны были только глаза. Внимательные, черные, они сверкали той отвагой, которая в молодости может довести до любого безрассудства.

        — Господин Бурже готов принять вас, — доложил появившийся привратник.

        Молодой человек последовал за ним. Лестница заканчивалась узкой площадкой, на которую выходила только одна дверь.

        Слуга посторонился, пропуская вперед гостя, и тотчас запер дверь, облокотившись на нее. Молодой человек подумал, что в случае чего путь к отступлению отрезан, но не подал виду, что заметил это.

        Комната была заполнена множеством коробок, ящиков, чучелами птиц. Повсюду стояли банки с ящерицами, бабочками, змеями… Казалось, что это Ноев ковчег, законсервированный из любви к науке. Посреди комнаты стоял сухой, сморщенный старик в огромных зеленых очках и через лупу рассматривал великолепную бабочку.

        При виде молодого человека старик улыбнулся.

        — Держу пари, — произнес он скрипучим голосом, — что, наслышавшись о старом дураке, вы решили проникнуть в его берлогу.

        Старик бросил взгляд на бабочку.

        — С тех пор, как у меня украли целый ящик индийских летучих мышей, ко мне стало не так-то легко попасть.

        Молодой человек переждал этот поток слов из уст того, кого в эпоху общепринятого «гражданин» продолжали называть «господин Бурже», и спокойно произнес:

        — Я думаю, что нам есть о чем поговорить, кроме летучих мышей, господин аббат.

        — Аббат?! Что еще за аббат, любезный друг?

        — Меня прислал к вам Великий Дуб.

        Старик был ошеломлен.

        — Великий Дуб, — повторял он, — Великий Дуб!..

        — Ваш старинный друг, господин аббат.

        Старик покачал головой и с улыбкой произнес:

        — Мой мальчик, я считал, что здесь только один сумасшедший, то есть я, но вижу, что вы не в лучшем состоянии. Что это еще за фантазии? Аббат, Великий Дуб… «старый друг», которым вы меня награждаете…

        Он помолчал минуту и продолжал:

        — Правда, у меня очень плохая память на лица и имена. Возможно, потому, что я вечно вожусь с бумагами. Во всяком случае, почерк я еще в состоянии запомнить, но имя…

        Молодой человек улыбнулся, снял шляпу и вытащил из нее маленькое письмо.

        Подав письмо, он другой рукой машинально отбросил со лба прядь волос и открыл лицо.

        — Тысяча святых! — воскликнул старик. — Бывают же такие красавцы!

        Открыв письмо, он прочел:

        
          «Господин аббат! Вы требовали от меня, чтобы я прислал вам красавца. Я посылаю вам шевалье Ивона де Бералека. Помимо того, что красив, он еще храбрый и энергичный солдат. Я думаю, что все его качества пригодятся нашему делу.

          Великий Дуб».

        

        Прочитав письмо, старик внимательно посмотрел на шевалье. Потом скатал письмо в шарик и сжег.

        — Жермен, — обратился он к слуге, — ты можешь идти, мне надо поговорить с молодым человеком.

        Слуга поклонился и вышел.

        — Ну, что же, — начал старик, причем, даже голос его ничем не напоминал прежний, — будем считать, что знакомство состоялось.

        Он пригласил Ивона де Бералека сесть, сам уселся поудобнее на другом конце стола, положив на него свои огромные зеленые очки. Открывшиеся теперь глаза были небольшие, серого цвета, лукавые и острые, как буравчики.

        Ивон также рассматривал аббата. Вместо дрожащего полоумного старика, с которым он говорил минуту назад, перед ним был человек строгого вида, с внушительным голосом и изысканными манерами.

        — Шевалье, я хотел бы задать вам несколько вопросов по поводу вашей жизни…

        — Моя жизнь, — невесело улыбнулся Ивон, — похожа на жизнь многих молодых дворян. Когда установилась Республика, я со своим отцом вступил в Вандейскую армию. Шесть лет сражался против синих…

        — А ваши родители?

        — Отец расстрелян в Нанте, мать умерла на эшафоте в Ренне, — медленно произнес Ивон.

        — А какая-либо привязанность?..

        — Мой замок сожгли и…

        Шевалье колебался.

        — И… — настаивал аббат.

        — И обесчестили ту, которую я любил, — задыхаясь от гнева, ответил ему де Бералек.

        — Итак, вы принадлежите королю?

        — Душой и телом!

        — И вы готовы на все, чтобы свергнуть их проклятую Республику?

        — Да! — отвечал Ивон.

        — Даже на самое опасное дело?

        — Да, да, да!

        — Ну что ж! Мой молодой друг, вы сможете возвратить королю его власть и свергнуть правительство, которое вы презираете!

        — Моя кровь, жизнь, честь — все в вашем распоряжении!

        — О, мой молодой друг, — заметил старик, — ваша задача будет довольно простой и приятной.

        — А именно?..

        Аббат улыбнулся, откинувшись на спинку стула.

        — Всего лишь дать увлечься собой одной молодой и красивой женщине.

        — Вы, конечно, изволите шутить, сударь? — сухо осведомился Ивон.

        — Я не оговорился, это действительно очень важно, — серьезно произнес аббат.

        Тот, кого шевалье называл аббатом, был одним из руководителей роялистской партии, яростной противницы Республики. Его настоящее имя — Франсуа Ксавье, аббат Монтескье Фезенак, ставший впоследствии герцогом Монтескье. И не было у Республики более непримиримого и упорного врага. Если бы судьба не противопоставила ему генерала Бонапарта, возможно, что судьба Республики была бы предрешена…

        Возвратясь недавно в Париж, Монтескье опять начал свою борьбу. Полиция была поставлена на ноги. Но он оказался гениальным конспиратором и скрывался более чем в двадцати заранее подготовленных убежищах. Этот человек, которого мы впервые увидели дряхлым стариком, имел от роду всего сорок лет.

        В Англии, Швейцарии, Германии, Париже его приказания членами роялистской партии не обсуждались, какими бы странными они ни казались. Примером может служить хотя бы его приказание шуану Великому Дубу — найти хорошенького юношу.

        Шевалье де Бералек, поняв, что старик говорит вполне серьезно, покачал головой.

        — Боюсь, я не смогу выполнить вашего задания.

        — Отчего же?

        — Мое сердце мертво с того дня, как синие похитили мою невесту.

        — Но при чем тут ваше сердце, шевалье? — возразил аббат. — Я был бы в отчаянии, если вы хотя бы на минуту почувствовали к этой женщине сердечное влечение. Я поручаю вам сражаться, а не любить!

        — Вы называете это сражением?

        — Да, Бералек! Я настаиваю на этом. И учтите, это задание уже стоило жизни троим из наших.

        Ивон встрепенулся. Опасность манила его.

        — Эта женщина стала причиной смерти трех человек?

        — Да, трех молодых и не менее храбрых юношей, которые были вашими предшественниками и — пропали…

        — Так вы предлагаете мне действительно опасное дело, а не альковное приключение? — с загоревшимися глазами спросил Ивон.

        — Вам потребуется быть одновременно осторожным, мужественным и хладнокровным, так как эта женщина окружена тайным надзором. А их агентов я так и не смог до сих пор узнать.

        — Если за этой женщиной скрываются мужчины, я готов принять вызов!

        — Это достаточно серьезный вызов, друг мой. И если вы преуспеете в этом предприятии, ваше будущее обеспечено…

        При слове «будущее» Бералек усмехнулся.

        — Если верить ворожее, которая гадала мне перед отъездом в Париж, то мне обеспечена гильотина до тридцати пяти лет. Либо я должен сам подняться на помост для того, чтобы на пути к спасению испить чашу блаженства.

        — Да-а, звучит весьма загадочно…

        — Но пока голова моя еще принадлежит мне. Да к тому же я не имею ни малейшего желания разгадывать абракадабру безумной старухи; давайте, господин аббат, вернемся к нашему делу.

        — Так вы решились?

        — Безусловно. Кто же та, которая должна полюбить меня?

        — Это любовница Барраса, — отвечал аббат.

        При этом имени Ивон пристально посмотрел на Монтескье и спросил:

        — Вы действительно уверены, что восстановление королевской власти зависит от этой женщины?

        — Я берусь это доказать.

        — Я слушаю вас.

        — Единственный человек, который действительно опасен для Директории и которого они постарались удалить из страны вместе с армией, — это Бонапарт. Они прекрасно понимают, что у него есть своя цель помимо той, чтобы помогать им удерживать их распадающуюся власть.

        — Пожалуй, это действительно их единственный опасный враг.

        — И наш также. Но спасибо Республике, она отправила его в Египет, где климат, турки, англичане, чума и многое другое заставят его сложить там голову.

        — Да будет так! — добавил шевалье.

        — Везде убийства, нищета и проклятия. Между тем эмигранты потихоньку возвращаются на родину…

        — Какая роль в ваших замыслах отведена этой женщине?

        — Сейчас объясню. Видя что от Республики он может получить намного меньше, чем от нас, Баррас не прочь был бы перейти на нашу сторону, но взамен он требует шесть миллионов экю, сто тысяч ежегодного дохода и замок Шамбор.

        — У него явно неплохой аппетит, — заметил Бералек.

        — Его привлекает только золото. А его неслыханная расточительность держит его в постоянной нужде. Эту нужду мы должны увеличить до огромных размеров. Этой цели можно достичь только через его любовницу. Безусловно, если руководить ею будем мы. То есть, она должна пользоваться советами «друга»… Тогда Баррас вынужден будет обратиться к нам за деньгами.

        — И этим «другом» должен буду стать я?

        — Да. И учтите, что предприятие это очень опасно. Там пропало уже трое наших людей. Никто не знает, откуда взялась эта женщина, что она собой представляет. Но ясно одно: шпионы всех мастей крутятся в ее свите. Сначала мы думали, что она работает на Бонапарта. Но у него ни гроша за душой, а такие союзники Барраса не интересуют.

        — Еще один вопрос, — вставая, проговорил Бералек, — где я найду эту женщину?

        — Она будет руководить праздником, который Баррас дает сегодня ночью в Люксембургском саду.

        — Сегодня ночью я ей представлюсь, — заявил Ивон.

        — Где вы остановились?

        — В отеле «Страус» по улице ла Луа.

        — Хорошо. К вечеру вам вручат двести луидоров для начала.

        Бералек удалился.

        Оставшись один, аббат прошептал:

        — Это моя последняя ставка. Кажется, я рассчитал все.

        Увы! Расчет его был неточен. Он не знал о существовании грозного врага. Враг этот был — «Товарищи Точильщика».
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          ГЛАВА 2
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Давно известно, что индустрия удовольствии достигает самого большого расцвета во времена всеобщей нищеты, коммерческих и политических кризисов.

        Промышленность и торговля пришли в упадок. Страна была залита кровью из-за борьбы всевозможных политических партий. Но никогда еще Париж не веселился так лихорадочно.

        Страной правил террор, но повсюду устраивались бешеные вакханалии.

        Люди умирали от голода, на улицах убивали, но везде происходили гулянья с танцами. Так как частные лица боялись открывать гостиные, то все классы общества объединялись на балах, устраиваемых по подписке или в общественных зданиях.

        Великолепный сад генерала Буттино, погибшего на гильотине, названный Тивольским, первым открыл свои ворота для публики. Потом пошли балы в Елисеевском дворце и в Саду Капуцинов. Плясали везде, даже на кладбище Сен-Сюльпис, где надгробные камни просто свалили в одну кучу.

        Не стоит, пожалуй, перечислять все балы. Достаточно сказать, что за два года их прошло больше ста шестидесяти. Это уже походило на эпидемию плясок.

        Супружеские узы ничего не стоили. Нравы были развращены до предела. Женщины появлялись даже на улице почти обнаженными. Не менее странно были одеты и их спутники, которых народ прозвал «Щеголями».

        Бал, на котором должен был присутствовать Бералек, давался по случаю взятия Мальты Бонапартом. Директория праздновала это событие еще и потому, что оно обеспечило ей удаление человека, в котором она видела самого большого врага для себя.

        По приказанию Барраса сад был очищен от публики и входы были заперты.

        Народ, вытесненный из него, столпился у входа во дворец и встречал подъезжающих свистом и руганью.

        Мало-помалу приглашенные собрались, толпа наполнила залы и сад. Все с нетерпением ожидали появления новой пассии Барраса.

        Дворцовые часы пробили десять, и толпа зашумела. Со всех сторон слышалось: «Вот она…»
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          ГЛАВА 3
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Бералек направился к себе в гостиницу.

        Хозяин гостиницы, гражданин Жаваль, был олицетворением трусости. Во время террора он так боялся за свою голову, что навсегда сохранил боль в шейных позвонках. О чем бы его не спрашивали, он только отрицательно мотал головой.

        Страх толкал его на дикие выходки.

        — Если неприятель вторгнется во Францию, — разглагольствовал он, — я в тот же миг буду на пограничной заставе. Да, я своими руками отрублю себе голову и, подав ее неприятелю, заявлю: «Смотри, на что способен свободный человек! Попробуй, подойди!»

        Эта идиотская фраза ужаснула соседей. Со временем они стали поддразнивать его.

        Любая чепуха могла привести в отчаяние этого жалкого человечка. Ему все казалось подозрительным. Несчастного разбил бы паралич, если бы он узнал, что его жилец — Ивон Бералек, который прописался под именем Работэна, странствующего приказчика, был одним из самых отважных начальников шуанов, что он двадцать раз уже должен был быть расстрелян и что полиция была бы в восторге, если бы ей удалось схватить его.

        И хотя у Жаваля не было никаких оснований для подозрений по поводу жильца, тем не менее что-то вызывало его недоверие. Он с нетерпением ожидал его возвращения.

        Возвратясь от аббата, Ивон застал хозяина в передней.

        — Гражданин Работэн! Вы кого-нибудь ожидали сегодня? — спросил этот достойный человек.

        Жизнь, полная ловушек и неожиданностей, приучила Ивона к осторожности.

        — Ждал ли я кого-нибудь? Постойте, дайте-ка припомнить…

        Бералек лихорадочно соображал: «Знакомых у меня в Париже нет. Возможно, меня выследили?..»

        Жаваль пришел ему на помощь.

        — Здесь был молодой человек с длинными волосами и палкой в руке.

        — И он спрашивал именно меня?

        — Да.

        — Работэна?

        Ивон знал, что никто, кроме Жаваля, не знал его под этим именем.

        — Да нет. Он сказал, что не помнит вашего имени.

        — Так с чего же вы взяли, что он спрашивал именно меня?

        — Он так тщательно описал вас…

        — Он ничего не передал мне? — спросил заинтересованный Ивон.

        — Нет. Но он сказал, что придет сегодня еще раз.

        — Ну, в таком случае, пошлите его ко мне, когда он явится.

        — Договорились.

        Ивон зашел в свою комнату, размышляя, кто бы это мог быть. Одно было несомненно: этот человек не желал ему зла, так как не назвал хозяину его настоящего имени.

        В конце коридора раздались звуки шагов.

        «Их двое», — подумал Ивон, доставая их кармана куртки пару маленьких пистолетов.

        Он оставил ключ снаружи, и теперь было поздно вынимать его.

        Став под дверью, он сжимал в каждой руке по пистолету.

        В дверь постучали. И голос Жаваля проговорил:

        — Гражданин Работэн, я привел к вам утреннего посетителя.

        Ивон сунул пистолеты в карман и подумал, что если это друг, то теперь он знает его новое имя. И тут же он услышал второй голос:

        — Работэн! Ну, конечно же, Работэн… Ну как я мог забыть!

        — Войдите, — крикнул Ивон.

        Дверь отворилась, и на пороге показался высокий молодой человек.

        — Гражданин Работэн! Мне надо поговорить с вами.

        — Я к вашим услугам.

        Ивон подошел к двери с намерением закрыть ее.

        Жаваль стоял у двери.

        — Благодарю вас, что проводили моего посетителя.

        Ивон закрыл дверь перед носом хозяина.

        Оставшись вдвоем, молодые люди бросились друг к другу. Пришедший сразу шепнул Ивону на ухо:

        — Посмотри под дверь.

        Ивон быстро повернулся.

        Из-под двери выглядывал ботинок Жаваля.

        — Обожди, — прошептал пришедший.

        — Гражданин Работэн, вы знаете, что на хозяина этой гостиницы был сделан донос? Но прежде, чем расстрелять его на Гренельской площади, мы послали тебя, чтобы ты проследил за ним. Я жду твоего отчета.

        Ивон поддержал шутку гостя. И отвечал четким голосом, чтобы Жаваль мог его хорошо слышать:

        — Этот человек был нам указан, как роялистский шпион. Он подслушивает все, что говорится, где только может, и передает все врагам Республики. Я думаю, что скоро накрою его с ухом, прислоненным к дверям.

        — Я думаю, что этого будет достаточно для двенадцати пуль в живот.

        Ботинок из-под двери исчез.

        Жаваль летел по коридору, бормоча себе под нос:

        — Я погиб! Надо убедить их, что я патриот, иначе…

        Юноши расхохотались.

        — Пьер! Откуда ты взялся здесь?!

        — А ты сам? Вандея заключила мир с Республикой. Безусловно, он не продержится долго. Но что мне теперь было делать? И я сказал себе: «Ивон уехал, чтобы получать и наносить удары. Какую-то их долю я мог бы взять на себя». И вот я здесь! Недаром меня прозвали «Собачьим Носом»!

        Ивон рассмеялся.

        — Ты ошибаешься, Пьер. Данное поручение могу выполнишь только я один.

        — Не может быть!

        — Мне велено влюбить в себя красивую женщину.

        Пьер открыл глаза.

        — Да, — продолжал Ивон. — Это посложнее, чем рубить синих. Я должен превратиться в щеголя, мой милый!

        — Она действительно красива? — спросил Пьер.

        — Говорят, да. Я увижу ее сегодня вечером в Люксембургском саду на балу, который дает Директория.

        — Ты приглашен?

        — Мне должны прислать сюда письмо с приглашением.

        Ивон замолчал на середине фразы.

        — Черт возьми! — вскричал он. — Вместе с приглашением мне должны передать двести луидоров! Но я не сказал тому, кто должен это сделать, под каким именем я здесь остановился. Представляешь, что будет с хозяином, когда спросят Бералека и обрисуют меня!

        — Но зачем эти предосторожности? Республика подписала мир с Вандеей. Нам всем объявлена амнистия. Зачем же скрывать свое имя?

        — Кто может знать, что ожидает нас в будущем, — пожал плечами Ивон, — осторожность еще никому не повредила. Ты сам говорил, что мир этот недолговечен. А к тому же еще этот трактирщик, который с перепугу может стать доносчиком…

        — Кажется, я что-то придумал, — перебил его Пьер.

        В коридоре раздался вопль Жаваля. «Да здравствует Республика!» — орал он. Трусишка дрожал, как осиновый лист.

        — Гражданин Страус, что это за рев у вас в коридоре? — спросил Пьер, шагнув из номера.

        — Извините, гражданин, но меня зовут Жаваль. «Страус» — название моей гостиницы. А что касается криков, то я не могу сдержать своих чувств по отношению к Республике.

        — Ну что ж, учтите, что плохим патриотам со мной приходится туго, клянусь вам честью господина Бералека.

        «Значит, его зовут Бералек!» — подумал Жаваль.

        — Приготовьте мне номер, я хочу здесь поселиться.

        Жаваль хотел было идти, но Пьер остановил его.

        — Я забыл назваться…

        — Ну что вы, господин Бералек, вы же назвались…

        — Прощайте и помните, что вам выгодно быть со мной полюбезнее!

        — Буду рад служить, господин кавалер, — бормотал Жаваль, пятясь к двери.

        Выйдя в коридор, он вытер пот со лба.

        — Надо постараться приручить этого тигра. Работэн, кажется, намного спокойнее.

        Спускаясь по лестнице, он заорал во все горло:

        — Да здравствует свобода, Директория и Республика!

        Молодые люди расхохотались.

        — По-моему, он разгонит своими воплями всех остальных постояльцев, — заметил Пьер.

        Ивон нахмурился.

        — По-моему, ты сам не вполне нормален. Зачем ты навлекаешь на себя опасность, приняв мое имя?

        — Это маленькое развлечение для меня, а то здесь слишком скучно!

        В дверь постучали, и на пороге возник Жаваль.

        — Это я, господин кавалер, ваш Страус. Велено передать вам этот пакет. Я готов вам служить за четверых!

        — Всего-то! — нахмурился Пьер.

        — За восьмерых, — поспешно добавил трактирщик.

        Как и предполагал Ивон, в пакете, кроме двухсот луидоров, было еще и приглашение на бал.

        — Теперь надо принять вид щеголя, так как мне предстоит предстать перед Баррасом, — проговорил задумчиво Ивон.

        Пока он одевается, а Пьер ему помогает, расскажем немного о молодом друге Ивона.

        Граф Кожоль был молочным братом Ивона. Его однолеток, не столь сильный и красивый, он, однако, был отчаянно храбр и искал опасностей, где только мог. В отличие от своего друга, который частенько грустил, он был неизменно весел даже в минуты самой серьезной опасности.

        В то время, когда он был шуаном и командовал своими собственными крестьянами, Кожоль сумел удержать их от жестокости, которая и у синих, и у белых называлась возмездием и навсегда запятнала эту ужасную войну.

        В бою Пьер убивал, но как только бой утихал, он развлекался тем, что вместо того, чтобы добивать пленных, как это делали другие, отрезал им длинные волосы, которыми так гордились республиканцы, или велел им из одежды оставлять лишь носовой платок. «Чтобы было чем закрыть лицо при встрече с дамами», — говорил он.

        Враги прозвали его «Капитан-портной». Шуаны прозвали его «Собачий Нос» за редкостное умение выслеживать и друзей, и врагов.

        И хотя Кожоль не обладал красотой Ивона, он был приятным, хорошо сложенным, веселым молодым человеком.

        Пьер настолько был привязан к Бералеку, что когда тому напророчили гильотину, он тут же вскричал:

        — Поделим на двоих!

        Тем временем Ивон был готов к балу. Сапоги, длиннополый сюртук, широкий жилет, волосы, висевшие наподобие собачьих ушей, и белый кисейный галстук, торчавший в виде воронки, из которого едва выглядывала голова.

        — Я предсказываю тебе успех, — хохотал Кожоль, — ну и мода, какой ты смешной!

        Шевалье наполнил карманы золотом, сунул в карман пистолет, натянул на голову треуголку…

        — Ну, брат, мне надо идти. Эта женщина окружена опасностью. Там погибло уже трое наших. И никто не знает, где они. Возможно, что мне тоже не суждено вернуться. В этом случае ты разыщешь мой след и освободишь меня, либо отомстишь за мою смерть.

        — Решено, — серьезно сказал Пьер.

        — Если я не появлюсь до завтрашнего утра, ты начнешь свои поиски.

        Друзья обнялись и Ивон Бералек ушел.

        Утомленный дорогой, Пьер Кожоль добрался до соседней комнаты с единственной мыслью — упасть в постель. Но… возле самой двери раздался крик: «Да здравствует Республика!» — и содержатель гостиницы вломился в дверь с подносом, на котором были холодный цыпленок, пирожки и бутылка бордосского.

        — Я подумал, что после ухода господина Работэна, вы, возможно, захотите перехватить перед сном, и я принес эту скромную закуску…

        — Но, милый Страус, этот ужин влетит мне в копеечку!

        — Но ужин включен в плату за комнату!

        — А во что мне обойдется комната?

        — Назначьте цену сами, господин, — ответил Жаваль, думая о том, что неплохо бы приручить этого тигра для того, чтобы остаться в живых.

        — Хорошо, — согласился Пьер. — А теперь я устал и хочу спать, но я хочу быть уверен, что здесь спокойно.

        Жаваль дернул головой.

        — Что? Ты смеешь возражать?!

        Трактирщик поспешно извинился.

        — У меня нарушен шейный нерв, поэтому часто кажется, что я противоречу, когда на самом деле… ничего подобного… Да, да, здесь совершенно спокойно. Все мои постояльцы выбрались пару часов назад…

        — Ба…

        — Они объявили, что не хотят жить в доме, где все время раздаются крики «Да здравствует!» — вне зависимости от того, что бы это было…

        — Надеюсь, вы не жалеете об этих фальшивых патриотах? — строго спросил Кожоль, в душе забавляясь возникшей ситуацией.

        — Ну что вы, господин, я счастлив жизнь свою посвятить только вам, — отвечал Жаваль.

        После ухода Жаваля Пьер поужинал и лег спать. Засыпая, он прошептал:

        — Ивон сейчас танцует с незнакомкой…

        На следующий день он проснулся поздно.

        Первой его мыслью было: «Как там Ивон?».

        Комната его друга была пуста, постель нетронута.

        Пьер побледнел.

        — Кажется, Собачий Нос, — сказал он грустно, — пришла пора действовать.
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          ГЛАВА 4
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Было около половины десятого, когда шевалье Ивон Бералек приехал в «Люксембург». В саду сверкала иллюминация, по аллеям прохаживались толпы приглашенных, спасавшихся здесь от дворцовой духоты. В залах оставались только одни любители карт.

        Посторонний глаз легко мог различить три основные группы приглашенных: приверженцев Директории, бонапартистов и республиканцев.

        Вокруг госпожи Тальен, женщины необыкновенной красоты, собрались дамы Директории, прославившиеся своей красотой или расточительностью: хорошенькая госпожа Пипилет, разведенная супруга бандажного мастера, впоследствии принцесса Сальм, прелестная госпожа Рекамье, грациозная и добродушная брюнетка Гамелин, одна из лучших танцовщиц, госпожа Сталь, остроумная дурнушка с прекрасными руками, несколько простоватая Гингерло, крупная и кроткая госпожа Шато-Рено, веселая госпожа Витт, которую прозвали «Дочь народа»…

        Все это были знаменитые клиентки госпожи Жермон, прославленной портнихи, все искусство которой состояло в том, чтобы как можно больше обнажать этих достойных дам, прозванных в народе «чудихами». Она одевала их в прозрачную кисею, так плотно облегавшую, что даже носовой платок приходилось носить в ридикюле.

        Брошенная в тюрьму во время террора, госпожа Тальен, думая о том, что ее ожидает эшафот, обрезала себе волосы. Падение Робеспьера вернуло ей свободу. Теперь она блистала в свете с новой прической из коротких полузавитых локонов. Подражая этой законодательнице мод, «чудихи» поспешили обрезать себе волосы.

        Вокруг этих дам было полно знаменитостей. Здесь сновали: Дюпати — знаменитый поэт того времени, Лафит — известнейший банкир, Тренис, который так серьезно относился к танцам, что в конце концов помешался на них и умер. Но сейчас было время его славы, и он вполне серьезно заявлял:

        — Я знаю только трех великих людей: самого себя, короля Пруссии и Вольтера.

        В это смутное время спекуляция акциями и многочисленными подрядами достигла своего апогея. И многие из дам, танцевавших здесь, держали в своих ручках ключи от выгоднейших подрядов. Неудивительно, что вокруг них крутились известнейшие банкиры, многие из которых известны до наших пор.

        В углу сада сидело семейство того, в честь кого, собственно, и был дан бал. Рядом с Летицией, матерью Бонапарта, стояла его жена. Бедная Жозефина! С завистью и сожалением следила она за толпой «чудих», где еще недавно она была самой главной, а теперь там царила ее прежняя близкая подруга, госпожа Тальен. Генерал приказал ей разорвать с той отношения. Кроме того, Наполеон отказал ей в этой безумной гонке приобретения роскошных нарядов. И вообще она чувствовала себя неловко в окружении его родственников, косившихся на нее за то, что, по их мнению, она мешала его блестящей карьере.

        Грациозная креолка, всегда прекрасно одетая, она казалась младше своих тридцати пяти лет, пока не показывала испорченные зубы.

        Вокруг нее собрались: Иосиф Бонапарт со своей женой Клари, Люсьен Бонапарт — высокий, сухощавый, похожий на паука в очках, рядом с ним — его невеста Христина Буайе и Марина Бакчиочи, примчавшаяся в Париж, чтобы помогать брату.

        Шумная, веселая, окруженная толпой поклонников, Паулина Леклерк, будущая принцесса Боргезе, поражала своей красотой. В углу болтали трое детей, старшему из которых не было еще шестнадцати: Гортензия Богарне, Каролина Бонапарт, будущая жена Мюрата, и Жером Бонапарт.

        Семейству не хватало только Людовика, который последовал за Наполеоном в Египет.

        К этой группе присоединились те, кто чувствовал ее растущую мощь, — директор Сиеза, министр Талейран, плут Фуше, будущий начальник полиции, и многие другие.

        Группа патриотов была малочисленна, потому что истинные патриоты пренебрегали развлечениями.

        «Надо сначала осмотреться», — подумал Ивон Бералек, вступая в первый зал.

        Жара выгнала из залов всех, кроме игроков в карты. Но ни один из них не обратил на Ивона внимания.

        Бералек быстро прошел через анфиладу комнат. Он остановился возле открытой двери маленького будуара.

        Мужчина лет тридцати, изящно одетый, с красивым, но помятым лицом, стоял перед часами.

        «Кажется, этот человек поможет мне в моих поисках», — подумал Ивон.

        Этим человеком оказался Баррас, нетерпеливо ожидавший ту, которая сумела безраздельно овладеть его сердцем. Он стоял спиной к двери.

        Ивон, войдя в будуар, прямо с порога заявил:

        — О, гражданин директор! Ну и гости у вас! Сплошные голодранцы! Ни одного человека, который мог бы меня избавить от двухсот луидоров, которые прямо-таки жгут мне карман! В любую приличную игру согласен…

        Страсть к игре у Барраса была, видимо, в крови. Она даже превосходила его любовь к женщинам. При виде золота, небрежно брошенного Ивоном на игорный стол, он подумал, что за картами время ожидания пройдет скорее, особенно, если он выиграет.

        Улыбнувшись, он ответил:

        — Ну, если вы не нашли противника среди моих гостей, придется мне, по долгу хозяина, вас пригласившего, самому садиться с вами за игру!

        — Прекрасно сказано! — вскричал шевалье, усаживаясь за стол.

        — Но должен вас предупредить: через двадцать минут я вынужден буду вас покинуть.

        — Ну, я думаю, что для двухсот луидоров этого будет достаточно, — засмеялся Бералек.

        При этом он подумал: «Если я выиграю, он оставит меня, чтобы отыграться. А если проиграю, то ему тоже будет неловко меня спровадить».

        К десяти часам Ивон проиграл сто луидоров.

        Вошедший швейцар прошептал что-то на ухо Баррасу.

        — Прошу извинить меня, — сказал Баррас, — я должен встретить даму.

        — Прошу вас, не стесняйтесь, я терпеливо буду вас ждать.

        Баррас поспешно вышел.

        «Ты заглотнул приманку, — подумал Ивон, — и обязательно вернешься. Ты попадешь-таки ко мне на удочку!»

        Он сидел за столом, не убирая с него золота и ждал окончания партии.

        Осматривая будуар, он сделал вывод, что Баррас сделал себе тут неплохое убежище. Скорее всего, он вернется сюда со своей красавицей, когда устанет прогуливаться по залам.

        По гулу в соседнем зале он догадался, что директор приближается. И что он не один… В зеркале он увидел приближающегося Барраса, окруженного «чудихами».

        «Кто же из этих милых созданий та, которая мне нужна?» — подумал он.

        Толпа прелестниц ворвалась в будуар, не обращая внимания на молодого человека.

        — Ну, признайтесь, Баррас, где вы раздобыли такую красавицу? — нетерпеливо спрашивала госпожа Тальен.

        — С Олимпа, где вы царствуете, — галантно отвечал Баррас.

        — Исповедуйтесь, господин директор, немедленно, пока ваша красавица танцует менуэт с Тренисом!

        — Да, да, — закричали женщины, — исповедуйтесь, и поскорее…

        — Э, милые дамы, — со смехом начал Баррас, — она появилась в одно прекрасное утро…

        — Это было действительно утро или, быть может, вечер? — лукаво спросила госпожа Шато-Рено.

        — Не все ли равно?

        — Нет, нет! Определите точнее!

        — Точнее, точнее… — смеялись женщины.

        — Ну, тогда это был полдень.

        — А, значит вы тогда отдыхали, ну хорошо же!

        — Но, виконт, вы все же не сознались, откуда у вас эта красавица, — настаивала госпожа Ёингерло.

        — Оттуда, откуда и вы, с неба, наверное, — засмеялся Баррас.

        — Откуда бы она ни была, но красива необычайно, — подытожила госпожа Рекамье.

        — У нее великолепные волосы, — заявила Паулина Бонапарт.

        — Да, вы правы, — поддержала госпожа Тальен, — у нее действительно прекрасные волосы и она, в отличие от некоторых, не пользуется ими для того, чтобы прикрывать уши.

        Удар был меток. Паулина прикрывала свои уши волосами, так они были достаточно безобразны.

        Баррас, увидев, как страсти накаляются, поспешил их отвлечь.

        — Милые женщины, вы рискуете пропустить концерт гражданина Гарата. А заодно и Элеву. Директория разрешила въезд этим двум певцам.

        Дамы восторженно зааплодировали.

        Ивон подошел к Баррасу и, раскланиваясь во все стороны, произнес:

        — Извините, гражданки, но господин Баррас должен мне партию.

        Баррас заговорил о концерте, желая поскорее отделаться от женщин, чтобы поскорее встретиться с любимой. Он подумал, что игра избавит его от присутствия дам, а потом он легко отделается и от кавалера. Поэтому он с охотой подхватил:

        — Конечно, сударь, надо же дать вам возможность отыграться!

        Единственное, чего Баррас не учел, — Ивон был необыкновенно красив. Эта красота ошеломила женщин настолько, что они просто позабыли о концерте и сгрудились вокруг стола.

        Не подавая вида, что заметил произведенное впечатление, Ивон сел к столу.

        — Пятьдесят луидоров, гражданин.

        — Идет, — отвечал Баррас.

        Между тем виконт лихорадочно соображал, как избавиться от дам, обступивших их со всех сторон.

        — Милые дамы, вы, кажется, совсем позабыли о концерте, — обратился он к присутствующим.

        Но они и не думали уходить. Обступив со всех сторон Барраса, они весело кокетничали с ним, время от времени бросая взгляды на Бералека.

        Баррас, которого все время отвлекали, делал ошибку за ошибкой, удваивал и утраивал ставки и в результате проигрывал уже восемьсот луидоров.

        — Ставлю вдвое, — заявил он.

        Партия продолжалась, но вдруг послышались легкие шаги, и женская болтовня стихла.

        «Кто-то вошел, — подумал Ивон, — судя по тому, что эти трещотки утихли, должно быть, женщина».

        Он поднял голову, вошедшая стояла за его стулом. Сделав вид, что ничего не заметил, Бералек продолжал игру.

        Баррас был готов закончить игру, лишь бы выйти из-за стола. Но женский взгляд, видимо, приказывал ему окончить партию. Он сдал ее без борьбы.

        — Не хотите ли отыграться? — предложил Ивон.

        — Вы позволите мне отказаться?

        Проигрыш Барраса составлял целое состояние, на то время тысяча шестьсот луидоров были огромными деньгами. Баррас отстегнул от цепочки на часах одну из печатей и, подавая ее Ивону, сказал:

        — Я надеюсь, что завтра вы вернете ее мне с вашим лакеем.

        Ивон взял печать в руки, повертел ее…

        — Гражданин директор, — обратился он к Баррасу, — эта вещица по нынешним временам так дорога, что достойна стать подарком.

        Ивон встал, повернулся к женщине, стоявшей за его стулом, и, поклонившись, подал ей печать со словами:

        — Мадам, я прошу вас принять этот маленький подарок.

        Маленькая ручка протянулась к нему.

        Бералек поднял голову.

        Глаза их встретились, и Ивон побледнел.

        Женщина дико вскрикнула и, пошатнувшись, рухнула без сознания.

        Ивон бросился к двери.

        В дверях стояли люди. Среди них был и Фуше. Шевалье оттолкнул его и исчез прежде, чем его успели остановить.

        Женщины столпились возле избранницы Барраса. Тот обратился к Фуше:

        — Помогите мне перенести ее.

        Вдвоем они ее подняли и положили на диван.

        Губы молодой женщины шевелились, но Баррас ничего не расслышал.

        — Что она сказала?

        — Я ничего не понял, — отвечал Фуше.

        Она произнесла несколько слов, и Фуше прекрасно разобрал их.

        * * *

        Ивон бежал куда глаза глядят. Наконец, он остановился и осмотрелся вокруг.

        — Где это я? — удивленно спросил он себя.

        Он находился в нижней части улицы Сены, месте мрачном, узком и далеко не безопасном. Он остановился перевести дух, но вдруг расслышал шум шагов в ночной тишине.

        «Чего доброго, тут вполне могут напасть», — подумал Ивон.

        В эту минуту к нему приблизилась дюжина людей с явным намерением окружить его. Он выхватил пистолет и прижался спиной к ставням какой-то лавчонки.

        — Смотрите, подонки, — закричал он, — вы имеете дело с человеком, который может за себя постоять!

        В полном молчании они окружили шевалье, кто-то шепотом произнес:

        — Кыш, кыш, к Точильщику!

        По этому сигналу они бросились на него.
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Увидя комнату друга пустой, Пьер вспомнил о том, что ему говорил Ивон накануне.

        Граф Кожоль вернулся в свою комнату и в несколько минут преобразился в работника. Он спрятал под куртку пистолет и запасся крепкой дубинкой, которой, как настоящий бретонец, неплохо владел.

        «Итак в поход, Собачий Нос», — сказал он себе. Страх не давал Жавалю сомкнуть глаз всю ночь. Уже с четырех часов утра он стал ждать звонка из номера.

        Он сидел подавленный, грустный, и размышлял:

        — Я бы охотно прокричал «Да здравствует Республика!», но если этот тигр спит, то он может рассвирепеть при неожиданном пробуждении. Ах, вот уже восемь часов… Долго же спят эти господа из полиции… Интересно, остался ли доволен этот палач моим бордосским? Я помню, что несколько бутылок для путешественников я разбавил водой, не дай Бог одна из них попалась ему! И надо же, все постояльцы разбежались от моих криков. Так что у меня теперь единственный жилец, эта полицейская собака. Если это продлится долго, то я разорюсь. А с другой стороны, что лучше: разориться или быть расстрелянным?

        — Страус, я, вероятно, не вернусь до вечера, — услышал он голос спускающегося по лестнице Пьера и выскочил в коридор.

        — Вы хотите уйти без завтрака? Но его стоимость внесена в плату за комнату, — затараторил Жаваль.

        — Вечером, — бросил Кожоль.

        — В таком случае гражданин, возвратясь, найдет в своей комнате ужин и одну… нет, разумеется две бутылки того бордо… которым, я надеюсь, вы остались довольны, — закончил хозяин со смутным страхом разоблачения.

        Кожоль вышел, нимало не заботясь об успокоении хозяина. Тот проводил его глазами и забормотал:

        — Интересно, куда это он направляется в костюме работника? О, эти полицейские шпионы весьма искусны в своем ремесле…

        Кожоль шел быстрым шагом и уже достиг Люксембургского сада. Он сосредоточенно размышлял:

        «До приезда во дворец никакая опасность Ивону угрожать не могла хотя бы потому, что его никто здесь не знает. Следовательно, это могло произойти либо на балу, либо по окончании его. А если это так, то, безусловно, слуги должны что-то знать…»

        На пороге дворца, гордо вытянувшись, стоял швейцар, одетый в блестящий мундир, шитый золотыми галунами.

        «По всей вероятности, он может быть мне полезен», — подумал Пьер.

        — Ах, генерал, скажите…

        Польщенный званием генерала, швейцар любезно ответил:

        — Что ты хотел?

        Кожоль принял таинственный вид и прошептал ему на ухо:

        — Генерал, что вы скажете о вчерашней истории?

        — Как, ты уже знаешь об этом? — удивился швейцар.

        Сердце графа забилось сильнее. След был взят.

        Он покачал головой и наивно произнес:

        — О, я ровным счетом ничего не знаю, но послушаешь того, другого, прямо голова идет кругом, генерал, не знаешь кому верить! Вот разве обратишься к таким людям, как вы…

        — Ну так можешь мне поверить, что всю правду здесь могу знать только я!

        — Я внимательно слушаю вас, сударь!

        — В то время, как директор Баррас обнимал одну даму, к нему подкрался вор и собирался стащить у него часы, но успел сорвать только один из брелоков. Дама хотела ему помешать. Тогда он свалил ее ударом кулака. Жаль, что меня не оказалось в тот момент рядом! Он выскочил и помчался по улице Турнон…

        — Так вот какая история…

        — Мой друг Баррас сам рассказал мне об этом, — заявил совсем уже завравшийся швейцар.

        — Благодарю вас!

        Пьер прекрасно понимал, что в этой глупой болтовне не было и грамма правды, но он указал ему направление. Не торопясь, он спустился к улице Турнон.

        «Безусловно, что в начале своего бегства он не мог оставить мне никакого знака», — продолжал размышлять Кожоль.

        Он добрался до перекрестка Бюси и остановился в нерешительности. Он не знал, куда идти дальше. В это время его внимание привлекла группа людей на улице Сены в тридцати шагах от него.

        Это были любопытные, рассматривавшие лужу крови возле фруктовой лавчонки. На пороге ее стоял хозяин и рассказывал:

        — Я не слыхал начала ссоры, меня разбудил выстрел. Потом тут дрались. Потом раздался крик, и я различил шепот: «Он умер, совершите над ним обряд одевания». Представляете, каково мне было?! Я осторожно приоткрыл дверь и увидел два тела. Два… это верно. Но тут я услышал шаги и, захлопнув дверь, спрятался за ней. Подошел человек, произнес «уф» и ушел, но шаги были более тяжелыми, чем перед этим.

        — И вы выглянули еще раз? — перебил его Кожоль.

        — Нет, я побоялся. Я дождался рассвета и только тогда открыл дверь. Но теперь там был только один труп. Он был раздет, лицо обезображено ударами кинжала и нос был отрезан.

        — Так куда же делось тело? — в нетерпении воскликнул Пьер.

        — Труп, в ожидании полиции, отнесли в одну из нижних комнат «Ниверне».

        Кожоль кинулся в отель «Ниверне».

        — Мой дорогой друг, — бормотал он, — они убили его и обезобразили труп, чтобы его никто не смог узнать!

        Дойдя до отеля, он вошел в комнату, которую ему указали любопытные, выходившие оттуда.

        Труп лежал на столе.

        Как ни ужасен был вид этого зрелища, Кожоль почувствовал радость. Это был явно не его друг.

        Не теряя времени, Пьер вышел на улицу.

        «Но торговец сказал, что видел два тела, не было ли второе Ивоном Бералеком? — размышлял он. — Кажется, я рано обрадовался. Но кто же, в таком случае, унес его?»

        Дойдя до фруктовой лавчонки, где хозяин уже в который раз повторял свой рассказ, Кожоль задал ему вопрос:

        — А в какую сторону направился человек, вернувшимся за телом?

        — Уверен, что направо.

        Не задавая больше вопросов, Пьер пошел в указанном направлении.

        «Если этот малый вернулся и унес Ивона, то, без сомнения, он еще дышал, — думал Кожоль, — возможно, что он и неплохой малый, этот человек. Но, может быть, он просто стащил труп в воду…»

        Река была рядом, и он спустился к воде.

        На берегу сидел один из тех безумцев, которые готовы все свое время провести с удочкой, пока их не прихлопнет ревматизм. Рядом с ним на холсте лежал улов. Вид у незнакомца был добродушный.

        — Черт побери! — вскричал Кожоль. — Ну и улов у вас!

        Добряк лукаво усмехнулся.

        — Тут добрых шесть часов терпения!

        — Неужели?

        — Я пришел сюда еще до зари. А первую удочку я забросил в половине четвертого!

        — Но вас могли побеспокоить разбойники, я слышал, что они часто в это время сбрасывают в воду мертвецов.

        — Да, в прошлом месяце я слышал, как в воду сбросили какое-то тело. До сих пор мороз по коже дерет, как только вспомню…

        — А сегодня, надеюсь, ничего подобного не произошло?

        — Слава Богу, нет! А между тем я уже было подумал, что все повторится опять.

        — Да как же это?!

        — Только я спустился на берег, как вдруг я увидел на набережной человека, который тащил на плечах какое-то тело и направлялся к Новому мосту…

        Пьер поднялся на набережную. И пошел к Новому мосту. Мост охранял драгун. Проходя мимо него, Пьер обратил внимание на большое кровавое пятно на каменных плитах.

        — Надо полагать, что ночью здесь убили сторожа, — обратился граф к драгуну.

        — О, нет. Караульщик рассказывал, что один из щеголей нализался в дым на балу в «Люксембурге». Возвращаясь домой, наскочил на острые концы ограды, разбил себе голову. Его товарищ решил дотащить его домой. Здесь он остановился передохнуть и перевязать тому голову платком. Вот и натекла лужа.

        — Он не отводил его в будку?

        — Да нет. В это время проезжал фермер и предложил взять их обоих на свою телегу. Ну, тот и согласился…

        — Вы знаете этого человека?

        — Нет. Но вон там, на углу, стоит молочника, она, вероятно, знает, ведь она берет у него молоко.

        Граф подошел к женщине.

        — Скажите, — начал он, — я ищу брата, который, говорят, опасно поранил себя сегодня ночью…

        Молочница не дала ему окончить.

        — Этот красавец ваш брат? Папаша Этьен взял его вместе с товарищем в свою телегу. Ах, он был такой бледный!

        — Кто это папаша Этьен?

        — Фермер из Бург-ла-Рен, каждое утро он привозит мне молоко.

        — А где его можно найти?

        — Если он развез молоко, так должен быть на улице дю Фур, в трактире «Баранья нога», он там обычно завтракает, а его лошадь отдыхает и кормится…

        Через несколько минут Кожоль входил в указанный трактир и спрашивал папашу Этьена. Ему указали на краснолицего, бодрого старика, который как раз собирался есть суп.

        При первых же словах графа старик произнес:

        — Я довез вашего брата и его друга до улицы Мон-Блан. У дома под номером двадцать мы остановились, и его друг взял его на руки.

        — Он вошел в дом под номером двадцать?

        — Вот уж чего не могу вам сказать точно. Для того, чтобы их довезти, я дал порядочный крюк, поэтому торопился. Я стегнул Улисса и уехал…

        От награды старик отказался, и Кожоль отправился дальше.

        Добравшись до улицы Мон-Блан, он отыскал дом номер двадцать и осмотрел его.
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          ГЛАВА 6
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Ивон не умер.

        В отчаянной неравной борьбе он получил удар в голову и упал на мостовую.

        Он был без сознания, когда незнакомец поднял его.

        Понемногу он приходил в себя. Вспомнил задание, данное ему аббатом Монтескье, бал в «Люксембурге», партию с Баррасом и, наконец, женщину… Эта женщина… Один вид ее обратил его в бегство. Эта женщина, которая выставляла напоказ свое бесчестье… она, которую он знал такой скромной и целомудренной!

        Да! Он был в этом уверен, эта женщина — Елена. Его юношеская мечта! Та самая Елена, на которую он молился, как на святую. Теперь… Каждый мог указать на нее пальцем: вон идет любовница Барраса! Того самого Барраса, который даже по тем, весьма легкомысленным временам, считался образцом испорченности. И если она сумела его обуздать, то кем же была она?!

        Крупные слезы катились по его щекам. Мы нелегко расстаемся с юношескими идеалами.

        Он еще помнил, как бросились на него, как он убил одного и смертельно ранил другого, пока сильный удар дубинкой по голове не оглушил его.

        «Где я?» — думал он, лежа на мягкой постели с перебинтованной головой. Истощенный потерей крови и горем, бедный шевалье не мог даже пошевелиться.

        Комната, где он лежал, была большой, мрачной, с высоким потолком. В ней стоял запах, который свойственен помещениям, в которых не живут подолгу. Прямо перед ним были два больших окна, сквозь которые он увидел темное небо и звезды.

        «Сейчас ночь, — думал Ивон. — Напали на меня на рассвете. Следовательно, я пролежал здесь не меньше суток. По всей вероятности, это дом на берегу Сены, вдоль той же улицы, где меня, видимо, подобрали».

        Кровать занимала середину комнаты, которую она таким образом делила на две половины.

        Бералек хотел поднять голову, чтобы осмотреть комнату, но сил не хватило, и он снова откинулся на подушки.

        — О, — прошептал он, — кажется, у меня сейчас сил меньше, чем в детстве, когда я катал в тележке Кожоля. Что-то он сейчас делает, мой дорогой Собачий Нос?

        Ивон прислушался. До него явно долетел звук тихого мерного дыхания.

        «Кто-то ухаживает за мной ночью», — подумал он.

        Он застонал, пытаясь привлечь к себе внимание. Никто не пошевельнулся, и дыхание не прерывалось. Наконец, Ивону удалось повернуться, и… он едва сдержал крик изумления. При слабом свете ночника он разглядел красивую молодую женщину, спящую в низком кресле у его изголовья.

        Это была прелестная женщина. Белокурые волосы, рассыпавшиеся во время сна по плечам, подчеркивали белизну шеи. Длинные шелковистые ресницы бросали легкую тень на щеки, маленький полуоткрытый рот с двумя рядами ослепительно белых зубов…

        «Как она хороша, — подумал шевалье. — Но неужели я здесь пробыл так долго, что эта красавица успела так устать, что уснула прямо в кресле?»

        Ивон обвел глазами комнату. Он увидел тяжелую дубовую мебель. И нигде ни одной безделушки из числа тех, которые так любят женщины.

        «Нет, — сказал он себе, — это явно не ее комната. Меня поместили в комнате, которая, кажется, довольно долго была необитаемой».

        Из чувства благодарности, а может, частично из чувства озорства, Ивон потянулся губами к хорошенькой ручке, лежавшей прямо возле его изголовья. Но поцелуй не разбудил хорошенькую соню.

        «Здорово же она устала», — подумал Ивон.

        Ивон расхрабрился и поцеловал ее в лоб. Спящая не сделала ни малейшего движения и дышала все так же тихо и ровно.

        Ивон вошел во вкус и только собирался начать все сначала, как его внимание привлек какой-то странный звук. Было такое впечатление, что дом полон тихих шагов, какой-то скрытой деятельности.

        «Странно, — подумал Бералек, — дом как будто полон людьми, что они могут тут делать ночью?»

        Почему-то Ивон решил, что весь этот шум для того, чтобы принести вред прекрасной незнакомке.

        Он поднял голову прекрасной сиделки, но она тихо застонала, как ребенок во сне, когда его пытаются разбудить, и продолжала спать. Может быть, Ивону и удалось бы ее разбудить, но он явно не рассчитал своих сил. Все поплыло перед глазами, и он снова потерял сознание.

        Когда Бералек пришел в себя, был уже день. Первая его мысль была о прекрасной незнакомке. Но когда он поднял голову, то увидел на ее месте здоровенного парня.

        — Где я?

        — У моей госпожи. Парфюмерная торговля.

        — Меня нашли возле ее лавочки? Мы, наверное, разбудили всех жителей квартала Сены?

        Верзила вытаращил глаза и разразился хохотом.

        — Да причем здесь квартал Сены?! Ты находишься на улице Мон-Блан!

        — А… — пробормотал Ивон, сочтя за лучшее промолчать.

        — Пять дней назад, открывая лавочку, я нашел тебя перед дверью.

        — Благодарю, друг.

        — Ну, положим, что касается меня, то я тут ни при чем. Это госпожа приказала перенести тебя сюда, где она сама и ухаживала за тобой!

        — А как зовут твою госпожу?

        — Гражданка Сюрко.

        — Без сомнения, это какая-нибудь пожилая дама?

        — Она — пожилая? — захохотал великан. — Ей всего двадцать лет, и она первая красавица в квартале!

        — Это она велела перенести меня в эту комнату?

        — Да. Это комната гражданина Сюрко.

        — A-а, так это ее муж уступил мне свою постель?

        — О, для него это было совсем несложно!

        — Отчего же?

        — Ну, дело в том, что госпожа Сюрко уже три года вдова.

        — Бедняга Сюрко, — вздохнул Ивон, не испытывая при этом ни малейшего огорчения.

        — Да-да, я сам хоронил его, — подтвердил верзила и залился идиотским смехом.

        «Экая скотина», — подумал Бералек.

        — Три года прошло, как овдовела госпожа Сюрко, и с тех пор комната так и стоит пустая, — прибавил слуга.

        — Так мое присутствие не в тягость твоей госпоже?

        — О, в этом доме хватает комнат! Ну посудите сами: три этажа, и даже кухарка не ночует здесь. Во всем доме только нас двое. Госпожа и я.

        — Да? — удивился Ивон.

        Он вспомнил шум, услышанный им ночью.

        Слуга не соврал. Хорошенькое создание, сторожившее сон шевалье, была госпожа Сюрко, хозяйка косметического магазина на улице Мон-Блан.

        Госпожа Сюрко — одно из главных действующих лиц нашего романа, поэтому мы должны хорошо узнать ее. Для этого потребуется объяснить, почему хорошенькая хозяйка жила в доме одна, не считая слуги, в том самом доме, где Ивон ночью слышал странные звуки.

        Для того, чтобы объяснить все это, надо вернуться на три года назад, когда хозяин магазина однажды вечером умер прямо за стаканом вина. Уважаемый хозяин магазина Муциус Сюрко отошел в лучший мир, оставив после себя прелестную вдову семнадцати лет, продолжившую его торговлю.

        Долго ли горевала юная вдова и сколь сильным было ее чувство утраты, мы не знаем. А посему и утверждать ничего не можем. Вернее всего надо сказать, что она была удивлена смертью человека, который даже не успел сказать «прощай», так как господин Сюрко умер от апоплексического удара.

        Лоретта Сюрко вовсе не была бесчувственной. Но разница в их возрасте объясняет ту покорность, с которой она приняла свое вдовство. Хозяину магазина в день смерти было пятьдесят два года. Посудите сами, могла ли хорошенькая вдова сожалеть о покойном, даже если не брать во внимание разницу в возрасте?

        Покойник был скуп, жесток, неряшлив. К тому же он был таким занудой, что никто не мог вспомнить, чтобы он когда-нибудь смеялся, кроме одного-единственного раза, именно в день смерти.

        — Он был всегда так мрачен, что первая улыбка стоила ему жизни, — говорил галунщик Брикет, сосед, присутствовавший при последних минутах жизни Сюрко.

        …Лоретта была не просто красива, она была прекрасна.

        Даже самый равнодушный человек при виде этих огромных черных глаз не мог оставаться равнодушным, когда они смеялись, а прелестный рот, открываясь, показывал двойной ряд жемчугов. Небольшого роста, очень грациозная, с маленькими руками и ногами прекрасной формы… Свои роскошные волосы она прятала под чепцом с трехцветными лентами, бывшими тогда в моде.

        Каким образом такой цветок стал добычей нелюдима Сюрко? Этого никто не мог знать.

        За десять месяцев до смерти хозяин магазина вышел из дому и через два часа вернулся домой с девушкой, которую отрекомендовал соседям как мадам Сюрко. Во время революции можно было жениться, развестись и снова жениться в один день. Поэтому соседей это нисколько не удивило. А молодая жена в тот же день заняла место за прилавком, куда ее появление привлекло массу покупателей-франтов, к удовольствию ее мужа.

        Медовый месяц был недолгим. На третий день муж перебрался на второй этаж, где он жил и до женитьбы, к своим книгам, бумагам и счетам. Больше его нога ни разу не переступила порога комнаты Лоретты, которая с радостью восприняла свое одиночество.

        Дом, принадлежавший Сюрко, был трехэтажным, с подвалами и мансардами.

        Покойник, боявшийся ответственности перед властями за укрывательство нежелательных лиц, решил вообще не пускать жильцов. В общем, супругов ожидала довольно мрачная перспектива — жить в этом огромном доме вдвоем, не считая приходящих служанки и кухарки.

        Сюрко долго обходился без приказчика, но за месяц до своей смерти он взял в магазин одного человека. Нового приказчика звали Лебик. Он был огромного роста. В тот день, когда он явился в магазин договариваться о жалованье, зашли трое пьяных санкюлотов. Они требовали вина. Не говоря ни слова, Лебик схватил за шиворот того, кто стоял поближе, и, действуя им, как дубиной, разогнал остальных, вышвырнув напоследок за дверь их товарища.

        Сюрко пришел в восторг от своего защитника и тут же предложил ему сверхвыгодные условия службы. Однако, вряд ли нашелся бы во всей Франции приказчик, который меньше походил бы для этой роли. К сожалению, глупость Лебика была намного значительнее его силы. Он выслушивал приказания с открытым ртом и блуждающими глазами. Если он говорил, то только какую-нибудь дикую околесицу. В его смехе не было ничего осмысленного. Это был хохот идиота, от которого дрожали стекла. В его громадных пальцах флаконы с духами превращались в осколки, тюбики с помадой и мыло сплющивались в лепешку. В огромном теле Геркулеса был разум малого ребенка. Никто не знал его прошлого, его семьи… На вид ему было около тридцати лет.

        Видя его полную непригодность для торговли, Сюрко оставил его при магазине в роли слуги и помощника. На свете были только две вещи, интересовавшие Лебика — сон и еда. Ночью по всему дому раздавался его храп. А его аппетит приводил в ужас кухарку.

        Теперь несколько слов о покойном. С самого детства Сюрко был лакеем. Переходя от одного хозяина к другому, перед революцией он служил в почтенном провинциальном семействе, которое состояло из отца, матери, сына двадцати двух лет и дочери тринадцати лет. Эта семья исчезла в вихре революции, потеряв своего кормильца.

        Оставшись без места, Сюрко стал отчаянным санкюлотом. Но в тысяча семьсот девяносто третьем году, раздобыв где-то денег, он отбросил ухватки ярого якобинца и превратился в мирного хозяина парфюмерного магазина. Поговаривали, что он снабжает своим товаром тех, что вершит судьбы революции.

        Видимо, в этом была доля истины, так как Сюрко, спокойный во времена террора, вдруг сделался мрачным и боязливым после падения Робеспьера.

        Вечно угрюмый и молчаливый, в один из дней он вдруг стал весел и беззаботен. И по странному стечению обстоятельств этот день и был днем его смерти.

        Можете себе представить, какой была жизнь Лоретты. С мужем она виделась только за столом. Обед проходил в молчании. Какая тайна могла соединить этих людей, которые, казалось, боялись и ненавидели друг друга?

        Когда с ее мужем случился удар, мадам Сюрко делала все, что могла. Она послала за докторами, оказывала необходимую помощь… Но когда стало ясно, что он мертв, она, похоронив его в соответствии с требованиями того времени, не выказывала особой горести. Слишком честная для того, чтобы притворяться, она уже на другой день была в конторе.

        Верзила Лебик, узнав о смерти хозяина, рассмеялся своим идиотским смехом, прерываемым выкриками:

        — Ух! В большую яму!

        Таким образом, жизнь, казалось, улыбнулась Лоретте. Она, наконец, стала свободной и независимой при достаточной материальной обеспеченности.

        Но тут она почувствовала страх. Огромный дом, где, кроме нее и слуги, который жил в мансарде, через два этажа от ее апартаментов, казалось, по ночам был населен невидимыми жильцами. Ей слышались глухие шаги, легкий треск мебели, будто ее передвигали, неясный шум…

        Даже у самых трусливых людей бывают приступы храбрости. Однажды Лоретта, которая не могла уснуть от страха, поднялась наверх в спальню мужа, откуда долетал неясный шум.

        Входя в комнату, она почувствовала запах только что потушенной свечи.

        Комната была пуста.

        Можно было подумать, что только что кто-то задул свечу…

        Она подошла к камину, на котором стояли подсвечники.

        Фитили были еще горячими.

        Дико крича, она кинулась к мансарде, где спал Лебик.
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          ГЛАВА 7
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Услышав крик своей госпожи, Лебик выскочил в коридор. Держа фонарь в одной руке, а другой поддерживая Лоретту, в страхе цепляющуюся за него, гигант обыскал весь дом, но тщетно.

        Наконец он отвел госпожу Сюрко в ее спальню.

        — Полно, хозяюшка, привиделось тебе. Успокойся, спи, а чтобы тебе спокойнее было, я лягу в коридоре, возле твоей двери.

        Укладываясь в постель, вдова успокоилась.

        — Наверное, Лебик прав. Чего не надумаешь с испугу? Ведь эти свечи зажигались так давно…

        И она уснула.

        После этого события Лоретта не могла обходиться без Лебика. А тот привязался к ней, как огромный пес, который обожает своего хозяина. Оставив свою мансарду, он обосновался под дверью вдовы. Под этой защитой вдова спала совершенно спокойно.

        Надо сказать, что с ней вообще творилось что-то странное. Несколько раз в месяц она чувствовала какое-то оцепенение, после которого впадала в тягостный сон. Размышляя об этих странностях, хорошенькая вдовушка рассуждала:

        — Это от скуки… так я скоро вообще превращусь в сурка.

        Время от времени она заглядывала в комнаты покойника вместе со служанкой, когда надо было прибрать и проветрить помещение. Иногда ей казалось, что вещи стоят несколько не так, как было раньше. Но так как ключи от этих комнат были только у нее, то она приписывала это своей рассеянности.

        Действительно ли умер Сюрко?

        Да. Тут не было никаких сомнений. Два врача дали заключение. Он был похоронен по христианскому обряду. И тело его было таким же окоченевшим, как у всех покойников…

        Видимо, будет нелишним рассказать, как господин Сюрко провел свой последний день.

        Шестого мая тысяча семьсот девяносто пятого года, или говоря языком того времени, семнадцатого флореаля третьего года Республики, хозяин магазина проснулся бледный и встревоженный. Утро он прослонялся с видом человека, которому некуда деть время.

        В девять часов он натянул костюм якобинца, хотя уже не посещал их клуба, и пошел по направлению к Сене.

        Дорогой он все время повторял:

        — Что, если он признается? Тогда его жизнь спасена!..

        Проходя по набережной Межессери до Меняльного моста, с трудом протискиваясь сквозь густую толпу, он, наконец, добрался до другого конца моста и оглянулся.

        Отсюда была видна вся Гревская площадь с гильотиной на ней. При виде грозной машины он прошептал:

        — A-а, это для сегодняшнего дня…

        Мрачный и бледный, проталкивался он через людское Море к Дворцу Правосудия. Наконец он достиг великолепной решетки на улице Барильери и уселся под ней. Отсюда хорошо были видны ворота Консьержери. При виде трех двуколок, стоявших перед воротами, Сюрко опять прошептал:

        — Это для сегодняшнего дня.

        Задыхаясь от ужаса, он ждал, вцепившись руками в решетку.

        Набережная Пелетье, мосты Нотр-Дам и Меняльный, улица Барильери — все это сплошь было запружено народом вплоть до самого Дворца Правосудия. Во всех окнах и на всех крышах было полно любопытных, горящих желанием увидеть обещанное зрелище. Время от времени гул толпы смолкал и после короткой паузы тысячи голосов сливались в один вой:

        — Смерть Фукье Тинвиллю[7]!

        Правосудие вступало в свои права. Те, кто еще вчера требовал крови других, сегодня платил своей.

        В начале сентября прошлого года Фукье Тинвилль, экзекутор прежнего революционного суда, и его сообщники, заключенные в крепость, считали себя уже забытыми. Но спустя шесть месяцев пришел приказ перевести их в Консьержери и начать следствие.

        Не станем описывать этого процесса, разоблачившего кровавые беззакония этого страшного революционного судилища, которое в несколько месяцев вынесло четыре тысячи смертных приговоров, из них тысячу двести женщинам. Для того, чтобы было ясно, каков был этот суд, можно привести пару примеров.

        …На очереди было дело графа Гамаша. По какому-то роковому недоразумению на суд привели однофамильца графа, слесаря Гамаша. Секретарь предупредил Фукье об ошибке.

        — Ба, — отвечал он, — так не напрасно же мы беспокоили слесаря! Два Гамаша под гильотиной вместо одного, это — прибыль!

        То же случилось с торговкой Малльет.

        — Ей-Богу! — вскричал судья. — Пусть торговка сегодня положит свою голову под гильотину вместо графини, а та завтра отплатит ей за эту любезность!

        Не лучше были и члены суда, возглавляемого подобным типом. Мы не будем поднимать сейчас все дела этих палачей, отправивших на тот свет четыре тысячи человек, осужденных только по доносам. Когда же они пытались сказать что-либо в свою защиту, Фукье резко обрывал их.

        Вот каковы были те, которых теперь, несомненно, ожидала смертная казнь. Никто в этом не сомневался, так как на Гревской площади заранее был поставлен эшафот и тележки палача красовались у ворот.

        Видимо, среди людей, ожидавших смерти, был и человек, смерти которого так хотел Сюрко, и в то же время очень боялся его показаний.

        Наконец весть о приговоре побежала по толпе. Из тридцати четырех осуждены были на смерть шестнадцать.

        Услышав об этом, хозяин магазина побледнел еще больше и прошептал:

        — А вдруг его нет среди этих шестнадцати?!

        Где-то через час по толпе пронесся крик:

        — Вот они, вот…

        Осужденные, выходя из ворот Консьержери, один за другим влезали в тележки.

        Дрожа от страха и нетерпения, Сюрко считал несчастных.

        — Двенадцать. Это еще не он… тринадцать! Еще нет… Четырнадцать! Нет… Осталось только двое…

        Лицо его было искажено. Он волновало так, словно это его должны были вести на казнь.

        Голова предпоследнего из осужденных показалась над толпой. Хриплый крик радости вырвался из груди Сюрко.

        С криком: «Это он!» — парфюмерщик рванулся сквозь толпу к месту казни.

        Впереди телеги ехали четыре жандарма. Они с трудом сдерживали толпу. Толпа рвалась к тележкам с криками и руганью, упрекая смертников в гибели своих близких, погибших по приговору революционного суда. Ненависть толпы особенно яростно разразилась против бывшего общественного обвинителя, ехавшего на последней тележке. Здесь солдаты конвоя тщетно старались освободить своих лошадей, зажатых толпой, отделившей их от остальной процессии.

        Поддерживая своего соседа Виллата, обессилевшего от страха, Фукье Тинвилль дерзко и насмешливо смотрел на толпу, которая выкрикивала ему в лицо оскорбления. Наконец он вышел из себя. Выпрямившись во весь свой огромный рост, он плюнул в толпу и закричал, перекрывая ее вой:

        — Все равно у вас, канальи, нет хлеба! Я же ухожу с набитым брюхом!

        Оскорбление было ужасным.

        Эшафоты, тюрьмы, рекрутские наборы опустошили деревни. В стране начался голод. Нужно было простоять всю ночь в очереди в булочную, чтобы получить немного черного клейкого теста, называвшегося хлебом. За фунт чистой муки, продававшейся тайком, платили сорок восемь ливров золотом или две тысячи шестьсот ливров ассигнациями. Всякое приглашение на обед сопровождалось словами: «Хлеб приносите с собой».

        Понятно, что после слов Фукье толпа бросилась на оскорбителя. И вряд ли жандармам удалось бы сдержать ее натиск, если бы не странная процессия, идущая от улицы Планш-Мибрей к мосту Нотр-Дам. Она разделила народ на две части, и тот, сменив объект внимания, запел «Марсельезу».

        Это была Процессия Селитры с огромным ящиком и шестью кларнетистами во главе.

        Видимо, необходимо дать объяснение, что это такое.

        Селитра является необходимой составной частью пороха. Пороха, как известно, не хватало. По предложению химиков Гитона Морво и Фуркруа Коммуна предложила скоблить стены церковных подземелий, погребов частных лиц и склепов на старых кладбищах.

        «Комиссары селитры» имели право вербовать для этой работы любого, вплоть до первого встречного. Имели они также право открыть любой погреб. Было очень выгодно заручиться, поддержкой такого комиссара, поскольку он сам выбирал погреба для работы. А хозяин такого погреба в этом случае освобождался сразу и от селитры, и от вина, а зачастую еще сам отправлялся на работы куда-нибудь на кладбище.

        На эту работу поочередно отправлялись взводы солдат с лопатами за спиной и барабанщиком впереди.

        Вся собранная селитра немедленно перерабатывалась. Потом укладывалась на носилки и, сопровождаемая оглушительной музыкой и работниками, оравшими «Марсельезу», отправлялась на склад.

        Специальным постановлением Коммуны было предписано уступать дорогу этим процессиям, вот почему толпа была оттеснена.

        Для Сюрко эта остановка показалась вечностью. Наконец телеги тронулись, и он облегченно вздохнул.

        Неподвижный, бледный, обливающийся потом, следил он за казнью.

        Палачи втащили на эшафот первого осужденного. Это был экс-монах Виллат, почти мертвый от страха.

        Когда его голова скатилась, Сюрко разразился хохотом. Какой-то молодой человек, обернувшийся на этот хохот, спросил:

        — Этот человек, видимо, обрек на смерть кого-то из ваших близких?

        Сюрко ответил:

        — Нет, это был мой лучший друг!

        Молодой человек, не проявляя ни малейшего удивления, пристально посмотрел на Сюрко и, воспользовавшись движением толпы, сначала отошел от него шагов на десять, а затем пристроился поодаль, но так, чтобы можно было наблюдать за ним. Парфюмерщик ничего не заметил.

        В эту минуту он увидел своего соседа-лавочника Брикета.

        — О, гражданин Сюрко, ты тоже здесь? — воскликнул сосед.

        — Да, как видишь…

        — Так пойдем домой вместе!

        — С удовольствием.

        При имени Сюрко молодой человек вздрогнул. Вынув из кармана кусок мела, он начертил на спине карманьолки парфюмера две буквы «Т. Т.» и скрылся в толпе.

        Сюрко ничего не почувствовал.

        Он не стал ожидать конца казни. Несмотря на обещание, данное Брикету, он выбрался с Гревской площади и направился домой один. Время от времени он останавливался, жадно вдыхал воздух и принимался хохотать, весело потирая руки.

        Он был так счастлив, что даже не обратил внимания на то, что, заметив на его одежде таинственные буквы, вокруг него возникали какие-то люди. Они сопровождали его незаметно, окружив со всех сторон.

        — Эге-ге, — повторял он, — дорогой друг отложил себе денежку на черный день. А тут-то он и подошел! Теперь эта денежка будет моя. Неплохой куш! Всего-то несколько миллионов!

        Странные телохранители, увидев, как он входит в свой магазин, остановились и принялись хохотать.

        — Мы гнались за зайцем, который уже подстрелен!

        — Еще никто не сказал о нем хорошего слова, — добавил другой.

        — Он в хороших руках, нам нечего беспокоиться о нем. Вперед, господа!

        И они разбрелись в разные стороны.

        Сюрко вошел в дом, напевая песенку. Это неординарное событие вызвало немалое удивление его жены.

        — Что у вас на карманьолке? — спросила она, приглядевшись.

        — Где?

        — На спине.

        Сюрко стащил куртку и увидел белые буквы.

        — Какой-нибудь шутник позабавился, — сказал он, пытаясь стереть жирный мел. Но он въелся и оттирался очень плохо.

        — Нужно тереть посильнее, — посоветовала Лоретта.

        — Если сильнее, так надо позвать Лебика!

        Дверь отворилась и вошел Брикет, вернувшийся с Гревской площади.

        — Так-то ты ждешь меня!

        — Толпа отжала.

        — А что это у тебя на одежде?

        — Какой-то идиот пошутил.

        — Возможно, эти буквы имеют какой-то смысл?

        — Честно говоря, не знаю…

        Вошел Лебик.

        — Вы что-то хотели, хозяин?

        — Возьми, почисть куртку.

        Лебик не умел читать, но, увидев буквы, он расхохотался идиотским смехом и заявил, что так клеймят свиней.

        — Экое животное, — заявил галунщик вслед удалившемуся Лебику.

        — Да, но для безопасности он подходит как нельзя лучше.

        Дверь отворилась, и в нее просунулась голова точильщика ножей.

        — Ножи, ножницы точить!

        — Не надо, гражданин, — ответила Лоретта.

        Брикет рассмеялся: «Ай да парень, ну и голосок!».

        Сюрко задумался.

        Крик точильщика повторился, но уже вдали.

        — Странно, — сказал парфюмер, — я уже где-то слышал этот голос.

        Но он тут же позабыл об этом, Лебик принес отлично вычищенную куртку…

        Надевая ее, Сюрко посмотрел на часы, украшавшие лавку. Стрелка показывала пять часов.

        — Сосед, — обратился он к Брикету, — в знак того, что ты не в обиде, не отобедаешь ли со мной?

        — С удовольствием, тем более, что дома у нас едят еще по-старому, и время обеда уже давно прошло.

        Тут надо внести разъяснения. Дело в том, что время обеда в том далеком 1795 году еще не установилось. Когда-то в Париже обедали в два. Зрелища начинали работать в четыре и заканчивались в девять, ко времени ужина. Этот порядок был нарушен общественными потрясениями — Революция изменила время работы чиновников. Они стали работать с девяти часов утра до четырех часов дня. Соответственно обедать стали в пять и даже в шесть часов. Актеры тоже вынуждены были перенести свои спектакли на семь, и заканчивались они теперь в одиннадцать.

        Итак, в пять часов дня гость и хозяин уселись за стол. Хорошее настроение Сюрко было так очевидно, что не переставало удивлять госпожу Сюрко и соседа.

        Чтобы не мешать мужчинам, Лоретта велела подать себе обед в ее комнату.

        После обеда, за которым было выпито три бутылки старого вина, по признанию хозяина, из монастырского погреба, соседи решили окончить вечер так же приятно, как начали. Они взялись за карты, решив составить партию в пикет по двенадцати су за ставку.

        Сюрко, подогретый старым вином, возбужденный зрелищем на Гревской площади и сознанием своего богатства, хохотал и даже стал напевать некогда любимые песенки. Брикет, явно заинтересованный, попытался выяснить, в чем причина такого возбуждения.

        — Может, отменим партию? — предложил Брикет.

        — Никогда! — вскричал Сюрко, только что выигравший двенадцать су.

        Брикет скорчил жалкую гримасу. Сюрко рассмеялся.

        — Не горюй, сейчас я развеселю тебя! У меня в погребе есть прекрасное вино, которое я берегу для хороших друзей!

        — Отлично! — повеселел галунщик.

        — Лебик! Возьми в погребе кувшин с мальвазией и принеси нам пару стаканов!

        — Хорошо, — проревел Лебик.

        — Сейчас мы угостимся настоящим нектаром, — обратился хозяин к гостю.

        — Тем лучше, — облизнулся Брикет.

        Они подождали несколько минут.

        — Пока твой Лебик повернется… — рассмеялся галунщик.

        — Это животное настолько глупо, что он мог налить стаканы и не догадаться принести их нам.

        Брикет остановил его, видя, что тот намеревается опять звать Лебика.

        — Оставь его, а то он еще чего-нибудь выкинет. Пожалуй, я сам схожу за стаканами, это будет скорее!

        — Коли есть охота…

        Оба стакана, как и предсказывал Сюрко, стояли на подоконнике, а Лебик уплетал баранью лопатку.

        — Вон мальвазия в стаканах, — промычал он.

        — Что ж ты не принес на стол?

        — Хозяин этого не приказывал.

        Брикет взял поднос и вернулся к столу.

        — Ну как, соседушка? — спрашивал парфюмер при каждом глотке. — Не правда ли, отличное вино?

        — Не мешало бы повторить, чтобы распробовать получше, — схитрил галунщик.

        Ответить Сюрко не успел. Глаза его странно замигали, рот открылся, как будто он хотел что-то сказать, и он скатился со стула, ударившись об пол.

        — Э, соседушка, да ты совсем пьян, — воскликнул Брикет, наклоняясь, чтобы поднять своего собутыльника.

        Он попытался повернуть его, но тут же понял, что с ним что-то не так. «Похоже, что с ним удар», — подумал он.

        На его крик вбежала Лоретта. И тут же разослала всех, кто был под рукой, за врачами.

        Явились два врача и, расспросив об обстоятельствах, предшествовавших этому случаю, пришли к выводу, что чрезмерное возбуждение и слишком плотный ужин были причиной апоплексического удара. Они же констатировали смерть.

        Единственная радостная минута в жизни принесла этому угрюмому человеку смерть.

        Лоретта, сомневаясь в приговоре докторов, приказала не хоронить его сразу же. Но по прошествии трех дней сомневаться уже не приходилось.

        Когда покойного Сюрко заколотили в гроб, обшитый трехцветной саржей, Лоретте ничего не оставалось, как распорядиться о доставке его прямо на кладбище, так как церковные обряды были запрещены.

        Кладбище Кламар было расположено довольно далеко. И когда носильщики доходили до улицы Лусталот, они изнемогали от усталости и жажды.

        Улица Лусталот, проходившая рядом с кладбищем, была занята виноторговцами. Перед дверьми этих лавок были устроены специальные подмостки, куда можно было поставить носилки с гробом. Таким образом часто возле какого-нибудь дома могло собраться восемь-десять гробов, ожидающих своих носильщиков. И надо сказать, что мертвецы не скоро попадали в свое последнее пристанище. Случалось, носильщики были настолько пьяны, что хватали первые попавшиеся носилки и волокли, не зная точно, тот ли это мертвец, — гробы были все одинаковые. Случалось, что у них не хватало денег расплатиться с хозяином лавки, и тогда покойник оставлялся в залог. Случалось, что пьяницы просто забывали гроб на подмостках и уходили.

        Так как у Сюрко, кроме Лоретты, не было родственников, то ей самой пришлось заниматься всеми вопросами похорон. Она рассчитала, что возьмет Лебика и одного наемного носильщика. Женщинам в то время провожать гроб на кладбище было не положено. Носильщик оказался человеком низкорослым. К тому же Лебик шагал широко, и тот едва поспевал за ним. Поэтому перед первой же лавкой виноторговца он стал как вкопанный.

        — Может, пропустим по чарочке?.. — спросил он.

        — А ящик куда?

        Его спутник растолковал ему назначение подмостков. И великан, обычно довольно туго соображавший, тут довольно быстро сориентировался. Но он еще колебался.

        — А вдруг его украдут?..

        Его напарник расхохотался.

        — Кого?

        — Моего хозяина!

        — Зачем? Что из него можно сделать?!

        Лебик очень хотел выпить, но его мучила совесть.

        — А вдруг хозяйка пошла за нами и увидит, что я потягиваю вино вместо того, чтобы делать свое дело?

        — А мы пойдем в дальний конец лавки, и нас никто не увидит, — настаивал напарник.

        Лебик сдался.

        Поставив гроб на подмостки, они вошли в лавку. Основательно нагрузившись, они вышли на улицу, взяли свой груз и двинулись дальше.

        Но улица Лусталот была длинной и, чтобы попасть на Кламарское кладбище, нужно было миновать еще не одну такую лавку.

        Поэтому Лебик вернулся вечером в магазин совершенно пьяным. Смеясь, он повторял:

        — Уф! В большую яму!..

        * * *

        Итак, Сюрко умер и был похоронен.

        Месяца через три Лоретту испугал шум в комнате покойного. Но со временем испуг прошел, и она уже смеялась над своими страхами.

        Она охотно бы взяла жильцов, но боялась, что попадет впросак. Закон об укрывательстве подозрительных личностей действовал очень строго. Но, во всяком случае, она спокойно спала под охраной Лебика, стелившего свою постель под ее дверью.

        Наученная горьким опытом первого брака, она отказывала своим многочисленным обожателям, толпившимся в магазине. Они оживляли торговлю, но оставляли спокойным ее сердце.

        Так прошло три года.

        Двадцатилетняя вдова вела размеренный образ жизни, иногда, правда, она размышляла о странном оцепенении, время от времени охватывающем ее и заканчивающемся тяжелым сном. Она втянулась в эту однообразную жизнь, которая оборвалась самым неожиданным образом. Итак, мы увидели ее дремлющей у изголовья больного.

        А произошло это так.

        Однажды на рассвете Лебик постучал к ней в дверь и поведал о том, что пятнадцать минут назад он был разбужен громким стуком в дверь. Но когда он ее открыл, то увидел на пороге раненого молодого человека, лежащего без чувств.

        — И что ты с ним сделал? — спросила Лоретта.

        — Оставил его на месте.

        Госпожа Сюрко тотчас же велела перенести его в дом, в комнату Сюрко, и послала за доктором.

        На протяжении пяти последующих дней Ивон Бералек, а это был именно он, имел самых заботливых сиделок в лице Лоретты и Лебика, которые дежурили по очереди возле его постели.

        Великан Лебик часто говорил своей хозяйке:

        — Ты посмотри, какой красавец, этот бледняк!

        Наконец на шестые сутки, утром, Лебик вбежал к ней в комнату и весело рявкнул:

        — Наконец-то наш молодчик очнулся!

        — Он знает, где он находится? — дрогнувшим голосом спросила Лоретта.

        — Я сказал ему.

        — А он догадывается, что я ухаживала за ним?

        — Во всяком случае, мне он ничего не сказал об этом. Но он сказал, что хочет видеть вас для того, чтобы поблагодарить.

        Лоретта смутилась и направилась в комнату, где лежал больной.
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Итак, прелестная молодая женщина, три года назад похоронившая мужа, входит в комнату Бералека, наконец-то очнувшегося после пятидневного беспамятства…

        Но где же Пьер Кожоль? Неужели он так и не смог найти своего друга? Он, знаменитый «Собачий Нос»?

        Для того, чтобы объяснить это, нам придется вернуться к графу, которого мы оставили рассматривающим дом под номером двадцать на улице Мон-Блан, указанный ему фермером.

        — Кажется, это здесь, — размышлял он.

        Взгляд Пьера остановился на фундаменте.

        — Эге, — произнес он, — вот то, что мне надо!

        На пороге, выложенном каменными плитами, ясно виднелись следы крови.

        «Да, это здесь, — решил Кожоль. — Ивон должен был пройти через эту дверь».

        Не колеблясь больше, граф вошел в помещение лавки, где в это время был один Лебик.

        «Ей-Богу, — подумал Пьер, — этот парень мог бы дотащить двух Бералеков!»

        Великан оглядел его и спросил:

        — Гражданин хочет купить духи?

        — Нет, я хотел бы поговорить с врачом, живущим в этом доме.

        — Но здесь нет ни врачей, ни жильцов, — рассмеялся Лебик своим дурацким смехом.

        — A-а, — произнес Кожоль, — я думал, что больного перенесли сюда.

        Как ни глуп был Лебик, он знал, что грозит за нарушение закона, и ни в коем случае не хотел подводить свою госпожу. Поэтому он сделал удивленное лицо и произнес:

        — Какой больной?

        — Да тот, которого принесли… Или, может, ты сам принес его утром?

        — А, вы, вероятно, говорите о молодом человеке, которого ночью подкинули к нашим дверям?

        — Да. Так что с ним стряслось?

        — Я оставил его там, где нашел.

        — Но это бесчеловечно!

        — Но мы не хотим ссориться с полицией из-за укрывательства подозрительных лиц.

        — В таком случае, кто же его поднял?

        — Может быть, огородники, возвращающиеся с рынка…

        — Итак, ты не вносил в дом молодого человека, чтобы оказать ему помощь?

        — И не подумал…

        В то время, как Лебик отвечал таким образом, взгляд Пьера отыскал на полу целый ряд мелких красных пятнышек. Но вместо того, чтобы сообщить приказчику о своем открытии, граф поклонился и сказал:

        — Я, видимо, ошибся. Благодарю вас за сведения.

        И Кожоль вышел спокойным шагом.

        Лебик, не желая волновать Лоретту, промолчал об этом посещении.

        А Пьер, шагая по улице, думал:

        «Несомненно, Ивон там! Но они боятся навлечь на себя подозрения. Поэтому, что бы я ни сказал, мне не поверят. Надо придумать иной способ пробраться в дом… Так… Кто мог знать о происшествии? Разумеется, врач! Эти люди должны были послать за врачами, живущими по соседству. Поскольку, если хотят, чтобы пришел хоть один, надо послать к нескольким. Так что мешает мне представиться врачом?! Ха, вон идет старичок, сразу видно, что это настоящий врач!»

        Пьер остановился, чтобы лучше рассмотреть маленького старика с белыми волосами, в золотых очках и в плаще каштанового цвета, накинутом поверх черного костюма. Он шел по улице, мелко семеня и опираясь на высокую трость, постукивая ею по мостовой.

        «За милю можно разглядеть истинного врача», — подумал Кожоль.

        Наконец доктор поравнялся с Пьером, который собирался посторониться, чтобы дать ему дорогу. Но прохожий положил свою сухую руку на плечо молодого человека и вполголоса спросил его:

        — Что тут делает граф Кожоль?

        Пьер удивленно воззрился на него.

        — Да, — повторил старик, — что тут делает шуан Собачий Нос?

        При втором вопросе Кожоль побледнел. Но прежде, чем он успел что-либо выговорить, незнакомец сделал рукой масонский знак. Граф расхохотался, с восторгом глядя на старика.

        — Честное слово, вы единственный, кто может преображаться подобным образом! Клянусь, аббат, я никогда бы не узнал вас!

        — Ш-ш-ш! — предостерег Монтескье.

        Этот дряхлый старик на самом деле был аббатом Монтескье, человеком сорока лет, поставившим в тупик всю полицию Директории, ожесточенно преследовавшую его.

        Надо заметить, что аббат тоже не бездействовал. Он организовал свою контрполицию, которая действовала в интересах роялистской партии и предупреждала его о всех ловушках и различных маневрах других партий, добивавшихся власти.

        Аббат, не довольствуясь донесениями своих агентов, лично проверял их. В этот ранний час он бродил вокруг дома Иосифа Бонапарта, узнав, что он устраивает ночные сборища, участники которых расходились на рассвете.

        Это жилье как бы специально было предназначено для тайных сборищ. Оно было расположено в квартале, где было всего несколько домов, и со всех сторон окружено садами и огородами.

        Аббата эти ночные сборища не пугали.

        — Бонапарты думают о лакомом кусочке для своего братца, — пробурчал он себе. — К счастью, их герой сейчас в Египте и возвратиться не сможет, разве что дезертирует из армии, которую сам же увлек в эту авантюру, Раньше, чем он задумает вернуться, я куплю Барраса вместе со всеми сообщниками, и шутка будет сыграна!

        Возвращаясь из своего обхода, он и заметил Кожоля, которого хорошо знал, так же как и других командиров шуанов.

        Аббат повернулся к стене, ограждавшей в этом месте улицу, и сделал вид, что читает объявления. Кожоль также уставился в какую-то афишу. Они продолжали разговор, делая вид, что не обращают внимания друг на друга.

        — Повторяю свой вопрос, граф, что вы делали в этом квартале?

        — Я ищу друга. Сегодня ночью он попал в какую-то ловушку, возвращаясь с бала.

        — Его имя?

        — Шевалье Бералек.

        — Так скоро! — невольно вырвалось у аббата.

        — Так вы знали об опасности, угрожавшей Ивону? — спросил Кожоль, немало удивленный этим восклицанием.

        — Именно я и дал ему это поручение, — холодно отвечал Монтескье, — и оно уже стоило жизни троим нашим.

        Монтескье, не дороживший своей жизнью, точно так же относился к чужим.

        Кожоль молчал.

        — Итак, он умер? — спросил аббат.

        — Нет, но положение его очень тяжелое.

        Кожоль рассказал все, что он смог узнать.

        — Что за люди, напавшие на него? — продолжал расспрашивать аббат.

        — Не знаю. Известно только то, что на месте драки остался обезображенный труп одного из бандитов.

        Аббат задумался. Минуту спустя он спросил:

        — Знаете ли вы о деле, порученном Бералеку?

        — Кое-что он мне рассказал.

        — Это правда, что вы друзья детства и что между вами не было тайн?

        Кожоль собрался защищать Ивона, но аббат не дал ему заговорить.

        — Но, граф, я не осуждаю вашего друга хотя бы потому, что именно благодаря этому мы можем найти его след, — произнес Монтескье, угадавший мысли Кожоля.

        «Он прав, — подумал Пьер, — как бы я его теперь мог найти иначе!»

        — Как вы считаете, кто мог его подобрать? — спросил аббат.

        — Не знаю. Вначале я думал, что это был приказчик. Но потом я понял, что незнакомый спаситель положил его на крыльцо, а хозяйка этого магазинчика приказала приказчику заняться им.

        — И вы уверены, что шевалье действительно в этом доме?

        — Убежден. Но они боятся признаваться в этом.

        — Слушайте, граф… Сейчас вы дойдете до бульвара и подождете меня там, Я осмотрю пока дом и решу, что нам делать дальше.

        Кожоль направился к бульвару. Дойдя до него, он обернулся.

        Улица Мон-Блан была перед ним, как на ладони. Он увидел аббата, все еще читающего объявления. Затем тот двинулся к нему тем же мелким старческим шагом.

        Поравнявшись с домом под номером двадцать, аббат, не замедляя шага, поднял глаза и увидел вывеску. Она состояла из трех слов: «Косметический магазин Сюрко». Аббат заметно вздрогнул и ускорил шаг навстречу Кожолю.

        — Господин Кожоль, считаете ли вы, что обязаны мне повиноваться? — спросил он.

        — Безусловно!

        — Тогда я требую, чтобы ваш друг оставался в этом доме, а вы без моего разрешения не пытались добраться до него.

        Кожоль сделал нетерпеливое движение.

        — Я вам приказываю, сударь, в интересах дела, которому мы оба служим. Во имя короля, — добавил аббат.

        Молодой человек молча поклонился и двинулся в путь. Аббат бросил еще один взгляд на дом Сюрко и весело прошептал:

        — Еще никому не удавалось избежать своей судьбы. Там или здесь, но Бералеку на роду написано быть соблазнителем ради торжества королевского дела!
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Если даже осужденный на смерть имеет возможность проклинать своих палачей, то и подчиненный, естественно, имеет возможность возмущаться распоряжениями начальства.

        Граф Кожоль, возвращаясь в отель, яростно ругал Монтескье.

        — Черт побери! Какая польза может быть для нашего дела от того, что Ивон будет сидеть в этой пудренице? Ладно бы только это. Так еще я не могу его видеть! Приказ, видите ли! С каким бы удовольствием я сейчас намял бы кому-нибудь бока!

        В эту минуту над его ухом раздался рев:

        — Да здравствует Директория!

        Это был почтенный Жаваль, который, завидев издали своего жильца, таким образом свидетельствовал ему свое почтение.

        При этом оглушительном реве разъяренный Кожоль обернулся.

        Трактирщик, приготовивший улыбку, позеленел и затрясся.

        — Ладно, Страус, у меня волчий аппетит. С самого утра я еще ничего не ел. Поворачивайся поживее, а то у меня кошки скребут в животе!

        — Вы сядете за стол, не повидавшись с господином, который уже час ожидает вас? — спросил Жаваль.

        — Что? Меня ждут?

        — Да. Гость правильно назвал вас — шевалье Бералек.

        Кожоль вспомнил, что для трактирщика он был Бералеком.

        «Ну и дела, однако, это становится забавным, — подумал Пьер. — По крайней мере, я убью время, пока аббат разрешит мне увидеться с другом».

        — Так говоришь, что меня ждут наверху?

        — Да, в вашей комнате.

        — Хорошо, сейчас я поднимусь.

        — Может, вы все-таки сначала пообедаете. Ведь завтрак, обед и ужин внесены в счет за комнату, — кричал Жаваль графу, который уже взбегал по лестнице.

        Граф толкнул дверь и увидел гостя.

        «Ну и рожа», — подумал Пьер.

        Низкий лоб, тонкий рот почти без губ, глаза, прикрытые опущенными веками, угрюмое, сонное выражение лица. В глазах выражение хитрости и жестокости.

        Посетитель сделал несколько шагов к графу и тихим голосом спросил:

        — Вы шевалье Бералек?

        «Он не знает Ивона», — подумал Кожоль, отвешивая поклон, который можно было принять за утвердительный ответ.

        Затем молодой человек вопросительно посмотрел на гостя, ожидая, что тот назовет себя.

        Тот понял:

        — Меня зовут Фуше.

        При этом имени граф содрогнулся от отвращения и ненависти. Фуше был известен тем, что, будучи представителем Директории в Лионе, ручьями лил кровь своих соотечественников.

        — Что же вам угодно, гражданин Фуше? — спросил Пьер.

        Фуше, будущий префект полиции, имел в то время сорок лет от роду. Видя по отношению к себе презрение и пренебрежение со стороны правителей и предчувствуя какой-то поворот в политике, этот человек прекрасно чувствовал, откуда дует ветер. Не доверяя успехам Бонапарта, Фуше прикидывал, не выгоднее ли будет присоединиться к роялистам. Короче говоря, он искал, кто бы смог подороже оценить его редкий талант.

        Накануне, на балу Директории, он разгадал сцену между любовницей Барраса и неизвестным щеголем. Читатель помнит, что он вошел в комнату как раз тогда, когда Ивон бежал, воспользовавшись всеобщим замешательством. Молодой человек бежал так быстро, что Фуше не успел его разглядеть. Когда он помогал Баррасу переносить женщину, она что-то проговорила.

        Директор спросил его об этом, но Фуше ответил, что он не разобрал слов.

        На самом деле он прекрасно расслышал имя Ивона Бералека, хорошо известное по восстанию шуанов.

        «Этот молодой человек явно из агентов аббата Монтескье, — подумал он. — Барраса хотят купить. Ну, что ж!　Пусть покупают и меня! Надо отыскать этого парня».

        Кожоль прописался в книге Жаваля под именем Ивона Бералека, и Фуше без труда нашел его.

        Когда Пьер спросил его о причине посещения, он резко ответил:

        — Мне нужен аббат Монтескье.

        — Но, гражданин Фуше, можно подумать, что господин Монтескье разгуливает по Парижу. Отправляйтесь в Лондон, он теперь там.

        — Аббат в Париже. Я уверен в этом.

        — В таком случае вы осведомлены лучше меня. Да и какое мне дело до аббата!

        Фуше пристально поглядел на молодого человека.

        — Вы отказываетесь мне отвечать?

        — Нисколько. Но, к сожалению, я ничем не могу быть вам полезен по той простой причине, что я действительно не знаю, где находится господин Монтескье.

        — И вы не встречали его?

        — Вы действительно считаете, что здесь, в Париже, где есть столько способов развлечься, я буду искать какого-то аббата?!

        Фуше понял, что молодой человек уклоняется от его вопроса.

        — Однако я слышал, что с шевалье Бералеком можно посоветоваться, — сухо возразил он.

        — Но, господин Фуше, почему вы во что бы то ни стало хотите увидеть во мне делового человека? Поглядите на меня. Мне двадцать восемь лет. В продолжение шести последних лет я только и делал, что стрелял, мне надоело все это. Слава Богу, сейчас наступил мир. Объявлена амнистия. Я хочу наконец-то насладиться Парижем и всем тем, что он может мне предоставить. А вы хотите меня опять втянуть в политику. Ни за что! Я хочу просто жить!

        Казалось, Фуше заколебался.

        Фуше встал, подошел к молодому человеку и сказал медленно и четко, делая ударения на каждом слове:

        — Послушайте меня, шевалье Бералек, и хорошенько запомните все, что я скажу. В Директории решается вопрос о том, чтобы поставить меня во главе полицейского управления. На этом посту я могу оказать услуги, и немалые, тем, кто окажется в стане моих друзей. Вы меня поняли? Не так ли?

        — Превосходно.

        — Ну, так сделайте, чтобы это поняли и другие. Например, аббат Монтескье.

        — Вы непременно хотите, чтобы я искал этого аббата!

        — Нет. Но вы можете встретиться с ним.

        — Разве что как-нибудь случайно.

        — О, в жизни случается всякое, — сказал посетитель.

        Когда Фуше уже взялся за ручку двери, Кожоль с самым беспечным видом произнес:

        — Именно об этом я и думаю!

        — О чем? — повернулся посетитель.

        — Если тот случай, о котором вы говорите, не представится? И эта встреча не состоится?

        — Так что же?

        — Что тогда будет?

        — Видите ли, шевалье, насколько я знаю, вы хорошо изучили женское сердце?

        — Это правда.

        — Ну, если вы отвергаете женщину, которая вас любит?..

        — Никогда! — искренне возмутился Пьер.

        — Но, допустим…

        — Ну, ладно.

        — Что она делает после вашего отказа?

        — Она мстит, — отвечал граф.

        — Вы сами произнесли это, — сказал Фуше и взгляд его стал жестким.

        Не прибавив больше ни слова, он откланялся и вышел. Не отрывая взгляда от двери, граф пробормотал:

        — Ничего себе шуточку я придумал! Я хотел отвести от Ивона опасность, а кажется, приобрел ему серьезного врага.

        Но постепенно он успокоился:

        — В конце концов, этот Фуше знает только меня, и если аббат откажется от его услуг, то мстить он будет только мне.

        В дверь легонько постучали. Она приоткрылась и в проеме показалась угодливая фигура Жаваля.

        — Чего тебе, Страус?

        — Я принес письмо.

        — Мне?

        — Во всяком случае, когда его принесли, то назвали ваше имя.

        — Но тут нет никакого имени, — сказал удивленный Пьер, вертя в руках конверт без надписи.

        — Тот, кто его принес, сказал: «Передайте вашему постояльцу, молодому человеку, приехавшему из Бретани», а так как у меня нет других постояльцев…

        — И я действительно из Бретани…

        — Так оно вам, — заключил Жаваль.

        Кожоль сломал печать.

        Письмо было без подписи.

        
          «Сегодня вечером, в десять часов, будьте перед новой калиткой «Люксембурга».

        

        Пьер колебался.

        — Ивону или мне назначено это свидание? — спрашивал он себя.

        Жаваль же подумал, что полиция требует отчета о нем. Пьер колебался недолго.

        — Иду, — прошептал он.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          ГЛАВА 10

        

        [image: after_title]

Ворота Люксембургского сада, носившие название «Новая калитка», выходили на безлюдную местность. Шестнадцать лет назад западная часть сада была такой же, как и теперь. Весь треугольник, составляющим в настоящее время перекресток между улицами Западной и Вожирар, был отведен под устройство балаганов, кафе и общественных гуляний. Одним словом, он должен был конкурировать со знаменитой ярмаркой Святого Лаврентия, находившемся в том же квартале.

        Приступили к работе, очистили место от деревьев, но на этом и остановились. Дорога, впоследствии получившая название улицы Богоматери, не слишком пробуждала охоту строиться. Для приманки было обещано, что все дома, выстроенные возле сада, будут иметь выход в «Люксембург» с правом пользоваться им даже тогда, когда публика туда допускаться не будет. Но подрядчики не хотели заниматься этой улицей. В тысяча семьсот девяносто восьмом году на ней было только два дома со стороны улицы Вожирар.

        Остальное место занимал пустырь, покрытый ямами от выкорчеванных деревьев, которые никто и не подумал засыпать.

        Можете себе представить, как опасно здесь было ночью, учитывая мошенников, наводнивших город, и полицию, которая занималась только политикой!

        Вот появилась какая-то тень.

        — Черт побери! Здесь темнее, чем в печи! Ай да местечко! Честное слово, здесь спокойно можно душить людей, — бормотал чей-то голос.

        Рассуждая так, Кожоль, а это был именно он, вдруг остановился.

        — Может быть, меня специально заманили сюда, чтобы без шума отправить на тот свет? Эти прелестные ямки вполне смогут послужить могилой…

        Он усмехнулся и продолжал свой путь. Ощупал широкий тесак в рукаве.

        «С этим можно продержаться довольно долго», — размышлял он.

        Привыкший к длительным ночным переходам, Кожоль без особого труда подвигался по пустырю.

        — Что же меня ожидает? Опасность или радость? И кому была предназначена записка? Мне или Ивону?

        Часы пробили три четверти десятого.

        — Через несколько минут я буду все знать, — успокаивал себя Кожоль.

        В это время впереди показалась группа людей. Шестеро шли впереди и несли что-то тяжелое. А четверо шли за ними. Кожоль спрятался за поваленным деревом. Он увидел, что несли что-то в мешке, из которого слышались какие-то сдавленные крики. До ушей графа донеслись тихо сказанные слова:

        — Надо будет вынуть кляп, а потом быстренько вставить его обратно. А то его мяуканье разбудит всех вокруг.

        Носильщики положили на землю свою ношу и принялись распутывать веревки, которыми она была связана.

        Как только жертва почувствовала относительную свободу, она издала крик, но тут же сильная рука сдавила ей горло.

        — Не перестарайся, Жак, эта жизнь стоит не так мало, — произнес тот же голос.

        — Не беспокойся, я легонько, — ответил тот, которого назвали Жаком.

        — Надо ему заткнуть рот, — произнес третий голос.

        — Дайте ему перевести дух, а то еще задохнется.

        Кожоль слышал из своего убежища хриплое дыхание жертвы. Он уже хотел броситься на помощь, но благоразумие удержало его.

        Несчастная жертва спросила умоляющим голосом:

        — Ради Бога, куда вы меня несете?

        — Скоро сам узнаешь.

        — Вы хотите бросить меня в Сену?

        — Ну, этого тебе бояться нечего.

        — Что вы хотите сделать со мной?

        — Всего лишь сменить убежище.

        — И я никогда не попаду на свободу?

        — Завтра, если ты этого захочешь, будешь свободен.

        — Что я должен сделать, ради Бога…

        — Тебе уже не раз говорили. Расскажи Точильщику то, что он от тебя требует…

        — Никогда!

        — Это твое последнее слово?

        — Никогда, — повторил пленник.

        — Кляп, — распорядился первый голос.

        — Выслушайте меня, умоляю вас…

        — Говори!

        — Отпустите меня. Я дам сто тысяч экю!

        Кто-то весело рассмеялся.

        — Двести тысяч, только освободите…

        — Сознайся Точильщику, и завтра будешь свободен.

        — Никогда, — повторил пленник.

        Кляп был вставлен, несчастный засунут в мешок и шествие исчезло во мраке.

        «Странно, — подумал Кожоль, — я никогда не оставался бесчувственным, если слышал крик о помощи. Но я не почувствовал ни малейшей жалости к этому человеку, который с такой легкостью предлагал сумму в двести тысяч экю…»

        Он улыбнулся.

        — Черт побери! Этот Точильщик имеет полное право гордиться своими людьми! Подчиненные, которые отказываются от двухсот тысяч экю!.. Неплохо было бы познакомиться с этим парнем!

        Когда граф подошел наконец к калитке, пробило десять часов.

        «Кажется, я не опоздал, — подумал Пьер, — теперь бы узнать, кто назначил мне свидание…»

        Захрустел песок под чьими-то шагами. На калитку упала тень.

        — Хороший признак, — прошептал Кожоль, — женщина. Должно быть, служанка, которую послала ее госпожа. Как же я буду выпутываться из этой истории?

        Нежный голосок спросил его:

        — Вы прибыли из Бретани?

        — Я приехал вчера утром.

        — Где вы остановились?

        — В гостинице «Страус».

        — Хорошо. Подождите.

        Ключ взвизгнул в скважине. И пока отпирали калитку, граф лихорадочно соображал: «К кому же относится приглашение? Ко мне или Ивону?»

        Он проскользнул в полуотворенную калитку. Ее тотчас же снова заперли.

        — Дайте мне руку, — сказала женщина.

        Пьер повиновался. Под густыми деревьями было так темно, что без своего проводника Пьер не смог бы сделать и двух шагов.

        «Ручка нежная и тонкая, — рассуждал Кожоль, — служанка из хорошего дома».

        Наконец, они выбрались из-под деревьев на открытое место, и Пьер отчетливо увидел заднюю стену дворца.

        Девушка направилась к двери, которая открылась у нижней ступени маленькой лестницы.

        «Потайная лестница, — подумал Кожоль, — но… кого же здесь все-таки ожидают, меня или Ивона?..»

        Пройдя шагов двадцать, женщина свернула вправо и прошла еще немного, ведя графа за руку.

        — Где-то здесь возле вас должна быть софа, — произнесла она.

        Кожоль ощупью нашел софу.

        — Садитесь и ждите.

        Но Пьер не отпускал руки своей спутницы.

        — Неужели вы оставите меня в темноте?

        — Тот, кто живет в комнате напротив, мог бы заметить свет.

        «Тот», — отметил мысленно Кожоль, — значит дама — замужем».

        Граф все еще держал девушку за руку, хотя та отчаянно пыталась освободиться.

        — Но, милое дитя, как я смогу увидеть лицо твоей госпожи?

        — Оно прекрасно и в темноте.

        Обрадованный Кожоль отпустил, наконец, девушку, и она исчезла.

        «Ах, — думал он, — стало быть, она прекрасна! Это замечательно, вот только бы узнать точно, не Ивону ли предназначается это счастье?»

        Раздался легкий шорох.

        — Это она, — пробормотал граф.

        Но прежде, чем он успел что-либо сказать, его шею уже обвивали две нежные руки, маленький рот осыпал его жгучими поцелуями, бормоча: «Я люблю тебя».

        Кровь бросилась Кожолю в голову. Бералек был забыт, сомнения отброшены…

        Ну да ему ведь было всего двадцать восемь лет!

        Через несколько минут об Ивоне вспоминать уже было поздно.

        Триумф Кожоля был из тех, которые заставляют краснеть победителя.

        Несмотря на признание в любви, женщина искренне сопротивлялась. Кожоль пришел в себя от того, что она зарыдала. Он склонился к ней, полный стыда и раскаяния. Вдруг она вскочила, словно почувствовав опасность.

        — Беги… или ты погиб!

        Через щель в двери пробился луч света. Кто-то шел по коридору со свечой в руке.

        Прежде, чем Кожоль успел ей что-либо сказать, она выскочила за дверь, навстречу нежданному гостю.

        Пьер остался один в потемках. Вместо того, чтобы бежать, он сидел и думал о той, которой овладел, не видя ее лица.

        Подойдя к двери и заглянув в замочную скважину, граф еле сдержал крик изумления.

        «Она действительно прекрасна», — подумал он. Высокая, с матовым цветом лица, свойственным смуглянкам, с небольшим розовым ртом, она была ослепительно хороша. Огромные черные глаза таили в себе страсть и недюжинную энергию. В ней было что-то от тигрицы, которую почему-то принимали за кошечку.

        Вошедший зажигал свечи, поэтому не видел взгляда, которым его наградила эта женщина. Вряд ли он оставался бы столь беспечным, если бы смог его заметить. Но он был слишком занят. Наконец, он зажег свечи и обернулся. Кожоль сразу же узнал его.

        — Баррас!

        Директор сел рядом с женщиной и взял ее за руку.

        — Жестокая! — произнес он, целуя кончики ее пальцев.

        — Жестокая? Чем же я провинилась перед вами? — Мелодичный голос в сочетании с очаровательной улыбкой мог смягчить даже стены.

        «Н-да! — подумал Пьер. — Минуту назад я мог поручиться, что она готова убить его, а сейчас… Этот тон… эта улыбка…»

        Между тем за дверью продолжался разговор.

        — Да-да, жестокая, — говорил Баррас, — я так беспокоился, пока искал вас… Куда же вы исчезли? Елена…

        — Елена! Какое прекрасное имя, — пробормотал Кожоль.

        — Я уже говорила вам, виконт, что хотела зайти в одну из комнат, выходящих в сад, чтобы спокойно подышать свежим воздухом. Прилегла и вздремнула… Когда я увидела вас, мне даже не пришло в голову, что прошло много времени…

        — И вы шли встречать меня? — взволнованно спросил Баррас.

        — А куда еще я могла здесь пойти? Я никого не знаю, да и никому не интересна, кроме вас…

        — Да, но моя любовь вас ни капельки не трогает. Неужели вы никогда не полюбите меня?!

        — Разве вы не уверены в моей дружбе?

        — Зачем вы притворяетесь, Елена? Вы прекрасно понимаете, о чем я говорю. Я хочу не дружбы, а любви…

        Баррас упал к ногам Елены.

        Кожоль отодвинулся от двери.

        — Кажется, я сыграл дурака, мне здесь не место. Нужно скорее бежать отсюда.

        Но… Ему так не хотелось уходить. Ему хотелось вымолить прощение за свою великолепную ошибку. Он еще не догадывался, что влюблен, но уже ревновал к Баррасу.

        Он снова склонился к замочной скважине.

        «А, так его дела идут не лучше, чем прежде», — довольно подумал он.

        Директор, стоя на коленях, умолял Елену сжалиться над ним.

        Елена хохотала. Потом довольно сухо обратилась к нему:

        — Довольно. Однако, виконт, вы забываете о наших условиях.

        Баррас медленно выпрямился.

        Он был укрощен. Всем, кто его знал, это укрощение доставило бы много забавных минут, так как до сих пор он не знал поражений.　Равнодушие Елены вместо раздражения вызывало в нем чувство приниженности.

        — Почему вы так безжалостны ко мне? — со слезами в голосе спрашивал он.

        — Ну, что вы, — возразила молодая женщина насмешливым тоном, — я готова сходить с ума от любви к вам!

        — Елена, ради всего святого, этот тон… не надо насмешек… Я действительно страдаю!

        — Так мне теперь страдать и плакать из-за того, что вы влюбились в меня?

        — Значит, я не достоин даже жалости? Я не вызываю в вас ничего, кроме ненависти к себе? — вскричал Баррас.

        — Ну к чему эти крайности? Почему вы считаете, что если я не умираю от любви к вам, значит, я должна вас ненавидеть. Вспомните, когда мы познакомились, вы мне сказали: «Позвольте мне любить вас и, может быть, настанет время, когда вы ответите мне взаимностью. Я буду терпеливо ждать». Я любопытна. Мне было интересно действительно ли развратник Баррас способен искренне полюбить…

        — Но теперь вы знаете это, — вздохнул Баррас.

        — Да, я признаю искренность ваших чувств.

        — Так почему же вы меня отталкиваете?

        Елена засмеялась.

        — Но тот день, про который вы говорили, еще не настал. Я не полюбила вас. И если вы не перестанете меня преследовать подобными сценами, он может и не настать.

        Это было сказано таким неумолимо холодным тоном, что Баррас мгновенно отрезвел.

        В его глазах сверкнула молния. Он схватил Елену за руку.

        — Кто вы? Кто поставил вас на моем пути? Ведь вы явно проводите свою линию, вы направленно мучаете меня, не давая ничего взамен…

        — Вы хотите, чтобы я покинула дворец? — холодно спросила Елена, освобождая свою руку.

        — Да, беги, потому что больше я за себя не отвечаю!

        Она медленно направилась к двери, противоположной　 той, у которой находился Кожоль, отворила ее и произнесла:

        — Прощайте, Баррас!

        Но при мысли, что он может потерять эту женщину, мужество покинуло виконта.　 Он бросился к ней, упал на колени, протянул руки и зарыдал:

        — Умоляю вас, останьтесь! По крайней мере, я смогу видеть вас ежедневно, если уж вы не можете ответить мне любовью!

        — Возможно, это время придет когда-нибудь, — отвечала она, смягченная видом его неподдельного страдания.

        — Нет, Елена, я прекрасно понимаю это. И понимаю, что произойти это не может только из-за того, что вы любите другого!

        Елена вздрогнула.

        — Я? Люблю? Кого же?

        — Откуда я знаю? Возможно, того молодого человека, один вид которого вызвал у вас обморок, когда он пытался передать вам эту игрушку. Вы даже не взяли ее в руки…

        — Обморок к этому молодому человеку не имеет никакого отношения. Я была слишком взвинчена вашими гостями, и вы прекрасно это знаете. Я его и не видела-то никогда раньше…

        — Тем лучше, если вы не любите этого несчастного щеголя.

        — Почему несчастного?

        — Потому что из полицейских донесений я узнал, что он был убит, когда выходил отсюда.

        — И есть доказательства, что убитый именно он?

        — Моя печать, которую я вручил ему. Ее нашли на месте убийства.

        Ей почему-то стало душно. Она вскрикнула и посмотрела на дверь, ведущую в другую комнату. Она искала ответ на вопрос: «Кто же тогда держал меня в объятиях?».

        Баррас, проследив ее взгляд, схватил с камина канделябр и распахнул дверь…

        Комната была пуста.

        Тайного посетителя, которого она приняла за Ивона Бералека, уже не было.

        У нее вырвался крик бешенства при мысли о том, что она не знает этого человека. Что он владеет ее тайной, что он может самодовольно улыбаться, восхищенный своим триумфом…　 При мысли, что этот наглец может навсегда остаться неизвестным, жажда мести охватила ее. Она посмотрела на Барраса, который ничего не мог понять.

        — Вы по-прежнему хотите заслужить мою любовь? — спросила она Барраса тоном, от которого у него по спине пробежал холодок.

        — Чего вы хотите? Для того, чтобы добиться вашей любви, я готов совершить даже невозможное!

        — Здесь сейчас был человек, который нас подслушивал. Он не мог далеко уйти. Найдите мне этого человека, Баррас!

        Лицо ее исказилось от ненависти.

        — И что потом? — с беспокойством поинтересовался Баррас.

        — Если вы его найдете, я — ваша!

        Баррас бросился из комнаты.

        Минуту спустя дворец ожил. Сад осветился факелами гвардейцы, охранявшие безопасность членов Директории, рыскали по всем направлениям.　Все были возбуждены и взволнованы, дворец гудел слухами. Говорили, что какой-то негодяй организовал покушение на жизнь Барраса.

        Не произнося ни единого слова, Елена наблюдала за этой суетой из окна.

        Но что же с Кожолем?!

        Граф до конца слышал разговор Елены с Баррасом и убедился в том, что он действительно занял место Ивона.

        — Что же я натворил?! — с горечью повторял он.

        Он понял, что пора бежать.

        Осторожно спустившись с лестницы, по которой обыкновенно ходила прислуга, он очутился перед цветником.

        — Главное сейчас — не потерять голову и добраться до　 добраться до калитки. По ее решетке я смогу перебраться через стену. Но хотел бы я знать, что предпримет Баррас, чтобы поймать меня?

        Как только он достиг ограды, мелькнувший вблизи свет заставил его обернуться.

        — Кажется, влюбленный решил устроить эффектную охоту с факелами. А я — олень, из-за которого и устроена эта охота… — Он уже добрался до стены, когда голоса солдат заставили его остановиться.

        — Когда этот разбойник взберется на стену, не вздумайте стрелять. Его надо схватить живым…

        — Все ясно. На улице дозор. Кажется, я попал в настоящий капкан, — пробормотал Кожоль. — Самое интересное, что если меня схватят, то я даже ничего не смогу сказать в свое оправдание, — продолжал он разговор сам с собой, — не могу же я компрометировать даму! Она, конечно, ненавидит меня. И, говоря откровенно, у нее есть для этого основания!

        Размышляя подобным образом, Пьер, тем не менее, продолжал прислушиваться к тому, что говорили за стеной.

        — Значит, не вздумайте стрелять. Надеюсь, вы хотите получить обещанную награду и двадцать луидоров за поимку злодея, покушавшегося на жизнь директора Барраса!

        При этих словах граф вздрогнул.

        — Черт побери! Ничего себе положение! С одной　стороны, я ни в коем случае не могу компрометировать Елену. Но с другой… Меня обвиняют в покушении на убийство! Скверное положение! Баррасу, безусловно, поверят. Тем более, что господа республиканцы с удовольствием видят в шуанах чудовищ.

        Пьер осмотрелся. Со всех сторон сад был заполнен людьми. Оставаться на одном месте было опасно. Он направился вправо от ворот, ведущих на улицу Богоматери, туда, где к ней примыкала улица Ада. Он еще рассчитывал на то, что дозоры не могли успеть окружить всю стену.

        Пользуясь темнотой и деревьями, как прикрытием, он передвигался по саду, пока не добрался до открытой лужайки, которую невозможно было обойти. Он бросился вперед. Но его заметили. Толпа охотников бросилась к добыче.

        Кожоль сохранил веселое состояние духа, несмотря на опасность.

        — Кажется, я им нравлюсь в роли оленя. Счастье, что я никогда не жаловался на ноги. Прежде чем эта неповоротливая сволочь меня нагонит, я должен добраться до улицы Ада!

        Пьер бросился к выходу, но решетка была заперта, а за ней сверкали ружейные стволы.

        — Поищем в другом месте, — сказал Кожоль, оглядываясь в сторону преследовавшей его толпы.

        Заметив, что жертва остановилась, преследователи изменили тактику. Теперь они шли цепью, концы которой должны были сойтись, взяв добычу в круг.

        — Эту изгородь надо проломить, — сказал себе Кожоль, — тем хуже для того, кто станет у меня на пути!

        Он схватился за один из пистолетов, которые были у него за поясом, но потом передумал.

        — Зачем убивать какого-то бедолагу из-за того, что он искренне уверен, что я убийца?

        Кожоль стоял в центре круга, который медленно сжимался.

        Недолго думая, он бросился вперед к ближайшему гвардейцу и наградил его такими оплеухами, которые может отвесить только бретонец. Несчастный откатился на десять шагов. Кожоль кинулся в пробитую им брешь. Преследователи — за ним. Пьер добрался уже до фонтана Медичи и тут заметил, что он в тупике.

        — О, дьявольщина, — выругался он, — кажется, мне придется туго.

        Толпа ринулась к нему. И вдруг беглец исчез, будто его поглотила сама земля.

        Поиски продолжались до самого рассвета, но безуспешно.

        Баррас был в отчаянии. Он поплелся в апартаменты Елены. Несмотря на раннее утро, она уже не спала.

        — Мы не нашли его, — глухо сказал Баррас.

        Елена посмотрела на него с изумлением.

        — Кого? — спросила она.

        — Человека, которого вы приказали найти!

        Она весело рассмеялась.

        — Ах, мой милый директор, да я совершенно забыла о нем!..
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          ГЛАВА 11
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На следующий день гражданин Жаваль, достойный хозяин отеля «Страус» безмятежно спал, растянувшись на скамье в передней.

        Проснулся он от того, что его сильно трясли за плечо.

        Перед ним стояла женщина, так тщательно укутанная, что ни лица, ни фигуры невозможно было рассмотреть. Она протянула ему кошелек.

        Он принял почтительную позу и приготовился отвечать Елене. А это была именно она.

        — Вчера, — сказала она, — одному из твоих жильцов должны были вручить письмо…

        — Да, было, оно пришло без всякой надписи. Но мне сказали, кому его надо было вручить.

        — И что же?

        — Как «что же?» Я вручил его! В конце концов, ведь это мой единственный жилец!

        — Как его имя?

        — Шевалье Бералек.

        Елена вздрогнула.

        — Так он не умер!

        — Умер? Он! Клянусь вам, мадам, он жив!

        — Он ранен?

        — Ранен? О, нет! Он в полном здравии… А если он говорит… Скорее всего врет, поверьте мне…

        — Ты уверен, что это шевалье Бералек? — спросила еще раз Елена, которая от ненависти легко перешла к радости, когда она поняла, что у нее был Ивон.

        — Конечно, Бералек! Именно так он назвался, когда приехал!

        — А когда он приехал?

        — Три дня тому назад.

        — Ты это точно знаешь?

        — Конечно! Это был тот самый день, когда Директория давала бал в честь взятия Мальты!

        «Конечно, это Ивон, — подумала Елена. — Но зачем было Баррасу обманывать меня, уверяя, что он убит?»

        Она продолжала расспрашивать Жаваля. А тот решил, что она тоже, видимо, из полиции.

        — Бералек был один? — продолжала свои вопросы Елена.

        — Нет. Сначала их было двое, он и еще один господин. Он называл его Работэном…

        «Уж не тот ли это, кто явился вместо Ивона», — внутренне сжавшись, подумала Елена, а затем спросила вслух:

        — А этот Работэн был здесь, когда Бералек получил письмо?

        — Господин Работэн ушел еще три дня назад и с тех пор его больше не было.

        — А что сделал или сказал шевалье, получив от тебя письмо?

        — Он прочитал его, потом тихо пробормотал: «Иду». Вечером он расспрашивал меня, где расположен вход в Люксембургский сад, который называют «Новой калиткой».

        «Баррас мне солгал», — думала Елена, и сердце ее радостно билось от того, что она стала жертвой страсти именно того, кого любила.

        — Можно ли нанести визит шевалье Бералеку? Он дома? — спросила она дрожащим от волнения голосом.

        — Это невозможно, сударыня.

        — Почему?

        — Потому, что с сегодняшнего утра шевалье больше не живет в гостинице.

        — И он оставил свой новый адрес?

        — Нет. Он уехал в Бретань. В шесть часов утра он еще был здесь, и у него было явно плохое настроение. Бедный малый…

        Елена представила себе охоту, устроенную ею на молодого человека…

        — Он был таким уставшим, — продолжал Жаваль, — я думал, он ляжет спать. Но спустя четверть часа он уже прощался со мной и, пока я выписывал счет, он уже нанял повозку для багажа. И я помог ему увязать вещи, его и господина Работэна, который, видимо, поручил ему доставить свои вещи на родину. Он расплатился за него и за себя, попрощался со мной и уехал.

        Окончив свой рассказ, Жаваль подумал: «Если она подослана, так должна убедиться в том, что я не лгу».

        Елена засомневалась. Ей показался подозрительным этот поспешный отъезд.

        — Значит, он уехал впопыхах? — спросила Елена. Она хотела развеять свои подозрения.

        — Впопыхах? О, нет! У него было достаточно времени, чтобы перерыть все свои вещи. Он был в отчаянии, потому что не мог найти один из предметов…

        — А что именно?

        — Печатку от карманных часов. Он все время повторял: «Эта вещь стоит больших денег, Жаваль. Это выигрыш на очень большую сумму».

        У Елены сильнее забилось сердце. Это было доказательством, что с ней был Ивон. Это была та самая печать, которую Баррас вручил ему под карточный долг. Но тогда, как же она оказалась в руках директора? Ведь он показывал ее Елене, говоря о том, что молодой человек убит…

        Елена спросила безразличным тоном:

        — Ну, и нашел он свою игрушку?

        — Нет. Он уехал, сказав странную фразу.

        — А именно?

        — «Должно быть, я потерял ее во время схватки».

        Теперь она узнала все, что хотела. Она попрощалась и вышла.

        Жаваль пробормотал про себя:

        — Точно шпионка! Ее послали узнать, не оставил ли я себе эту игрушку.

        Елена шла по улице, и душа ее пела от радости.

        — Он получил письмо и пришел на свидание. А я имела глупость заставить Барраса преследовать его. Он бежал от моей ненависти, думая, что я хочу ему отомстить. Но… рано или поздно… Разве в нем нет сердца?

        Итак, Ивон жив! Хозяин гостиницы сказал, что он участвовал в схватке и там потерял свою игрушку, попавшую потом в руки Барраса. Она была, по-видимому, принесена ему полицией.

        А вас, читатель, наверное, интересует, что же случилось с Кожолем?

        Когда преследователи загнали его в угол, он на минуту, прислонился к стене, чтобы перевести дыхание. Стена была покрыта декоративной решеткой. И это дало графу надежду на спасение. Он полез вверх, цепляясь за разъеденную ржавчиной решетку, каждую минуту рискуя свалиться вниз и сломать себе шею.

        Когда преследователи подошли к стене, он уже был наверху. Там оказалась терраса, опоясывающая здание.

        Он осторожно спустился по лестнице и попал на площадку, которая освещалась светом из полуоткрытой двери… Пьер вошел в нее.

        Комната оказалась спальней, богато и прихотливо убранном.

        «Кажется я попал в дамскую спальню, — подумал Кожоль и внимательно посмотрел на постель. — Дама, судя по всему, замужняя…»

        В это время послышались молодые голоса смех и чей-то голос произнес:

        — Дамы и кавалеры, я пью за счастливое новоселье «Трубадуров»!

        Послышался звон бокалов.

        «Кажется, эта дама не очень-то замужняя, — подумал Кожоль, — скорее всего актриса «Театра Трубадуров». Его как раз перевели на улицу Лувуа…»

        Следующий голос оказался женским.

        — Милый Уврар, как ты можешь предлагать тост за процветание «Трубадуров»?

        — А почему бы и нет, Пуссета?

        — По-моему, ты заслуживаешь, чтобы тебя высекли, мой дорогой капиталист!..

        — Ай-яй, Пуссета, неужели ты действительно этого хочешь?

        — Хочу, конечно, хочу! Больше того — чтобы привлечь зрителей, мы решили самым беспощадным образом насмехаться над господами капиталистами, поставщиками и вообще выскочками… Посмотрим, что ты тогда запоешь!

        — Но это невозможно!

        — Почему? Спроси у Ода, он подтвердит мои слова!

        — Да, — подтвердил голос того, кого Пуссета называла Одом, — мы решили, что это принесет успех «Театру Трубадуров»…

        «Экая скотина», — подумал Кожоль.

        — А потом, — продолжал Од, — я рассчитываю предложить целую серию пьес с одним главным действующим лицом под именем «Кадет Руссель». Я думаю, что эти вещи тоже наделают достаточного шума.

        Он был человеком довольно интересным. Забегая немного вперед, расскажем вам его историю.

        До тридцати лет он пил во всех кабаках и притонах Парижа. Однажды в одном из подобных заведений он увидел человека, который бил худую, нищенски одетую, изнуренную женщину. По какой-то прихоти он решил вступиться за нее.

        — Чего ты лезешь? В конце концов, это моя жена, мой товар, с которым я делаю то, что хочу, — заявил ему незнакомец.

        — Ну так я покупаю у тебя этот товар, — спокойно заявил Од.

        Они ударили по рукам. И за двенадцать франков Од стал обладателей своей судьбы, так как дальше началось совсем уже непредвиденное, Во-первых, она отучила его от пьянства, во-вторых, приучила к систематической работе и сделала его автором знаменитого «Кадета Русселя». Она родила ему любимых детей, и они прожили вместе тридцать восемь лет.

        Просим извинить нас за столь длинное отступление. Итак, вернемся к разговору, подслушанному Кожолем.

        — Так вы, — продолжал Уврар, — решили посмеяться над нами…

        — Да, да, да, мой милый-премилый толстячок, — отвечал целый хор женских голосов.

        Надо отметить, что богатство Уврара и его приятеля Сегэна, в отличие от многих сомнительных состояний, было вполне заслуженным. Они изобрели новый способ дубления кож и получили привилегию снабжать этим материалом армию. Но то, как они тратили эти деньги, буквально транжиря их на зависть многим, обеспечило их немалым количеством врагов.

        В то время как ужинавшие в нижнем зале болтали подобным образом, Кожоль раздумывал, как бы ему выбраться из этого дома.

        Разговор внизу между тем продолжался.

        — Кстати, а почему нет Сегэна? — спросил кто-то.

        — Видимо, отдыхает после вчерашнего сумасбродства, — отвечала Пуссета, — кстати, вы еще не знаете, что он вчера вытворял?

        — Ну расскажите же, милочка!..

        — Так вот. Вчера Сегэн решил устроить бал. Наприглашал кучу людей. Принимал он их, по своему обыкновенно, в ночных туфлях, халате и ночном колпаке. Но самое интересное было потом! Когда гостей собралось довольно много, он выпустил из псарни тридцать своих гончих и пустил в залы зайца. Сам же трубил в охотничий рог! Можете представить что там началось?!

        Гости восторженными криками приняли эту историю.

        А Кожоль?

        Кожоль имел неосторожность сесть в кресло… Проснулся от того, что перед ним стояла очень красивая блондинка и хохотала.

        — Ну вот, милостивый государь, теперь, когда вы окончательно проснулись, может быть, вы мне объясните, как вы оказались в спальне дамы, с которой вы совершенно незнакомы?!

        — Охотно, мадемуазель Пуссета!

        — Вам известно мое имя?

        — Еще бы, я целый час слушал разговор ваших гостей.

        — Почему же вы не спустились к нам поужинать? — удивилась она.

        — В качестве кого?

        — Действительно, я ведь позабыла спросить, кто вы такой?

        Мадемуазель Пуссета уселась на подлокотник кресла и с комической серьезностью произнесла:

        — Ну так отвечайте же, мой милый!

        — О, это уже лесть, — скромно ответил Пьер.

        — Вы что, считаете, что точно так же я бы встретила, скажем, трубочиста, обнаружив его в своей спальне?!

        — Ну хорошо, хорошо, я раскаялся, — смеясь, отвечал Кожоль.

        — Значит, я буду вас называть «милым мальчиком», — решила Пуссета.

        Дело в том, что хотя Пьер и не обладал красотой Ивона, сложен он был не хуже.

        — Ну, продолжим наше знакомство. Так каким образом вы сюда попали?

        — Через стену.

        — Ну, это уж слишком, ведь двери этого дома всю ночь открыты!

        — Да. Но я попал сюда не с улицы. Я попал сюда из Люксембургского сада.

        Мадемуазель Пуссета широко открыла глаза.

        — Что же вы там делали ночью? Уж не влюбились ли вы в какую-нибудь статую?

        — Нет, я всего лишь бежал от ярости одной дамы, на свидание с которой явился…

        — Вы были слишком щепетильны?

        — Нет, я был слишком настойчив.

        — И она рассердилась?..

        — Да, я перешел все границы!

        — О, — произнесла Пуссета, глядя на Кожоля с испугом.

        — Значит, и меня вы ожидали…

        — О, нет!.. — воскликнул Пьер.

        — Ну, конечно, — довольно сухо произнесла она, — я не стою труда…

        — Да что вы, Пуссета, вы прекрасны, но я думаю…

        — Вы думаете?

        — Я влюблен в даму, с которой только что говорил!

        — Еще что-нибудь в этом же роде! — насмешливо воскликнула блондинка.

        Но в конце концов она снова повеселела.

        — Ладно, предположим. Это я еще могу допустить. Я сама бы была в отчаянии, если бы что-нибудь помешало моей привязанности к Шарлю.

        — А! Так его зовут Шарль! Откровенность за откровенность. Это тот, который охотился за зайцем на балу? Сегэн!

        — Сегэн? О, это старая история, — быстро проговорила молодая женщина.

        — Ну, Шарль не менее богат, — возразил Пьер, окидывая взглядом убранство спальни.

        — Я не знаю. Но его торговля, по-видимому, идет неплохо, он никогда мне ни в чем не отказывает.

        — Да какая же сейчас торговля, когда все вокруг так скверно?

        — А контрабанда английских товаров?! Конечно, деньги ему даются нелегко, он постоянно в разъездах. Но всегда, когда он попадает сюда, он самый дорогой человек, — взволнованно говорила Пуссета. Так говорят о том, когда действительно любят.

        — Но… Шарль… Это ведь так неопределенно. Кто же он такой? — спросил граф.

        — Он никогда мне не рассказывает, да я и не спрашиваю, так как понимаю, что я действительно болтушка. Вы уже убедились, видимо, в этом. Да я и не хочу ничего знать. Сейчас это может оказаться слишком опасным. Я люблю Шарля, и он меня обожает. Этого вполне достаточно для счастья. Я рассчитываю на его искренность, но никогда ее от него не требую.

        Столько было искренней доброты и любви во всем, что говорила эта женщина, что Пьер, глубоко тронутый, взял ее за руку и проговорил:

        — Мадемуазель Пуссета, вы добрая, восхитительная женщина!

        А про себя подумал: «Должно быть, ее Шарль какой-нибудь ссыльный, вернувшийся втихомолку и пытающийся контрабандой вернуть свое утраченное состояние».

        Дело в том, что в то время контрабанда была одним из многих средств сделать серьезное состояние. Все лионские фабрики, разрушенные осадой, были закрыты. На юге Франции вся шелковая промышленность была разрушена. Торговле нечем было разжиться. Появился спрос на английские ткани. И английская контрабанда расцвела пышным цветом.

        Мадемуазель Пуссета встала со своего кресла и приоткрыла занавески из толстого бархата, закрывающие окна.

        Солнечный свет ворвался в комнату.

        — Теперь уже точно никто не скажет, что я ложусь спать с курами! Ну, прекрасный незнакомец, вам пора удалиться. Опасность исчезла вместе с ночью. И мое гостеприимство больше не может быть для вас полезным.

        — Увидимся ли мы когда-нибудь?

        — Но ведь вы можете всегда увидеть меня в «Театре Трубадуров»!

        — А вы отказываетесь принимать меня?

        — Безусловно, нет! Но только в нижнем зале, где бывают все мои друзья. А здесь — никогда. Сюда имеет право приходить только мой Шарль.

        — Он очень ревнив?

        — Я не знаю, у меня не было повода убедиться в этом.

        — Никогда?

        — Но это действительно так!

        — Ну, прощайте, моя красавица! — и граф направился к выходу.

        — Прощайте, мой новый друг!

        Подойдя к двери, Пьер обернулся.

        — А вы совсем не любопытны.

        — Отчего вы так решили?

        — Вы даже не поинтересовались, как меня зовут.

        — А зачем? Я не хочу знать ничего лишнего. У меня была приятельница, которая в минуту забывчивости произнесла одно имя. Человек, который его носил, на следующий день оказался на гильотине. Я запомнила этот урок. Если хотите, назовите себя каким-нибудь прозвищем.

        — Собачий Нос!

        — Что ж, звучит довольно забавно. Пусть будет так. Прощай же, Собачий Нос!

        Пуссета прямо-таки задыхалась от смеха.

        — Но это «прощай» слишком холодное.

        — А, я знаю чего вы хотите, господин Собачий Нос! Вы ждете поцелуя? Так и быть, вы его получите!

        Кожоль наклонился к белоснежному лбу, который ему подставила молодая женщина, но в это время Пуссета отскочила с криком:

        — Шарль!

        Граф обернулся. На пороге спальни стоял молодой человек лет тридцати, высокого роста, с энергичными чертами лица, отливавшего матовой белизной кожи, с огромными черными глазами.

        Пуссета наивно продолжала:

        — Шарль, милый! Этот господин благодарил меня за гостеприимство, которое этой ночью я ему оказала.

        Кожоль решил, что ему явно нечего тут делать и направился к двери. Проходя мимо Шарля, он поклонился ему.

        Молодой человек внимательно посмотрел на него, но ничего не сказал.

        Мадемуазель Пуссета бросилась ему на шею. Она счастливо бормотала:

        — Ну обними же меня, мой милый!

        Но молодой человек продолжал неподвижно смотреть на дверь, за которой скрылся Кожоль.

        Выбравшись на улицу, Пьер размышлял на ходу:

        — Этот бледнолицый так пристально смотрел на меня. Кажется, бедняжке Пуссете предстоит убедиться, ревнив ли ее Шарль.

        Но через минуту он уже забыл и о Шарле, и о Пуссете.

        — Итак, Елена приняла меня за Ивона. Теперь я знаю это совершенно точно. Следовательно, она постарается разузнать о нем все и, безусловно, доберется до гостиницы. Ну, попробуем извлечь из этого как можно больше пользы. Может быть, тогда она и простит мне этот подлый обман.

        Кожоль рассмеялся.

        — Елена не знает меня. Следовательно, я свободно могу ей представиться. Она не сможет меня презирать за то, что я хочу влюбить ее в себя!

        Обдумав таким образом план, граф дошел до гостиницы. Известил хозяина о своем отъезде. Разыграл комедию с печаткой. И, взяв с собой также вещи Ивона, через два часа поселился в маленькой гостинице на улице Шантерен.

        — Мне кажется, здесь не особенно весело, — сказал он хозяину гостиницы, зашедшему к нему в комнату.

        Тот молча указал рукой на окно.

        — Вы правы, но против нас расположено жилище генерала Бонапарта, который сейчас в Египте.

        Оставшись один, Пьер воскликнул.

        — Кажется, я могу, наконец, отоспаться!

        И, положив голову на подушку, он пробормотал:

        — Я обожаю Елену. Я заставлю ее полюбить меня. Для полного счастья мне не хватает только Бералека…

        Сон сморил его почти мгновенно.

        Если бы Пьер побольше знал о счастливом любовнике мадемуазель Пуссеты, он вряд ли бы смог говорить о счастье…
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          ГЛАВА 12
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Устраиваясь в гостинице «Спокойствие», Пьер руководствовался тем, что улица Шантерен расположена совсем рядом с улицей Мон-Блан, то есть той самой улицей, на которой находился Ивон и куда запретил показываться ему Монтескье.

        Гостиница находилась рядом с домом, принадлежащим Наполеону. Он купил его за несколько дней до того, как сочетался странным браком с женщиной, которая была старше его на шесть лет. Но в то время, как Наполеон через год стал старше на этот самый год, Жозефина, с помощью свидетельства о рождении умершей младшей сестры, помолодела на пять.

        Эта женитьба оказалась удачной, так как благодаря ей он снискал расположение Барраса, и тот вытащил его из бедности и безвестности. Незадолго до этого тому приходилось напрашиваться к друзьям на обед, так как у него не всегда хватало денег даже на это. В числе таких друзей был и крупнейший трагический актер Тальма. В тысяча семьсот девяносто шестом году Тальма продал Бонапарту дом, куда за несколько месяцев до того тот приходил обедать.

        Мадам Бонапарт, которой муж, отправляясь в Египет, запретил все шумные удовольствия, столь любимые ею, на протяжении двух лет вела довольно однообразную жизнь в этом мрачном доме, расположенном между дворцом и садом. А аллея между двумя домами упиралась прямо в фасад гостиницы «Спокойствие», где поселился Кожоль.

        Кода Пьер открыл глаза, была уже ночь. В комнате было темно.

        — Черт возьми, — сказал он, — у меня нет огнива, чтобы зажечь огонь, я не знаю, где расположена дверь. Однако, надо найти то или другое, так как не могу же я сидеть в темноте!

        Он вскочил с постели, однако вдруг остановился в изумлении.

        Как раз напротив того места, где он стоял, в самой середине стены светилась маленькая точка. Пьер сообразил, что это отверстие в другую комнату, где горит свет.

        — Здесь явно жил кто-то чрезмерно любопытный, надо будет обязательно заткнуть эту дыру, она очень подозрительна.

        Молодой человек насторожился и стал прислушиваться к странным звукам, напоминающим визг пилы.

        Он подошел к отверстию.

        «Вчера в Люксембурге, сегодня в гостинице, — думал он, — кажется, сама судьба заставляет меня подсматривать».

        Он увидел мужчину около сорока лет, сидящего за столом, на котором стояла лампа и были разложены инструменты. Человек пытался вставить в отверстие бочонка ружейный ствол.

        В это время в дверь его номера постучали. Человек быстро собрал инструменты и сложил их в ящик стола, ружейный ствол сунул под матрац, а бочонок за занавеску.

        Но стук явно был условным, и тот успокоился. Он открыл дверь своему посетителю. Тот тихо вошел.

        — Ну, Буланже, — спросил пришедший, — как идет ваша работа?

        — Движется, господин Томассэн! Завтра я вам доставлю одну вещицу.

        — И вы ручаетесь за ее действие?

        — О, от этого подпрыгнет вся Директория!

        — Прекрасно!

        Кожоль молчал и думал:

        «Этот Томассэн… Кажется, я знаю его голос… Как бы мне его увидеть?»

        Наконец, он разглядел дюжего краснолицего человека. Волосы его были тронуты сединой, одет он был как зажиточный землевладелец.

        — Нет, я его не знаю, — разочарованно произнес Пьер.

        Но в эту минуту на лице крестьянина появилось столь знакомое Кожолю выражение, что он чуть не вскрикнул от изумления.

        — Я узнал его! Аббат Монтескье!

        — Видите ли, Буланже, — сказал мнимый крестьянин, — я попал в довольно-таки неудобное положение. Дело в том, что сейчас возвращаются эмигранты, а я с несколькими друзьями купил кое-что из национализированного имущества. Так… никуда не годные замки, разве что на продажу кирпича и земель, на которых они выстроены. Может быть, для того, чтобы эти благородные пришельцы не стали их реставрировать, стоит взорвать, эти развалины. Потому что, если нанимать рабочий, это будет слишком дорого. Я приехал в Париже отыскать мастера, и мне дали ваш адрес. Я надеюсь, что вы справитесь с этим проектом, и все, что должно быть уничтожено, будет сделано быстро.

        Буланже достал свой бочонок и положил его на стол, поближе к свету.

        — Вот взрывное устройство. Под основание закладывается порох, в отверстие вставляете ружейный ствол, в который заправлено огниво. Аппарат кладется куда угодно, в нем есть шнур произвольной длины, этот шнур и приводит аппарат в действие.

        — Может быть, стоит заменить шнур фитилем?

        — Фитиль может погаснуть или гореть слишком медленно. В этом случае вы можете захотеть взглянуть, все ли в порядке, а в результате замок может обрушиться вам на голову.

        — Сколько надо пороха, чтобы взорвать, скажем, флигель какого-нибудь здания?

        — Поместите бочонок под фундамент любого здания и сообщите мне о результатах.

        — Но ведь если смешать картечь с порохом, то получится страшный взрыв! — предположил аббат, слишком ужасаясь, чтобы можно было поверить в его искренность.

        — О, Да! За один раз можно уничтожить человек сто, или тряхнуть целый квартал, — подтвердил Буланже.

        — Стоило бы предложить кое-кому поиграть с подобной штукой, — со смехом сказал аббат.

        — О, особенно если учесть, что потянуть за шнурок можно совсем незаметно для других!

        — Ну, а, скажем, если я сторожу кого-то, кто должен проехать в повозке по улице, а мы находимся здесь же, то как можно уберечься?

        «Какому же дьяволу готовит он этот маленький праздник?» — подумал Пьер.

        — Итак, — продолжал аббат, — вечером, на узкой улице я ставлю тележку с устройством, но оставляю свободный проход повозке моей жертве. Затем я беру шнурок и протягиваю его поперек улицы, примерно на высоте груди лошадт, привязываю шнурок к противоположной стороне и спокойно иду дальше. Лошади налетают на шнурок — и… готово! Враг разлетелся на тысячу кусочков!

        Мастер слушал аббата внимательно.

        — Да, — сказал он, — но для этого слишком многое должно совпасть.

        Буланже вынул из кармана часы и посмотрел на них.

        — О! — сказал он. — Жена будет беспокоиться, она ждет меня к ужину.

        — Она знает, что вы ходите сюда?

        — Нет. Я ей сказал, что работаю в Венсенском форту для снабжения Республики военными принадлежностями. Она не любит, когда я работаю дома. И, пожалуй, она права. Она боится за себя и детей, когда я вожусь с порохом. Бедная женщина, она так пугается…

        — Кстати о порохе, — сказал аббат, — купите его и для меня, потому что я не разбираюсь в этом деле. Возьмите это на себя.

        И господин Монтескье подал Буланже сверток с луидорами.

        — Но тут в десять раз больше, господин Томассэн!

        — Ничего, мы посчитаемся после. Так возьмите… и — до завтра…

        — Нет, завтра я не работаю, я обещал жене и детям, что проведу этот день с ними.

        — Ну тогда — послезавтра, — сказал аббат.

        — Хорошо, — согласился мастер, спрятал деньги в карман и ушел.

        Кожоль оставил свой наблюдательный пункт, желая проверить, пойдет ли аббат следом за мастером. Но на лестнице раздались шаги только одного человека.

        «Значит, аббат остался, — решил граф. — Интересно, что он теперь будет делать?». И он снова занял свой наблюдательный пост. Но не увидел ровно ничего. «Уж не заделал ли он отверстие?» — подумал молодой человек. Он ощупью добрался до камина, достал маленькую палочку и принялся ковырять ею в отверстии. Палочка без всякого труда вошла в отверстие на всю свою длину.

        — Отверстие не заделано, — сказал себе Пьер. — Значит, он просто погасил свет. Интересно, чего он ждет? Ну да ладно, подожду и я…

        Кожоль был уверен, что аббат не выходил. Спать он лечь не мог, так как на постели не было одеял. Другой двери в комнате не было, следовательно, выйти ему было некуда.

        Когда он опять приник к отверстию, то на него повеяло свежим воздухом.

        — Значит, он открыл окно и следит за улицей, — решил молодой человек.

        В принципе Пьеру нужен был аббат для того, чтобы рассказать ему о визите Фуше. Но он понимал, что если даже постучит в дверь, тот ему не откроет.

        «И все-таки я должен поговорить с этим дьяволом, — думал Кожоль. — Во-первых, я должен передать ему предложения Фуше, а во-вторых, я хочу его убедить, чтобы он отменил свое приказание насчет Ивона. Надо что-то придумать…»

        Пьер отворил окно и, опираясь на маленький железный балкон, стал тихонько насвистывать запрещенный мотив. Однако в соседнем окне никто не появился. Он принялся насвистывать громче. Результат был тот же.

        Терпение никогда не принадлежало к числу добродетелей Пьера.

        — Если он решил притворяться глухим, так я нанесу ему визит по всем правилам, — решил граф.

        Молодой шуан внимательно осмотрел улицу, которая казалась пустынной, затем перешагнул с балкона на карниз и одним прыжком оказался на соседнем балконе.

        В тот же момент он услышал щелчок взводимого курка.

        — Не стреляйте, аббат, вы рискуете убить друга. Я — Кожоль, — понизив голос, проговорил молодой человек.

        Не было ничего удивительного в том, что аббат не слышал свиста молодого человека. Он сидел возле окна в самом отдаленном конце комнаты.

        Он положил на стол свой пистолет и тихо произнес:

        — Входите и побыстрее отойдите от окна.

        Уличный фонарь освещал комнату. В его свете Пьер увидел, что аббат взял со стола лорнет и направил его на дом Бонапарта. Наблюдения эти, однако, не помешали его беседе с Кожолем.

        — Могу я узнать, господин Кожоль, чего ради вы наносите мне визит через окно?

        — Господин аббат, я ведь ваш сосед. Я решил переселиться сегодня утром.

        — Почему?

        Опуская некоторые подробности, которые, по его мнению, не стоило слушать священнослужителю, граф рассказал о записке без подписи, о свидании, в котором он невольно занял место Ивона, о сцене, происшедшей между Еленой и Баррасом, о бегстве через Люксембургский сад.

        Правда, он не рассказал о своем пребывании у Пуссеты.

        Аббат внимательно его слушал.

        — Так значит господин Бералек видел эту женщину на балу, куда я его послал?

        — Видимо, да. Потому что Баррас напомнил Елене, как она упала в обморок при виде молодого человека, имени которого он не знал.

        — Значит, Баррас из ревности хотел убить молодого человека при выходе из дворца?

        — Нет. Это дело стражи, приставленной к этой женщине.

        — Но кто же она? Откуда? — пробормотал аббат.

        — Но мне кажется, что это довольно легко узнать. Ведь Бералек знал ее раньше, значит, надо спросить его… И если вы мне разрешите…

        — Нет, — сухо прервал его аббат. — Ваш друг там, где он сейчас нужнее всего. Он гораздо полезнее у этой продавщицы косметики, чем в «Люксембурге». Я хочу, чтобы ничто не помешало ему выполнить ту миссию, которая случайно выпала ему на долю…

        И аббат прибавил с улыбкой:

        — Без сомнения, он сделает это.

        Говоря все это, аббат продолжал наблюдать в лорнет за домом генерала.

        — Ну, видите? Я был в этом уверен… Вот один… а вон и остальные…

        Приглядевшись, Пьер заметил на аллее, ведущей к дому Бонапарта, тень человека, направлявшегося к дому.

        Не прерывая своих наблюдений, аббат продолжал:

        — Господин Кожоль! Безусловно, я хочу знать, кто эта женщина в «Люксембурге». Я возлагаю на вас поручение доставить мне эти сведения.

        Только такое поручение могло затмить горечь от разлуки с Ивоном. Пьер почувствовал, что Елена начинает занимать в его душе все больше места. Поэтому он с радостью согласился.

        — Надеюсь, что это развлечет вас больше, чем пребывание в гостинице «Спокойствие». Здесь ведь нет совершенно никаких удовольствий, — заметил аббат.

        — Ну-у, — лукаво заметил Пьер, — я не совсем с вами согласен…

        — Что вы хотите этим сказать?

        — Развлечения здесь не так редки, как это вам кажется, господин аббат. Ну, во-первых, можно хорошо рассмотреть, что делается у соседей.

        При этом намеке граф опустил лорнет и сказал:

        — Служба королю, господин граф…

        — Простите, аббат, но я имел в виду не вас… господин Томассэн.

        Аббат вздрогнул.

        — Что это значит?

        — Это значит, господин Монтескье, что нужно осмотрительнее выбирать место, когда хочешь заниматься известными работами, как, например, те, о которых вы говорили здесь полчаса назад.

        — Но ведь хозяин гостиницы — наш человек, — изумленно проговорил аббат.

        — Прекрасно. Но если у обитателя соседней комнаты возникнет желание, как, например, у меня, узнать, чем вы занимаетесь, он не только услышит, но даже и увидит все, что захочет.

        — Каким образом?

        — Через отверстие в стене. Оно настолько широкое, что я слышал и видел весь ваш разговор об адской машине.

        К Монтескье вернулось хладнокровие.

        — С чего вы решили, что я занимаюсь адской машиной? Я просто хотел поддержать этого бедного человека, талантливого инженера, но не сапоги же мне ему заказывать? Вот я и придумал подобную историю!

        Молодой человек наклонился к аббату и медленно спросил его:

        — Вы знаете, почему наши шуаны прозвали меня Собачьим Носом?

        — Благодаря вашей редкостной способности делать правильные выводы.

        — Это так.

        — Ну так какая же связь может быть между мной и этим инженером?

        — Вы действительно хотите узнать мое мнение?

        Пьер встал и прошелся по комнате.

        — Ну что ж, я думаю, что этот несчастный погибнет, принесенный в жертву вашим замыслам по той же причине, по которой вы сейчас наблюдаете за теми, кто пробирается в мадам Бонапарт…

        При этих словах Монтескье вздрогнул.

        — Я не понимаю, — сказал он холодно.

        — Господин Монтескье, безусловно, между нами огромная разница, но мы оба посвятили себя одному делу — восстановить королевство на развалинах проклятой Республики. Вы прекрасно понимаете, что на этих развалинах может возвыситься только один человек. И это именно тот человек, за домом которого вы ведете наблюдение.

        — Генерал Бонапарт? Но он в Египте. Англичане преградили ему путь к возвращению. Вы шутите, мои милый?

        — Но здесь он оставил своих. Эта свора, жадная до добычи, любыми путями подготовит ему путь к власти. Вы угадали этого человека, господин аббат. Вы — хладнокровный игрок, вы рассчитали шанс на успех, а в случае провала вашей отчаянной ставкой станет жизнь Буланже.

        — Итак, торжество Бонапарта кажется вам до того решенным, что вы даже не допускаете мысли, что наше дело может восторжествовать?

        — Нет. Наше дело обречено. Мы умрем без пользы…

        И закончил голосом, полным отчаяния:

        — Мы умрем, мучаясь вопросом: достойны ли были нашей преданности те, кто послал нас на смерть?

        Скрывая волнение, аббат тихо произнес:

        — Не надо слишком отчаиваться, сын мой. Неопределенность не может продолжаться слишком долго. И мы уже приближаемся к конечной цели, нас отделяют от нее только несколько продажных…

        Пьер вспомнил.

        — Ах! Есть еще один, которого вы можете включить в свой список, он поручил передать вам, что готов продаться.

        — Кто?

        — Жозеф Фуше.

        — Но в данное время он занимает не настолько высокий пост, чтобы быть полезным нам или навредить…

        — Он рассчитывает стать министром полиции.

        — Ну тогда мы и будем говорить с ним.

        У Кожоля появилось предчувствие, что Монтескье совершил непоправимую ошибку.

        — Мне кажется… у меня предчувствие… это ошибка. Нельзя отвергать этого человека.

        — Но я не отвергающего, я просто выигрываю время. Он бесполезен без Барраса.

        — Но когда же Баррас будет наш?

        — В тот день, когда я отсчитаю ему шесть миллионов.

        При этой цифре молодой человек вскочил.

        — Да где же вы рассчитываете найти такую сумму? Уж не у принцев ли? Так они оставляют нас умирать с голоду…

        Аббат покачал головой.

        — Нет, тот, кто найдет мне эти деньги — один из наших друзей.

        — И кто же это?

        — Ивон Бералек.

        Кожоль расхохотался.

        — Он найдет! Республика до такой степени разграбила его родовые имения, что там жука не найдешь!

        — Когда понадобится, Бералек найдет мне не шесть, а даже пятнадцать миллионов, так что я буду в состоянии заплатить Баррасу. Если только он захочет продать себя…

        — Ну это он всегда захочет, — насмешливо произнес Пьер.

        — Особенно, если вы приметесь за дело, которое Бералек сейчас продолжать не может.

        — А именно?

        — Вам придется включить в нашу игру женщину, которую вы называете Еленой.

        — Можете рассчитывать на меня!

        Монтескье встал.

        — Пора, граф. Уже поздно. Надо подумать об отдыхе. Закройте окно и идите спать.

        Аббат бросил последний взгляд на дом Бонапарта и тихо проговорил:

        — У меня есть там шпион, завтра он мне расскажет обо всем, что происходило…

        Он хотел уже идти, когда Пьер обратился к нему:

        — Может, не следует вам выходить? Эта улица, такая пустынная днем, сейчас кажется заполненной тенями.

        — Вероятно, это лакеи. Мадам Бонапарт на сегодня приглашала массу гостей, — сказал аббат, спускаясь по лестнице.

        Кожоль слышал, как аббат спустился вниз и отворил ключом входную дверь.

        «А огня-то у меня все-таки нет, — подумал граф. — И звать хозяина уже довольно поздно, два часа ночи. Ну да найду постель ощупью. Да и спать теперь как-то не хочется. Разговор с аббатом, не успокоил меня. Хочется веселья…»

        Пьер отворил дверь в свою комнату.

        Едва он вошел, как чьи-то сильные руки прямо-таки сковали его, а в рот ему быстро воткнули кляп.
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Кожоль и опомниться не успел, как его связали по рукам и ногам, после чего его уложили на кровать и оставили в таком положении. Все это было проделано в полном молчании и темноте. Наконец кто-то зажег потайной фонарь и Кожоль смог оглядеться.

        Мерцающий свет фонаря осветил неясные тени, снующие по комнате совершенно бесшумно, как будто они ступали босиком.

        Опомнившись, Кожоль сообразил, что оставил окно открытым настежь, когда забирался в комнату аббата, и припомнил тени людей, сновавших по улице, принятых ими за лакеев.

        Незнакомцы тем временем занимались упаковкой его вещей, которые они передавали потом в окно тем, кто был с другой стороны. Точно таким же образом были переданы и чемоданы Ивона, захваченные им из гостиницы «Страус».

        «Однако, — размышлял Пьер, — адская машина, революционные заговоры, ночные нападения — вроде бы многовато для отеля, носящего название «Спокойствие». Особенно, видимо, здесь спокойны ночи, когда комнаты наполняются посторонними, похищающими постояльцев. Я хотел развлечений. Кажется, я их получил сполна!»

        Наблюдая за своими чемоданами, отправляющимися через окно, Пьер размышлял:

        «Политика тут, видимо, ни при чем. Я имею дело с шайкой ловких воров, которым снисходительность полицейского управления позволяет широко развернуть свое довольно прибыльное дело. Видимо, когда мошенники соберут все мои вещи, они спокойно удерут, оставив меня на кровати и предоставив возможность первому вошедшему распутывать меня».

        Но Кожоль ошибался. Закончив операцию с вещами, они развернули какой-то сверток, оказавшийся мешком. Его быстро упрятали в него, подняли и куда-то понесли. Минут через десять носильщики остановились и положили его на что-то деревянное.

        «Кажется, это пол, — подумал Кожоль. — Неужели приехали?»

        Но движение возобновилось, только теперь он чувствовал сотрясение и слышал цокот копыт.

        Телега все катилась и катилась… Прошло уже несколько часов. Пьер вспомнил пленника, которого тащили через пустырь в тот вечер, когда он направлялся в Люксембургский сад.

        — А я еще посмеялся тогда над этим несчастным, которого тащили, как картошку! Кажется, сейчас моя очередь. Неужели я попал в руки Точильщика?

        Тем не менее он еще находил свое положение забавным.

        — Надо полагать, что мне покровительствует какая-то добрая фея, мгновенно исполняющая мои прихоти. Хотел разгула — пожалуйста. Захотел познакомиться с Точильщиком и — тоже без проволочек… Редкое везение! Что бы мне еще такое пожелать? Ну скажем, избавиться от этого проклятого кляпа, который малость душит меня…

        Видимо, фея услышала его мысли. Один из людей открыл мешок, освободил голову пленника и вытащил у него изо рта кляп.

        — Уф! — произнес Пьер, жадно вдыхая воздух.

        — Если вы дадите мне честное слово, что не издадите ни одного звука, не будете звать на помощь и привлекать к себе внимание во время нашего путешествия, то я смогу освободить вас и от веревок, — обратился к нему незнакомец.

        — Хорошо, даю слово. Но учтите, я обещаю не звать на помощь, но что касается попытки к бегству…

        — Я думаю, что мушкетная пуля быстрее вас.

        — Это ваше право, — спокойно ответил Пьер.

        — Итак, мы ограничимся повязкой на глазах.

        — Разве мы еще не приехали?

        — Дай Бог, чтобы завтра к ночи добрались, — ответил, видимо, начальник конвоя.

        Вскоре телега остановилась.

        …Как только его развязали, Кожоль спрыгнул на землю, чтобы размяться.

        Затем он осмотрелся. Телега остановилась посреди двора, застроенного со всех четырех сторон: ворота, через которые они въехали, были заперты наглухо. Но если он не смог сориентироваться по местности, так как из двора ничего не было видно, то хорошо рассмотрел свое нынешнее окружение.

        Вокруг телеги стояли здоровенные бородатые парни, оборванные и не спускавшие с него глаз. Все они были вооружены короткими мушкетами.

        «Довольно милое общество», — подумал Кожоль.

        Бросив еще один взгляд на странный конвой, он обратился к предводителю:

        — Скажи-ка, любезный, если впереди еще столь длинный путь, так зачем мы стоим тут?

        — Во-первых, надо сменить лошадей, а во-вторых, может быть, вы хотите позавтракать?

        — Прекрасная мысль! Честно говоря, у меня давненько ничего, кроме вашего дурацкого кляпа, не было во рту!

        Кожоль почувствовал, что он действительно проголодался, а к тому же: он рассчитывал, что поднявшись в комнату, сможет что-нибудь рассмотреть из окна. Однако он просчитался. Потому что, когда он согласился позавтракать, начальник этого странного конвоя громко позвал:

        — Эй, Купидон!

        «Довольно кокетливое имя», — подумал Пьер.

        На этот зов вышел здоровенный детина отвратительного вида. Нос на его лице был срезан вровень со щеками.

        — Пошевелись, Купидон! Поставь стол и подай гражданину завтрак!

        Урод качнул головой и удалился.

        — Этот господин такой приятной наружности… действительно умеет готовить? — поинтересовался Кожоль.

        — Можете быть спокойны, таланта к стряпне у него больше, чем носа.

        — Отчего же с ним случилось такое несчастье? Может быть, он неудачно сморкнулся?

        — Нет. Как-то ему стало дурно и так как у тех, кто хлопотал вокруг него, не оказалось уксуса, они решили отрезать ему нос, чтобы привести его в чувство, — невозмутимо ответил начальник.

        — Кажется, это удачный способ, — спокойно ответил Кожоль, — надо будет применить его к дамам.

        Через десять минут граф уписывал завтрак, приготовленный тут же во дворе, а бандиты поглощали провизию, которую они достали из своих котомок.

        Продолжая завтракать, Пьер не переставал думать о шутке начальника. И, как ни странно, пришел к выводу, что он вряд ли пошутил. Собачий Нос вспомнил о таинственной шайке, обезображивавшей трупы.

        — Да, — размышлял он, — этого Купидона, видимо, приняли за мертвого и решили совершить над ним обряд. После чего он пришел в себя, но несколько поздно…

        Сделав это открытие, он подумал: «В хороших же я руках, черт побери!»

        Он как раз проглотил последний кусок, когда появился начальник с повязкой в руках.

        — Сейчас мы едем. Наши условия вам известны.

        — Прекрасно, — ответил Пьер, усаживаясь поудобнее. Дно телеги было устлано соломой, чтобы Пьер мог отдохнуть. Начальник завязал ему глаза.

        Минут через десять жара, тряска, усталость и сытный обед, а, может, и какое-нибудь зелье, подсыпанное в вино, подействовали на него, и он провалился в глубокий сон.

        Проснулся он глубокой ночью от того, что его трясли. Телега стояла.

        — Мы почти приехали, — обратился к нему начальник, — на четверть часа на вас накинут мешок, но не больше.

        Кожоль вынужден был подчиниться. Еще минут десять проехал он в этой холщовой тюрьме, потом сильные руки подняли его, взвалили на плечи и понесли. Он услышал, как за ними захлопнулась тяжелая дверь.

        «Первая дверь, — подумал он, — входная».

        Собачий Нос навострил уши, готовый улавливать любые мелочи.

        Башмаки конвойных были подбиты железными гвоздями и издавали сухой, ровный звук, из чего Пьер сделал вывод, что они идут по двору, вымощенному плитами.

        Один из носильщиков нес ружье за плечами, и дуло заскребло степу с правой стороны. Кожоль учел и это.

        Всей левой стороной тела он все время касался какой-то поверхности, видимо, это тоже была стена. Следовательно, его несли по коридору. Сделав еще шагов двадцать, носильщики остановились. Вторая дверь завизжала петлями.

        Наконец его положили, он уловил какое-то колебание под собой, понял, что лежит на какой-то площадке и что она движется с помощью блоков, но не смог определить — вверх или вниз.

        Носильщики опять подняли его и понесли. Тогда он почувствовал, что его несут по ступеням. Он насчитал их семнадцать. Потом его понесли наверх. Он опять насчитал семнадцать ступенек.

        «Однако с ними не соскучишься, — подумал Пьер, — ведь, по всей вероятности, меня принесли на ту же высоту, откуда взяли».

        Остановились.

        — Поставьте пленника на ноги, — скомандовал начальник.

        «Наконец-то меня выпустят из этого футляра», — с удовольствием подумал Кожоль.

        Но в это время раздался голос:

        — Поворачивай!

        Здоровенные руки несколько раз повернули его по своей оси, как волчок, потом его снова подняли и понесли.

        Наконец остановка и звук поворачиваемого ключа. Кожоля поставили на ноги.

        — Убирайтесь и ждите там, — приказал начальник носильщикам.

        Закрыв дверь за ними, он развязал мешок.

        — Мы прибыли, — сообщил он.

        Ослепленный ярким светом, Пьер несколько минут не мог понять, где он находится.

        — Однако, здесь очень мило, — высказал он свое мнение.

        Он стоял в изящном будуаре, стены которого были убраны шелком, комната была обставлена по последней моде, а в середине стоял стол, накрытый холодными закусками. Начальник толкнул маленькую, замаскированную обоями дверь, за которой показалась вторая комната, тоже освещенная и не менее роскошно убранная.

        — Сюда вы можете пройти после ужина, — сказал он почтительно.

        — Действительно, кажется, пора ужинать. А который сейчас час?

        — Около полуночи. Впрочем, вы найдете свои часы возле тарелки.

        — Ба! — вскричал Пьер, удивленный этой находкой.

        — Ваши чемоданы также здесь, вы извините нас за то, что они несколько обтрепались, сами понимаете — телега…

        — Ей-Богу! Это похоже на чудо! — вскричал Кожоль, явно обрадованный возвращением вещей. Вещи Ивона тоже были здесь.

        — В чем вы видите чудо? — спросил его сопровождающий, притворяясь удивленным.

        — Да хотя бы в том, что нашлись мои вещи!

        — Неужели вы приняли нас за воров?

        Это было сказано таким простодушным тоном, что пленник промолчал. Тот продолжал сетовать:

        — Воры! Хозяин был бы очень огорчен, если бы заподозрил, что мы могли внушить о себе подобное мнение одному из его гостей!

        Граф подпрыгнул от удивления.

        — Ты называешь меня гостем?! — закричал он.

        Сопровождающий все еще сохранял обиженный вид.

        — Вы так удивлены, что я этого не могу понять. Что страшного в слове «гость»?

        — Так я, оказывается, гость? У твоего господина премилая манера перевозить своих гостей!

        — Разве вас не кормили, везли…

        — В мешке!

        — Ночной воздух бывает так свеж, я вынужден был принять поэтому некоторые меры предосторожности…

        Кожоль расхохотался.

        — Ладно! Допустим, что я гость твоего хозяина. В таком случае, может быть, ты мне расскажешь, кто этот господин, который поручает тебе таким образом разносить приглашения, или вернее, приносить приглашенных!

        — Я не могу ответить на этот вопрос.

        — Почему?

        — Потому что хозяин знакомится сам.

        — И когда же он собирается познакомиться?

        — Может быть, завтра, а может, через неделю… или года через три… У него плохая память и иногда он вспоминает о своих гостях через довольно продолжительное время.

        — Не воображаешь ли ты, что у меня хватит терпения ожидать его желания…

        — О, я надеюсь, что у вас хватит терпения для того, чтобы не заставлять нас придумывать различные способы развлечения.

        — В самом деле?

        — Да, у нас был гость, который здорово разозлился, когда у него не хватило терпения. Пришлось выдергивать у него зуб каждый раз, когда он принимался кричать от недостатка терпения. Когда у него не осталось зубов…

        — А он все-таки кричал?

        — Да, у него был один из тех скверных характеров, когда непременно хотят, чтобы последнее слово оставалось за ними.

        — И что же было дальше, когда у него не осталось зубов?

        — Стали дергать ногти. На девятнадцатом он успокоился.

        — Ну, любезный, разговор с тобой — одно удовольствие!

        — Вы мне льстите, сударь!

        — Значит, договорились. Я надеюсь, что ты развеселишь меня, если твой господин будет задерживаться, — сказал Кожоль.

        — В общем-то, ваше положение совсем неплохое. Нам приказано исполнять все ваши требования, кроме одного.

        — Какого же?

        — Вы не должны выходить из комнаты.

        — А если я все-таки сделаю это?

        — Мне будет очень жаль, потому что мне нравится ваш характер, но я буду вынужден разбить вам голову.

        — Итак, я предупрежден.

        — Вполне. Но во всем остальном — мы к вашим услугам.

        — О, во всем ли?

        — Во всем, что не против грезит моей скромности, — подтвердил бандит с видом невинной добродетели.

        — Ну разумеется. Итак, я могу требовать всего, чего хочу?

        — Попробуйте все-таки определиться в своих желаниях.

        — Честное слово, не хочется. Есть ужин, есть постель… остальное на завтра.

        Вдруг он спохватился.

        — А, кажется, у меня появилось желание!

        Он подумал, что уже час ночи и что его тюремщику будет очень затруднительно выполнить данное слово.

        — Пожалуйста.

        — И вы его исполните?

        — Безусловно!

        — В таком случае, мне нужен камердинер, чтобы меня раздеть!

        — Хорошо, — ответил тот спокойно и направился к двери.

        — Но я не хочу одного их тех хвастунов, которыми ты командуешь, мне нужен настоящий лакей.

        — Да-да, понимаю… Один из тех старых служителей, которыми знатные дворяне окружали себя в своих замках.

        — Верно.

        — Ну так мы сделаем еще лучше, я пришлю вам старинного слугу вашей семьи, — сказал бандит, поклонился и вышел.

        Посмеиваясь над ним, Пьер сел за стол спиной к двери.

        Поднося ко рту очередной кусок, он вдруг услышал:

        — Я к вашим услугам, господин Кожоль.

        Пьер обернулся и услышал:

        — Граф, вы не узнаете вашего старого Лабранша?

        При виде жалкого существа, пытавшегося выдать себя за его камердинера, Пьер закричал:

        — Ты Лабранш? Ах ты бездельник! Негодяй, приславший тебя, думал, что я не узнаю камердинера своей семьи?!

        Вошедший покачал головой и грустно произнес:

        — Вы помните меня толстого, напудренного, гладко выбритого. Безусловно, в этом худом старикашке, едва прикрытом лохмотьями, с этой седой бородой вам трудно признать меня. Но таким меня сделали несчастья, свалившиеся на меня после того, как я оставил службу в вашем доме.

        — Честно говоря, я не узнаю тебя, однако голос мне кажется знакомым…

        — Вы легко сможете убедиться в том, что я тот, за кого себя выдаю.

        — Каким образом?

        — Расспросите меня о прошлом!

        — Действительно!

        Подумав с минуту, Кожоль спросил:

        — Где ты меня видел последний раз?

        — Пять лет тому назад под Пуатье, когда вандейская армия, потерпев поражение, отступала.

        — Приведи подробности.

        — За неделю до того ваш отец погиб на эшафоте со своим другом Бералеком, взятым так же, как и он, с оружием в руках. Графиня с дочерью, изгнанные из своего дома, верхом следовали за вандейской армией. По вашему совету они остались в Краоне в надежде найти там убежище, а я последовал за ними, чтобы прислуживать им.

        — Что сталось с ними после моего ухода?

        — Три дня мы скрывались в Краоне. Но потом люди, прятавшие нас, испугались, и нам пришлось бежать в Париж. Там я нашел себе работу в гавани, а ваши мать и сестра были выданы и погибли на эшафоте.

        После нескольких минут молчания лакей робко спросил:

        — Признаете ли вы, граф, во мне своего прежнего Лабранша?

        Пьер мотнул головой и отвечал старику:

        — Мы решим этот вопрос завтра при дневном свете.

        — При дневном свете? Так вы не знаете, где вы находитесь?

        — Нет. А ты знаешь?

        — Но здесь не бывает дня. Это погреб.

        Дойдя до стены, он приподнял одну из занавесей и открыл голую каменную стену из твердого известняка.

        — Ага, — сказал Пьер, обретя прежнюю беспечность, — а я и не заметил, что здесь нет ни одного окна!

        Он принялся за ужин. Лабранш стал возле него с салфеткой, готовый служить своему господину.

        — Следовательно, я осужден не видеть никакого света, кроме этого?

        — Вам еще повезло, я живу в конуре, тут, рядом, куда фонарь приносится только на время еды.

        — Да, кстати, я забыл спросить… Чего ради тут держат меня в этом плену?

        — Точно так же, как и вас. Я пленник Точильщика.

        — Ты уверен, что их главаря зовут Точильщиком?

        — Так его все называют. У меня было довольно времени, чтобы узнать его.

        — Сколько же ты здесь находишься?

        — Я не могу точно сказать, так как в этой ночи нет времени.

        — Сейчас июнь тысяча семьсот девяносто восьмого года. Припомни число, когда ты попал к ним в руки, и мы узнаем, как давно ты здесь.

        Лабранш помедлил с ответом.

        — В таком случае получается, что я уже полгода здесь, — проговорил он с явным замешательством.

        В ту минуту, когда он протянул руку, чтобы поменять тарелки, Пьер быстро схватил его за рукав.

        — Что это?

        — Как что?

        — У тебя искалечена рука!

        На левой руке лакея не хватало двух пальцев, остались лишь последние суставы.

        — Я не помню, чтобы раньше у тебя было такое украшение.

        — Этим я обязан Точильщику.

        — Ну так расскажи мне об этом.

        — О, тут нет ничего сложного. Он решил заставить меня сознаться в одной вещи, к которой я не имею ни малейшего отношения.

        — А можно узнать, что от тебя хотели узнать?

        — Когда меня вели к вам, то пригрозили убить, если я открою рот.

        — В таком случае не говори ничего. Оставим это. Объясни только, каким образом эта таинственная вещь, в которой ты не мог сознаться, оставила тебя без пальцев?

        — Я не смог ответить на вопросы Точильщика, а он решил, что я упрям. Мне вложили между пальцев просмоленный фитиль, связали и подожгли…

        — И ты вытерпел пытку, не признавшись?

        — Но, сударь, если я ничего не знаю?! — возразил Лабранш с бессмысленной улыбкой, за которой Пьер угадал решительность.

        — Ну и ну! Но если Точильщик вздумает возобновить свой способ вытягивания тайн, ты скоро будешь неспособен прислуживать мне.

        — С тех пор, как меня перевели сюда, меня почти не беспокоят.

        — А где мы, по-твоему, находимся?

        — По крайней мере, в пятнадцати лье от Парижа, судя по тому, что меня везли сюда целый день на телеге.

        — И тебя? — спросил Пьер.

        — Сначала меня долго держали в какой-то трущобе в Париже. Постом, дня два-три назад перевезли сюда.

        — Но когда тебя перевозили, ты мог видеть, где ты был?

        — К сожалению, нет; потому что я находился в мешке с кляпом во рту, исключая несколько минут, когда остановились на каком-то пустыре, чтобы дать мне вздохнуть…

        При этих словах молодой человек вздрогнул от изумления.

        — Ей-Богу, — закричал он, — теперь я знаю, где слышал твой голос!

        Лабранш бросил на него беспокойный взгляд.

        — Где же? — спросил он недоверчиво.

        — Прежде всего, отвечай откровенно, — проговорил граф насмешливым голосом.

        — Я к вашим услугам, сударь!

        — Скажи, любезный, ты ведь очень богат?

        — Вы изволите шутить, — отвечал старик, делая вид, что не понимает вопроса.

        — И даже очень богат…

        — Как Лазарь…

        — В таком случае, как же ты предлагал своим сторожам сто и даже двести тысяч экю за свою свободу?

        Лабранш побледнел.

        Он попытался усмехнуться.

        — Да, но обещать и сдержать обещание — это вещи разные. Любая ложь простительна, когда речь идет о разбойниках.

        Кожоль понял, что лакей не скажет правды, но сделал вид, что не придает этому значения, и продолжал:

        — Разбойник, говоришь ты? Так, по-твоему, Точильщик не что иное, как простой атаман банды воров? Ха! Я ожидал большего от этого негодяя!

        Он посмотрел на Лабранша и заметил, что лицо его исказилось от ужаса. Глаза, выкатившись, смотрели на кого-то, кто стоял за графом.

        Он обернулся.

        На пороге стоял высокий бледный человек, в котором Пьер узнал Шарля, возлюбленного Пуссеты.

        — Точильщик, — воскликнул лакей, зубы которого выбивали мелкую дробь.

        Легко поклонившись графу, Точильщик обернулся к старику Лабраншу.

        — Убирайся, — произнес он жестким голосом.

        Весь дергаясь, бедняга выскочил за дверь.

        Пьер небрежно облокотился о спинку стула и наблюдал за всем с иронической улыбкой.

        Шарль сел с другой стороны стола и, посмотрев на графа, спросил:

        — Итак, вы узнали меня?

        — Еще бы, увидев один раз вашу физиономию, забыть ее невозможно, — смеясь ответил Кожоль. — Вы — Шарль, возлюбленный этой прелестной актрисы, которая незадолго до того оказала мне гостеприимство. Кстати, как она поживает?

        — Не будем говорить об этой женщине, — резко возразил Точильщик.

        — А напрасно вы лишаете себя истинного удовольствия! Что может быть приятней, чем разговор о тех, кто нас любит?! А она обожает вас, уверяю, что это так!

        При этих словах радость осветила лицо Точильщика.

        «Э, да ты влюблен», — подумал Кожоль. И он продолжал:

        — О, бедняжка без ума от своего Шарля! От этого бледнолицего, который рискует с английской контрабандой. Странная контрабанда, однако… Хорошо бы убедиться, действительно ли эта грациозная актриса не подозревает истины…

        Точильщик стиснул кулаки и повторил:

        — Я сказал вам — не говорите об этой женщине!

        Кожоль, казалось, не заметил угрожающего смысла этих слов и, продолжая улыбаться, возразил:

        — О чем же нам говорить в таком случае? Не о сумасбродной ли ревности любовника, которой я обязан возобновлением знакомства?

        Точильщик наклонился к графу и проговорил:

        — Послушайте меня внимательно. Я немедленно, прямо сейчас, возвращу вам свободу, какими бы тяжелыми ни были для меня последствия, если вы согласитесь лишь на одно мое условие.

        — А именно?

        — Если вы еще встретитесь с Пуссетой, никогда не говорите с ней обо мне. Я хочу остаться для нее тем, кого она во мне видит.

        — Бедная девушка! — невольно вырвалось у Пьера.

        — Да, она виновна лишь в том, что полюбила меня. Поэтому я и боюсь увлечь ее за собой. В тот день, когда я исчезну из ее жизни, я хочу, чтобы у нее остались обо мне лишь светлые воспоминания. Я не хочу причинять ей боль…

        В голосе его было столько страдания, что Кожоль был искренне тронут.

        — Обещаю вам, что никогда не буду смущать покой этой дамы.

        И он прибавил:

        — Обещаю, что бы ни произошло между нами. Вы меня понимаете?

        Не произнеся ни слова, Точильщик наклонил голову. Кожоль между тем продолжал:

        — Это обещание не связывает вас ничем. Я понимаю, что задержали вы меня не из-за этого. Так какие условия нашего договора, говорите!

        — Пуссета сказала мне, что вы пробрались к ней со стороны Люксембургского сада.

        — Это действительно так.

        — Что вы тогда бежали от преследования.

        — И это правда.

        — Вы бежали от гнева дамы, назначившей вам свидание.

        — Я действительно это говорил?

        — Пуссета сказала мне именно так.

        — Допустим. Дальше?

        — Она принимала вас в Люксембургском дворце?

        Граф удивился.

        — Вы хотели сказать «в саду». Пуссета не могла сказать «во дворце». Припомните хорошенько.

        — Она точно сказала — «во дворце».

        — Ваша возлюбленная перепутала. У меня было свидание в саду, калитку заперли, чтобы не компрометировать даму, мне пришлось бежать. Часовые увидели меня и приняли за вора. Таким образом я попал к вашей приятельнице.

        Точильщик выслушал эти объяснения, а потом медленно произнес:

        — Назовите мне эту даму, и вы свободны.

        — Об этих вещах не спрашивают!

        — Назовите даму.

        — Это невозможно.

        — Это ваше последнее слово?

        — Могу вас заверить, что, кроме этой дамы, я никого не знаю во дворце.

        Точильщик усмехнулся.

        «Дьявол, — подумал Пьер, — он мне не верит».

        — Вам не угодно говорить?

        — Ваша идея-фикс может расстроить мне нервы.

        — О, ваши нервы будут иметь возможность успокоиться, — заявил Точильщик и направился к двери.

        — Итак, моя свобода зависит от моей нескромности?

        — Вот именно. В тот день, когда вы решитесь заговорить, велите меня позвать.

        — Если вам предстоит кругосветное путешествие, то не откладывайте его из-за моего признания, — насмешливо проговорил Кожоль.

        Точильщик пожал плечами.

        — Если мы хотим, то умеем вытягивать признания из людей.

        Едва он успел закончить свою фразу, как Пьер подскочил к нему и прокричал прямо в лицо:

        — Рассмотри меня получше, дурень, прежде, чем угрожать! Неужели я похож на человека, которого, можно запугать? Можешь идти за своими фитилями, бездельник!

        — На все есть свое время… Если тюрьма не поможет…

        — Из любой тюрьмы выходят… Побег выдуман не для олухов, — отвечал Пьер, поворачиваясь спиной к нему и усаживаясь за ужин.

        Точильщик постучал в дверь, чтобы ему отворили.

        — Ангелочек! — крикнул он.

        Вошел начальник носильщиков.

        — Когда меня захочет увидеть этот господин, ты мне тотчас же сообщишь, — сказал Точильщик. — Да, — добавил он с улыбкой, — я должен тебя предупредить, что господин объявил мне, что он сможет убежать.

        Ангелочек захохотал.

        — Вы это серьезно?

        — Совершенно серьезно, — ответил Пьер.

        Глядя на закрывшуюся дверь, Кожоль прошептал:

        — Не тут ли этот надзор за Еленой, о котором говорил аббат?

        Поужинав, он улегся в постель, приготовленную в соседнем помещении…

        Проснувшись, граф услышал голос Лабранша:

        — Завтрак подан.

        Со сна он, не мог сообразить, где находится, и, увидя свет канделябров, решил еще немного поспать.

        — Но, граф, уже одиннадцать часов утра, — возразил Лабранш.

        Пьер вспомнил обо всем, что, случилось накануне.

        — Да, совсем забыл, что я на содержании у Точильщика, который решил меня хранить, как редкое вино!

        Он быстро оделся.

        Когда он уже сидел за столом, Лабранш спросил:

        — Можно зайти Ангелочку, он хотел высказать вам свое уважение, если вы согласитесь принять его.

        — Почту за величайшую честь, — весело бросил Пьер.

        На стук лакея дверь отворилась, и в нее просунул голову Ангелочек.

        — Может быть, я стесняю вас? — спросил он.

        — Войдите же, мой очаровательный друг, вы из тех людей, на которых невозможно налюбоваться, — засмеялся граф.

        — Я в восторге, граф, от вашего обращения, поэтому моя обязанность превращается в удовольствие.

        — Какая обязанность?

        — Я должен осведомляться, не хотите ли вы видеть Точильщика?

        — Как? Я каждый день буду видеть вас за завтраком? Этот час будет для меня самым приятным! Ваш визит вполне заменит мне цветы на столе!

        Несмотря на наглость, мошенник не мог угнаться за Пьером в насмешках, а потому сухо произнес:

        — Если вам так приятны мои посещения, то я буду у вас и во время обеда.

        — Браво, это просто превосходно, но почему бы вам, в таком случае, не появляться у меня каждый час?

        — Именно так я и рассчитывал, — отозвался бандит, которого душила ярость.

        — Ну вот, слово дано! Мы станем с вами неразлучны. Вы будете мне рассказывать свои приключения, кроткий Ангелочек, а я буду счастлив вдвойне. Во-первых, от ваших рассказов, во-вторых, от звуков вашего голоса.

        Ангелочек продолжал:

        — Вы не боитесь, сударь, что мое присутствие несколько стеснит вас?

        — В чем же? — притворился удивленным Кожоль.

        — А как же насчет побега, который вы нам вчера обещали?

        — Но, любезный, какая же заслуга в том, чтобы убежать при удобном случае? Нет, я это сделаю у тебя под носом и тебе на смех!

        Пьер произнес эти слова так решительно, что веселость тюремщика как рукой сняло, и он побледнел.

        — Вы в этом вполне уверены? — спросил он серьезно.

        — Вполне уверен.

        — Вы знаете, что при первой попытке к бегству я подстрелю вас, как зайца?

        — Хочешь пари?

        — Бесполезно, оно не будет оплачено.

        — Почему?

        — Если вы проиграете и я вас подстрелю, то таким образом я убиваю свой выигрыш.

        — А в противном случае?

        — Если выиграете вы, то Точильщик не будет дорожить моей шкурой и велит повесить меня на первом же суку, а вы потеряете своего должника.

        — Зачем же вы мне это рассказываете, бедняжка? Надо пощадить мою чувствительность! Я уверен, что мое пищеварение расстроится от этого горя…

        — Какого горя?

        — Да ведь я теперь все время буду повторять себе: «Ах, этот милый Ангелочек, он скоро умрет на осине!». Вы, видимо, меня совсем не любите, если внушаете мне такие грустные мысли…

        Граф сделал такой огорченный вид, что его тюремщик почувствовал безумный страх.

        — Но это же невозможно, чтобы вы убежали!

        — Извините, но я так убежден в своем выигрыше, что даже намерен увести с собой Лабранша.

        — А вот этому я уж никак не поверю!

        — Почему?

        — Потому что я сейчас же освобожу вас от его присутствия.

        Он тут же крикнул в дверь:

        — Эй, уведите эту собаку и привяжите в ее конуре!

        Лабранш исчез. Торжествуя, что наконец, удалось показать свою власть, негодяй обратился к пленному:

        — Теперь я уверен, что с одной стороны вы не сдержите слова…

        Подавив взрыв негодования, Кожоль улыбнулся.

        — Это уж совсем нелюбезно с вашей стороны: лишать меня моего камердинера…

        — Я вам его заменю, — насмешливо сказал тюремщик.

        — Возможно ли! — восторженно вскричал Пьер, лицо которого прямо-таки засветилось от удовольствия.

        — Уверяю вас!

        — О таком счастье я даже мечтать не смел!

        — Хорошо смеется тот, кто смеется последним. Будьте уверены, что я не спущу с вас глаз, — рассвирепел негодяй.

        И он вышел, преследуемый взрывами хохота молодого человека.

        Ангелочек сдержал слово. Каждый час он врывался к заключенному, постоянно кутившему и отказывавшемуся от свидания с Точильщиком.

        В конце недели у графа поломались часы, видимо, не без участия Ангелочка. Теперь он не мог следить за сменой дня и ночи.

        Пьер составлял планы побега. Конечно, бежать надо, было только через дверь, так как другого пути просто не существовало. Но тут требовалась какая-то хитрость. А он все еще ничего не мог придумать…

        Ангелочек торжествовал. Молчание пленного он принимал за сломленную волю.

        — Я думаю, — хохотал он, — что еще не посеяна пенька для веревки, на которой меня должны вздернуть!

        — Ты будешь повешен, — отвечал граф.

        — В таком случае — накануне моего столетия!

        Ангелочек был так уверен в своей победе, что решил быть великодушным.

        — Честное слово, мне жаль Лабранша. Бедняга чахнет в своей конуре. Я пришлю его вам. Это придаст ему бодрости. Ведь вы же должны забрать его с собой…

        Пять минут спустя явился Лабранш.

        — Я думал, что граф давно ушел, — сухо сказал он.

        — Ищу средство.

        — Много же вам на это требуется времени.

        — Да ведь я здесь совсем недавно, — удивился молодой человек.

        — Вы здесь уже десять месяцев.

        Кожоль подпрыгнул от изумления. Он подумал о Бералеке.

        — Если он пришел в себя, так считает, что я мертв.

        Он представил себе Елену, из-за которой он находился здесь. Подумал о том, что за десять месяцев она могла разыскать Ивона и узнать от него, что на свидании был не он…

        — Пусть это стоит мне жизни, но я должен бежать!

        — Нам надо бежать, — произнес лакей таким странным голосом, что Кожоль невольно поднял на него глаза.

        Это был все тот же старик, но глаза его сверкали жестко и беспощадно.

        — О-о! — воскликнул Кожоль. — Они вас опять пытали?

        — Да, на этот раз они не трогали тело, но терзали сердце. Да, я хочу бежать, чтобы мстить!

        — Так Точильщик на твоем счету?

        — О нет, я думаю о другом!

        — Так кому же ты хочешь мстить?

        — Моей жене!

        — Разве ты женат?

        При этом вопросе лицо лакея изменилось. Казалось, он раскаивается в своих словах.

        — Да, сударь, я женился на скромной работнице.

        — Она хорошенькая, госпожа Лабранш? — спросил любопытный Кожоль.

        — О, да, хороша. Ей пятьдесят лет.

        — Это возраст благоразумия. Что она могла сделать такого, чтобы внушить такую жажду мщения?

        — Вы действительно хотите это знать?

        — Конечно!

        Лабранш немного поколебался, а потом начал свой рассказ.
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          ГЛАВА 14
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Пока Лабранш рассказывает Кожолю о своих семейных несчастьях, возвратимся к Ивону Бералеку, которого мы оставили в ту минуту, когда он узнал, что находится под крышей хорошенькой вдовушки Лоретты Сюрко.

        Самым известным парижским медиком в то время был Порталь.

        После первых необходимых перевязок, предписанных набежавшими докторами, госпожа Сюрко обратилась к Порталю и поручила ему своего больного, рана которого была довольно странной. Ученый врач становился в тупик.

        Давно уже затянулась рана на голове, но Ивон, который когда-то славился своей силой, был слабее малого ребенка. Пока он лежал или сидел, все вроде бы было в порядке. Но стоило ему, опираясь на руку Лебика, дойти хотя бы до стола, как он чувствовал слабость и головокружение, не позволявшие ему сделать ни шагу.

        Лоретта сначала жалела молодого человека, но мало-помалу в ее сердце закралось совсем иное чувство. Она с ужасом думала о том, что Ивон должен будет оставить ее дом.

        Лебик был все таким же. Ел за двоих, а по ночам храпел на весь дом.

        — Ай-ай-ай, — повторял он, — из-за какой-то шишки на голове у него совсем не осталось сил, прямо как тряпка весь!

        И верзила разражался своим дурацким хохотом.

        — Скоро весна, — кротко заметила Лоретта, — и к нашему больному вернутся силы.

        В глубине души она боялась, что силы вернутся настолько, что он уйдет.

        Лебик возмущался:

        — Вот уже семь месяцев прошло, а он все еще выздоравливает! Разве у него нет семьи, что он сидит на шее у добрых людей? Хорошую же находку я сделал!

        Потом он добавлял со своим смехом:

        — Чего доброго, не влюблен ли он в вас?

        Лоретта склоняла свою головку над пяльцами и спрашивала дрожащим голоском:

        — Он говорил с тобой обо мне?

        — Он спрашивает только о том, как он очутился здесь.

        — Так отчего же тебе в голову приходят подобные мысли?

        — Именно из-за этого.

        Между молодыми людьми установились дружеские и доверительные отношения. Ничего не говоря о подробностях своего замужества, Лоретта рассказала о Сюрко и его внезапной смерти. Рассказала также о страхе, испытанном ею, когда она вообразила, что в доме кто-то ходит по ночам.

        Этот рассказ напомнил Ивону таинственный шум, слышанный им, когда к нему только вернулось сознание. Он припомнил также странный сон вдовы, от которого он не мог ее пробудить. Тут было над чем поразмыслить…

        Однажды, когда Лоретта усаживала больного в кресло у окна, под слабые лучи зимнего солнца, Ивон схватил маленькую ручку и поцеловал ее. Лоретта вся вспыхнула.

        — Господин Ивон! — воскликнула она.

        — Два составляют пару, — сказал больной.

        Вдова открыла удивленные глаза.

        — Как два? А когда же был первый?

        — Во сне!

        — Ну на это я не могу обижаться. Я не настолько строга, чтобы требовать от вас объяснения за сны.

        — Но ведь это не я спал во время первого поцелуя, — возразил Бералек.

        Щеки Лоретты покрылись ярким румянцем.

        — Стало быть, это я спала? — спросила она.

        — Если вы обещаете не слишком сердиться на меня, то, так и быть, я вам исповедуюсь в этом тяжком грехе!

        — Сначала кайтесь, а там посмотрим!

        Ивон рассказал, как нашел ее головку на своей постели. Лоретта покачала головой.

        — О, это был один из моих припадков непреодолимой сонливости.

        — Чему же вы их приписываете?

        — Может, однообразной жизни, скуке, кто знает…

        — А теперь они случаются с вами?

        — Нет. С тех пор, как вы здесь…

        Лоретта покраснела, сделав нечаянное признание, связав пропажу сонливости с появлением Ивона.

        Время шло, а Бералек не заикался о своем отъезде. Да он, пожалуй, и не смог бы этого сделать, так как без Лебика был совершенно беспомощен.

        Каждый вечер госпожа Сюрко поднималась к своему больному, в то время как Лебик охранял почти пустую лавку.

        В десять часов, заперев двери дома, верзила поднимался к Ивону, после чего молодая женщина отправлялась спать.

        Лебик помогал Ивону улечься и уходил, ворча довольно громко, чтобы Бералек мог слышать:

        — Когда же мы избавимся от этой мокрой курицы!

        Через десять минут дом уже сотрясался от его храпа.

        Лебик был бы чрезвычайно удивлен, если бы мог видеть эту «мокрую курицу» после того, как раздавался его храп. Ивон мигом вскакивал с постели, одевался, отворял тихонько двери и без всякого признака слабости скользил по лестнице.

        Бералек полюбил вдову, но вместо того, чтобы открыться, он на протяжении шести месяцев бодрствовал по ночам, подозревая затаившуюся опасность.

        Удалось ли ему что-либо открыть — неизвестно, но однажды утром, оставшись с Лореттой наедине, он неожиданно спросил ее:

        — Лоретта, вы вполне доверяете Лебику?

        При этом неожиданном вопросе вдова рассмеялась.

        — Настолько, насколько можно доверять ребенку.

        — По-вашему Лебик — идиот?

        — Почти. Покойный Сюрко взял его за необыкновенную силу. Я его оставила как дворнягу, которая охраняет дом.

        — Он вам кажется очень преданным?

        — Это животное готово повиноваться тому, кто его кормит. Он всегда рад мне услужить.

        — Стало быть, я ошибся.

        — В чем?

        — Не знаю, но у меня чувство, что вокруг вас какая-то опасность.

        — Но откуда у меня враги? И с какой целью нападать на меня?

        — Может быть — выгода?

        — Кроме этого дома, от которого я не получаю никакого дохода, у меня ничего нет.

        — В таком случае, что же внушает мне такую тревогу? Меня никогда не обманывали предчувствия…

        Голос Ивона дрожал от волнения, и Лоретте это было приятно.

        — Так вы готовы помогать мне?

        — Разве вы не видите, какое чувство вы мне внушаете, Лоретта?!

        Вдова была счастлива.

        Но не успела она ответить, как лестница заскрипела под ногами великана.

        — Это Лебик, — заметил Ивон.

        Потом, сжав руку вдовы, скороговоркой прошептал ей на ухо:

        — Во имя нашей любви, Лоретта, не доверяйте этому человеку!

        Когда Лебик отворил дверь, вдова вышивала, а больной в пяти шагах от нее дремал в кресле. Шум, казалось, разбудил спящего.

        — Госпожа, — сказал гигант, — там внизу вас спрашивает гражданин Ломбард.

        — Какой гражданин? — спросила Лоретта, не знавшая такого имени.

        — Тот, которого покойный Сюрко звал нотариусом.

        — Примите же нотариуса, госпожа Сюрко. А Лебик останется побеседовать со мной, — посоветовал Ивон.

        — Побудь здесь, Лебик, — подхватила она.

        — А вдруг я вам понадоблюсь?

        — Тогда я позову тебя, мой добрый друг, — ответила Лоретта.

        Минут через десять Ивон вдруг сказал:

        — Мне кажется, что разговор с нотариусом окончен и вас зовет хозяйка.

        — Иду, — спокойно ответил идиот и пошел вниз. Минуту спустя в комнату вошла Лоретта. Она была бледна и дрожала, как лист. Она прошептала:

        — Спасите меня, Ивон! Этот человек принес мне горе.

        Но Ивон, прислушивающийся к чему-то за дверью, казалось, не слышал вдовы. И она повторила умоляющим голосом:

        — Ивон, мне страшно, спасите меня.

        Вместо того, чтобы успокоить ее, Бералек вдруг расхохотался и весело закричал:

        — Сударыня, вы пугаетесь, что нотариус предлагает вам второго супруга? Неужели покойный Сюрко до такой степени внушил вам отвращение к браку?

        Озадаченная вдова посмотрела на Ивона испуганными глазами. Тот жестом показал ей на дверь.

        — Лебик подслушивает нас, — тихо прошептал он ей. Шевалье весело продолжал:

        — Так какого он возраста, этот воздыхатель, которому покровительствует нотариус?

        — Сорока пяти.

        — Прекрасный возраст! И что вы ему ответили?

        Ивон взглядом ободрял Лоретту, а рукой указывал на дверь, за которой прятался Лебик.

        — Я отказала. Мое первое замужество заставляет меня бояться второго. Я предпочитаю мою теперешнюю жизнь, пусть однообразную, но счастливую и независимую.

        — Однако молодой женщине нужен защитник, — заметил Бералек, указывая пальцем на дверь.

        Кивком головы Лоретта дала знать, что поняла.

        — У меня есть вполне надежный покровитель, верный и добрый Лебик. Он так предан мне, что по одному моему знаку убил бы вас, господин Ивон.

        — И не стыдно вам так шутить, госпожа Сюрко, — притворяясь испуганным, вскричал Ивон. — Лебик и так терпеть меня не может. Он, конечно, глуп, как пробка, но безмерно предан вам.

        На лестнице раздался треск. Верзила на цыпочках удалялся от двери, и лестница стонала под его шагами.

        — Ну, что? Вы все еще смотрите на Лебика, как на идиота, которым он притворяется?

        Вдова была почти парализована от страха. Бералек взял ее руки в свои и взволнованно сказал:

        — Но разве я здесь не для того, чтобы защищать вас?

        — Но вы больны и слабы…

        Вместо ответа Ивон встал и приподнял ее так же легко, как если бы она была ребенком.

        — Вот уже полгода, как я здоров, но я считал, что вы нуждаетесь в защите, моя любимая!

        Лоретта спрятала лицо на его груди, а его губы скользнули к ее шее.

        Конечно, это было превосходное лекарство от страха, потому что, став на ноги, вдова уселась рядом с шевалье, позабыв все свои ужасы.

        — А теперь, любимая, расскажите, что же у вас произошло с нотариусом?

        — Убедившись, что я действительно вдова Сюрко, нотариус спросил, не приходил ли кто-нибудь с расспросами о покойном. Потом он спросил меня, не сообщал ли мне муж какой-нибудь сокровенной тайны. После моего второго отрицательного ответа, он, казалось, смутился и задал мне совсем уже странный вопрос: «Не заметили ли вы чего-нибудь, что бы угрожало вам несчастьем?». При этом вопросе я вспомнила ту ночь, когда я вообразила, что дом полон людей. К тому же я вспомнила ваши подозрения и тут я испугалась…

        — Нотариус заметил это?

        — Не думаю. Он расспрашивал об образе жизни Сюрко, и особенно о его смерти. Я ответила ему, что один раз видела своего мужа веселым и то накануне смерти, после страшного, кровавого зрелища. Господин Ломбард улыбнулся и прошептал: «Конечно, ему было отчего радоваться!»

        «Что он хотел этим сказать?» — подумал Бералек.

        Вдова продолжала:

        — Он сказал мне, что четыре года назад к нему пришли два человека, которые оставили у нею залог. Апоплексический удар свалил одного спустя несколько часов после смерти на эшафоте другого… Потом он вручил мне конверт и сказал: «Первый — это ваш муж. Итак, я отдаю вам это письмо. Но берегитесь, сударыня, оно может навлечь не вас горе, если кто-либо узнает его содержание».

        При этих словах шевалье, уже приготовившийся сломать печать, остановился. Лоретта заметила это движение и прошептала:

        — О, Ивон, ведь вы мой защитник, у меня не может быть тайн от вас!

        Бералек привлек к себе молодую женщину и сказал:

        — Сознайтесь, Лоретта, что в словах Ломбарда было много такого, что оправдывает ваш страх, но мне кажется, что у вас была и другая причина для страха?..

        Вдова побледнела.

        — Действительно. Испугалась я уже после ухода нотариуса. Та ночь, когда мне казалось, что дом обыскивают, ваши подозрения о Лебике… Но я вспомнила, что мой муж, возвратившийся домой в последний раз, уже нес на себе печать смерти.

        — Не понял.

        — Когда Сюрко пришел домой, у него на карманьолке были начерчены мелом две таинственные буквы: «Т. Т.».

        — Странно…

        — Когда я вспомнила об этом, ужас овладел мной до такой степени, что, позвав Лебика, я, не дождавшись, побежала вверх по лестнице, где и встретилась с ним.

        — Он заметил ваше состояние?

        — Нет, на лестнице было темно.

        — Значит, ваша поспешность внушила ему подозрение и он вернулся, чтобы подслушивать у дверей…

        — Я его выгоню сегодня же!

        — Ни в коем случае! Он нам поможет добраться до истины.

        И, взяв ее руки в свои, молодой человек прибавил:

        — Лоретта, милая, давайте сразу избавимся от всех страхов. Вы должны знать правду.

        — Что еще я должна узнать?

        — Дело в том, что шум, который вы слышали ночью, — не плод воображения. Я тоже его слышал.

        — О, Боже! — Лоретта побледнела.

        — Ваша сонливость, приписываемая скуке, объясняется наркотиком.

        Она была мертвенно-бледна, у нее зуб на зуб не попадал, из прекрасных глаз катились крупные слезы. Ивон поцеловал ее в лоб и произнес:

        — Но ведь ты была тогда одна, а теперь нас двое.

        Она улыбнулась.

        — Ивон, я хочу доказать вам, что больше я ничего не боюсь. И я сейчас распечатаю письмо!

        Она сломала печать на конверте, но Ивон остановил ее.

        — Сначала надо хорошо рассмотреть конверт!

        На конверте была всего одна надпись: «Семнадцатого фримера второго года».

        — Эта надпись сделана рукой моего мужа, — заметила Лоретта, узнав почерк. — А вот его печать!

        Другая печать изображала букву «В», окруженную фригийскими раковинками.

        — Кто из друзей вашего мужа носит фамилию, начинающуюся с этой буквы? — спросил Ивон.

        — Во-первых, мой муж не принимал гостей, и я просто не знаю даже его знакомых, а во-вторых, в то время я еще не была замужем.

        — Ладно, откроем письмо, надеюсь, что из него мы узнаем больше.

        Он достал из конверта листок, сложенный вчетверо. На одной стороне было написано:

        
          «Клянусь вечным блаженством, что высказала здесь всю правду».

        

        — Это писала женщина! — вскричала Лоретта.

        — И к тому же плохо владеющая пером, — добавил Ивон. Почерк был неровный, но довольно разборчивый.

        Бералек развернул бумагу. Вот что они прочли:

        
          «Следуя указаниям, сделанным мной на плане, который здесь прилагается, найдете:

          Место А. — Поднос, чайник с конфоркой к нему, миска с крышкой и подносом к ней, ложек сорок восемь и шестьсот жетонов с моим гербом, каждый в двести ливров. Все — чистого золота, оценено в сто девяносто шесть тысяч ливров.

          Место В. — Зарыт сундучок, заключающий в себе четыреста тридцать две тысячи пятьсот семьдесят шесть ливров.

          Место С. — Окованный железом сундучок. В нем: бриллиантовая цепочка из двадцати восьми камней, две серьги, каждая с шестнадцатью алмазами, с очень крупными верхними. Двадцать шесть колец с рубинами, алмазами и изумрудами, девять ожерелий тончайшего жемчуга, сверточек с двумястами шестнадцатью алмазами, другой — со ста семьюдесятью четырьмя изумрудами, пара золотых шпор, маленькая копилка, изображающая ребенка, из эмалированного золота. Отдельно, в маленьком футляре — семь черных бриллиантов, за которые ювелир Вильямс предлагал мне два миллиона двести тысяч ливров, два жемчужных ожерелья. Все вместе оценено в четыре миллиона сто семьдесят шесть тысяч ливров.

          Место Д. — Зарыты пятьдесят четыре мешка с тысячью двумястами сорока двойными луидорами, каждый в сорок восемь ливров. Всего — три миллиона сто двадцать четыре тысячи восемьдесят ливров.

          Место Е. — Зарыт бочонок, содержащий двадцать две дюжины столовых приборов, шесть сахарных щипчиков, две ложки для прованского масла и сто семьдесят шесть тарелок; все — чистого золота, стоимости по весу четыреста двадцать шесть тысяч ливров.

          Место Ф. — Зарыто двадцать девять мешков, каждый с тысячью двойных луидоров. Всего — миллион триста девяносто две тысячи ливров.

          Место Ж. — За доской — кружка, содержащая пять портретов, восемь табакерок, девять медальонов и двадцать три перстня, все с брильянтовой оправой, оценено в девяносто шесть тысяч ливров.

          Место Н. — Между наличниками заложенной двери — сорок мешков, где всего — миллион шестьсот тридцать две тысячи ливров.

          Место И, Й, К. — начиная с шестой ступеньки, тридцать восемь мешков по девятьсот двойных луидоров в каждом, всего — миллион шестьсот сорок одна тысяча шестьсот ливров.

          Место Л. — В стеклянном графине — двести шестьдесят две жемчужины и сто восемьдесят два бриллианта, оцененных в пятьсот четыре тысячи двести ливров.

          Место М. — В маленьком погребе зарыто сорок два мешка по восемьсот луидоров каждый, всего с испанскими квадруплями — восемьсот шестнадцать тысяч четыреста тридцать ливров.

          Место О. — Зарыты две большие бочки, в них двадцать две дюжины тарелок, тридцать восемь подсвечников, девятнадцать звонков, двенадцать кастрюль и другие предметы. Все серебряное, оценено в семьдесят три тысячи ливров.

          Сумма всего, по низшей стоимости — четырнадцать миллионов шестьсот семьдесят три тысячи восемьсот ливров».

        

        Прочитав этот список, молодые люди задумались.

        — Ах, если бы здесь был Собачий Нос, он бы живо разобрался с этой загадкой; — сказал Ивон. — Милая Лоретта, нам придется быть смелее. Нотариус сказал правду, вам грозит огромная опасность, если существование этой бумажки станет известно третьему лицу.

        И он медленно добавил:

        — Все говорит за то, что этот третий существует.

        — Я не понимаю…

        — Не известно, кому принадлежат эти деньги. Каким образом Сюрко со своим приятелем стал обладателем этой записки? Может, они вырвали ее у женщины угрозами или силой…

        — Действительно, мне кажется, что именно так и было.

        Бералек продолжал:

        — Видимо, Сюрко с приятелем забрали это сокровище, отделавшись от своей жертвы. Но не посмели воспользоваться им и запрятали у одного из них. Для того, чтобы никто из них не смог им воспользоваться без ведома другого, они оставили эту бумажку у нотариуса. Но смерть унесла одного за другим. Итак, клад существует, но где он?..

        Вдруг Ивон замолчал. Он взял вдову за руку и прошептал:

        — Я знаю, Лоретта! Клад здесь, в этом доме! Вот почему здесь опасно!

        — Но почему? — прошептала молодая женщина.

        — Кто-то знает о существовании клада и приходит ночью. С помощью Лебика он переворачивает весь дом, а вам подсовывают снотворное. Убежденные в том, что о сокровище вам ничего не известно, они решили, что вас не стоит убивать или вырывать признание под пыткой.

        — В таком случае, если уже семь месяцев, как они дают мне снотворное, значит, они открыли это место?

        Бералек покачал головой.

        — Нет, если бы сокровище было найдено, Лебика здесь уже не было бы.

        — Но Лебик попал к нам в дом еще до смерти мужа, когда он еще мог сам рассказать о кладе.

        Тут она побледнела и задрожала. Она вспомнила буквы на одежде мужа.

        — Теперь я понимаю, — прошептала она.

        — Что понимаете?

        — Эти знаки мелом означали смертный, приговор моему мужу. Они убили его!

        Едва она произнесла эти слова, Бералек бросился к ней и прошептал:

        — Ради Бога, успокойтесь, сюда идет Лебик!

        Минуту спустя тот постучал в дверь.

        — Войдите, — сказала Лоретта.

        Ивон, не дав тому заговорить, весело закричал:

        — А, господин Лебик, скажи-ка, чем ты околдовал свою госпожу?

        — Я? — удивился гигант, бессмысленно глядя на хозяйку.

        — Вот уже битый час, как я уговариваю ее принять предложение, которое ей сделали. А она отказывается потому, что не хочет расставаться с тобой!

        — Конечно, она будет счастливее, оставаясь вдовой.

        — А кто тебе сказал, что речь идет о муже?

        Лебик расхохотался.

        — А что тут делал нотариус, если не хлопотал о муже?

        — А ты не так глуп, как я думал, — заявил Ивон.

        — О, господин Ивон, не надо смеяться над моим верным Лебиком, — сказала Лоретта, наконец-то собравшаяся с духом.

        — Да, смейтесь, смейтесь, но я сумею защитить госпожу, когда вы уедете.

        — Ты спишь и видишь, когда я уеду?

        — Я пришел сказать вам, что за вами приехал какой-то родственник, бретонец. Он ждет вас внизу.

        Вдова и шевалье обменялись удивленными взглядами.

        Лебик продолжал, задыхаясь от смеха:

        — Этот господин, он знает не больше двадцати слов, а одет! Что за уморительный наряд! Из всего, что он сказал, я понял только ваше имя. Настоящий бретонец!

        «Может быть, это — Кожоль», — подумал Ивон.

        На лестнице раздались шаги.
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          ГЛАВА 15
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Шаги приближались и вскоре в комнату вошел человек. Длинные волосы выбивались из-под касторовой шляпы, голубой камзол, пояс с широкими медными пряжками, широкие шаровары из серой холстины и штиблеты — типичный наряд бретонца того времени. У него было загорелое лицо, обрамленное густой черной бородой.

        При виде Ивона он улыбнулся и бросился к нему с криком:

        — Ах, кузен! Ивон!

        Прежде, чем Ивон успел что-либо сказать, он сжал его в объятиях и шепнул на ухо:

        — Я — аббат. Говорите по-бретонски.

        Бералек обернулся к Лоретте.

        — Госпожа Сюрко, позвольте представить вам моего двоюродного брата Порника, — сказал он по-французски.

        — Он приехал за вами? — живо спросил Лебик.

        — Сейчас узнаем, — ответил Ивон.

        Гигант был неприятно поражен, услышав, что шевалье обратился к приезжему на бретонском наречии.

        — Не за мной ли вы приехали?

        Что-то вроде крепкого словца проскочило сквозь стиснутые зубы Лебика, когда при нем заговорили на непонятном языке.

        — За вами? — вскричал аббат. — О, нет! Вам здесь слишком хорошо для того, чтобы мне пришла в голову жестокая мысль — вырвать вас отсюда.

        Говоря таким образом, Монтескье пристально вглядывался в Лоретту. Потом он сказал.

        — Примите мои поздравления, шевалье. Если это ваша любовница, она прелестна!

        — О, нет, — отвечал Ивон, — это создание, которое я обожаю, и достойное всяческого уважения.

        — Она понимает по-бретонски? — спросил аббат, увидя, как щеки Лоретты залились румянцем.

        — Не думаю, я ни разу не слышал от нее ни одного слова по-бретонски.

        — И все-таки спросите ее об этом.

        — Охотно.

        Но прежде, чем Бералек обратился к ней с вопросом, Лоретта спросила Лебика.

        — Лебик, который час?

        — Скоро девять.

        — В таком случае пора запирать магазин. Ступай поскорее вниз, да поживее возвращайся! Если эти господа будут еще долго угощать нас своим варварским наречием, так мне есть от чего соскучиться.

        Луч радости сверкнул во взгляде Лебика. Если он не мог понять присутствующих, так, во всяком случае, они будут под наблюдением. Он бросился со всех ног на лестницу, чтобы поскорее вернуться.

        Тогда Лоретта обернулась с улыбкой к собеседникам.

        — Да, господа, я говорю по-бретонски. Извините, Ивон, что я не говорила вам этого до сих пор.

        Она запнулась и добавила:

        — Но ведь только сегодня мы поклялись друг другу в… союзе.

        — Скажите лучше — в любви, — подсказал Ивон.

        — Лебик сейчас вернется, — заметила молодая женщина. — Если я вас стесняю, я уйду и постараюсь увести этого шпиона.

        — Напротив, мадам, — возразил аббат, — вам необходимо выслушать то же, что и шевалье, если вы боитесь того, кого вы называете Лебиком.

        — Я вам потом расскажу, что это за птица, — прервал Бералек.

        — В таком случае надо не показывать ему нашего недоверия и сделать так, чтобы он присутствовал при нашем разговоре.

        Когда Лебик вошел, Лоретта спокойно вышивала при свете лампы. Ивон разговаривал в другом конце комнаты с аббатом, который проявлял себя настоящим деревенщиной.

        — Лебик, ты будешь моей моталкой, — сказала Лоретта.

        Гигант протянул свои громадные ручищи к мотку шелка и, указывая глазами на двух бретонцев, сказал:

        — Слышите их болтовню? Точно две совы перекликаются…

        — Можно подумать, что они щелкают орехи, — добавила его хозяйка.

        — Что с вами? — спросил Лебик, заметив, что Лоретта вздрогнула.

        — Ты так неловко держишь шелк, смотри, он весь спутался!

        Но вздрогнула она совсем не от того, а от вопроса, который задал аббат.

        — Ну, шевалье, что вы решили с вашей приятельницей делать с кладом, скрытым в этом доме?

        — Так вы знаете? — подскочил от изумления Бералек.

        — Так хорошо, что именно за ним я и пришел, — невозмутимо отвечал аббат.

        — Но мы только сегодня узнали об этом!

        — Не может быть, — вырвалось у Монтескье.

        — Еще сегодня утром госпожа Сюрко даже не подозревала о нем.

        Ивон рассказал Монтескье о визите нотариуса, передаче письма и его прочтении.

        — Письмо у меня в кармане, я не могу показать его вам из-за Лебика.

        — И не нужно показывать. Я давно все знаю и могу рассказать историю этого письма.

        — Вы знаете, кто его написал?

        — Да, одна любезная женщина, жизнь которой, очень счастливая, трагически оборвалась семнадцатого фримера второго года.

        — Кто же она?

        — Если я назову ее, то непременно привлеку внимание этого человека, имя ведь на любом языке звучит одинаково. Пусть госпожа, которая, я надеюсь, внимательно нас слушает, найдет предлог убрать этого негодяя, и я смогу назвать ее имя.

        Госпожа Сюрко наклонилась к Лебику и шепотом сказала ему:

        — Если этот бретонский деревенщина будет еще долго болтать на своем жаргоне, то боюсь, что скоро у него пересохнет в глотке.

        Лебик был не дурак выпить и решил, что ему совсем не помешает бутылочка вина.

        — Я думаю, госпожа, что если бы у него под рукой оказалась бутылочка вина, он бы не принял ее за чернильницу.

        — Предложить ему?

        — К чему предлагать? Поставьте поближе к нему, и мы посмотрим, хватит ли у него смекалки на это.

        — Ты думаешь?

        — Предоставьте это мне. Через две минуты я вернусь из погреба.

        — Так иди за бутылкой.

        — О, я, пожалуй, принесу две, он ведь постесняется пить один.

        — Но шевалье болен и не сможет составить ему компанию.

        — Придется этим заняться мне, — с видом жертвы заявил Лебик.

        Он вышел, а собеседники, казалось, не заметили его отсутствия.

        — Это была бедная графиня Дюбарри, казненная несмотря на ее мольбы и слезы, семнадцатого фримера, — спокойно сообщил Монтескье. — Ей сказали, что если она отдаст сокровища нации, то это сохранит ей жизнь. И она отдала этот план, до последней минуты надеясь на спасение. Одним из двух, которые его потребовали, был Сюрко.

        На лестнице послышались шаги Лебика.

        Когда он поднялся в комнату с двумя бутылками, Ивон все еще беседовал с кузеном, а хорошенькая вдовушка спала, склонив головку на стол.

        Верзила был явно навеселе.

        При звоне бутылок, которые Лебик ставил на стол, Лоретта проснулась.

        — Вот как, — сказала она, — я вздремнула.

        — Дело в том, что их собачий жаргон усыпил вас.

        — А долго я спала?

        — О, не больше пяти минут, я только успел спуститься вниз и вернуться, — соврал верзила, откупоривая бутылку.

        — Продолжайте, аббат, ваш рассказ, — попросил Ивон.

        — До последней минуты графиня рассчитывала сохранить жизнь, она умерла с верой в обещания тех, кто обокрал ее.

        — Они обокрали ее, но не смогли воспользоваться этим богатством, — сказал Ивон.

        — Итак, сокровище зарыто здесь и только мы трое знаем о нем!

        — Вы ошибаетесь, аббат, о нем знают и другие, — возразил Ивон.

        Аббат засмеялся.

        — Из четырех, знавших об этом, жив я один…

        Но аббат не окончил своей речи, в памяти его мелькнул еще один факт, и он воскликнул:

        — Разве Баррасен не умер?

        Едва с его языка сорвалось это имя, Лебик выронил бутылку, которая разбилась вдребезги. Вино залило штиблеты и светлые штаны аббата.

        — Проклятый левша! — крикнул тот на чистейшем французском языке.

        Лебик, мгновенно протрезвевший, выпрямился во весь свой гигантский рост и, казалось, готов был броситься на Монтескье.

        Сцена продолжалась не более секунды. Лицо Лебика приняло свойственное ему бессмысленное выражение, и он расхохотался.

        — О, да, левша, — подтвердил он, — жаль, славное было вино!

        Бералек понял, что надо спасать положение.

        — Ну, любезный, что же ты натворил? Если вино было действительно хорошим, то оно было бы весьма кстати, у братца Порника пересохло во рту.

        — Бутылка выскользнула у меня из рук.

        — Ну-ну, не браните моего бедного Лебика, — сказала, смеясь, Лоретта, — он живо исправит все, вытрет пол и принесет из погреба еще бутылку, пока вы будете распивать ту, которая сохранилась.

        Склонив голову, аббат молча рассматривал бедственное положение своей одежды. Потом он невольно перевел взгляд на ноги гиганта. При виде их он подпрыгнул от изумления.

        — Ого, — сказал он выпрямляясь.

        — Что? — грубо сказал Лебик.

        Не отвечая ему, аббат быстро сказал Лоретте по-бретонски, делая вид, что обращается к Ивону.

        — Удалите, пожалуйста, на минуту этого человека.

        Ивой сказал Лебику:

        — Знаешь, о чем ворчит кузен?

        — Нет, — недоверчиво ответил гигант.

        — Он твердит, что вину место в желудке, а не на одежде.

        Лоретта подошла к слуге.

        — В таком случае, — кротко сказала она, — сжалься над этим пьяницей и сбегай поскорее за другой бутылкой, захвати также тряпку, чтобы вытереть пол.

        Лебик недоверчиво посмотрел на хозяйку, но не заметил ничего подозрительного.

        — Хорошо, иду, — ответил он.

        Слуга ушел.

        — Я дал два промаха, — сказал аббат. — Один раз, выругав его на чистом французском языке, второй, — упомянув имя Баррасена, так его поразившее, что он выпустил бутылку из рук.

        — Вы полагаете, что это имя так его поразило? — спросил Бералек.

        — Больше того, я уверен, что Баррасен и Лебик — это одно и то же лицо! Но больше того, я теперь уверен, что есть еще один человек, знающий об этом сокровище.

        — Объясните, — попросил Ивон.

        Шевалье налил вина в стакан и выплеснул его содержимое в камин.

        — Он слишком долго копался в погребе. Скорее всего он подмешал в вино свое снадобье. Увидав мокрые стаканы, он подумает, что мы выпили.

        — Но я слышу его шаги на лестнице, — заметил аббат.

        — А история Баррасена? — спросила Лоретта.

        Я расскажу ее на бретонском, называя его Жаком, — ответил аббат.

        Лебик вошел, запыхавшись от быстрого бега.

        — Как видите, я не копался.

        — Как ты ни торопился, а мы тебя обогнали, — весело сказал Ивон, указывая на пустую бутылку.

        — Вы празднуете свое выздоровление?! Смотрите, вы еще слабы, и вино может на вас плохо подействовать.

        «Скотина, — подумал Бералек, — хорошо, что я вылил вино».

        — Лебик, — сказала вдова, — если ты устал, можешь идти, тебе ведь рано вставать.

        — Мне надо дождаться, когда уйдет эта трещотка, чтобы закрыть дверь, — возразил гигант.

        — Это верно, — вдова боялась настаивать на своем.

        Она опять уселась за шитье.

        — Так расскажите же нам, аббат, историю этого «героя», называйте его Жаком, и пусть негодяй прислушивается!

        — Когда я был в парламенте, туда залез вор, я не видел его лица, но запомнил его ноги, а на большом пальце правой руки у него был глубокий рубец.

        В эту минуту Лебик, немного всхрапнувший, сказал все еще вышивавшей Лоретте:

        — Я поднесу чарочку этому болтуну, может, это заставит его убраться поскорее.

        Он открыл бутылку и наполнил стаканы. Они одновременно посмотрели на его руку и увидели на большом пальце застарелый, глубокий шрам.

        Аббат продолжал свой рассказ:

        — Он столкнулся с регистратором и выскочил из здания. «Что это за человек?» — спросил я того. «Неужели вы не знаете? Его имя вписано в историю нашей революции. Это каторжник, которому было поручено убирать тюрьму Марии-Антуанетты. Позднее Фукье Тинвилль пользовался его услугами для шпионажа в тюрьмах, и теперь он знает слишком много, его хотят убрать, но он все время проникает сюда, хотя это для него небезопасно».

        Аббат посмотрел на часы.

        — Уже одиннадцать, я ухожу, приду завтра, ночью продумаю варианты.

        От шума передвигаемых стульев Лебик проснулся.

        — Разве ваш кузен не хочет выпить на прощанье? — спросил он Бералека, указывая на полные стаканы с вином, принесенным из погреба во второй раз.

        Ивон припомнил, что во второй раз Лебик очень быстро вернулся, следовательно, вряд ли он мог успеть разбавить вино своим снадобьем.

        — Кузен охотно выпьет на прощанье, только уж и ты не откажись выпить с нами, иначе он станет твоим врагом. Подай-ка свой стакан, любезный!

        — С удовольствием, — воскликнул Лебик, поднося два стакана одновременно.

        — Голубчик, уж не из двух ли стаканов сразу ты намерен пить?

        — Может, и госпожа выпьет немного за здоровье вашего родственника?

        Лоретта посоветовалась взглядом с Ивоном.

        — Ну, — сказала она, — так и быть, один раз не в счет…

        Четыре стакана поднялись вместе, но Лебик вдруг подошел к креслу, где стоял фонарь, с которым он ходил в погреб, и произнес:

        — Подождите, мне сначала надо засветить фонарь, чтобы проводить вашего брата.

        Ивон поспешно отдернул руку аббата, подносившую стакан ко рту, и оба быстро вылили вино в камин, прежде, чем Лебик обернулся. Лоретта, сидевшая дальше, выпила свой стакан, и Бералек вздрогнул от беспокойства за нее, но потом успокоился.

        Лебик засветил фонарь, выпил вино, прищелкнул языком и поставил пустой стакан на стол.

        — А славное винцо, — произнес он, — так и пробегает по жилочкам.

        «Я напрасно испугался за Лоретту, — подумал Ивон, — он тоже выпил с ней».

        Лебик поднял фонарь.

        — Пора в дорогу, господин Порник, — крикнул он.

        Монтескье коротко попрощался и вышел со своим проводником.

        Молодые люди остались одни. Лоретта взяла свечу и собралась идти к себе.

        — Как видите, я совершенно не напугана, мой покровитель, — сказала она.

        Шевалье поцеловал ее в лоб.

        — Спите спокойно, моя прелесть. Бог хранит вас.

        Лоретта направилась к двери. Но, дойдя до порога, она зашаталась и прислонилась к стене.

        — Ах, — произнесла она, — что со мной?..

        Ивон подскочил к ней и едва успел подхватить.

        Она из последних сил боролась со сном.

        — Опасность близка… будьте рядом, Ивон… вы единственный друг… единственный защитник.

        И уже в полузабытьи она прошептала:

        — Люблю тебя.

        Потом голова ее склонилась и она уснула на руках у Ивона. Бералек отнес ее в большое кресло и, удивленный быстротой наркотического действия, проговорил:

        — Я ошибся. Лебик успел заправить вино. Имя Баррасена заставило его встрепенуться. Но однако же я сам видел, как он пил вино…

        Он подошел к буфету, где стояли две вазы для цветов. В одну из них Лебик и выплеснул вино.

        Вдруг он ударил себя по лбу.

        — Черт побери! Лебик уверен, что я пил еще больше его госпожи и, конечно, уже сплю. Сейчас он вернется, чтобы отнести Лоретту в ее комнату.

        Множество вопросов теснилось у него в голове.

        — Что он собирается делать? Отчего он не возвращается?

        Шевалье тихонько отворил дверь и прислушался, перегнувшись через перила. Ни одного звука не долетало до него. «Что он там делает?» — думал Бералек.

        Он стал спускаться по лестнице. Силы уже полностью вернулись к нему, и он был уверен, что справится с негодяем раньше, чем тот успеет схватиться за оружие.

        В коридоре нижнего этажа он остановился. Было по-прежнему тихо.

        Шевалье дошел уже до лавки. Она была пуста, но освещена фонарем, который Лебик поставил на пол.

        — Куда же он делся?

        Он поднял глаза на дверь и увидел, что задвижки не вставлены.

        Итак, Лебик вышел, не заперев за собой дверь.

        Молодой человек отворил дверь и, осторожно высунув голову наружу, осмотрелся. В конце улицы Мон-Блан он увидел в лунном свете высокую фигуру Лебика.

        Ивон сообразил, что произошло.

        Думая, что аббат выпил приготовленное им вино и уверенный в его слабости, а также тех, кто остался в комнате, Лебик пошел за Монтескье, подкарауливая, когда тот грохнется на мостовую. Но, к величайшему его изумлению, лжебретонец продолжал идти, как ни в чем не бывало.

        Сначала Ивон думал запереть дверь, но потом понял, что этим он отсрочит опасность всего на несколько часов. Он схватил фонарь и бросился на кухню. Выбрав там нож потяжелее, он поставил на место фонарь и поднялся наверх.

        В ту минуту, когда он достиг второго этажа, щелкнул замок и загремели задвижки. Лебик запер дверь.

        Помощи ждать было неоткуда, он должен был встретиться с неприятелем лицом к лицу.

        Бералек притаился за дверью, готовый броситься на врага.

        Стояла тишина, слышно было только тихое дыхание Лоретты, спавшей в кресле.

        Но вдруг ему в голову пришла простая мысль.

        — Что я за дурак? Этот бандит соврет и перед лицом смерти. К чему насилие, когда хитростью можно добиться гораздо большего!

        Ивон спрятал под матрац записку Дюбарри, а нож положил между книгами…

        — Господин Лебик уверен, что я сплю, ну так не будем разочаровывать его.

        Бералек растянулся во весь рост на полу, как будто его свалил неожиданный сон. Лицо он закрыл рукой, но так, чтобы можно было незаметно наблюдать за врагом.

        При виде Лоретты и Ивона Лебик расхохотался.

        — Спят пташки, кажется, они чувствительнее, чем этот проклятый бретонец. Тот увернулся-таки…

        Он приблизился к шевалье. Тот, видя, что Лебик без оружия, не сопротивлялся, когда слуга стал раздевать его.

        — Вот ты и готов, воздыхатель, — приговаривал Лебик, — дурак, до сих пор не догадался, что я принес тебя не только для воркования…

        «Вот как, значит это он спас меня, надо это принять к сведению», — подумал шевалье.

        — Жалкая баба, — продолжал лакей, — живет тут целые месяцы из-за ямки на голове и только глазки строит!

        Часы пробили час.

        — Уже! Гром и молния! О, надо его поскорее укладывать!

        Он подошел к кровати, откинул одеяло, потом вернулся к Ивону, поднял и положил его, полураздетого, на постель.

        — Теперь очередь мадам, — сказал гигант.

        Бералек, зная, что мошенник стоит к нему спиной, открыл глаза. Лебик стоял перед спящей Лореттой.

        — Бедная малютка, — сказал он, — в сущности, она доброе создание…

        Он пожал плечами.

        — Тьфу ты, я тут не для того, чтобы нежничать. Ну, хозяюшка, теперь бай-бай!

        «Черт побери, — подумал Ивон, — не хватало, чтобы этот молодчик, которого я принимаю за отъявленного негодяя, оказался добродетельной гувернанткой, укладывающей спать больных детей!»

        Крик ярости чуть не сорвался с его губ, когда Лебик стал расстегивать корсаж. Через минуту вдова была раздета. Ивон уже был готов кинуться на него, когда услышал шепот:

        — Ну, ну, хозяюшка, пойдем бай-бай.

        Прежде, чем Бералек успел придумать какое-нибудь объяснение происходящему, гигант поднял Лоретту и уложил ее в постель рядом с ним.

        Он осмотрел их и захохотал:

        — Ай да картинка!

        Ивон закрыл глаза и услыхал, как тот прибавил:

        — Красивая картинка, но чего-то не хватает…

        Лебик подошел к кровати.

        — Ну-ну, красоточка, — хохотнул он, — будь поласковей со своим возлюбленным!

        Шевалье почувствовал, что его шею охватывают прелестные руки Лоретты.

        Гигант удовлетворенно хмыкнул:

        — Ну вот, теперь картина готова! Почтеннейшая публика, мы начинаем!
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Если бы Лебик был понастойчивее в своем преследовании аббата, он бы очень удивился, увидев то, что было дальше.

        В нескольких шагах от бульвара аббат сел в карету, которая, видимо, поджидала его. Экипаж медленно катил по улице, а когда он остановился на углу улицы Ришелье, то из него вышел уже не бретонец, а обычный горожанин, весь в черном, представитель тех спокойных богатых голландцев, которые наводняли Париж.

        Аббат вошел в широкую дверь, перед которой остановился его экипаж. Он спокойно поднялся по великолепной лестнице, устланной коврами, по которым не так уж часто поднимались духовные лица.

        «Фраскати» был настоящим гнездом новостей. Все, что говорилось или делалось на протяжении дня, после полуночи повторялось в этих обширных залах, куда спешили иностранцы, привлекаемые свободой поведения в этом месте. Здесь пересказывали сплетни, привезенные из далеких стран и с соседних улиц.

        Здесь аббат назначал свидания своим агентам, подслушивал врагов, узнавал новости у болтунов или вербовал новых приверженцев.

        Все еще размышляя о сокровищах Сюрко, которыми он надеялся овладеть и которые, как он чувствовал, ускользали от него, Монтескье, озабоченный, с опущенной головой, медленно поднимался по лестнице.

        Вдруг кто-то загородил ему дорогу и воскликнул:

        — Так вы вернулись в Париж, господин Томассэн?

        Аббат поднял голову. Перед ним стоял Буланже.

        В рабочей одежде, с инструментами в руках, он возвращался, обеспечив иллюминацию сада, освещавшегося ровно в полночь. Видя, что аббат не отвечает, тот продолжал:

        — Вы не помните меня, господин Томассэн? А ведь у меня все еще хранится ваша вещь, оставленная в залог! Мне тогда сообщили в отеле «Спокойствие», что вы должны были оставить Париж…

        Монтескье смотрел на Буланже удивленными глазами, как человек, не понимающий ни слова из сказанного.

        — Я думаю, любезный, что вы ошиблись, — возразил он тяжелым языком нормандцев.

        — А! Вот так дела! — изумился мастер. — Вы можете похвалиться удивительным сходством с одним моим знакомым!

        — Действительно?

        — Ну, когда присмотришься поближе, то сходство, конечно, не так явно… Извините, что задержал вас, но я был уверен, что вы — мой заказчик, для которого я работал нисколько месяцев и который оставил мне вещь… несколько… стеснительную…

        Буланже посторонился, давая ему дорогу.

        — Я очень огорчен, что задержал вас, — прибавил он.

        — Не огорчайтесь, любезный, — поклонившись, ответил аббат и продолжал свой путь.

        Поднимаясь по ступенькам, Монтескье рассуждал:

        — Бедолага слишком честен. Боюсь, что, как и предсказывал граф Кожоль, это накличет на него беду.

        Аббат вошел в первый зал. У входа он увидел смеющуюся блондинку и молодого человека лет тридцати в домино и с маской в руке, пытающегося удержать ее.

        — Как? Пуссета, красотка, ты уходишь? — сокрушался он. — Если хочешь, я провожу тебя!

        — Согласна, но не дальше, чем до дверей.

        — С какой стороны?

        — Со стороны улицы.

        — А если по другую…

        — А вот с той стороны меня кое-кто ждет.

        — И он отпустил тебя сюда?

        — О, ты же понимаешь, что я не буду перед ним этим хвастаться! Я забежала сюда из театра, чтобы взглянуть на картину Жиродетта, о которой столько слышала. Я ее увидела и теперь ухожу…

        — К несчастью, милочка, в твоем сердце нет для меня местечка!

        — Нет, мой бедный Сен-Режан, оно занято только одним жильцом.

        И Пуссета сбежала по лестнице, как человек, знающий цену времени.

        Аббат невольно подслушал этот разговор молодых людей и хотел уже пройти мимо, когда до него долетело имя Сен-Режана. Он вздрогнул и обернулся, чтобы посмотреть на его обладателя.

        Черты лица его были энергичны, взгляд прямой и смелый, видно было, что человек этот очень силен и решителен.

        — О! — произнес аббат. — Действительно это тот, кто мне нужен. Мне его довольно точно описали.

        Он вошел в зал, где веселая и насмешливая толпа теснилась перед картиной Жиродетта. После Давида, достигшего высоты своей славы и заканчивавшего свою картину «Похищение сабинянок», лучшими художниками того времени были Герен, Жиродетт и Жирар.

        Не останавливаясь перед картиной, Монтескье прошел в чайный зал. Тогда вошло в моду приходить пить чай, вернее, этот напиток служил предлогом для встречи в «Фраскати» после театра. Здесь так активно разносили сплетни, что чайный зал заслужил еще одно прозвище — «Нора ехидн».

        Взгляд аббата различил в толпе нужного ему человека. Тот стоял молча в группе генеральши Леклерк и Паулины Бонапарт.

        — Гражданин Фуше, не могли бы вы уделить мне пару минут? — тихо спробил аббат.

        Фуше взглянул на него мутными глазами. Он узнал подошедшего и, не говоря ни слова, протиснулся через толпу в отдаленный угол и уселся там.

        Монтескье последовал за ним.

        — Вы не так давно выразили желание встретиться со мной.

        Фуше посмотрел на аббата как бы ожидая продолжения этой фразы.

        — Я аббат Монтескье.

        При этом имени лицо Фуше оставалось бесстрастным.

        — Да, это правда, я хотел с вами встретиться, но это было довольно давно, и я был вынужден отказаться от своего желания из-за невозможности отыскать вас. Если я правильно понял господина Бералека, кажется, так его звали…

        — Бералека? — спросил удивленный аббат, который ничего не знал об обмене фамилиями.

        — Да, Бералека, я хорошо запомнил это имя потому, что этого мальчика очень трудно убедить в чем бы то ни было. Он не понимает намеков.

        — Меня тогда не было во Франции.

        — Да, молодой человек уверял меня в этом, но вы так запоздали, что с тех пор многое изменилось…

        Монтескье понял, что Фуше уже продан. Он опоздал.

        Но, тем не менее, возразил:

        — Время иногда помогает закрепить принятое намерение.

        — Но когда проходит время, иногда приходят события…

        — Как, например, завоевание Египта Бонапартом. Это способно укрепить колеблющуюся волю. Не правда ли, гражданин Фуше? — произнес аббат, глядя в глаза бывшему члену Конвента.

        — Да, подобные обстоятельства имеют место…

        — Это искушение?

        — Э, — произнес Фуше, — иногда искушение становится непреодолимым, особенно, когда события меняются так быстро, что они сами подсказывают выбор.

        — Так что если бы вы узнали, что главнокомандующий в Египте попал в скверное положение, ваши симпатии были бы направлены в другую сторону?

        Фуше пристально посмотрел на Монтескье.

        — Вы получили о нем дурные известия?

        — Ну, смотря для кого…

        — Что вы узнали?

        — Я думаю, что вон тот молодой офицер расскажет вам все лучше, чем я, — сказал Монтескье, указывая на молодого человека, входившего в зал.

        Это был небольшого роста, хилый, с нахмуренным лицом, двадцатисемилетний генерал Леклерк, муж Паулины Бонапарт.

        Как могла эта красавица три года тому назад выйти замуж за этого уродца, оставалось тайной для всех, кроме Бонапарта, который и устроил этот брак. Бонапарту нужны были подобные люди. Леклерк был человеком, который способен на порыв, но именно в данную минуту. Поэтому после от него избавились, отправив умирать от чумы в Сан-Доминго.

        В этом странном союзе не было и речи о любви. Леклерк отказался от своих прав на жену через три дня после свадьбы, когда после первой и последней вспышки ревности ему передали слова Талейрана: «Напрасно он горячится, его очередь тоже придет»…

        Поэтому впоследствии все удивлялись той горечи и силе чувств, которые вдова выказывала над гробом своего мужа, который она везла из Сан-Доминго морем во Францию. Правда, при возвращении домой оказалось, что гроб был набит драгоценностями, золотом и шалями вдовы, которые, как она боялась, достанутся англичанам. Тело же мужа она оставила догнивать в Сан-Доминго. Такова была та, которая впоследствии станет принцессой Боргез.

        Оставим это несколько преждевременное отступление и обратимся к Леклерку.

        При входе в зал его мрачная физиономия еще больше вытянулась, когда он услыхал хохот, вызванный рассказом Паулины, которая своим злым языком прохаживалась по поводу своего братца, чтобы досадить бедной Жозефине, которую ненавидела от всей души.

        Леклерк протиснулся сквозь толпу и строго обратился к супруге:

        — Теперь не время, Паулина, говорить о вашем брате.

        Все навострили уши.

        Оставив Монтескье, Фуше приблизился к этой группе.

        — Генерал, у вас имеются известия? — спрашивали десятки голосов.

        — После неудачной осады Сен-Жан-де-Акра Бонапарт вынужден был отступить, гонимый турками с одной стороны и преследуемый с другой английским флотом.

        Это была первая неудача генерала. Смех утих.

        Монтескье наблюдал за Фуше.

        — Ба! — послышался чей-то голос. — Бонапарт выкрутится! Войска доверяют ему, и он отведет их назад в Египет!

        Леклерк грустно покачал головой.

        — Армия может перенести жажду, голод, холод, стычки с турками, но сейчас у нее более могучий соперник…

        — Что? Какой?..

        — Чума! — ответил Леклерк.

        Шепот ужаса пронесся по залу.

        Аббат опять взглянул на Фуше.

        Фуше почесывал ухо.

        — Итак, — спросил аббат, — что вы думаете о положении генерала Бонапарта?

        Фуше молчал.

        — Ну, что же, — опять начал аббат, — вот возможность доказать, что вы на стороне счастливых.

        Фуше наклонился к аббату и сказал:

        — Не вернуться ли нам в наш уголок, чтобы поговорить?

        Когда они вернулись, Фуше указал на группу молодых людей, собравшихся возле Паулины.

        — Посмотрите, они молоды, никому из них нет еще тридцати лет, они бедны, а значит рвутся к богатству, они честолюбивы и хотят власти. Вот партия, которую вам надо бы свергнуть!

        Аббат наклонил голову в знак согласия.

        — Что вы можете противопоставить им? — продолжал Фуше. — Трусливых принцев, не посмевших вернуться во Францию, командиров, соперничающих друг с другом, солдат, торгующих собой? Крестьян, убегающих, когда сжигают их дом? Разъединенные и упавшие духом вот ваша партия!

        Аббат знал, что Фуше прав. Нечто подобное в свое время ему говорил Кожоль, да и другие. Тем не менее, он ответил:

        — Вы преувеличиваете. Наш пароль соединил все войска роялистов на дорогах, которые они теперь наводняют, ожидая сигнала двинуться на Париж.

        Фуше слабо усмехнулся и сказал:

        — Дайте мне принять полицейскую власть, которую мне предлагают, и я ручаюсь, что очищу все дороги.

        И медленно добавил:

        — Многочисленные партии — не всегда претенденты на успех. Пять хороших голов, шепчущихся под одним колпаком, иногда стоят целой ревущей толпы…

        Аббат продолжил разговор:

        — В настоящую минуту я знаю две, которые могут выбрать остальных.

        Фуше подхватил:

        — Самый простой способ захватить власть — предложить людям, которые ее имеют, хороший куш.

        — Баррас, например?

        — Еще Сивез, Рожер-Дюко, Мулен и Гогье. Вместе с Баррасом они и составляют Директорию.

        Аббат утвердительно кивнул.

        Фуше опять усмехнулся.

        — Аббат, вы не знаете, зачем Сивез, в его годы, берет уроки верховой езды?

        — Он берет уроки?

        — Да, дважды в день. Это или для того, чтобы бежать, или…

        — Чтобы действовать, — продолжил аббат.

        — Два плюс один — три.

        — Три чего?

        — Три головы под одним колпаком.

        — Что касается Барраса…

        — Четыре, — продолжал счет Монтескье.

        — Пусть четыре.

        — А Мулен и Гогье?

        — Это честные люди. Их купить не удастся.

        — Остается Рожер-Дюко?

        — Допустим, пять. Присоединим к ним нескольких генералов, которые из ненависти к Бонапарту будут рады подставить ему ногу.

        Фуше остановился, захохотал, потом продолжал:

        — Если бы кто-нибудь нас подслушал, то мог бы подумать, что мы не шутим, а замышляем заговор!

        Аббат, не моргнув, продолжил:

        — Действительно, легко можно предположить серьезный заговор. Особенно с пятью головами под колпаком…

        Фуше принял изумленный вид. Не говоря ни слова, он принялся что-то считать на пальцах.

        — Что вы считаете? — спросил аббат.

        — Ваши головы, проверим-ка еще раз… Вы, Дюко, Баррас, Сивез… все еще четыре…

        И удивленно спросил:

        — А кто же пятый?

        Монтескье понял, что пора торговаться. Фуше хочет знать свою цену.

        — Действительно, кто же пятый? Этот пятый должен быть самым ловким из всех…

        — Неужели?

        — Конечно! Нужен человек, который пойдет за этими головами, сумеет их завербовать, он будет моим вторым «я», он подготовит почву…

        — Да, важная роль…

        — Поэтому тот, кто примет ее, может ставить свои условия.

        — Ну, такой человек без места сегодня будет стоить миллион, например?

        — Согласен, миллион.

        — Между тем как завтра, обладая значительным постом, на котором он может быть полезнее, этот человек должен быть оценен…

        — В четыре миллиона, — закончил аббат.

        — О, четыре миллиона мне кажутся достойной ценой.

        Аббат принял огорченный вид.

        — Да, — сказал он, — четыре миллиона у меня есть, а вот человека я найти не могу…

        Фуше встал, собираясь уходить. Монтескье последовал за ним, ожидая ответа.

        — Приходите ко мне, аббат, на следующий день после моего назначения префектом. Я найду вам эту пятую особу и она, без сомнения, примет ваши четыре миллиона.

        Холодно поклонившись, Фуше пошел по направлению к лестнице.

        «Каков плут!» — подумал аббат.

        Фуше, спускаясь по лестнице, говорил себе:

        — Маленький Бонапарт проиграл, я вовремя повернулся в нужную сторону.

        Он уже собирался уходить, когда до него донеслись яростные крики:

        — Меня обокрали! Меня обокрали!

        — Где я слышал этот голос? — спросил себя аббат, машинально направляясь к дверям игорного зала.

        Дорогу ему загородил швейцар.

        — Простите, сюда нельзя без маски и домино, — сказал он и указал на переднюю, где продавались эти атрибуты.

        Наскоро переодевшись, Монтескье вошел в зал, где разгоралась ссора.

        В зале был только один молодой человек без маски, она слетела во время борьбы со служителями.

        — Банк плутует! — кричал он. — Показанная цифра фальшива!

        Чтобы прекратить скандал, старший игрок обратился к участникам:

        — Заплатите партнеру.

        Кричавшему бросили три луидора, которые тот тут же поставил на кон.

        Аббат сразу же узнал в нем молодого человека, которого видел с Пуссетой при входе в зал.

        — Это Сен-Режан. Он закоренелый игрок и способен на все…

        Он подошел к молодому человеку, сидевшему с бледным лицом, сжатыми губами и горящими глазами. По легкому дерганью ногой и его изменившемуся лицу он понял, что тот проиграл и последние три луидора.

        — Господин Сен-Режан, не позволите ли мне поставить в вашу игру тридцать луидоров? — спросил аббат.

        Услыхав свое имя, молодой человек обернулся и с любопытством взглянул на маску, предлагавшую ему луидоры.

        — Кто вы? — спросил тот.

        — Неопытный игрок, умоляющий о помощи более искусного…

        — Искусного? Ха, да меня только что ощипали!

        — Тем более, теперь счастье должно повернуть в вашу сторону.

        — Ладно! Стойте за мной!

        — Понтируйте большую игру, скорее узнаете свою участь, — шепнул аббат.

        — Десять луидоров, — крикнул Сен-Режан.

        Он выиграл шесть раз подряд. Когда он обернулся к своему компаньону, тот исчез.

        Аббат Монтескье в это время ехал в своей карате и думал: «Мало купить Фуше, надо еще платить жалованье… Во что бы то ни стало я должен открыть это сокровище, украденное Сюрко!»

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          ГЛАВА 17

        

        [image: after_title]

А теперь мы возвратимся к красавице Елене, сумевшей приковать к себе Барраса.

        Какие события побудили эту женщину, первую любовь Ивона Бералека, появиться в Люксембургском саду в роли неограниченной властительницы развратного Барраса? Чтобы понять это, читатель должен вернуться к эпохе Вандейской войны, названной впоследствии «Войной гигантов», когда разыгрывался ее самый кровавый акт…

        …В ночь на двадцать второе декабря тысяча семьсот девяносто третьего года толпа женщин бежала под покровом темноты по дороге нижней Бретани от Савенея к Монтуару. Ледяной дождь вовсю хлестал бедных беглянок.

        Вдали грохотали пушки, убивая их отцов, сыновей, супругов. Первая Вандейская война была при последнем издыхании.

        Теснимые из родной страны синими, вандейцы поверили слуху, будто принцы спешат к ним на помощь из Англии. Переправившись через Луару, они наводнили земли шуанов и, отражая всюду неприятеля, достигли, наконец, места высадки обещанной помощи.

        Убедившись, что их ожидания напрасны, вандейцы возвратились по своим следам, усеивая свой путь новыми трупами. День и ночь они отважно боролись с республиканцами, окружавшими их со всех сторон, и двигались вперед по направлению к Луаре.

        Наконец, они достигли Луары у Варад, у того самого брода, через который уже переправлялись. Но тут их подстерегали республиканцы.

        Перед ними стоял с войсками Вестерманн. С тыла зашел Клебер.

        Смерть или, вернее, бойня угрожала этой горсти храбрецов, отправившихся в Гранвилль в составе сорока тысяч, а теперь насчитывавших в своих рядах не более десяти.

        Чтобы отыскать брод, они медленно шли по правому берегу Луары, неся на плечах раненых.

        Наконец они бросились в маленький городок Савеней в надежде хотя бы на одну спокойную ночь для женщин, переживших все тяготы похода. Здесь судьба сулила погибнуть остаткам этой вандейской армии.

        Клебер, подошедший к Савенею поздно вечером, не дожидаясь утра, скомандовал атаку.

        Вандейцы поняли, что их положение безнадежно.

        Прежде, чем синие успели вторгнуться в город, они вывели женщин за ворота Савенея, чтобы они могли разойтись по соседним деревням. Надо было хитрить, чтобы заставить уйти этих матерей, жен и дочерей, в отчаянии цепляющихся за своих близких.

        Главнокомандующий Мариньи велел запереть за ними ворота.

        — Теперь, господа, — сказал он, — умрем в бою!

        Этот приказ был выполнен столь хорошо, что на другой день от всей Вандейской армии, насчитывавшей когда-то сорок тысяч человек, осталось всего триста беглецов.

        Таким образом Первая Вандейская война захлебнулась в крови.

        Людовик Восемнадцатый сочинял в это время шутливые стишки, а граф Артур ухаживал за англичанками.

        В то самое время, когда женщины покидали город, высокий старик направился к одному из ветхих домов савенейского предместья.

        В холодной сырой комнате спала на соломе юная шестнадцатилетняя девушка ослепительной красоты.

        Старик с минуту любовался бедным созданием, задремавшим от истощения на этом жестком ложе. Слезы навернулись на его глаза при мысли о том, что ждет бедняжку.

        — Господь поможет, — медленно прошептал он.

        Склонясь над девушкой, он поцеловал ее в лоб. Эта ласка разбудила спящую, и она улыбнулась старику.

        — Мы отправляемся в поход, дедушка? — спросила она нежным голосом.

        Находясь в течение месяца при войске, девушка привыкла мгновенно просыпаться.

        — Да, дитя мое, пора, — отвечал ей тот, кого она называла дедушкой.

        — Ну так едем! — сказала она, поднимаясь.

        Встав, она обняла старика и поцеловала его в лоб, обрамленный седыми волосами.

        — Вот, дедушка, — весело сказала она, — вот награда, которую я обещала вам!

        Несмотря на горе, сжимавшее его сердце, дед храбро улыбнулся.

        — Чем же я заслужил подобную награду, моя дорогая?

        — В последнем походе вы были очень благоразумны: не слишком много стонали и охали над несчастьями одной девицы.

        — Разве я виноват, моя дорогая, что не могу не проклинать эту ужасную войну, отнявшую у нас убежище и единственного защитника, твоего отца!

        — О, дедушка, не заставляйте меня жалеть о содеянном, — сказала девушка, грозя старику пальчиком.

        — Отчего?

        — Как вы смеете сомневаться в мужестве дочери и внучки Валеранов! Неужели кто-то сможет подумать, что я буду дрожать от страха перед врагами?!

        — Да, ты мужественное дитя.

        — Тогда скажите: «Моя внучка больше не поцелует меня, если я буду считать ее слабенькой».

        Елена была прелестна в роли утешительницы.

        — А потом, дедушка, — прибавила она, — разве самое страшное уже не позади? Может быть, уже сегодня ночью будет найден брод, и мы избавимся от Клебера, уйдем из-под носа Вастерманна, поджидающего нас на том берегу, и окажемся в нашей милой Вандее!

        Говоря все это, она закутывалась в лохмотья.

        — Да, поезжай, дитя мое, — сказал старик.

        Девушка удивленно посмотрела на него.

        — Как, «поезжай», разве вы не едете со мой, дедушка?

        Мужество помогло господину Валерану улыбнуться перед тем, как навсегда расстаться с внучкой.

        — О, — сказал он, — но ведь ты мужественная девочка! А теперь боишься расстаться со мной на каких-то десять минут?

        Елена посмотрела на деда, пытаясь прочитать правду в его глазах.

        — Дело в том, что брод, кажется, найден, ниже… со стороны Монтуара, и ночью мы будем перебираться через Луару. Клебер подошел к Савенею и собирается атаковать нас. Поэтому Мариньи решил отправить женщин вперед. Мы же остаемся здесь, чтобы хорошенько встретить неприятеля. А потом мы уходим за ворота и догоняем вас в Монтуаре! Завтра, когда Клебер вздумает осаждать нас здесь, мы будем уже в Вандее…

        Валеран сумел даже добавить шутливо:

        — Ну что, успокоилась? Вот тебе полный отчет, любопытная!

        — Это правда — все то, что вы мне сказали, дедушка?

        — Честное слово, — отвечал старик, стараясь казаться искренним.

        — В таком случае я еду… и до свидания, — отвечала Елена, подставляя старику лоб для поцелуя.

        Валерану очень хотелось вложить всю душу в этот последний поцелуй, но он вынужден был сдерживаться, чтобы не возбудить подозрений внучки.

        Дойдя до городских ворот, они увидели женщин, готовых следовать за своими проводниками.

        Валеран подошел к молодому человеку лет двадцати четырех, одетому в нижнебретонский костюм. Он должен был охранять девушку.

        — Поручаю тебе мое единственное сокровище, — прошептал он. — Скажи мне свое имя, чтобы я мог помянуть его в последней молитве.

        — Меня зовут Шарль, — отвечал молодой человек.

        Толпа тронулась.

        Елена обернулась. Ворота захлопнулись за Валераном, как гробовая доска.

        Четверть часа спустя порыв холодного сырого ветра донес до них грохот пушек.

        Клебер приступил к осаде.

        Этот первый залп отнял у Елены единственного покровителя. Валеран был убит.

        При звуке залпа проводник сказал Елене:

        — Поспешим, сударыня.

        Наступила темнота, но мрак ночи разрывался внезапными молниями и треском пушечной пальбы.

        — А! Пляска в полном разгаре! — заметил проводник таким тоном, что Елена невольно вздрогнула.

        Стрельба приближалась. Несколько женщин со стоном упали рядом. Они были мертвы.

        Во тьме слышались крики раненых. Елена не была ранена, но почувствовала дурноту. Молодой человек, видя, что она вот-вот упадет, схватил девушку за руку и бросился в открытое поле.

        — Скорее — на землю! — крикнул он.

        И, пригнув ее к земле, сам растянулся рядом.

        Дрожала земля. Глухой гул слышался все ближе и ближе.

        — Гусары! — прошептал молодой человек.

        Гусары ворвались в толпу, рубя ее и давя лошадьми. С минуту длился страшный хаос, потом кавалеристы исчезли, преследуя несчастных, бежавших вдоль дороги.

        Лежа рядом с проводником, Елена слышала стоны умирающих.

        Тот, кого она должна была называть Шарлем, крепко прижимал ее к земле и шептал:

        — Эти бабы сами привлекли своим воем проклятых синих!

        Когда шум от лошадиных копыт затих, проводник поднял Елену.

        — В путь! — сказал он.

        Девушка сделала несколько шагов по вязкой земле.

        — Что у вас на ногах? — спросил Шарль.

        — Одна крестьянка в Пуансе уступила мне свои деревянные башмаки.

        — Я вижу, вы не привыкли к подобной обуви. Но нам надо двигаться скорей, если мы хотим уйти подальше до рассвета.

        — Я попробую, — отвечала Елена.

        — Попробуйте, — сказал Шарль и пошел дальше. Елена остановила его.

        — Но мы, кажется, направляемся не в сторону Монтуара!

        — А что вы хотите делать в Монтуаре?

        — Но ведь туда должна прийти Вандейская армия!

        — Кто вам это сказал?

        — Мой дедушка.

        — Он обманул вас.

        — Мой дедушка никогда не лгал, — сухо возразила Елена.

        — Он обманул вас, повторяю, чтобы удалить вас из Савенея, который, он знал, станет его могилой. Он мог сказать что угодно…

        Она все поняла.

        — Пойдемте, — обратился к ней Шарль.

        — Я хочу вернуться в Савеней, — холодно ответила она.

        — Там вас ждет смерть…

        — Я хочу увидеть дедушку.

        — Там идет бой, он принимает в нем участие. Он поручил вас мне. И я обязан вас охранять.

        — Вернемся в Савеней, — повторяла Елена.

        Пальба все еще продолжалась. Темное небо пылало багровым заревом.

        — Посмотрите! Республиканцы подожгли предместья! Возвращаться туда — безумие!

        — В таком случае я иду одна, — отвечала девушка. Молодой человек с минуту колебался.

        «Нет, — подумал он, — я обязан спасти ее, даже против ее воли».

        Прежде, чем Елена могла что-либо заподозрить, он вскинул ее на руки и побежал в поле.

        Она пыталась сопротивляться. Но он не обращал внимания на ее крики и мчался все дальше. Вскоре тело ее отяжелело. Она лишилась чувств.

        Когда Елена пришла в себя, уже светало. Она лежала в одной из тех кроватей, имеющих форму шкафа, которые украшают хижину любого нижнебретонского крестьянина. Рядом слышались голоса.

        Из осторожности она не двигалась.

        — Где ты нашел ее? — спрашивал один голос.

        — Я привел ее из Савенея. Синие осадили белых, мне поручили охранять эту женщину.

        — Честное слово, она прехорошенькая.

        — Да я сам только уже здесь заметил, что она красавица.

        — Хитришь!

        — В самом деле. Мы ведь бежали в темноте.

        — Завтра сюда придут синие, куда ты ее спрячешь?

        — Отправлю в Лаваль с двумя нашими или сам проведу ее в Витре.

        — Скажи-ка, голубчик… — начал насмешливым голосом спрашивающий.

        — Что, Жан Котеро?

        При этом имени Елена вздрогнула и приподнялась на постели, чтобы рассмотреть человека, носившего его. Луч утреннего солнца, пробиваясь сквозь рамы, освещал это лицо.

        Сын лавальского башмачника, Жан Котеро, по кличке «Сова», был зачинщиком ужасной войны шуанов, названных так потому, что Котеро, сзывая своих людей, подражал крику совы. С тремя своими братьями и двумя сестрами Жан Котеро организовал шайку. Скрываясь в лесах Мидона, они вначале делали набеги между Лавалем и Ренном, потом восстание разрослось по всей стране.

        — Зачем, — продолжал допрашивать Котеро, — ты взвалил на себя эту обузу в виде девчонки?

        — Ну! У нее, вероятно, есть родственники и друзья, которых она переманит на нашу сторону.

        — Да, знаю. Поэтому я велел подбирать всех раненых, которых они оставили в своих лагерях, ловить беглецов и отводить их в Фужер для великой пляски.

        — Но когда будет эта пляска?

        — Терпение! Вся бретонская сторона наготове. Республика видела только наши потешные огни. Теперь, когда она вообразит себя победительницей, ей придется покороче познакомиться с вандейскими молодцами!

        Произнеся это, Котеро встал.

        — Я ухожу. Мне нужно повидаться с жителями Нозея, они требуют оружия.

        — В таком случае, мы увидимся через пять дней на базаре Витре, куда я отведу эту девушку.

        — Ах, да, я и забыл! Все-таки тебе хочется ее проводить?

        — Потому что, повторяю, она может быть нам полезна, — настаивал Шарль.

        — В конце концов, воля твоя. От женщины, если она начинает нам мешать, всегда можно отделаться.

        И он вышел.

        Через час Елена, переодетая бедной крестьянской девушкой, выезжала по дороге в Витре на маленькой тележке Шарля, превратившегося в разносчика.

        После разговора с Котеро проводнику стоило больших усилий разбудить молодую девушку, которая, казалось, была погружена в глубокий сон.

        Шарль выбрал проселочную дорогу. Маленькая повозка, запряженная измученной лошадкой, медленно тащилась по изрытой дороге. Проводник рассчитывал добраться до Витре к утру третьего дня.

        Закрытая холстом повозки, Елена чувствовала сильный озноб от проникающей сырости. Но если тело страдало, то сила духа не покидала ее. А она умела встречать опасность лицом к лицу. Куда вез ее этот человек, внушавший ей смутное отвращение? Она мало заботилась об этом, лишь бы поскорее выбраться из проклятых мест, где пал последний ее родственник.

        Из разговора Котеро с Шарлем она поняла, что нужно следовать за проводником. Елена надеялась встретить в кругу шуанов многих вандейцев, которые сумеют защитить ее.

        К полудню дождь прекратился.

        Шарль, молча шедший у повозки, остановил лошадь и обратился к своей спутнице:

        — Дождь перестал. Воспользуйтесь этим и пройдитесь, чтобы немного согреться. До самой станции мы не добудем огня, а дорога еще длинная…

        Елена попробовала сойти, но она совсем закоченела от холода. Ступив на землю, она едва не упала, но проводник, как и накануне, подхватил ее. На бледном лице и в черных жестких глазах Шарля мадемуазель Валеран прочла хитрость и жестокость, хотя и меньшую, чем у Котеро.

        Сжимая прекрасное создание, молодой человек почувствовал, как кровь забушевала в голове и жгучее желание молнией мелькнуло в его глазах.

        Елена увидела этот блеск и задрожала.

        Но это продолжалось всего мгновение, потому что проводник тотчас поставил ее на ноги.

        — Облокотитесь на меня.

        Она приняла руку, не подавая вида, что заметила короткую вспышку, происшедшую в нем.

        — Где мы переночуем сегодня? — спросила она.

        — В Бене.

        — Кажется, синие оставили там отряд?

        — Да, но мы обогнем местечко и остановимся в доме одного товарища по правому делу.

        — Что вы называете правым делом? — спросила Елена, не желавшая выдавать, что она подслушала разговор с Жаном Котеро.

        — Правое дело — дело короля, ради которого погибли ваши друзья — вандейцы…

        — И шуаны одни решают эту задачу?

        Шарль улыбнулся.

        — О! — возразил он. — Котеро не хочет никому подчиняться… Но в свое время явятся более опытные вожди…

        В этом ответе Елена угадала тайную, глубокую ненависть к шуанам.

        — О! Нет, — продолжал он: — Эти животные недостойны стать во главе славных малых, готовых на любую опасность! Пока вопрос шел о небольших стычках, Котеро и его брат еще годились. Какой-то аббат Монтескье пользовался их услугами, чтобы подготовить почву, но в тот день, когда колокола загудят, призывая к восстанию, командовать будут другие…

        Снова стал накрапывать дождь.

        Проводник остановил лошадь.

        — Усаживайтесь снова, — сказал он, — и хорошенько укутайтесь от холода. Меньше, чем через три часа мы будем греться у пылающего камина.

        Она поместилась под навесом тележки, а молодой человек продолжал идти рядом, все время погоняя лошадь.

        Они продолжали свой путь молча.

        Вскоре наступила ночь. Наши путешественники двигались в полной темноте.

        — Теперь нечего бояться синих, — наконец произнес он, — мы обогнули городок. Первая хижина по дороге Герша будет служить нам ночлегом.

        Через пять минут они достигли какой-то развалюхи, стоявшей у самой дороги.

        Шарль постучал в дверь.

        Никто не отвечал.

        Проводник подошел к окну и, повторив свой стук в ставни, прокричал по-совиному с таким неподражаемым искусством, что сам Жан Котеро позавидовал бы.

        Ставни чуть-чуть отворились.

        — Генюк, отвори! — прошептал Шарль.

        — Отведи свою лошадь с телегой в пустошь за домом. Синие недалеко, — отвечал голос.

        — Так они рыщут, несмотря на дождь и холод?

        — Поворачивай живей!

        Когда тележка остановилась, Генюк подошел к молодому человеку и, обнимая его, сказал:

        — Теперь за кружкой сидра поговорим.

        — Постой-ка, сначала, я помогу вылезти своей попутчице.

        — А! Так ты не один? — спросил испуганный шуан.

        — О! Ты можешь говорить при этой девушке, она принадлежит к правой стороне.

        Елена вылезла из-под навеса тележки.

        — Теперь, Генюк, подавай есть, пить и хорошего огонька это самое главное. А после посоветуемся, — сказал Шарль.

        Крестьянин бросил в камин связку тонкого хвороста, который тотчас же вспыхнул, потом поставил на стол горшок сидра, большой круглый хлеб, кусок сала и толстый круг сыра.

        — Постарайся есть при каминном огне, — сказал он, — не следует привлекать внимание синих.

        — У тебя есть причина бояться их?

        — Ого!

        — Ты, верно, принял к себе беглого или раненого вандейца?

        — Да, но я упрятал молодца в такое местечко, что синие, обыскав мой дом, не смогли ничего отыскать. Впрочем, не он меня беспокоит, а другой…

        — Какой другой?

        Генюк почесал за ухом.

        — Синие говорят, что они избегали всю страну, отыскивая отъявленного разбойника. Вышел приказ изловить его и доставить с отрядом в Париж. Судя по данным полиции, он направился в наши края.

        — Вероятно, это какая-нибудь значительная жертва, которую революционный трибунал хочет поймать, — заметила мадемуазель Валеран.

        Крестьянин сжал губы.

        — Пф! — произнес он. — Как послушаешь двух полицейских агентов, посланных Фукье Тинвиллем, так подумаешь, что это отъявленный негодяй, способный на все…

        — Ба! — сказал Шарль. — Они обо всех поют одну сказку, когда хотят кого послать на гильотину!

        — А к тому же, — прибавила Елена, — ведь ваш беглец не тот, которого ищут? Ему можно помочь бежать, достав какой-нибудь костюм.

        — Но прежде следует допросить его, — заметил проводник.

        Генюк засмеялся.

        — Вы предлагаете две самые неисполнимые вещи! Пусть на него напялят какой угодно наряд, все-таки даже слепой узнает его. Что касается допроса, то тут также нечего толковать: он только и понимает, что по-французски.

        — Приведи его. Мы с мадемуазель поговорим с ним, — отвечал проводник шуану, понимавшему только свое родное бретонское наречие.

        — О, — отвечал крестьянин, — за ним недалеко ходить!

        Он подошел к скамье, на которой лежал человек. Разбуженный, тот встал и сладко потянулся.

        — О, да, — сказал Шарль, — с таким ростом трудно переодеваться.

        Человек был настоящим великаном.

        — Тебя хотят спасти, но скажи правду. Кто ты? — спросил проводник по-французски.

        Незнакомец быстро осмотрелся и, вероятно, успокоившись, ответил:

        — Я возвратившийся эмигрант, за которым гонятся, чтобы послать на эшафот. Я пробирался в Вандею, чтобы сражаться за своего короля…

        — Как тебя зовут?

        Гигант гордо выпрямился и прбизнес:

        — Я граф Баррасен.

        Введенный в заблуждение костюмом Елены, великан, которого читатели вероятно узнали, решил, что видит перед собой простых бретонских поселян.

        Он даже не заметил легкой улыбки, скользнувшей по губам Шарля, когда тот переспросил:

        — А! Так вы граф Баррасен?

        — Как и мои благородные предки.

        — И вы из Парижа?

        — Прямо из Парижа, а проклятая полиция гонится по пятам после моего бегства из Консьержери!

        — Говорят, эта тюрьма переполнена благороднейшими жертвами? — спросила Елена.

        — Да, но они там не соскучатся. Самым важным головам — лучшие услуги, — ухмыльнулся Баррасен.

        — Так они не принимают во внимание ни возраста, ни пола?

        — Ха-ха-ха, пол! — бросил верзила. — Об этих пустяках они не задумываются! Два месяца назад казнили королеву, а три недели назад отрубили голову и Дюбарри!

        Он захохотал.

        — Эта милая графиня не так охотно кувыркнулась, как королева!

        — Мария-Антуанетта умерла героиней, не так ли? — с живым интересом спросила Елена.

        — Штука в том, что она удивительным образом приняла приговор. Она была великолепна в свои последние часы в Консьержери!

        Шарль слушал, пристально всматриваясь в рассказчика. Услышав его слова о последних минутах королевы в тюрьме, он насмешливо спросил:

        — Если вы сами были заключенным, как же вы смогли видеть королеву?

        Баррасен обиделся на это недоверие и, желая произвести эффект на своих слушателей, необдуманно изрек:

        — Да потому, что мне было поручено подметать в ее камере!

        — Как? Вам? Сиятельному графу Баррасену? — вскричал насмешливый проводник.

        Гигант прикусил губу от досады, видя, что слишком далеко зашел в своих излияниях и, желая исправить промах, отвечал голосом, которому тщетно старался придать достоинство:

        — При королеве и несчастной женщине никакая должность не унизительна.

        — Это правда, — заметила мадемуазель Валеран, глубоко тронутая трагической участью Марии-Антуанетты.

        — И притом, — продолжал Баррасен, — если я принял эту скромную должность, то потому, что она могла помочь моему побегу. Я скрыл от тюремщиков славное имя своих предков. Принимая меня за бедняка, они взваливали на меня тяжелую работу, которая им надоела, а я все исполнял, чтобы завоевать их доверие. Поэтому они позволили мне свободно расхаживать по всей тюрьме. Я слышал о последних часах королевы от Розалии и Ларивьера.

        — Расскажите об этом подробнее, — попросил Шарль.

        — Кто такие эти Розалия и Ларивьер, которые Находились при королеве? — спросила Елена.

        — Ларивьер — тюремный ключник, впускавший к королеве судей со смертным приговором. Что касается Розалии, то это служанка госпожи Лебо, жены главного тюремщика.

        — И они вам рассказали…

        — Двадцать раз! Если это доставит вам удовольствие, красоточка, я повторю все дословно, вот только прочищу себе глотку…

        Выговорив эти не совсем аристократические слова, сиятельный граф схватил со стола горшок сидра и залпом проглотил такое количество жидкости, которое ясно доказывало, что пребывание в тюрьме значительно повредило его хорошим манерам.

        Опершись о стол, мадемуазель Валеран приготовилась слушать рассказчика. Глубоко сочувствуя несчастной королеве, она совсем забыла о собственных несчастьях.

        Покачиваясь на громадных ногах, гигант начал.

        — В ночь на шестнадцатое октября в тюрьме было объявлено, что суд вынес королеве приговор — смертная казнь! Около семи часов утра жена Лебо приказала своей служанке Розалии пойти к узнице и спросить, не хочет ли она чего-нибудь поесть.

        Войдя в камеру, освещенную двумя свечами, она заметила в левом углу молодого жандармского офицера. Осужденная лежала на постели, одетая в черное с головы до ног.

        — Госпожа, — пролепетала Розалия, — вы ничего не кушали вчера вечером и почти ничего за весь день… Не угодно ли вам чего-нибудь?

        Королева горько рыдала:

        — Дочь моя, — отвечала она, — мне больше ничего не нужно…

        Розалия, подогревавшая всю ночь бульон и лапшу на своей жаровне, настаивала. Мария-Антуанетта предпочла бульон.

        Когда он был подан, осужденная села на кровать, но едва смогла проглотить несколько ложек.

        Около восьми утра служанка вернулась к королеве, чтобы помочь ей одеться. Мария-Антуанетта удалилась в проход, оставленный между стеной и постелью. Развернув чистую рубашку, она сделала девушке знак встать перед ней по ту сторону кровати, а сама, нагнувшись и прикрываясь платьем, собралась в последний раз сменить белье.

        Тут жандармский офицер быстро поднялся. Подойдя к кровати, он стал у изголовья, глядя на королеву. Пленница тотчас же накинула на плечи платок и кротко сказала:

        — Во имя целомудрия, позвольте сменить белье без свидетеля.

        — Мне приказано не спускать с вас глаз ни на минуту, — отвечал тот.

        Королева вздохнула и, накинув последнюю рубашку, оделась не в черное вдовье платье, сшитое ею самою, а в белый утренний капот. Под самый подбородок она повязала белую кисейную косынку, скрепив ее длинные концы на груди.

        Несмотря на слезы и смущение, Розалия заметила, что бедная женщина тщательно свернула свою грязную рубашку. Она спрятала ее в один из рукавов, как в футляр, и сунула в щель между старыми обоями и стеной.

        На голову она надела простой батистовый чепец без лент. Имея только одну пару обуви, она сохранила свои траурные черные чулки и прюнелевые башмаки, которые служили ей в продолжение семидесятидневного пребывания в Консьержери.

        — Бедная женщина! — невольно прошептала Елена, слушавшая рассказ Баррасена затаив дыхание.

        Вытерев слезы, она сказала:

        — Продолжайте.

        — Вот все, что передала мне Розалия. Напоследок она не вытерпела и убежала в угол, заливаясь слезами.

        — Вы больше ничего не знаете?

        — Остальное я узнал от сторожа Ларивьера, бывшего при ней до конца.

        — Говорите же…

        — В десять утра жена Лебо отправила Ларивьера за посудой, в которой подавался два часа тому назад бульон. Возвратившись, он увидел приближающихся судей в сопровождении регистратора Фабрициуса. Мария-Антуанетта, стоявшая на коленях у соломенной постели, приподнялась, чтобы встретить их.

        — Будьте внимательны, — произнес председатель суда, — вам зачтут приговор.

        — Чтение бесполезно, — отвечала она, — я хорошо знаю свою участь.

        — Необходимо, чтобы приговор был зачитан, — возразил председатель.

        Она не сопротивлялась, и регистратор начал читать. Когда он произносил последние слова приговора, в тюрьму пошел Генрих Сансон, главный палач, рослый молодой человек.

        Подойдя к ней, он сказал:

        — Позвольте ваши руки.

        Королева отшатнулась с криком:

        — Неужели вы еще хотите связать мне руки! Королю этого не делали!

        Судья обратился к Сансону:

        — Исполняй свои обязанности.

        — О Боже великий! — шептала бедняжка.

        Палач грубо схватил ее за руки и скрутил их за спиной. Она подняла глаза к небу, но уже не плакала.

        Связав руки, Сансон стащил с ее головы чепец и отрезал волосы. Королева, почувствовав прикосновение стали, решила, что ее хотят убить в тюрьме, обернулась и увидела, что палач скручивает ее волосы и кладет их в карман.

        — Подай их сюда, — приказал председатель.

        Позднее они были сожжены.

        Мария-Антуанетта стояла, прислонясь к стене, ожидая конца…

        В этот момент рассказ Баррасена был прерван несколькими грубыми ударами.

        — Синие, — пробормотал испуганный рассказчик.

        Стук разбудил уснувшего бретонца Генюка.

        — Генюк, стучат! Это, очевидно, республиканские солдаты, — сказал проводник.

        Удары повторились. Крестьянин улыбнулся, услыхав их.

        — Нет, — отвечал он, — это не синие. Это другой…

        — Какой другой? — спросила Елена.

        — Разве я вам не говорил? Странно… Кроме этого великана я принял в дом еще одного вандейца. Сегодня утром республиканцы обшарили весь дом, но не нашли его. Теперь, должно быть, молодец соскучился в своем тайнике и просит выпустить его на свет Божий.

        — Так отворите ему, — сказала мадемуазель Валеран.

        Генюк поднялся со скамьи, чтобы освободить заключенного, но прежде чем он успел сделать шаг по направлению к его убежищу, Шарль быстро сказал ему:

        — Не трогайся с места. Нет никакой надобности показывать его этому громадному черту.

        — Ты ему не доверяешь?

        — Боюсь, что синие правы, утверждая, что это отъявленный мошенник.

        — Можно выдать его, тогда они меньше будут наблюдать за моей хижиной, а я тем временем помогу бежать другому.

        — Фи, — произнес тот, — измена — скверное дело даже с подобным негодяем. Лучше спровадим его отсюда.

        Во время этого короткого разговора, которого он не мог понять, Баррасен бледнел и дрожа прислушивался к ударам, которые раздавались все чаще и сильнее, и, как казалось ему, звучали снаружи.

        Шарль подошел к нему.

        — Это синие, — сказал он по-французски, — ты очень хочешь встретиться с ними?

        — Черт их побери! Нисколько, — отвечал Баррасен, забывая о своем графском звании.

        — Я тебя спрашиваю потому, что республиканцы бегают по всей стране, повторяя везде, что ищут какого-то негодяя, чтобы отослать его к Фукье Тинвиллю, который хочет угостить его не совсем приятной четвертью часочка.

        — Да, очень скверными минутками, — прошептал гигант.

        — Кажется, это бандит высокого роста… как ты, так что позволительно принять одного за другого. Итак, если ты хочешь воспользоваться добрым советом…

        — Каким? — спросил тот быстро.

        — Выходи через двор и беги в поля, пока еще синие не выломали дверь!

        — С удовольствием…

        Шарль быстро распахнул дверь во двор.

        Баррасен бросился вон, но, дойдя до двери, обернулся и произнес с непередаваемой гордостью:

        — Если я бегу, так единственно для того, чтобы не погибло со мной имя моих предков, потому что я последний в своем роде!

        И он скрылся в темноте двора.

        Генюк закрыл за ним задвижку.

        Елена молчала при этом разговоре.

        — Лишь бы он не вздумал спрятаться в твою повозку вместо того, чтобы бежать, — сказал крестьянин проводнику.

        — Нет, он понимает, что ему не поздоровится здесь и воспользуется ночью, чтобы подальше улепетнуть.

        — Скорее к тайнику! — воскликнула девушка.

        Бретонец подошел к камину и отгреб лопаткой в сторону золу и головни.

        — Он там, внизу, — сказал он. — Некоторые устраивают потаенные места за стеной камина, но синие знакомы с этой хитростью. Поэтому я устроил свое под самым камином. Вчера они грелись три часа, не подозревая, что под огнем находился один из их врагов!

        — Но он там совсем изжарится, — сказал проводник.

        — Нисколько! Камин прилегает к толстой стене, за которой находится вход в погреб, а он тянется до самой дороги.

        — Однако пленник может умереть там с голоду, если его не освободить, — заметила Елена.

        — Да, — отвечал крестьянин, — красивый мальчик, который сидит теперь в западне, легко может погибнуть с голоду. Вчера синие сидели у меня на шее, когда я втолкнул его туда и впопыхах даже не успел предупредить, что существует другой выход…

        Генюк кончил свою работу. Когда зола была отметена, за ней показалась толстая железная плита.

        — Теперь нам остается только поднять крышку, и наш юноша может выйти.

        Чтобы не привлечь внимание республиканцев, Генюк не зажигал света, довольствуясь огнем камина. Остальная часть хижины тонула в густом мраке. Генюк снял блоки, придерживающие еще теплую чугунную доску и поднял опускную дверь с помощью железной рукоятки.

        Елена и проводник увидели темное четырехугольное отверстие, над которым шуан нагнулся, говоря:

        — Теперь, господин, можете выходить! Только не слишком упирайтесь в лестницу, иначе поплатитесь за это!

        — Благодарю за совет, голубчик, — отвечал голос из глубины погребка.

        Еще не успела показаться голова, как проводник наклонился к отверстию и произнес:

        — Тс!

        Его опытное ухо уловило вдали шум приближавшихся по дороге шагов.

        — Синие! — прошептал он.

        — Они идут в Бен, — прошептал крестьянин, — они пройдут дальше.

        Все замерли.

        Патруль подошел к хижине.

        — Стой! — крикнул чей-то голос.

        — Они идут сюда, — быстро проговорил Генюк проводнику, — у тебя есть причины бояться их? В порядке ли твой паспорт?

        — За себя я не боюсь, но эта женщина…

        В эту минуту дверь затрещала под сильными ударами ружейных прикладов.

        Генюк наклонился к уху проводника и шепнул ему:

        — Отправь девушку в погребок.

        Не теряя времени, Шарль схватил мадемуазель Валеран и поднял ее.

        — Молчите, — проговорил он, — или мы погибли!

        Он опустил ее в отверстие и продолжал поддерживать до тех пор, пока Елена отыскала ногой первую ступеньку лестницы.

        Новые удары в дверь сопровождались словами:

        — Эй, кто там? Не подложить ли огонька под дом, чтобы разбудить вас?

        — Быстрее золу на место, пока я оденусь, — шепнул Генюк.

        Вытаскивая наскоро свои вещи и измяв груду сена, которая служила ему постелью, бретонец кричал сонным голосом:

        — Что вам надо, храбрые сограждане?

        — Мы хотим войти, дурак!

        — Но дайте же хоть немного одеться!

        Проводник накрыл отпускную дверь грудой золы и угля.

        — Можешь впускать их, — сказал он.

        Шуан пошел отворять дверь.

        — Да что это за скотина! Ты воображаешь, что мы войдем в такую тьму? Огня!

        — Эй, Шарль, — крикнул Генюк, — посмотри, нет ли в камине еще горящего угля, да засвети смолку!

        — Так ты не один?

        — Нет, ко мне приехал двоюродный брат и спит на скамье, а с рассветом он пустится опять в дорогу.

        — Ага, посмотрим на лицо твоего брата, когда будет посветлее!

        Когда факел был зажжен, вошел сержант в сопровождении восьми солдат. Его сразу же привлек вид двух приборов, накрытых для Елены и проводника.

        — Вы ужинали? — спросил он.

        — Да, одни. Но у нас еще остался сидр для молодцов, желающих освежиться.

        — Благодарю, за пять часов проливного дождя мы порядочно освежились. Скорее нам надо посушиться.

        Генюк поспешно бросил охапку хвороста в камин.

        — Подойди сюда, — обратился солдат к Шарлю.

        Проводник подошел к нему.

        — Откуда ты?

        — Из Витре.

        — Что делаешь?

        — Я разносчик. Шел к Луаре, когда узнал, что по ту сторону произошла битва. Тогда я предпочел переночевать здесь, а завтра — опять в путь.

        — Ты разносчик?

        — Вы можете осмотреть мой товар в тележке на дворе.

        — А не перевозишь ли ты оружие и припасы инсургентам?

        — Избави Бог!

        Сержант подмигнул одному из своих людей, и тот вышел во двор.

        — У тебя есть паспорт?

        Шарль открыл бумажник и вынул паспорт, подписанный генералом Тюро, главнокомандующим Западной армией.

        — Ладно, — сказал сержант, осмотрев бумагу.

        Шарль возвратился к своей скамейке.

        — Теперь твоя очередь, — продолжал сержант, обращаясь к Генюку.

        Бретонец подошел.

        — Днем я заходил к тебе и описывал приметы одного великана, которого мы ищем.

        — Это правда.

        — Видел ты его?

        — Я бы тотчас дал вам знать!

        — Ты утверждаешь, что его не было здесь?

        — Видит Бог…

        — В таком случае принеси один из своих башмаков!

        Генюк, делая вид, что спал, был босиком.

        С тайным беспокойством он принес башмак.

        — Теперь поставь его на пол. Подойдет ли он по величине к этому громадному грязному следу на полу?

        Крестьянин понял все.

        Обрызганный грязью с ног до головы после своего перехода по вязким полям, Баррасен оставил там и здесь на полу хижины отпечатки своих огромных ног.

        В эту минуту выходивший солдат вернулся и прошептал что-то на ухо своему начальнику.

        — Эй, разносчик, — крикнул сержант, — какой товар у тебя в телеге?

        — Бумажные ткани и головные уборы.

        — В твоей телеге, не так ли?

        — Конечно!

        — А где она?

        — Там, на дворе, — отвечал встревоженный Шарль.

        — В таком случае твоя тележка уж очень мала, потому что солдат не нашел ни ее, ни лошади.

        Генюк и Шарль переглянулись. Вот как «высокородный граф Баррасен» отплатил за оказанное ему гостеприимство!

        — Возьмите-ка этих подозрительных молодцов, — сказал сержант солдатам.

        Бретонцы видели, что сопротивление бесполезно.

        Взгляды их инстинктивно устремились к камину, где скрывались молодые люди.

        — Идем, — сказал сержант.

        По дороге шуан успел шепнуть Шарлю:

        — Положил ли ты груз опять на дверцу?

        — Да.

        — В таком случае да поможет пресвятая Богородица бедным детям…
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Легко себе представить беспокойство Елены, когда она почувствовала, что заживо похоронена! Когда плита опустилась над ее головой, она остановилась, замерев от удивления.

        Рядом с собой она услыхала дыхание молодого человека, с которым ее заперли.

        — Кто это тут? — тихо спросил незнакомец.

        — Тсс! — произнесла Елена, стоя наверху и прислушиваясь к шуму наверху.

        Она тихо сошла вниз и наткнулась на молодого человека, который, схватив ее за руку, прошептал удивленным голосом:

        — Женщина!.. Только бы эти вояки не вздумали сесть выпивать, а то нам придется провести часа три-четыре…

        И молодой человек поспешил медленно прибавить:

        — Не то, чтобы я жаловался, мад…

        Он остановился.

        — Мадам или мадемуазель?

        — Мадемуазель Валеран, — ответила Елена, угадывая в нем благородного человека.

        — В таком случае, мадемуазель, позвольте отрекомендоваться: шевалье Ивон Бералек.

        Он весело прибавил:

        — Теперь, когда я отрекомендовался, позвольте мне на правах старожила принять вас в этом убежище!

        Молодой человек взял Елену за руку, провел ее несколько шагов вперед и продолжал:

        — Тут перед вами соломенная подстилка. Садитесь, кто знает, сколько придется ждать…

        Дорого бы дал Ивон, чтобы взглянуть на лицо своей новой знакомой!

        После минутного молчания он продолжал:

        — Вы не родственница господина Валерана, командовавшего вандейской армией?

        — Да, один Валеран был моим отцом, второй — дедом.

        Елена разрыдалась.

        Бералек понял, что она потеряла обоих родственников в кровавом отступлении.

        — А вы не были ранены при отступлении? — спросила Елена, немного успокоившись.

        — Ранен? Нет. Мне пришлось нести одного из своих друзей, графа Кожоля, который был опасно ранен. Своих лошадей мы потеряли. Но я оставил его у надежных людей в Лавале. Голодный, с лихорадкой, я потерял силы и свалился в яму невдалеке от Краона, где меня поднял этот добрый крестьянин…

        Желая узнать возраст своей соседки, Бералек продолжал:

        — Мне двадцать четыре года, и я уверен, что старше вас.

        — Да, — отвечала Елена, угадывая любопытство молодого человека.

        — По крайней мере, на десять лет, — продолжал Ивон, нарочно преувеличивая, чтобы узнать точно возраст соседки.

        — О, нет, не настолько… на восемь, самое большое…

        Время шло.

        Бедный юноша умирал с голода, но не смел сознаться в этом девушке. Ведь он постился уже больше шестидесяти часов.

        — Надо полагать, что синие ушли, — сказал он, прислушиваясь.

        — Если бы это было так, то крестьянин выпустил бы нас, — возразила Елена.

        — Я поднимусь на лестницу послушать.

        — Пощупайте, горяча ли доска. Они должны были для республиканцев зажечь огонь.

        Ивон начал подниматься.

        — О! — сказал он.

        — Что там? — спросила Елена.

        — Доска зашаталась…

        Секунд через двадцать он спустился вниз.

        — Не слышно ничего, а доска чуть тепла.

        — Значит, огонь догорел, пока все улеглись спать. Но раз Генюк не отворяет, значит, синие ночуют в доме.

        — Подождем, — вздохнул Бералек.

        Они почувствовали, будто давно знакомы. У обоих война отняла дорогие существа. И в сердца незаметно закрадывалась теплота, таившая в себе нечто, еще более горячее…

        Время шло, а никто не появлялся.

        Время от времени Ивон поднимался по лестнице и щупал доску. Она была холодна. Он попробовал поднять ее. Тщетно. Не зная достаточно Елену, он скрывал от нее свои опасения.

        — Господин Ивон, — обратилась к нему девушка, — хотите, я скажу вам, о чем вы думаете в эту минуту?

        — Сделайте одолжение, — отвечал он.

        — Вы думаете, что синие увели обитателей хижины и нас некому освободить.

        — Да, это правда, — вскричал Бералек.

        — Так как надеяться нам не на кого, надо выбираться отсюда самим, — предложила мадемуазель Валеран.

        — Я думаю, что нашел этот способ. Надо искать, нет ли в нашем тайнике другого выхода.

        — В самом деле, когда Генюк поднимал дверцу, я слышала, что он говорил о другом выходе!

        — Поищем его, — сказал шевалье.

        Молодые люди принялись ощупывать руками стены погреба.

        Поиски оказались безуспешными.

        — Есть! — неожиданно сказал Ивон, вспомнив о ступеньке лестницы, покачнувшейся под его тяжестью.

        Лестница состояла из коротких плит, положенных одна на другую, но не соединенных цементом. Ивон легко сдвинул их с места. Они открывали узкий проход, из которого потянуло свежим воздухом.

        Они тут же направились в открывшийся проход. Он вел к яме, заваленной сухими листьями, скрывавшими отверстие. Наконец-то молодые люди были на свободе!

        Дождь перестал, и северный ветер, разогнав тучи, зажег на небе звезды.

        — Сейчас часов пять утра, — сказал Ивон.

        Не рискуя выходить на поверхность, они осматривали окрестности из ямы. В полукилометре от них белели стены Бена, у подножия которых двигался огонек. Наверное, это был фонарь, его свет выхватывал из тьмы группу людей.

        — Что там делают эти люди? — спросила Елена.

        — Это, должно быть, дозор. Мне показалось, что сверкнул ствол ружья.

        В эту минуту они увидели вспышку, и тут же до них донесся звук выстрела. Шевалье понял, в чем дело.

        — Синие расстреляли человека, — произнес он.

        В это же время раздались крики, сопровождаемые несколькими ружейными выстрелами. Секунд через двадцать по дороге пробежал человек. Видимо, за ним гнались.

        Действительно, в том же направлении пробежала группа солдат.

        Елена узнала беглеца.

        — Шарль, проводник, — прошептала она.

        — Кого же они расстреляли? — спросил Ивон.

        Бералек не знал Шарля, но молодая девушка, узнав его, догадалась, кого они расстреляли.

        — Генюк, — отвечала она.

        Она молилась о душе бедного бретонца.

        — Надо подождать, пока синие вернутся после неудачной погони, — сказал Ивон, — беглец не выглядел потерявшим голову, и я думаю, что он уже скрылся в каком-нибудь овраге.

        — Видимо, так и есть, — сказала Елена, — солдаты возвращаются.

        Они проходили мимо, громко разговаривая о беглеце.

        — Славную штучку сыграл он с нами и сержантом! Разиня воображал, что парень подставит грудь под выстрел!

        Понемногу голоса смолкли в отдалении.

        — В путь, — сказал Ивон, — нам остается еще часа два темноты. На рассвете надо быть как можно дальше от Бена.

        …Наши путешественники выбирали извилистые тропинки, пересеченные оврагами, рвами, кустарниками. Часто до них долетал странный крик, подражающий совиному. Он раздавался из-за ближних кустов и эхом повторялся в отдалении.

        — Это шуаны охотятся за синими, — сказал Ивон.

        Благодаря вандейскому мундиру, хорошо известному шуанам, они беспрепятственно проходили мимо этих засад.

        На рассвете они увидели несколько хижин, расположенных на дне глубокого оврага. Ивон постучался в одну из них, и через секунду дверь отворилась. Вандейский мундир опять произвел впечатление.

        — Что тебе надо? — спросил отворивший.

        — Отдохнуть и поесть.

        — Войди, — коротко ответил шуан.

        В хижине сидели два рослых парня, сыновья крестьянина. Вернувшись с ночных поисков, они занимались чисткой оружия.

        Ивон и Елена увидели на столе хлеб и кувшин молока, приготовленные, по-видимому, для сыновей.

        Отец указал беглецам на скромную закуску. Потом, не занимаясь более гостями, крестьянин обратился к сыновьям:

        — Какие новости? — спросил он.

        — Венские синие расстреляли ночью Генюка, — отвечал старший.

        — За Генюка расплатились? — спросил отец.

        — Да, — отвечал младший, — я убил на дороге республиканца, посланного в Бен с каким-то приказом.

        Сказав это, молодой человек вытащил из-под шляпы письмо, взятое у убитого солдата.

        Отец развернул бумагу и, бросив на нее беглый взгляд, подошел к Ивону.

        — Растолкуй мне эту французскую грамоту, — сказал он, подавая письмо.

        Это было донесение о побеге шуана, которого собирались расстрелять.

        — Кто же был этот беглец? — спросил отец.

        — Он называл себя Шарлем, — сказала Елена.

        При этом имени шуаны захохотали.

        — О, — сказал отец, — не пришел еще тот день, когда синие расстреляют Шарля!

        — Это все, что тут написано? — спросил один из сыновей.

        — Нет, — ответил Бералек. — Венский пост сообщает еще о человеке очень высокого роста, которого они продолжают искать, но пока безуспешно.

        — Без сомнения, речь идет о Баррасене, — заметила Елена.

        Шуаны посмотрели на девушку. Их удивила ее осведомленность. Гостеприимство не позволяло им задавать вопросы. Под кровлей шуана всякий гость остается хозяином своего секрета и даже может уходя не называть своего имени.

        Елена поняла немой вопрос. Чтобы оплатить им за гостеприимство, она рассказала, каким образом познакомилась у Генюка с Баррасеном.

        — В таком случае мы пропустили сегодня ночью именно Баррасена. Мы приняли этого гиганта за бедного разносчика. Он плелся рядом с повозкой, запряженной белой клячей.

        Девушка подняла голову.

        — Каким образом Баррасен стал владельцем всего этого? — воскликнула она. — Лошадь, повозка и товары — все принадлежало Шарлю!

        — Он, вероятно, доверил ему свою повозку, — заметил Бералек.

        — Нет, я видела, как убегал Баррасен!

        Трое шуанов опять захохотали.

        — Жаль мне Баррасена! Не поздоровится ему, если он вздумал без позволения Шарля попользоваться его повозкой, — сказал отец.

        — В какую сторону направился этот человек? — спросил Ивон.

        — Он поехал по проселочной дороге на Витре.

        Ивон и Елена обменялись взглядами. Они чувствовали тайную радость при мысли, что Баррасен, направляясь к Витре, привлечет по своим следам Шарля. Каким-то особым чутьем влюбленных они определили, что он — враг их счастью.

        Подкрепив свои силы, молодые люди начали собираться.

        Видя, что гости поднялись, старый шуан встал перед Ивоном и, положив руку ему на, плечо, сказал:

        — Не думаете ли вы, что вандейский мундир, спасший вас в нынешнюю ночь, окажет ту же услугу у синих в городе?

        Замечание было вполне справедливо.

        За несколько минут Бералек преобразился в крестьянина.

        — Теперь, — прибавил шуан-старик, — один из моих сыновей проведет вас до города. Вандейский мундир больше не охраняет вас.

        По знаку отца один из молодых крестьян встал и вышел из хижины с беглецами.

        — Куда вас провести? — спросил он.

        — В Ренн, — отвечал шевалье.

        Молодой шуан покачал головой.

        — Вы вкладываете голову в пасть волка. В самом деле! Вы идете в скверное место…

        — Мне необходимо только время, чтобы поместить в безопасное место сестру, и я тотчас же уйду из города, — сказал Ивон, заранее условившись с Еленой называть друг друга братом и сестрой.

        — Ваша сестра очень красива. Беда, если она встретится с Жаном Буэ…

        — А кто такой Жан Буэ?

        — Один из двенадцати судей Пошоля. Это бывший священник. Еще полгода назад он бывал вынужден сидеть в постели, пока ему стирали единственную его рубашку, а теперь он обладатель миллиона, украденного у жертв. Притом кутила и любит поволочиться за девушками, но когда получит все, снимает им головы.

        Молодые люди невольно жались друг к другу, слушая этот рассказ.

        — В конце концов, — продолжал крестьянин, — все-таки Ренн лучше Нанта, где свирепствуют убийства, голод и чума. Вам, по крайней мере, нечего бояться чумы.

        В миле от Ренна путешественники должны были остановиться, чтобы дождаться ночи. Спрятавшись на вал, они слушали своего проводника, дававшего им последние советы. В середине своей речи молодой шуан умолк и указал пальцем на дорогу:

        — Смотрите, вот едет ваш знакомый!

        По дороге медленно тащилась запряженная белой клячей повозка.

        — Это Баррасен, — вскричала Елена.

        — О, — произнес шуан, — если он думает, что спасся, то глубоко ошибается. Я бы не дал двух су за его душу!

        — Почему?

        — Когда телега поравняется с нами, взгляните хорошенько, действительно ли в большой корзине, которая привязана сзади, лежат шляпы.

        Когда тележка проезжала мимо, глаза молодых людей приковались к корзине. Там лежал человек, в котором Елена сразу же узнала Шарля.

        Баррасен, не подозревая о том, вез человека, от которого хотел избавиться.

        — Нет-нет, — повторял парень, провожая глазами удалявшуюся тележку, — шкура Баррасена не стоит двух су!

        Час спустя Ивон и Елена входили в Ренн.
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Какова ни была жестокость Пошоля, диктатора Ренна, но она уступала кровожадному безумию Карье.

        История страшной диктатуры Карье в Нанте известна. Безумная мания убийств повторилась в Бресте, где Легнелот, Лекинио и ла Марн поочередно проливали потоки крови. Казни были до того многочисленны, что однажды вечером палач Ансе попросил некоторые из них перенести на следующее утро.

        Крепким человеком был палач Ансе, которого проконсулы Лекинио и Легнелот избрали своим другом и приглашали каждый день к обеду! Тогда диктаторы и палачи придумывали милые шуточки, забавлявшие их, но приводившие в ужас весь Рошфор и впоследствии — Брест.

        Когда Лекинио разом приговорил к смерти двадцать шесть чиновников, Ансе выдумал шутку — поднести им хороший обед у подножия эшафота и рубить им головы за десертом, так что последние из казненных видели на столе перед своими глазами головы первых жертв.

        Да, большой шутник был палач Ансе!

        В Ренне, куда вошли Ивон и Елена, эти зверства производились с меньшим шиком. На гильотину приходилось не более дюжины голов в день. Правда, диктатор Пошоль жаловался в своей корреспонденции, что у него всегда опустошают кладовую. Только приведут к нему сотню-другую пленных шуанов, как Брест и Лаваль требуют их для своих гильотин.

        — Вы лишаете добрых республиканцев законного развлечения, — кричал взбешенный Пошоль.

        Действительно, добрые республиканцы Ренна нуждались в развлечениях, потому что были скованы страхом в своем городе. Если им случалось выходить за стены Ренна, они тотчас же попадали в руки шуанов, чтобы быть расстрелянными, повешенными или изрубленными.

        Шуаны и республиканцы убивали друг друга с особенным ожесточением и с примерным рвением.

        Национальный Конвент не видел ничего опасного в войне с шуанами. В этом заблуждении его поддерживали все генералы.

        «Я размету шуанов в две недели», — писал каждый из них в Конвент. Таково было общее заблуждение генералов Россиньоля, Тюро, Божора, Вимо, Авриля, Камбрея и других.

        Не желая показывать Конвенту свой первый промах, они ухитрялись представить шуанов в виде жалкого скопища тысячи разбойников. На самом деле те успешно уничтожали своих противников, и республиканские ряды сильно редели. Республиканцы не в состоянии были отражать мобильного ночного неприятеля, который всегда появлялся в местах, наименее защищенных.

        Таково было шуанство во время нашего рассказа. Оно занимало окрестности Ренна и проникало в город, несмотря на бдительность Пошоля.

        …Ивон поместил Елену к одной бедной вдове, бывшей когда-то в услужении у Бералеков, а теперь, открывшей галантерейную лавочку в предместье Ренна.

        Грустным было прощание молодых людей, которые в минуту разлуки поняли, что полюбили друг друга.

        — Поручаю вас милости Божьей, — грустно сказала Елена.

        — Будьте уверены, я вернусь! Разве я не должен заботиться о своей сестре?

        Они смотрели друг на друга, не разнимая рук и не находя слов. Но это молчание говорило больше всяких клятв.

        — Вам здесь грозит опасность… Идите, Ивон, — выговорила она с трудом.

        Бералек бросил на нее прощальный взгляд, круто повернулся и ушел.

        Елена долго прислушивалась, потом в раздумье прошептала:

        — Нет, братьев любят не так…

        Вечером ложась спать, она упомянула молодого человека в своей молитве.

        Проснувшись, она увидела у своего изголовья вдову.

        — Ну, что? — спросила она.

        — Вчера вечером никого не арестовали, он спасен, дитя мое, — отвечала добрая женщина.

        Елена весело спросила:

        — Посмотрим, тетушка… так как вы теперь моя тетя… к чему вы меня приспособите?

        — Уж не думает ли моя красавица, что я позволю ей сидеть в лавочке?

        — Уж не хотите ли вы меня погубить? Ведь любопытные будут спрашивать, почему племянница не работает, а сидит на шее небогатой родственницы?

        — Что же делать?

        — Все очень просто. Научите меня торговать.

        — Ну что же, мы поговорим об этом, когда я вернусь с рынка.

        — А что вы будете делать на рынке?

        — Надо запастись некоторыми товарами.

        — В таком случае, идемте вместе! Прежде, чем продавать, надо научиться покупать!

        …На рыночной площади толпились люди.

        Посередине возвышалась гильотина, а у ее подножия стояли ряды крестьянских повозок. Торговка направилась в тот угол площади, где обыкновенно собирались ее поставщики.

        — Не хотите ли чего-нибудь купить, гражданки? — окликнул их голос, заставивший Елену вздрогнуть.

        Развернув тюк своих товаров, Шарль стоял в ожидании покупателей.

        Девушка вздрогнула и побледнела.

        А Ивона при ней не было…

        Между тем мнимый разносчик показывал вдове товар.

        — Выбирайте, гражданка! Нитки, иголки, пуговицы, трехцветные кокарды, шолетские полотна, чулки из Витре, — говорил он, будто не узнавая Елену.

        Уверенная, что Шарль воспользуется случаем подать ей знак или шепнуть слово, мадемуазель Валеран притворилась, что усердно рассматривает площадь.

        «Я не права, — думала она, — этот человек спас мне жизнь и был моим покровителем, но, мне кажется, злая судьба снова свела меня с ним».

        Удивленная молчаливостью и неподвижностью своей спутницы, вдова подняла голову.

        — Ну, племянница, — сказала она, — так-то ты учишься покупать?

        Вынужденная обернуться, Елена, не желая встречаться глазами с Шарлем, склонилась над шолетскими платками, которые мнимая тетушка вертела в руках.

        Удачно завершив свои покупки, вдова набрала столько вещей, что они составили порядочный груз, который она уже не решалась положить в корзину Елене.

        — Оставь свой адрес, гражданка, по окончании торговли я доставлю тебе твои вещи, — сказал Шарль.

        Прежде, чем Елена успела остановить ее, вдова уже сообщила свой адрес.

        Окончив покупки, вдова в сопровождении мнимой племянницы дошла до деревянного щита, прибитого к столбу по приказу Пошоля.

        Перед щитом шумела огромная толпа. Невидимая рука приклеила на глазах у всех рыночных посетителей и под носом у чиновников Пошоля листок, на котором было написано:

        
          «Кто срубит изгородь для синих, будет убит в своем доме через двадцать четыре час.

          Комитет Честных Людей».

        

        …Вернувшись в свое скромное жилище вдовы, Елена почувствовала сильнейшее беспокойство. Она вспомнила жгучий взгляд Шарля, когда она оцепенела от холода и он поднял ее на руки.

        В эту минуту дверь отворилась, и Елена вскрикнула.

        Это был гигант Баррасен.

        — Здесь ждут пакета с рынка? — спросил он.

        — Да, — отвечала вдова, — вы его принесли?

        — Не потрудитесь ли сойти посмотреть, который сверток принадлежит вам?

        — Хорошо, иду, — отвечала вдова.

        — Вы служите у этого купца? — спросила Елена, удивляясь, что гигант был на посылках у того, кого так бессовестно обворовал.

        — Да, времена тяжелые и надо любыми средствами добывать свой хлеб.

        — Ну так идем, — сказала вдова.

        Елена поняла, что торговку старались выманить из дома под хитрым предлогом, чтобы она не стала свидетельницей встречи. Елена могла бы остановить вдову, но так как она была не из трусливых, то предпочла встретить опасность лицом к лицу.

        Через две минуты, как она и предполагала, явился разносчик.

        Удостоверившись, что Елена одна, он подошел к ней.

        — Как вы выбрались из подземелья Генюка? — спросил он.

        — Нам удалось найти запасной выход, мы видели, как вы бежали от синих.

        — Через полчаса я вернулся, чтобы вас освободить, но нашел погреб пустым. Вы ушли с молодым человеком.

        Елена, испугавшись за Ивона, равнодушно спросила:

        — Молодой человек? Право, я не могу утверждать этого. В погребе было темно.

        — Но потом вы могли определить возраст своего спутника?

        — Была еще ночь.

        — Ночь была довольно светлой. Меня ведь вы узнали, когда я бежал от синих!

        — Мне не пришло в голову смотреть на этого человека.

        — При вас Генюк сказал, что ему двадцать четыре года.

        — Я не обратила на это внимания.

        Шарль понял, что девушка уклонялась от этой темы. Он продолжал тем же тоном:

        — Пусть так. Но за время долгого пути днем вы видели его лицо.

        Елена поняла, что хитрить бесполезно, и сухо сказала:

        — Да, это был молодой человек. Что дальше?

        — Его имя?

        — Не знаю.

        Шарль пристально взглянул на нее.

        — Вы его любите?

        — О, подобный вопрос…

        — Вы его любите? — повторил Шарль отрывисто.

        Елена подумала об опасности, которую могла навлечь на Ивона.

        — Нет, — твердо отвечала она.

        Этот тон, казалось, успокоил разносчика, потому что он прибавил:

        — Тем лучше!

        Потом продолжал более мягко:

        — Мадемуазель, когда ваш дедушка поручал вас мне перед взятием Савенея, я поклялся охранять вас. Я спас вас от гусар. Целую ночь я нес вас на руках, когда вы были в обмороке. Когда вы спали, я сторожил ваш сон. У Генюка я успел спасти вас, отправив в погреб. Я предпочел подвергнуться опасности, чтобы охранять вас… Как только я спасся, первая моя мысль была о вас, и я вернулся по своим следам, чтобы вас освободить…

        После минутного молчания Шарль продолжал:

        — Хорошо ли я поступил, делая это, мадемуазель?

        — Да, — искренне призналась Елена. И все-таки она чувствовала к нему какое-то инстинктивное отвращение.

        — Как вы думаете, заслуживает ли мое поведение награды?

        — Мне жаль, но война отняла у меня все мое состояние.

        Разносчик улыбнулся.

        — О, мне нужно не золото. Я хочу другой награды.

        Елена молчала.

        — То, что я хочу от вас потребовать, — продолжал Шарль, — может показаться вам весьма странным…

        — Говорите.

        После некоторого колебания он сказал серьезно:

        — Мадемуазель, я хочу располагать тремя годами вашей жизни!

        При этом удивительном требовании Елена удивленно вскинула глаза.

        — С какой целью? — спросила она.

        — Вы не должны об этом знать. Возможно, что этот срок пройдет, а я так и не использую вас для своих целей. Тогда вы будете свободны. Но может случиться, что завтра или даже накануне последнего дня нашего договора я выставлю вам требование, которому вы обязаны подчиниться… Словом, в этот срок я по своей воле буду располагать вашей свободой… и даже буду вправе связать вас брачными узами.

        — С вами, может быть? — холодно спросила она.

        — О, нет! — отвечал разносчик с улыбкой. — Не со мной, потому что тогда я не отвечаю, буду ли в состоянии сдержать слово.

        — Не понимаю…

        — Если вы выйдете за меня замуж, то по окончании срока нашего договора я могу… нарушить его… Между тем, связанная с другим, вы получаете полную свободу, когда пробьет последний час последнего дня.

        — Каким образом?

        — Самым простым… став вдовой, — сказал Шарль с улыбкой.

        Этот ответ бросил ее в дрожь. Она чувствовала, что негодяй хотел сделать из нее орудие какого-то ужасного замысла, и это мрачное обещание отпустить ее при помощи вдовства доказывало, что он ни в грош не ставит человеческую жизнь.

        — Нет, — сказал он, — вы именно та, которая мне нужна. Я оценил вас в минуту опасности. Вы энергичны и мужественны, несмотря на ваши шестнадцать лет. Другая не будет обладать одновременно вашей смелостью и красотой, И наконец, я не буду иметь на другую тех прав, которые имею на вас.

        — Какие права? — спросила Елена голосом полным гордого негодования.

        — Права на вашу признательность, от которой вы не отрекаетесь, — отвечал Шарль насмешливо.

        — Не могу ли я как-нибудь иначе доказать свою признательность?

        — А какие другие способы в вашем распоряжений? — цинично бросил он. — Война разорила вас и лишила всего и всех. Жизнь ваша в опасности и с минуты на минуту палач может наложить на вас свою руку. Чего же я могу от вас требовать? Может быть, вашей красоты? Но я мог владеть ею третьего дня, по дороге в Бенн. Я мог бы обесчестить вас, а потом задушить. И кто бы мне помешал?

        Она слушала, бледная и дрожащая.

        Разносчик продолжал:

        — Почему я пощадил вас? Просто мне пришло в голову, что ваша красота может послужить лучше, чем для удовлетворения минутного желания. И я был прав. Мне нужны вы, ваша красота и энергия. Поэтому я и требую трех лет вашей молодости. Согласны вы?

        Елена смотрела на него, не отвечая. Ее молчание было принято за колебание.

        — Соглашайтесь, красавица, по окончании срока я возвращу вам богатство, отнятое войной!

        — А если я откажусь?

        — Если ты откажешься теперь, после того, как я трижды спас тебе жизнь, я заставлю тебя согласиться рано или поздно, — ответил Шарль.

        — Сомневаюсь! — презрительно усмехнулась мадемуазель Валеран.

        Разносчик схватил ее руки и привлек к себе. Он наклонил к ней лицо, искаженное бешенством, и хрипло произнес:

        — Послушай, любезная. Если ты откажешься, то с этого дня я буду преследовать тебя на каждом шагу. В жизни всякой женщины бывает минута, когда она отдается своему злейшему врагу. Либо для того, чтобы самой избежать опасности, либо — чтобы спасти любимого человека… Эта минута наступит и для тебя.

        Елена невольно подумала об Ивоне и вздрогнула.

        Он тут же заметил ее волнение.

        — Ага, моя хорошенькая жеманница, ты, кажется влюблена… И, без сомнения, в прекрасного спутника, им которого ты мне так и не назвала. Ну, тем лучше, я все равно узнаю его имя! Посмотрим, не прибежишь ли ты сама к мне в тот день, когда он будет в моей власти!

        — Я презираю ваши угрозы, — храбро отвечала она.

        — В час опасности ты не будешь так спесива и презрительна.

        Затем Шарль прибавил с мрачным смехом.

        — Когда я отыщу его, пусть он побережется!

        Дверь отворилась, и вошел Баррасен. Он окинул Елену сальным взглядом и спросил:

        — Покончили с этой малюткой?

        — Молчи, скотина, — сухо ответил Шарль.

        — Слушаю, хозяин, — покорно согласился тот.

        И все же, несмотря на страх, у бандита сильно чесался язык.

        — Я забыл сказать вам, — заявил он, — что когда мы заворачивали за угол, вдову встретил человек с пренеприятной физиономией и пошел с ней рядом.

        — Кто такой?

        — Лицо кошачье. Я заметил, что старушка побледнела, как чепец на ее голове.

        Елена, которая равнодушно слушала разговор, вдруг почувствовала смутное беспокойство.

        — Что он говорил? — спросил Шарль.

        — Я слышал ее ответ: «Да, гражданин Жан Буэ».

        — Жан Буэ! — воскликнул Шарль.

        И, обращаясь с жесткой улыбкой к Елене, он сказал:

        — Вот, моя гордячка! Этот гость очень кстати, он быстро подвинет мои дела!

        Наклонившись к девушке, он шепнул ей на ухо так, чтобы Баррасен не слышал:

        — Я сказал тебе, что в жизни каждой женщины есть минута, когда она отдается злейшему врагу или чтобы спасти себя, или того, которого любит…

        Елена подняла голову.

        — Что вы хотите сказать? — спросила она.

        Баррасен в это время открывал дверь.

        — Бежим, вот они! — крикнул он.

        И он исчез.

        Разносчик быстро направился к двери, и когда был уже на пороге, обернулся, чтобы ответить на ее вопрос.

        — А то, моя милая, что этот Жан Буэ несет тебе смертельную опасность. А я займусь твоим возлюбленным…

        Оставшись одна, Елена старалась вспомнить, где она слышала имя Жана Буэ.

        Вдруг ее передернуло. Она вспомнила, что говорил молодой шуан при переходе в Ренн об этом человеке, одном из двенадцати судей Пошоля.

        В ее памяти возникла фраза: «Боже избави вас повстречаться с Жаном Буэ, который еще полгода назад не вставал с постели, пока стирали его единственную рубашку, а теперь он обладает миллионом, украденным у жертв».

        Елена тут же вспомнила и конец фразы: «Кутила и любит приволокнуться за женской юбкой, но тотчас же срубает ей голову, когда устанет веселиться».

        Перекрестясь, она покорно прошептала:

        — Да, приближается опасность…

        Дверь отворилась, и вдова, пропуская гостя вперед, сказала:

        — Войди, гражданин Буэ. Твой приход — большая честь для моего скромного дома.
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Прежде, чем продолжать наш рассказ, нужно объяснить, каким образом Баррасен стал вассалом Шарля.

        Бандит хорошо понимал, что он в безопасности только в городе, несмотря на прибывшее из Парижа предписание о его аресте. Взвесив все шансы, он, наконец, принял решение.

        — Конечно же, мне спокойнее будет в городе. Сначала я доберусь до Ренна, потом перееду в Брест…

        Он окинул взглядом лежащие на тележке товары.

        — Отлично! — сказал он. — Сколочу же я денежки по приезде в Ренн! А потом отыщу двух-трех стоящих молодцов и с ними — за дело!

        Возле телеги раздался крик совы — призыв шуанов.

        Осторожный Баррасен остановил свою лошадь и сошел на землю. На дороге никого не было. Вдали раздавались крики шуанов. Он опять влез на повозку, но едва уселся на сиденье, как тот же крик повторился очень близко и с переливом, вероятно, заключавший в себе особый смысл.

        Он стегнул кнутом исхудалую лошадь, и та понеслась вялой рысью. Через пятнадцать минут Баррасен успокоился и продолжал свой монолог:

        — В самом деле, чего мне бояться со стороны этих людей? Если мне грозит неприятность, то конечно, от того, у кого я стащил повозку. Он, должно быть, проспал в кухне, где я оставил его вчера, а я, не отдыхая, шел вперед всю ночь. Когда он проснулся сегодня утром, я уже слишком далеко отъехал для того, чтобы он мог догнать меня. Ну, смелей!

        Весело напевая, гигант продолжал свой путь, не подозревая, что на задке телеги он перевозил в корзине именно того, с кем не желал бы встретиться.

        Великан радовался бы намного меньше, если бы мог подозревать значение обоих призывов Шарля, раздавшихся во время остановки телеги. Первый сигнал собрал рассеянных по окрестности шуанов. Второй велел следовать за телегой вдоль дороги.

        Шарлю легко было бы на открытом месте остановить вора и отнять у него свое добро, но он прежде всего хотел убедиться, кем же в действительности был этот наглый малый.

        День клонился к вечеру.

        — Э, э! — бормотал Баррасен. — Я знаю кого-то, кто сегодня рано ляжет спать.

        С самого бегства из Парижа он спал под открытым небом, а теперь помышлял, как о празднике, о возможности растянуться между двумя простынями.

        В сумерки он проезжал мимо Ивона и Елены, которые выжидали в кустарнике наступления ночи, чтобы под прикрытием темноты войти в Ренн.

        Когда наступила ночь, Баррасен предоставил лошади самой выбирать путь в темноте. О направлении уже не нужно было беспокоиться. Город был рядом, и он помышлял о близком отдыхе.

        Вдруг лошадь стала. Баррасен замахал кнутом.

        Животное не двигалось, оно стояло на одном месте, как вкопанное.

        В ту же минуту вокруг телеги появилось пять-шесть теней, поднявших крик на бретонском наречии, непонятном для Баррасена.

        С правой стороны дороги вспыхнул факел. Стали заметны очертания ветхого дома. Во время этой войны жители так тщательно закрывали на ночь все двери, ставни и даже щели, что путешественник мог пройти в темноте у самого дома, не подозревая о его наличии.

        — Вот и наш путешественник! — весело крикнул по-французски человек с факелом в руке.

        — Ага! Так я въехал в Ренн? — спросил Баррасен, слегка ослепленный внезапным светом.

        — Нет, вы от него на расстоянии трех ружейных выстрелов.

        Видя, что гигант тревожно смотрит на пятерых парней с подозрительными лицами, окруживших экипаж, человек с факелом прибавил:

        — Это мои слути, они явились, чтобы выпрячь лошадь и снести ваши вещи.

        …В эту эпоху бретонские гостиницы поражали своей простотой. В них было чуть больше удобств, чем под открытым небом. Весь нижний этаж был занят кухней, служившей также общим залом. Над ним — три или четыре обширные комнаты, меблированные несколькими кроватями для путешественников. Первый прибывший мог выбирать себе место — привилегия весьма драгоценная при сквозном ветре, дующем через разбитые стекла окон. Все стремились к кровати, стоящей в углу.

        Что касается стола, то он предлагал весьма скудную пищу: ржаной хлеб, очень редко говядину и вино, за неимением стаканов — прямо из кувшина.

        Можно было подумать, что Баррасена ждали, так как он увидел накрытый стол. Садясь за стол, он спросил:

        — Хороши ли у вас постели?

        — Отличные, тем более, что вы — мой единственный постоялец.

        Он плотно поужинал, убежденный, что с полным желудком лучше спится. Потом встал и сказал:

        — Теперь, бай-бай!

        Трактирщик со смоляным факелом отвел его на верхний этаж в комнату с восемью кроватями.

        — Выбирайте любую, — сказал он.

        Баррасен ощупал их все и выбрал самую мягкую, подальше от окна.

        — Спокойной ночи, — сказал хозяин, удаляясь.

        Великан мигом разделся, потушил свечу, закутался в одеяло. Потом с наслаждением потянулся на мягкой постели. Он натянул одеяло до самого носа. С минуту прислушивался к свисту декабрьского ветра, зевнул два-три раза и, наконец, уснул в ту минуту, как кукушка в нижнем зале прокуковала восемь часов.

        Баррасен даже во время сна обладал запасом осторожности. В первом своем сне он почувствовал какое-то беспокойство и проснулся. Прямо в глаза ему ударил свет от зажженного факела.

        «Каково! — подумал он. — Мне показалось, что я потушил свет».

        Он смутно различал, что свободные кровати теперь заняты спящими людьми.

        Повернувшись на другой бок, он снова уснул. Но вскоре проснулся… О, ужас! Несколько человек переносили его на плечах, раскачивая из стороны в сторону!

        — Черт побери! Что со мной делается? — спросил он.

        Его носильщики, видимо, бежали по полям и оврагам, потому что он чувствовал сильнейшие толчки. Время от времени до него отчетливо долетали крики шуанов. Бег продолжался уже с полчаса.

        «Они несут меня в один из соседних с Ренном лесов», — думал пленник.

        Болезненный толчок прервал его размышления. Его грубо сбросили на землю, как тяжелый тюк. Грубые руки развернули одеяло, и великан был освобожден. Как он и предвидел, он находился на лесной поляне. Его окружала сотня вооруженных шуанов, мрачных и безмолвных.

        Сцена освещалась несколькими факелами и небольшим костром.

        — Как поживает сиятельный граф Баррасен? — спросил насмешливый голос, когда пленник встал на ноги.

        «Я погиб!» — подумал бедняга, узнав голос обворованного им торговца.

        — Любезный граф, потешьте нас во время ночного бодрствования и выложите одну из ваших историй, которые вы так занятно рассказывали у Генюка, — продолжал Шарль.

        Баррасен призвал на помощь всю свою наглость.

        — Я хороший рассказчик только когда мне тепло, — заявил он.

        — Не понял.

        — Уж не думаете ли вы, что я задыхаюсь от жары в столь незатейливом костюме!

        Он указал на более чем легкий туалет, который можно видеть на человеке, только что вытащенном из постели.

        — Я бы предпочел козью шкуру, подобную тем, что на плечах ваших людей.

        — Зачем это?

        — Как, «зачем»? Я не могу говорить в таком…

        — О, сможете, — отвечал Шарль.

        Он поднялся с пенька, на котором сидел, и подошел к бандиту.

        — Знаешь ли ты, что, украв у меня лошадь, ты стал причиной того, что меня чуть не расстреляли синие?

        — Знаете, я не мог дать тогда себе отчета в поступке, я по… рассеянности взял вашу телегу.

        — Кто ты? — грубо спросил Шарль.

        — Я уже говорил вам — граф Баррасен.

        — Из Парижа высланы приметы отпетого мошенника, за которым усердно охотится полиция. Я тебе предоставляю выбор.

        — Какой выбор?

        — Быть графом или мошенником.

        Зная, какое действие производило на бретонских крестьян дворянское звание, пленный гордо выпрямился, несмотря на свой первобытный костюм, и громко произнес:

        — Я граф Баррасен.

        — Итак, твой выбор между графом и разбойником сделан? — спросил шуан.

        — Да, я граф.

        — Ты твердо это решил?

        — Окончательно.

        Шарль повернул голову.

        — Ангелочек, поди сюда, — сказал он.

        Из рядов вышел человек.

        — Возьми с собой нескольких молодцов и расстреляй этого негодяя.

        Ангелочек взглянул на гиганта и скривился.

        — Это трата драгоценного пороха, не лучше ли повесить господина на этом дереве перед всеми нашими? По крайней мере, это их позабавит, к тому же мы избежим шума, который может привлечь синих.

        — Делай, как знаешь, — ответил начальник.

        — Вам, господин, все равно, какое дерево? — спросил Ангелочек, отвязывая веревку, опоясывавшую козью шкуру на его боках.

        По знаку Шарля несколько шуанов приблизились, чтобы связать осужденного.

        «Неужели это серьезно?» — подумал великан, видя, что Ангелочек влез на дерево и привязал к нему веревку.

        Шуаны приподняли пленника на высоту петли, которую Ангелочек набросил ему на шею с изумительной ловкостью. Чувствуя на себе роковой ошейник, Баррасен обратился к Шарлю:

        — А если я мошенник?

        Тот взглядом приказал своим людям остановиться.

        — Ты изменил свое решение? — спросил он.

        — Да, я мошенник.

        — В таком случае, я помилую тебя, если ты вступишь в мою шайку.

        По его знаку Баррасена опустили на землю.

        Четверть часа спустя бандит в чужой одежде рассказывал Шарлю о прошлой жизни, полной преступлений и приговоров.

        — Зачем же ты, безмозглый, выбрал этот разоренный край, в котором трудно скрыться? — спросил Шарль по окончании рассказа.

        — Я думал, что именно здесь смогу найти неплохую добычу.

        — Зарытый клад? Золотые времена, когда откапывали клады, прошли!

        — Да, действительно. Тем более, что у меня это было под рукой…

        Шарль с удивлением взглянул на него.

        — Ты знаешь, где хранится клад? — спросил он.

        — Место клада… нет, зато я знаю людей, которые похитили его и, поскольку долгое время они им пользоваться не смогут, то можно попытаться стянуть его…

        — А о краже известно настоящему владельцу?

        — О, она никогда не потребует его назад. Это — Дюбарри, обезглавленная на эшафоте три недели тому назад.

        — А почему же ты не попытался завладеть им?

        — Меня преследовали после побега, мне нельзя было оставаться в Париже.

        — Стоит ли игра свеч? — спросил Шарль.

        — Да, речь идет о миллионах.

        Шуан резко выпрямился.

        — Нам надо ехать в Париж, — сказал он.

        — Двоих мало. Надо, по крайней мере, человек тридцать.

        — Я их найду.

        — Тогда и поедем.

        — Но я не знаю, где отыскать самое необходимое для моего плана…

        — Что же?

        — Женщину.

        Шуан рассмеялся.

        — А между тем это не такая уж редкая птица!

        — Ту, которую надо мне, случайно не встретишь.

        — Какую же тебе надо?

        — Молодую, красивую, хорошо образованную, мужественную…

        — И ей надо рассказать о наших планах?

        — Нет, она не должна ни о чем подозревать.

        Шарль с минуту размышлял.

        — Есть то, что надо! — сказал он.

        На рассвете шуан распустил своих людей по их хижинам. Пока он отдавал приказание, Баррасен наблюдал за ним, размышляя о будущем.

        Эти размышления были прерваны рукой, опустившейся на его плечо.

        — Банда сформируется ко времени ограбления Ренна, — произнес Ангелочек.

        Баррасен быстро поднял голову.

        — Так думают разграбить Ренн? — спросил он.

        — Да, кажется, шуанство хочет заявить о себе громким делом… Мало-помалу вокруг Ренна стянутся все силы, и тогда наступит день, когда мы завладеем этим городом.

        — И будем грабить? — спросил Баррасен. — Но Ренн — бедный городишко, синие ограбили его, как смогли. После них в сундуках жителей рискуешь найти одних пауков.

        Ангелочек покачал головой с лукавым видом.

        — Дураки эти синие! Они воображают, что завладели всем, когда буржуа говорит им: «У меня больше ничего нет». Они не умеют развязывать им языки!

        — А вы воображаете, что буржуа расскажет о местах, куда зарывают мешки?

        — Да, если вынудить его говорить…

        — Напоив сначала?

        — Нет, выспрашивать надо у хорошего огонька, куда всунуть его ноги.

        — A-а…

        — Главарь хорошо знает места, куда можно обратиться. Нет ни одного дома в городе, которого бы он не знал!

        — Так он свободно разгуливает по городу?

        — Да, благодаря хитрости, которая подтверждает его прозвище.

        — А как прозвище Шарля?

        — С тех пор, как он командует шайкой, его прозвали Точильщик. С помощью точильного колеса он проникает в города и подсматривает за синими.

        Гигант встрепенулся. Некоторое беспокойство овладело им.

        — А дележ? — спросил он. — Как его производят у Точильщика?

        — Я полагаю, что на четыре части.

        — Хорошо, допустим, четыре части…

        — Он берет одну за саму идею…

        — Это справедливо, — согласился гигант.

        — Вторую он берет за то, что изучил дело.

        — А-а! — произнес Баррасен с уже меньшим жаром.

        — Третью он берет, как начальник.

        — О-о-о!

        — Что касается четвертой…

        — Он ее оставляет другим, не так ли?

        — Нет, не совсем. Он делит ее на две части: одну — для товарищей, а другую для себя… Вот и конец дележу!

        — И это допускается? — спросил взбешенный Баррасен.

        — Однажды, некто, прозванный Прытким, решил, что получил слишком малую долю и стал требовать еще…

        — И что же?

        — Пуля в лоб…

        — Ангелочек! — послышался голос Точильщика.

        Ангелочек бросился на зов.

        — Ты отправляешься в гостиницу Нуаро, откуда мы привели этого дылду. Возьми там телегу и поезжай в ней на площадь Рынка.

        Отпустив Ангелочка, шуан направился к Баррасену, бормоча себе под нос:

        — С тобой, скотина, я не буду ждать часа дележа, когда миллионы будут в моих руках.

        В свою очередь гигант, глядя на приближающегося Точильщика, ворчал:

        — Ты, малютка, не облизывайся заранее на сокровища Дюбарри. У тебя слишком прожорливый аппетит.

        — Баррасен, мы идем в Ренн, — заявил Шарль.

        — Зачем?

        — Отыскивать нашу женщину.

        — Думаю, это непросто…

        — Что ты скажешь о той, которую видел у Генюка?

        — Ничего не скажешь, лакомый кусочек!
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Низкорослый, щуплый, с похотливым выражением глаз и тонкими губами — вот портрет Жана Буэ.

        Несмотря на внешнее спокойствие, вдова, вводя под свой кров такого гостя, внутренне замирала от ужаса. Страх несчастной женщины был вызван той репутацией, которую Жан Буэ приобрел себе в Ренне. Город трепетал перед этим президентом своего революционного судилища.

        Будучи правой рукой кровожадного проконсула Пошоля, этот экс-патер оставил свое духовное звание, столь оскверненное им, и предался чудовищным излишествам жестокости и сладострастия. Оказывала ли женщина склонность к этому отвратительному сатиру или нет — результат был один. Окончательной развязкой страсти Буэ к женщине был эшафот для бедняжки.

        Лишь только Жан Буэ вошел в лавочку, как направился в тот угол, где стояла Елена, и бросил на нее пристальный взгляд.

        При виде этого гнусного лица, на котором необузданный порок оставил свою печать, холод пробежал по телу девушки, и она пробормотала:

        — Матерь Божья, защити меня!

        С минуту Буэ рассматривал прекрасное создание. Звериная страсть закипала в нем. Он обратился к лавочнице с вкрадчивым вопросом:

        — Как же это так, гражданка Бюжар? Ты до сих пор мне ничего не говорила об этой восхитительной девушке. Сегодня утром я впервые увидел ее на рыночной площади…

        — Моя племянница только что приехала в Ренн, гражданин президент.

        — Так это твоя племянница?

        Чтобы избежать взгляда Буэ, Елена принялась приводить в порядок кипы товаров. Она была одета на манер бретонских крестьянок; короткие рукава платья только вверху закрывали ее руки, Буэ протянул к ней руку. Елена рванулась в сторону с неодолимым отвращением. Она бы дала пощечину бесстыдному нахалу, если бы дрожащая от страха лавочница не подала ей знак, чтобы она вела себя благоразумнее.

        — Ого, — произнес судья, — посмотри-ка, Бюжар, какая она недотрога, твоя племянница!

        — Ах, гражданин президент! Она еще немного дика… но она исправится…

        — Скажи лучше, что ее исправят. Жаль, если красавица останется дикаркой, — цинично произнес Буэ.

        Обе женщины обменялись взглядами, полными отчаяния.

        — Откуда же приехала твоя племянница? — спросил судья, продолжая жадно разглядывать девушку.

        — Она приехала из Пуансе, гражданин президент. Шуаны убили ее родителей, истинных республиканцев. Я приняла к себе сироту в надежде, что помогу ей пристроиться куда-нибудь…

        Произнеся эту фразу, вдова спохватилась, но было поздно.

        — А, ты хочешь ее пристроить? Так я возьму на себя эту обязанность, — подхватил Буэ.

        У вдовы отнялся язык.

        — Я предложу ей превосходное место. Работы там немного… Это место надсмотрщицы за домашней прислугой. Это довольно легкая обязанность — не правда ли?

        — Да, да! — пробормотала вдова, которая уже поняла, на что намекал судья.

        — Ну, раз ты согласна со мной, я сегодня же беру с собой эту девушку. Ты, вероятно, догадываешься, что я хочу пристроить ее в своем доме?

        — Сердечное вам спасибо, гражданин президент! Но ведь моя племянница — бедная крестьянка, она так мало привыкла к городской жизни…

        Не смея отвечать прямым отказом, вдова начала придумывать косвенные пути спасения девушки.

        — Ах, господин судья, если вы обещаете, быть снисходительным к ее первым невольным ошибкам, я охотно согласилась бы на ваше предложение. Только позвольте ей поразвлечься маленьким путешествием, и тогда дня через три-четыре, я вам ее доставлю.

        — Нет, нет, — произнес Буэ, — ты, пожалуй, еще скажешь мне тогда, что твоей племяннице не нравится жизнь в Ренне и что она хочет уехать. Я хочу быть ей полезным даже независимо от твоей воли. Собери-ка ее вещички!

        Елена безмолвно слушала разговор, решавший ее судьбу. Она понимала, что ее смерть неизбежна. Она понимала, что в любом случае президент будет ее преследовать.

        — Видите ли, господин президент, — произнесла, наконец, вдова, — я должна сказать, что не согласна принять место, которое вы предлагаете моей племяннице.

        Молния гнева сверкнула в глазах Буэ, однако он сумел овладеть собой.

        — Почему же это, Бюжар? — спросил он вкрадчиво.

        Мнимая тетка наклонилась к уху судьи, будто она не хотела, чтобы ее предположение услышала молодая девушка, и шепотом произнесла:

        — Говорят, вы любите шутки шутить, а потому молодой девушке жить у вас… несколько неприлично.

        — Мало ли что там болтают!

        — Конечно, но уже и половины этой молвы достаточно, чтобы испугать бедную девушку…

        — Оставь. Пусть злые языки болтают, что хотят. Ведь если слушать все эти сплетни… Знаешь ли ты, какая о тебе носится молва?

        — Нет, — отвечала Бюжар.

        — Мне уши прожужжали, что ты только мнимая республиканка и что общаешься с шуанами.

        — Вот уж чистая ложь! — вскричала женщина, задрожав от страха.

        — Да, но ведь и половины молвы достаточно, чтобы отправить тебя на гильотину…

        Вдова почувствовала, что находится в руках судьи, и он забавляется ею, как кошка мышкой. Отказ стоил бы ей жизни, но она все-таки решила спасти девушку.

        — Ну, милая Бюжар, ты одумалась? — спросил президент с насмешливой улыбкой.

        Мадемуазель Валеран все это слышала. Она отказалась принять жертву вдовы, и в ту минуту, когда та решила пойти на нее, она остановила ее словами:

        — Дорогая тетушка, зачем же мешать добрым намерениям гражданина относительно меня?

        Вдова бросила на нее изумленный взгляд.

        — Ты недавно говорила мне, — продолжала Елена, — что у меня нет способностей заниматься торговлей. Давай же я воспользуюсь случаем, который дает мне хорошее место у гражданина… которого ты так превозносила.

        — Ну вот видишь! Малютка умнее тебя, — с торжеством воскликнул негодяй.

        Обе женщины вышли собрать вещи. Пользуясь этой минутой, Елена обняла вдову.

        — Милая Бюжар, — сказала она. — Отказ погубит вас; а меня не спасет. Я пойду с этим человеком и одна буду его жертвой…

        Взяв свой маленький узелок, она вышла к судье.

        — Идем, — резко скомандовал Буэ, спешивший завладеть добычей.

        Целуя в последний раз свою мнимую тетку, мадемуазель Валеран прошептала ей на ухо:

        — Если увидите Ивона, скройте от него истину, скажите, что я оставила Ренн. Я не хочу, чтобы он подвергался опасности, пытаясь освободить меня.

        Затем она спокойно пошла за судьей.

        Через некоторое время за углом послышались энергичные ругательства:

        — Тысяча чертей, — гремел голос Баррасена. — Это животное утащило малютку!

        — Успокойся. Наоборот, ее согласие уйти с этим негодяем нам еще пригодится.

        — Да, но как ее отыскать?

        — Черт побери! Да мы пойдем к судье. У меня есть с ним старые счеты, — отвечал Точильщик.

        С той минуты, как Жан Буэ вошел к лавочнице, два компаньона стояли на страже.

        Но мы оставим Точильщика и его товарищей и последуем за президентом и Еленой.

        Жилище судьи находилось в одной из лучших частей города. Это был великолепный дом, отнятый судьей у одной из его жертв.

        Лишь только дверь захлопнулась за девушкой, тон негодяя переменился.

        — Послушай, моя прелесть, — сказал он. — Перед тем, как ты вступишь в должность, я должен тебя предупредить, что не терплю ни притворщиц, ни тигриц. Сегодня вечером я расскажу тебе остальное…

        И так как было рабочее время, то он вышел, приказав проводить Елену в отведенную ей комнату.

        Войдя в комнату, она осмотрела дверь. На ней не было ни одного засова.

        В ожидании вечера, когда Жан Буэ должен был возвратиться домой, Елена внимательно осмотрела дом. Он был построен для весьма многочисленной семьи, отправленной хищником на эшафот. Все было печально и угрюмо в этом громадном доме. Шесть человек из прежней прислуги, оставшихся при Буэ из страха, бродили из комнаты в комнату, как тени усопших, боясь даже звука собственных шагов. Когда Елена осматривала залы, они глядели на нее с жалостью и состраданием.

        Перед домом был двор, вымощенный зеленоватым камнем. От улицы его отделяли широкие массивные ворота.

        Вид этих ворот внушил Елене мысль о бегстве. Жан Буэ ушел, не сделав никаких распоряжений, он не приставил к ней надзора из своей прислуги…

        «Может быть, они позволят мне выйти», — подумала девушка и направилась к воротам.

        Они были надежно заперты. Здесь знали, что любая женщина, вошедшая в этот дом, выходит из него только на казнь, и потому не ставили часовых.

        Мадемуазель Валеран прошла в сад, расположенный позади дома. Сад был большой, со старыми деревьями. Он примыкал к месту летних гуляний, которое еще и теперь носит название — табор.

        Елена измерила глазами высоту ограды. Без посторонней помощи бегство было невозможно.

        Возвратившись к дому, она начала искать лестницу, которую мог оставить садовник где-нибудь в уголке. Лестницы она не нашла, но в углу оранжереи обнаружила маленький, остро отточенный топорик, служивший для обрубки сучьев. Она тут же спрятала его под свой передник. Теперь у нее появилась возможность защищаться. В комнате она спрятала топор под матрац своей постели.

        Затем стала ждать рокового часа.

        Настала ночь. Вдруг глухой стук нарушил тишину. Это был звук закрывающихся ворот. Жан Буэ возвращался…

        «Скоро он войдет сюда», — подумала девушка, решившая убить этого человека.

        В течение получаса ничего не было слышно. Потом послышались твердые шаги, ничуть не похожие на шаги Жана Буэ, который лениво волочил ноги.

        Это был слуга. Он шел объявить Елене желание своего господина, чтобы она пришла в столовую.

        При виде человека, черты лица которого выражали симпатию и сострадание к ней, Елена внимательно посмотрела на него и спросила:

        — Именем вашей матери, умоляю вас, скажите, можно ли безопасно сидеть за этим столом?

        Слуга отвечал еле слышно:

        — Не пейте воды.

        Когда Елена вошла в столовую, Жан Буэ был уже там.

        — Ну, красавица, принимайся за службу. Ты увидишь, что она не так уж сложна.

        Судья был в отличном расположении духа. День у него был счастливый, он вынес обвинительный приговор, то есть, смертный, очередному десятку осужденных.

        — Моя красавица!.. Ну, что? Одумалась ли ты? Согласна ли оставить манеры дикой кошки? — спрашивал сатир.

        — Ах, поймите, когда не знаешь людей, нельзя же бросаться на шею всякому встречному, — произнесла с притворной наивностью Елена.

        — Ну, а теперь?

        — Теперь… когда вы выглядите таким добрым весельчаком, я, чтобы угодить вам, сделаю все!

        Буэ со смехом покачал головой.

        — Все, все, это мы потом увидим. Для всего есть свое время. А пока мы сидим за столом, нужно немного выпить.

        Мадемуазель Валеран поднесла свой пустой стакан судье, тот наклонил над ним бутылку.

        — О, гражданин судья, твое вино, наверное, дорого стоит!

        — Что за вопрос?

        — Да вы так мало налили, тут даже полстакана нет!

        — Я оставил место для воды.

        Елена засмеялась.

        — Для воды! — повторила она. — Так вы уже забыли, что сказали мне совсем недавно?

        — Что же я сказал?

        — Что вы не любите притворщиц! Я бы, конечно, могла немного пожеманничать с вами, но ужасно люблю вино… А то — для воды! Это хорошо, может быть, для ваших городских куколок. В деревне мы пьем чистое вино!

        И Елена быстро осушила свой стакан.

        Судья, обманутый деревенской наивностью, решил, что вино само по себе усыпит свою жертву без приправленной воды.

        — Ну, моя красавица, я думаю, что у тебя не было недостатка в ваших деревенских парнях?

        — Фи! Какие у нас парни!.. Противные, как обезьяны!

        — Так у тебя не было вздыхателя?

        — Никогда!

        После этого ответа глаза Буэ засверкали жгучими искрами. Он приблизился к Елене, которая раскинулась в кресле.

        — Выпьем, милое дитя, — сказал он, берясь за бутылку.

        Но она оттолкнула бутылку.

        — Нет, нет!

        — Как? Ты же только что говорила, что любишь вино…

        — Да, но не такую дрянь, которую ты мне наливаешь!

        — Глупенькая, да это самое лучшее вино!

        — Но ваше вино не щекочет глотку, как наш деревенский напиток!

        Жан Буэ расхохотался.

        — Значит, ты никогда ничего не пробовала, кроме плохого вина?

        — Может быть, но я люблю наше плохое вино! Дайте мне пуанского вина, я не собираюсь отказываться от него!

        — Ты думаешь, что я буду держать в своем погребе такую дрянь?

        — Ну, а я не стану ни капли пить ничего другого!

        — По крайней мере, пей воду.

        — Никогда! Воду пьют одни лягушки!

        Стремясь напоить Елену, президент мало-помалу осушил бутылку.

        Девушка с изумлением посмотрела на него.

        — Что ты так на меня смотришь?

        — Ого! — Елена наивно засмеялась. — Выпил целую бутылку и трезв, а я от одного стакана пьяная!

        Судья недовольно улыбнулся.

        — Ага! Вино, которое щекочет глотку, слабее! Ну-ка встань и попробуй пройтись.

        Мадемуазель Валеран привстала с кресла, но тут же возвратилась к столу, бормоча:

        — Ах, все кружится!

        Жан Буэ развеселился до крайней степени.

        — Что ж, — сказал он, — больше ты не будешь презирать того, чего не знаешь! Ну, моя дорогая, тебе пора ложиться спать. Ты скоро узнаешь, что мое вино дает счастливые сны… счастливые — понимаешь?

        — Да, любезный судья. Вы мне дали хороший совет, я иду спать, — сказала она, направляясь к двери.

        — А поцелуешь меня на ночь?

        Девушка уже вышла, не ответив на этот вопрос.

        — Ну, это теперь не имеет значения, — засмеялся судья, продолжая пить.

        Елена удалилась в свою комнату. Она достала из-под матраца топорик и осмотрела его острие.

        — Когда я шла сюда, то понимала, что погибну, ну так, по крайней мере, моя гибель принесет пользу городу Ренну. Я избавлю его от этого жалкого негодяя!

        Положив свой топорик на стол, она ожидала прихода судьи. Ее глаза блуждали по комнате… Может быть, здесь страдали те девушки, которых Буэ отправил на эшафот?..

        — Я отомщу за всех! — сказала она.

        В этом продолжительном ожидании ей казалось, что каждая минута тянулась вечность. Она вспомнила Ивона, его чистую любовь… Две крупные слезы скатились по ее щекам.

        Наконец послышались шаги пьяного Буэ. Крепко сжав в руке оружие, Елена вся обратилась в слух.

        Вскоре дверь тихо отворилась, и в нее просунулась голова президента. Он был пьян.

        — Э-э! — сказал он. — Ты еще не легла, ты ожидаешь возлюбленного?

        И, весь дрожа, он направился к девушке.

        Елена подняла свое оружие.

        — Если ты подойдешь еще на шаг, Жан Буэ, то я убью тебя, как собаку! — произнесла она.

        — О, вино прибавило тебе гнева! — бормотал судья, едва ворочая языком, подходя к девушке.

        Но ее решительный вид отрезвил его. Он разозлился.

        — Глупая притворщица! Ты решилась противиться Жану Буэ, ему, который укрощал самых бешеных?!

        — Твои жертвы боялись смерти, подлый трус! Подходи же сюда ближе, я отомщу за всех, кого ты погубил, — произнесла мадемуазель Валеран дрожащим от гнева голосом.

        Побагровев от ярости, судья подступал к ней. Трудно было представить что-нибудь отвратительнее его фигуры. На губах его была пена, пальцы были изогнуты, как у коршуна, желающего схватить добычу. Он прыгал и визжал, как дикая кошка. Вдруг судья остановился и уставился на девушку.

        — Ну, подходи! — повторила Елена, подняв свой топор.

        Он опять закружил вокруг нее.

        — Ты знаешь, что тебя ожидает эшафот, если ты мне не уступишь?

        — Но он ожидает меня в любом случае!

        Дрожа и забывая об опасности, Буэ стремительно бросился на свою добычу.

        Занесенный топор опустился мимо.

        Жан Буэ отскочил назад.

        — Ты все равно будешь в моих руках, если не живая, так мертвая, — произнес он задыхающимся от бешенства голосом.

        Елена догадалась, что он хочет пойти за оружием.

        — Ты не выйдешь отсюда, мерзавец! — закричала она.

        Судья заметил, что девушка слабеет.

        — Кажется, ты теряешь силы, мошенница. Что ж, я подожду!..

        — Ну, подходи, — отвечала Елена.

        Судья бросился на нее и сжал в железных объятиях. Топор упал на пол.

        Отчаянный крик огласил мрачные залы. Она тщетно пыталась освободиться. Ненавистные поцелуи палача жгли ее.

        — Ага, попалась, обманщица! Теперь я поиграю с тобой, как играл с другими, подобными тебе…

        Бедная девушка отчаянно пыталась освободиться. Но тиран целовал ее, приговаривая:

        — Ну, попытайся убежать, а я снова тебя поймаю. Ты, кажется, хотела отомстить за других, но ты пойдешь той же дорогой, что и другие!

        Силы покидали ее.

        Буэ разорвал на ней одежду. Чувство стыда вернуло ей силы, и она впилась зубами в его горло.

        Почувствовав сильную боль, Буэ схватил ее за волосы и оторвал от себя.

        Елена потеряла сознание.

        — Теперь она моя, — произнес негодяй и отнес ее на кровать…

        …Между тем как в одном уголке Ренна происходила эта сцена, в другом конце города все было в движении. Под грохот барабанов Клебер вступал в город во главе шести тысяч солдат.

        Несмотря на победу при Савенее, где он истребил вандейскую армию, Клебер, впавший в немилость, был отозван в маленький городок, в гарнизон Шатобриана. Здесь он получил приказ собрать свои войска на правом берегу Луары, чтобы вести их в Ренн.

        Понятно, с какой радостью это подкрепление было встречено Пошолем, которого известили о намерении шуанов овладеть Ренном.

        Уже через час солдаты были размещены в жилищах буржуа. Угроза гильотины сделала жителей гостеприимными.

        Теперь надо было подумать, как разместить командиров. Чтобы сохранить свою шкуру, Пошоль наполнил свой дом этими буйными защитниками. Но их было много.

        Тогда он вспомнил о своем друге, Жане Буэ, которого не слишком любили шуаны.

        — Где же вы разместите моих людей? — спрашивал Клебер.

        — Будьте покойны, генерал. Я хочу послать их к одному из моих друзей. Судья Жан Буэ владеет самым большим домом в Ренне, а сам занимает лишь несколько комнат…

        Двадцать офицеров, оставшихся на улице, последовали за проводником.

        Подойдя к дому, офицеры пожелали представиться хозяину.

        — Гражданин не может вас принять.

        — Почему?

        — Десять минут назад его разбил удар… когда он выходил из-за стола… он как раз беседовал с дамой… — сбивчиво отвечал слуга.

        — А эта дама молода? — спросил красивый юноша с каштановыми волосами.

        — Лет шестнадцати.

        — Красива?

        — Необыкновенно, — отвечал слуга.

        Офицер обратился к товарищам.

        — Вот как? С ним случился удар после обеда… во время беседы с очаровательной женщиной? Что вы скажете об этом судье?

        — Должно быть, забубенная голова и волокита, — дружно ответил хор офицеров и покатился со смеху.

        Красивый юноша обратился к лакею.

        — Так как твой господин болен, то представь нас хозяйке!
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Расставшись с Еленой, Ивон беспрепятственно выбрался из Ренна.

        «Куда мне идти?» — подумал он, оглядывая пустынную местность.

        Зарождающаяся любовь притупила память о дружбе. Но, оставшись один, он вспомнил своего товарища детских игр.

        — Я должен вернуться в Лаваль, где остался мой дорогой Кожоль. Только он может рассеять мою тревогу по поводу Елены.

        Он тяжело вздохнул.

        — Бог знает, когда я теперь ее увижу…

        …Кожоль помещен был у хлебопека Симона, который, подобно вдове в Ренне, был тайным агентом шуанов.

        От городских ворот до дома булочника Бералек почти никого не встретил, улица была пустынна. Представившись Симону, он спросил о причине этого безлюдья.

        — О, — отвечал тот, — вы не могли выбрать более удобной минуты, чтобы тайком войти в город, потому что весь народ хлынул на площадь смотреть на казнь несчастного генерала, принца Талмона.

        Талмон, командовавший отрядом, в котором служили Ивон и Кожоль, был взят в плен синими у самых ворот Лаваля, и в этот день он шел на эшафот.

        — А ваш раненый? — осведомился Ивон.

        — По-прежнему весел. Впрочем, он несколько раз спрашивал о вас. Сегодня, например, шутки ради, он потребовал мадам Триго.

        — Что это за Триго?

        — Старая ворожея шуанов, о которой я ему когда-то рассказал. С тех пор он замучил меня, требуя, чтобы я привел к нему эту гадалку. Она теперь у него.

        Убежищем Кожоля служила узкая комната, встроенная между двумя стенами домов, с замаскированным входом.

        При виде друга раненый вскрикнул от радости.

        — Очень кстати, мой милый Ивон!

        Обращаясь к старухе, сидевшей у его постели, Кожоль сказал:

        — Вот, дорогая Триго, еще один экземпляр для вашего изучения! Ивон, дай скорее руку, ты узнаешь свою судьбу!

        Бералек протянул свою ладонь, которую ворожея молча осмотрела.

        — Вы очень хотите узнать свое будущее? — важно спросила Триго.

        — Уж не думаешь ли ты, что он протянул руку для милостыни, — возмутился больной.

        — Говорите, — сказал Ивон.

        — Сколько вам лет? — спросила Триго.

        — Двадцать четыре.

        — Вы умрете на эшафоте, не достигнув тридцати шести лет.

        — Вот как? — воскликнул Кожоль. — Да ты читаешь его судьбу по моей жизненной книге!

        — Пусть будет эшафот, если так хочет судьба.

        — Не только судьба этого хочет, — прибавила гадалка, изучая линии его руки.

        — Кто же еще?

        — Вы сами. Вы можете быть спасены, но погибнете, если на дороге к спасению вы не воспользуетесь величайшим блаженством, которое вам предоставится.

        — Так что тебе грозит эшафот по собственному желанию! Да, это очень мило! У тебя в запасе есть еще десяток лет, чтобы сделать свой выбор, — смеялся Кожоль.

        Встав, чтобы проститься, ворожея, обратилась к молодому скептику:

        — Напрасно вы смеетесь, — сказала она, — участь вашего друга зависит от него самого… а если вы не верите, не мешайте верить другому.

        — Но я верю, верю, добрая старушка, — ответил, хохоча, Кожоль.

        — Что она хотела сказать этим? — спросил Ивон после ухода Триго.

        — Откуда мне знать? То, что она тебе наговорила, гораздо понятнее, чем ее предсказание мне!

        — Что же она тебе сказала?

        — Что я подставлю под топор шею…

        — Но это очень понятно, — прервал шевалье.

        — Постой, дай окончить… что я подставлю под топор шею другого!.. Мне срежут чужую шею! Что ты на это скажешь?

        — Это странно!

        — Разве только мне подменят голову во время сна, а иначе я не знаю, как оправдать предсказание Триго.

        Впечатление, произведенное предсказанием старухи, скоро забылось, и Бералек начал расспрашивать больного.

        — Как твоя рана?

        — Я скоро буду уходить, — отвечал Кожоль, которому штык проткнул бедро.

        — Мы вместе пустимся в дорогу. Я останусь до твоего выздоровления.

        — Теперь твоя очередь отвечать, — весело сказал Кожоль. — Чем ты занимался, когда мы расстались?

        Бералек рассказал, как он упал от усталости близ дороги в ров, откуда его вытащил Генюк. Он рассказал о подземелье, в котором пробыл без света с молодой девушкой, о выходе оттуда и о путешествии в Ренн.

        — Она хорошенькая?

        Бералек так расписал красоту Елены, что удивленный Пьер сказал:

        — Можно подумать, что ты влюблен!

        — Да, я влюблен, как безумный!

        Граф воскликнул:

        — Ну вот случай!.. Я получил удар штыком… ты — любовь. Оба мы ранены. Вот и попались! Я-то от своей раны оправлюсь, а ты теперь не годишься для той мести синим, которую я придумал!

        — Ты ошибаешься, я для того и вернулся!

        — Да, дружище, сейчас не самая благоприятная минута для того, чтобы связывать себя женщинами.

        Ивон засмеялся и отвечал:

        — Ты сам, Пьер, разве не связан женщинами?

        — Какими?

        — Сестрой и матерью.

        — Когда я понял, что дело заходит далеко, то оставил их в Крюне, в верном доме, на попечении старого слуги нашего семейства — Лабранша. Так что мне ничто не мешает.

        — Ты увидишь, что любовь не помешает мне громить синих.

        — Но я в отчаянии, что у меня будет друг-меланхолик. Я буду тревожно спрашивать: «Что с тобой, Ивон?», а мне будут отвечать: «Я думаю о ней!». Это будет забавно… К тому же лить слезу можно будет в дуло ружья…

        Бералек невольно улыбнулся и сказал:

        — Поправляйся сначала, болтун, еще успеешь наплакаться.

        …Выздоровление шло гораздо медленнее, чем ожидал Пьер. Только месяц спустя он почувствовал в себе достаточно сил, чтобы предпринять путешествие.

        Начались совещания с булочником Симоном.

        — Куда вы хотите направиться? — спрашивал добряк.

        — Конечно, туда, где дерутся с синими, — отвечал Кожоль.

        — Вернемся в Вандею, где еще держатся Шаретт и Стофлет, — предложил Ивон.

        Булочник скорчил презрительную мину.

        — Да, правда, в Вандее еще дерутся, но это чепуха по сравнению, с тем, что я вам предложу…

        — Посмотрим, — сказал с любопытством граф.

        — Многие вандейцы, избежавшие смерти, не вернулись, а предпочли остаться в Бретани и действовать вместе с шуанами. Вы это знаете, не так ли?

        — Да, — сказали молодые люди.

        — К тому де они избрали себе храбрых и надежных вождей.

        — Вот такого-то вождя нам и подавай, — подтвердил Пьер.

        — Ну! Так я думаю отослать вас к самому хитрому. Как булочник, я когда-то вел дела с одним мельником, сын которого сделался замечательным малым. Я вас отошлю к Жоржу Кадуалю, а он хорошо принимает тех, кто приходит от старого друга его отца.

        — Подавай же нам своего Кадуаля, — сказал Кожоль.

        Симон продолжал:

        — Синие подрядили меня на поставку двух телег муки для конвоя съестных припасов, отсылаемых в гарнизон Фужер. Так как они всегда забывают уплатить за муку, я решил вернуть свое добро и предупредил Кадуаля о проезде конвоя, и он встретит его со стороны Витре. Я дал ему знать, что лошадьми будут править два друга, которых я ему посылаю. Теперь Жорж ждет вас. В минуту нападения на конвой вы свернете в нужную сторону.

        — Отлично, — воскликнул граф.

        Вечером молодые люди, тщательно переодетые, поехали с конвоем.

        Час спустя Ивон и Пьер вступили в войско Жоржа, состоявшее частью из вернувшихся эмигрантов, частью — из вандейцев.

        Поход этот пока не ознаменовался никакими серьезными сражениями. Надо было ждать минуты всеобщего восстания, подготавливаемого Пюизе. Главнокомандующий понял необходимость овладеть городом в то время, как должен был вспыхнуть бунт, и отдал приказ окружить Ренн, чтобы вторгнуться туда при первом сигнале.

        Время шло медленно для влюбленного Бералека. Прошло уже два месяца со времени его разлуки с мадемуазель Валеран. Как ей живется? Не грозит ли ей опасность?

        Он сидел на краю рва, углубленный в мысли об Елене. Его мечтания были прерваны легким ударом по плечу и голосом, спрашивающим:

        — Что с тобой, Ивон?

        Бералек машинально ответил:

        — Я думаю о ней.

        Взрыв гомерического хохота заставил его обернуться. Кожоль заикался от смеха.

        — Не предсказывал ли я! Вопрос и ответ… все точно!

        Но, взглянув на друга повнимательней, граф перестал смеяться.

        — Прости, Ивон, я неудачно пошутил, — сказал он.

        Шевалье, тронутый раскаяньем Пьера, протянул ему руку и прошептал:

        — Как давно я не видел ее…

        — Да кто же мешает нанести ей визит?

        — Как можно думать об этом! Город наполнен неприятелем, ворота бдительно охраняются…

        — Если ворота заперты, проникни в город со стороны Вилены! Ты, вероятно, найдешь какую-нибудь лодку или просто доску и на ней пустишься по течению реки…

        — Сегодня же вечером я буду в Ренне, — оживился Ивон.

        — Кажется, мог бы сказать: «Мы будем».

        — Ты тоже пойдешь, Пьер?

        — Неужели ты воображаешь, что я отпущу тебя одного? Если мы решили делить все пополам, то…

        Потом он поспешно прибавил:

        — Все, кроме красоток…

        — Хорошо, пойдем вместе вечером…

        Получив согласие Кадуаля, который воспользовался этим случаем, чтобы узнать положение дел в городе, молодые люди вышли из лагеря вечером. Поднявшись вверх по Вилене, они добыли утлую лодочку. Усевшись в нее, они поплыли к городу.

        Пристань Вилены охранялась двумя большими барками, стоявшими на якоре. Караул наблюдал за проходом, образованным расстоянием между ними, причем, оно было столь небольшим, что часовые могли переговариваться шепотом.

        Ночь была темная, и холодный февральский ветер загнал солдат в шалаши. Только часовые бодрствовали.

        — Пико, кажется, вода плеснула?

        — Наверное, командир обходит дозор, — отозвался другой.

        — Нет, это не он. Шум со стороны верховья, а не из-за города. И потом офицеры сегодня заняты более приятным делом.

        — Что же они делают?

        — Они сегодня приглашены на торжество к Жану Буэ, который празднует свое выздоровление.

        — Это тот судья, которого хватил удар? Думали, что он останется идиотом и что…

        Солдат умолк и прислушался.

        — Ты прав, Пико, там лодка! Я слышал удар весел!

        Все было тихо.

        В эту минуту Ивон и Пьер, лежа в лодке и отдавшись течению, проплывали узкий проход между барками.

        Они были в Ренне.

        Отплыв на некоторое расстояние от часовых, Кожоль взял в руки весла и сказал:

        — Держу пари, мы не одни. За нами еще одна лодка.

        — Бог с ней! Пускай занимаются своими делами, а мы подумаем о наших, — сказал Ивон в то время, как лодка причалила к берегу.

        Молодые люди соскочили на берег и стали привязывать лодку.

        — Те, что плыли за нами, причалили несколько повыше. Тише, послушаем, осторожность еще никому не повредила.

        Действительно, друзья услышали шум неподалеку, а затем и негромкий разговор.

        — Привязал, верзила?

        — Да, капитан.

        — Так в путь!

        Осторожные шаги незнакомцев еще раз нарушили тишину ночи и затихли вдали.

        — Кажется, мы не единственные шуаны, прогуливающиеся сегодня между синими? — сказал Кожоль.

        Мрак, окутывавший берега Вилены, был не так густ в городе, освещенном огнями лавок. Они дошли до предместья, где жила вдова, и остановились у дверей ее дома. Тонкий луч света, пробиваясь сквозь ставни, доказывал, что вдова еще не спала.

        На знакомый сигнал Бюжар отворила дверь и отшатнулась при виде шевалье.

        — Где она? — спросил молодой человек.

        Вдова вспомнила наставление Елены и ответила:

        — Ее нет здесь. На следующий день она ушла.

        — Куда же она ушла? — спросил Ивон, бледнея.

        — Не знаю.

        — Она ничего не сказала… ничего не оставила… для меня, — продолжал влюбленный, чувствуя, что сердце его разрывается от этой неизвестности.

        — Ничего, решительно ничего, — подтвердила вдова, опуская глаза.

        — Ничего! Ничего! — повторял в отчаянье молодой человек.

        Он упал на стул и прошептал:

        — Она меня не любила!

        Тщательно прикрыв дверь, оставленную распахнутой настежь нетерпеливым Бералеком и взволнованной вдовой, Кожоль присутствовал при этом коротком разговоре. Ивон, застигнутый врасплох страшным известием, не мог заметить волнения вдовы, не ускользнувшего от Кожоля.

        Он подошел к торговке, стоявшей с поникшей головой, и тихо сказал:

        — Посмотрите мне прямо в глаза, мадам, чтобы я мог увидеть лицо честной женщины, произносящей ложь.

        — Но я не лгу, — бормотала вдова.

        — Взгляните на Ивона и подумайте, не слишком ли вы жестоки.

        — Мне строго наказывали не говорить, — призналась Бюжар.

        Бералек быстро поднял голову.

        — Кто? — спросил он.

        — Мадемуазель Валеран.

        Ивон вскочил.

        — Говори, говори, где она? Что с ней?

        Бюжар грустно покачала головой.

        — Не радуйтесь, — сказала она.

        Тут она рассказала обо всем.

        При имени судьи молодые люди ужаснулись.

        — Она погибла! Если негодяй обесчестил ее, он отправил ее на тот свет, — проговорил Бералек, разбитый этим новым горем.

        — Не знаю, что с нею, — продолжала вдова. — С тех пор, как она вышла отсюда, мне не удалось увидеть ее, несмотря на попытки проникнуть в дом Буэ.

        — Она умерла… на эшафоте… как и другие жертвы этого чудовища!

        — Нет, в этом я уверена. Несмотря на весь ужас этого зрелища, я специально присутствовала на всех казнях… Ее не было на эшафоте.

        — Может быть, негодяй еще держит ее взаперти? — грустно вздохнул влюбленный.

        — А может быть, ей удалось бежать, — прибавил Кожоль, желая поддержать угасшее мужество друга.

        При этом предположении луч радости сверкнул в глазах Ивона.

        — Если бы это было правдой!

        — Есть превосходный способ убедиться в этом, — сказал граф.

        — Какой?

        — Пойти к этой каналье, Жану Буэ.

        — Это невозможно!

        — Отчего же нет! Я сейчас же отправляюсь туда! Не хочешь ли со мной?

        Кожоль бросился на улицу.

        Шевалье догнал его и пошел рядом.

        — Пьер, я не хочу подвергать тебя опасности, когда дело касается меня одного!

        — Милый мой, мы условились, что у нас все пополам!

        По пути Ивон еще старался отговорить друга.

        — Совершенно бесполезно лезть двоим в эту западню! Необходимо одному остаться на улице хотя бы для того, чтобы помочь отступлению другого…

        — Хорошо, я уступаю. Подожду у дверей. Это разумно. Предположим, я войду, но все равно не узнаю твою красавицу, ведь я ее никогда не видел, — согласился Кожоль.

        Друзья ошибались, предполагая, что Буэн давал бал. Судья просто пригласил республиканских офицеров на жженку.

        — Экая дьявольщина, совсем не то, чего мы ожидали. Не так легко войти к этому мерзавцу, — сказал Кожоль.

        — Дорогу! — услышал он.

        Граф обернулся и увидел толстяка с огромной корзиной, намеревавшегося войти в дом.

        — Скажи, гражданин, не…

        — Ты воображаешь, что у меня есть время болтать и охлаждать пирожки, заказанные для гостей Буэ, — прервал пирожник, пытаясь сдвинуть молодого человека с дороги.

        — Ого! — произнес Кожоль, которого внезапно озарила идея.

        Он отошел на несколько шагов, пригнулся и, бросившись вперед, нанес огромному брюху пирожника такой сильный удар головой, что тот упал без чувств за двадцать шагов от него.

        — Бери скорее корзину и ступай с ней в дом, — шепнул он Бералеку.

        Бералек немедленно схватил корзину и исчез.

        Оставшись один, Кожоль поднял пирожника и посадил его на одну из скамеек, стоявших у входа. Прошло не менее двадцати минут, прежде чем пирожник стал подавать признаки жизни.

        И тут появился Ивон.

        — Бежим! Бежим!

        Через пять минут они достигли своей лодки.

        — Греби, у меня нет сил, — попросил Ивон, стуча зубами, как в лихорадке.

        Пьер понял, что не время для подробностей. Через полчаса они были уже далеко от города. В полночь они добрались до биваков Кадуаля.

        Только тогда Кожоль начал расспрашивать своего друга.

        — Она умерла?

        — Нет, она жива. Но она никогда не любила меня! — сказал Ивон дрожащим голосом.

        — Ты с ней говорил?

        — Нет, но видел ее… Она не заметила меня… Знаешь, что она делала? Она сидела на коленях Жана Буэ и целовала его омерзительную рожу!

        И он прибавил голосом, в котором звучало отвращение:

        — Мы больше никогда не будем говорить об этой твари.

        И, не выдержав, он разрыдался.
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Неужели все было именно так?

        Да, Ивон говорил правду.

        Как могла бедная девушка пасть так низко? Предоставляем последующим событиям пролить свет на эту загадку…

        На другой день после вылазки в Ренн графа потребовали к Кадуалю.

        — Что вы делали ночью в городе? — спросил предводитель.

        — Узнавали, что думают синие о шуанах. Мы пригласили себя на праздник Жана Буэ в честь офицеров Клебера, — весело отвечал Пьер.

        — Опасное средство добывать сведения.

        — О, лучшее средство получить какие-нибудь сведения, это говорить с теми, которые могут что-нибудь сказать!

        Кадуаль засмеялся.

        — Вы, однако, применяете решительные средства, чтобы заставить людей говорить!

        Кожоль взглянул с удивлением.

        — Не вы ли сегодня ночью подложили огонь под ноги Жана Буэ, когда он отказывался отвечать на некоторые вопросы?

        Молодой человек удивился еще больше.

        — Как, Жана Буэ подогрели сегодня ночью?!

        — Вы, конечно, удивлены? — насмешливо, спросил Кадуаль.

        — Нет, в самом деле, мы бы покончили с Буэ, но чтобы поджигать ноги… никогда!

        — А между тем в этом обвиняют шуанов, проникших ночью в Ренн, — сказал предводитель.

        — Я теперь припоминаю, что мы не одни входили и город. За нашей лодкой следовала другая. Эти люди причалили в нескольких шагах от нас.

        — Вы знаете их?

        — Мы слышали разговор: «Привязал, верзила?» — сказал один. — «Да, капитан», — ответил другой. — «Тогда в путь». И они ушли…

        — В таком случае их сообщником была женщина, — заключил Кадуаль.

        — Какая женщина? — спросил Пьер, еще более удивленный этим новым открытием.

        — Женщина, которая уже два месяца жила в доме Жана Буэ. По слухам, это она ввела в дом людей, изувечивших судью.

        «Вот как! По всем признакам эта женщина — возлюбленная Ивона», — подумал граф. Он старался понять, какие таинственные узы могли ее связывать с поджигателями судьи.

        — В котором часу это произошло?

        — Неизвестно. Надо полагать, между двумя часами ночи, когда приглашенные офицеры разъехались, и восемью часами утра, когда, войдя в комнату судьи, его нашли с ногами, протянутыми в потухший камин.

        — Мертвого?

        — Не совсем, но лазутчики утверждают, что он никуда не годится. От страха или от боли, но он почти обезумел. От него не могли добиться ни слова…

        — На каком основании обвиняют женщину?

        — Потому что она исчезла. Предполагают, что, подготовив все, она последовала за своими сообщниками.

        Получив эти сведения, Кожоль ушел, бормоча про себя:

        — Нужно ли рассказывать эту историю Ивону? Если она и не изменила ему, то все же очень подозрительны ее отношения с людьми, поджаривавшими судью. К чему смущать его покой воспоминаниями о женщине, которая кажется чистым дьяволом?

        И молодой человек не сказал другу ни слова.

        Несколько дней спустя Ивон и Пьер, получив под свое начало отдельный отряд, удалились из Ренна.

        Вскоре вспыхнуло восстание всего шуанства, и потянулась долгая череда сражений, изнурительных переходов и засад.

        Так прошли четыре года.

        Однажды утром Бералека вызвали к Большому Дубу (прозвище Жоржа Кадуаля). Он только что получил письмо от аббата Монтескье, требовавшего от вождя шуанов прислать к нему храброго воина… и непременно красавца… которому можно поручить деликатное дело.

        Красота Ивона была столь явной, что именно его отправили в Париж… правда, не без сожаления.

        Когда шевалье отправился в путь, сердце его было свободно от любви. Если его и тревожили иногда воспоминания, так они всегда сопровождались чувством презрения и горечи.

        Через восемь дней, на рассвете, Ивон вступал в Париж. Мы видели его на улице Пла-де-Этен у аббата, где он получил странное задание соблазнить любовницу Барраса.

        На балу в «Люксембурге» Ивон узнал в падшей женщине Елену, красота которой сияла еще ослепительнее.

        Четверть часа спустя Ивон пал под ударами убийц, подстерегавших его на улице Сены. Очнувшись от продолжительного обморока, он увидел у своего изголовья прелестную Лоретту… Итак, он подарил свое освобожденное сердце грациозной блондинке. Время летело, а шевалье и думать забыл о проектах Монтескье, пока аббат не явился к нему и не рассказал о сокровищах Сюрко.

        Но вернемся к графу Кожолю.

        На другой день, после отъезда шевалье, он отправился вслед за ним в Париж.

        Мы видели его в отеле «Страус» под вымышленным именем, чтобы провести любопытного болтуна Жаваля. Под этим же именем он принимал Фуше, разыскивавшего аббата, чтобы продать себя. Под ним же он был на свидании в Люксембургском саду, где взял то, что предназначалось другому. Читатель не забыл его бегства из сада, его ночного вторжения к веселой Пуссете, возлюбленной Точильщика — Шарля, пославшего через двадцать четыре часа за ним, чтобы упрятать в глубокое подземелье.

        Там он нашел Лабранша, старого слугу семейства, которому когда-то поручал свою мать и сестру и от которого узнал об их гибели.

        Кожоль проводил длинные дни и ночи в этом тайном месте, обдумывая варианты побега и отказываясь назвать своему тюремщику имя женщины, с которой встречался в Люксембургском дворце.

        Устрашенный постоянной угрозой бегства своего пленного, Ангелочек сначала удалил от него Лабранша. Позднее, успокоившись на этот счет, он опять возвратил графу его слугу, который явился еще более мрачным, еще более истомленным страданиями и жаждой мести по отношению к своей жене.

        Теперь возвратимся к нашему рассказу, после того как мы сделали необходимое отступление, чтобы прояснить дальнейший ход событий.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          ГЛАВА 24
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Вернемся к странному положению, в котором мы оставили Бералека возле белокурой красавицы, спавшей после приема наркотика. Замерев с закрытыми глазами и подражая мерному дыханию спящего, Ивон не шевельнулся, чувствуя, как вокруг его шеи обвиваются нежные ручки Лоретты.

        Огонь желания воспламенил его мозг, но он призвал на помощь всю свою волю, чтобы не сжать в объятиях это прекрасное тело, лежащее рядом с ним. Прежде всего надо было спасти женщину от неведомой опасности.

        Он вспомнил взгляд Лебика, который, не задумываясь, применил бы самые решительные средства, если бы понял, что Ивон не спит.

        Придав парочке то положение, которое он считал наиболее эффектным, гигант произнес:

        — Теперь и другие могут явиться!

        Затем он сел, прислушиваясь к дыханию спящих.

        «Кого он ждет?» — спрашивал себя Бералек.

        Для шевалье, знавшего, что спасение зависит от его неподвижности, время тянулось очень долго…

        Лоретта вдруг заметалась во сне, слова замерли на ее улыбавшихся губах и легкое дыхание донесло до молодого человека его собственное имя. Видимо, во сне она видела своего избранника.

        Личико Лоретты было так близко от Ивона, что, казалось, вызывало на поцелуй. Он уже готов был сделать это, но сумел сдержать себя. Лебик бодрствовал. Послышался смех.

        — Я думаю, что гражданка видит во сне не черных кошек!

        Лебик встал и посмотрел на часы.

        — Половина третьего! Друзья замешкались, — прошептал он.

        И он принялся мерить комнату своими тяжелыми шагами, нисколько не заботясь о сне молодых людей, находившихся под влиянием крепкого снотворного.

        Вдруг он замер.

        — А, — произнес он, — наконец-то наши идут! — Он поправил руки Лоретты. — Прекрасно!

        Полюбовавшись с минуту красивыми головками, лежавшими так близко друг возле друга, бандит вышел.

        Как только дверь за Лебиком захлопнулась, Ивон, высвободившись из объятий вдовы, бросился к полке с книгами, где спрятал свой длинный кухонный нож и вооружился им. Потом вернулся к кровати и начал ждать.

        Госпожа Сюрко спала. Шум приближающихся шагов становился все явственнее.

        Люди стояли уже за дверьми и чья-то рука поворачивала ключ в замке. Шевалье закрыл глаза и принял первоначальную позу. Среди тишины, прерываемой лишь тихим дыханием Лоретты, Ивон услыхал скрип двери. Его рука судорожно сжимала под одеялом рукоятку ножа.

        Но напрасно молодой человек готовился к обороне.

        «Сколько их?» — думал Бералек, боясь открыть глаза. Через полузакрытые веки он увидел, светлую полосу, рассекавшую темноту комнаты и падавшую прямо на их изголовье. Сомнений не было — таинственные посетители, не трогаясь с места, направляли на кровать свет фонаря.

        Раздался насмешливый голос:

        — Прелестная картина!

        — У Лебика есть вкус! — заметил второй.

        — Прекрасная парочка, честное слово! — заметил третий.

        «Сейчас подойдут», — подумал Бералек, сжимая крепче свое оружие.

        Но голос приказал:

        — Приведите свидетеля!

        Послышались удалявшиеся шаги. Но по шуму, раздававшемуся вскоре опять, Ивон понял, что число людей прибавилось, и, вероятно, явился свидетель.

        — Снимите с него повязку, — приказал голос.

        — Взгляни на постель.

        Раздался глухой рев и тотчас же оборвался.

        Затем все кончилось.

        Свет исчез, дверь закрылась. Ивон услышал, как удалялись актеры этой странной и необъяснимой сцены.

        Он соскочил с постели и с ножом в руке осторожно отворил дверь.

        Лестница была темна.

        Перегнувшись через перила, он увидел тонкий светлый луч, еще освещавший низ лестницы. Незнакомцы спустились на первый этаж и готовились, вероятно, выйти из дома.

        Чтобы быстрее спуститься, Ивон сел на перила и съехал вниз. Так он прислушался. Шум шагов замер. В доме внезапно воцарилась тишина.

        Ивону пришло в голову, что посетители могли догадаться о преследовании и притаиться за углом.

        Потом Ивон вздрогнул от неожиданности. Налево от лестницы открылась дверь в погреб и оттуда, из-под земли, долетел до него шум тяжелых шагов человека.

        «Это шаги Лебика, — подумал Ивон, — он провожал своих сообщников и запирал за ними дверь. Стало быть, в погребе существует тайный ход».

        Лебик уже ступил одной ногой на первую ступеньку лестницы, и через минуту должно было показаться его тяжеловесное тело. Надо было принимать решение.

        «Если я его сейчас убью, то ничего не узнаю, — думал Бералек, — надо ждать…». Он быстро поднялся по лестнице.

        Войдя в свою комнату, он спрятал нож и лег возле Лоретты.

        «По крайней мере, я знаю, где потайной ход», — думал он, прислушиваясь к шагам Лебика.

        Вскоре тот вошел. Видимо, проходя через погреб, он осушил бутылку вина. Подойдя к кровати и глядя на лежавших молодых людей, он хихикал:

        — Если я оставлю малютку в объятиях этой долговязой льдины, которая так давно строит ей глазки, она, может быть, не очень рассердится на меня за это? Должен же я ее утешить за скверную шутку, а?

        Тем не менее Лебик поднял Лоретту с кровати, усадил в кресло, с грехом пополам натянул на нее одежду, потом опять поднял ее, как перышко, и несколько минут смотрел на нее.

        — Бедняжка! Такая милая, кроткая…

        Он ушел и унес Лоретту.

        Через пять минут Ивон услышал храп Лебика. Тогда Ивон встал, взял лампу, засунул нож за пояс и спустился в погреб.

        Под домом было четыре больших помещения. В одном лежали дрова, во втором была пекарня, в остальных хранились пустые бочки и порядочный запас вина. На дне одной из бочек он увидел множество пустых склянок и одну, полную какой-то бесцветной жидкости.

        «Кажется, я нашел снадобье, которым Лебик угощал Лоретту», — подумал Ивон.

        Шевалье взял склянку и спрятал в карман. Потом одну из пустых склянок наполнил водой из кувшина и поставил на место взятой.

        Ивон вернулся в комнату под храп Лебика, лег в постель и уснул, мечтая о прекрасной вдове.

        Солнце было высоко, когда Ивон почувствовал, что его трясет чья-то рука. Он открыл глаза и увидел Лебика у своей постели.

        — Кажется, голубчик, вы выпили лишнего, это вредно для выздоравливающего. Даже не разделись. Я целый час искал ваши башмаки и штаны, пока не увидел, что вы спите в них.

        — Действительно, — простодушно ответил Бералек.

        Лебик медленно прибавил:

        — Мне кажется, что вашему братцу очень понравилось вино, и он не прочь еще раз попробовать его.

        — Вот как?

        — Он теперь внизу и желает вас видеть, — сказал Лебик, пристально вглядываясь в Бералека.

        — О, этот пьяница! — сказал молодой человек. — Этот винный мех желает наполниться прежде, чем пуститься в путь?

        — Он куда-то едет?

        — Кажется, вчера он говорил, что сегодня уезжает из Парижа.

        Узнав, что Монтескье ждет его, шевалье быстро вскочил с постели, чем сильно озадачил Лебика.

        — Ого, — сказал тот, — вы больше не чувствуете головокружения и слабости?

        — Наверное, вчерашнее вино придает мне бодрости. Да вот, посмотри, как я дойду до своего кресла без твоей помощи… Уф! Вот и добрел!

        Притворяясь измученным от этого усилия, Ивон прибавил:

        — Сбегай же за кузеном.

        Лебик направился к двери.

        — Да, кстати, как поживает госпожа Сюрко?

        — Она еще не проснулась.

        — Как ты думаешь, любезный, твоя хозяйка не обиделась за мою невежливость? Я так внезапно уснул…

        — Да ее тут и не было. Ей тоже хотелось спать.

        — Что за нелепость — это пьянство! Совсем ничего не помню, — сказал Ивон с простодушным удивлением.

        Минуту спустя аббат, все еще в костюме бретонца, входил к Ивону.

        Ивон рассказал ему о событиях этой ночи.

        — Так ночные посетители ограничились тем, что показали кому-то ваши головы на одной подушке?

        — Именно так.

        Помолчав минуту, Монтескье спросил:

        — Этот дом просторен?

        — По крайней мере, двадцать пустых комнат.

        — Они меблированы?

        — Да. Покойный Сюрко занимался какими-то подозрительными делами. Он нагромоздил у себя разную мебель, украденную или купленную за низкую цену у жертв террора.

        — Надо уговорить мадам Сюрко сдать внаем меблированные комнаты, а я до вечера пришлю к вам человек двадцать жильцов с метким глазом и крепкой рукой. Они получат приказ повиноваться только вам. Они будут бодрствовать день и ночь, что, конечно, очень стеснит Лебика.

        Ивон с радостью согласился.

        В эту минуту в дверь тихо постучали и в комнату вошла Лоретта.

        — От Лебика я узнала о госте и пришла полюбопытствовать, о ком идет речь, — сказала она с прелестной улыбкой, в которой, однако, сквозило беспокойство.

        Заснув накануне в комнате Ивона, вдова никак не могла сообразить, каким образом она очутилась утром в своей. Что произошло ночью? Каким опасностям он подвергался?

        Бералек понял ее волнение.

        — Послушайте, Лоретта, Лебик скажет вам, что видел, как вы вчера входили в свою комнату. Притворитесь, что верите этой басне. Я сам отнес вас туда и уложил в постель, пока негодяй провожал аббата.

        При мысли, что молодой человек держал ее спящую, красавица покраснела.

        — И… что дальше?

        — Я не посмел раздеть вас, потому вы и спали одетой.

        — А что было с вами?

        — Я притворился спящим, но на самом деле не спал.

        — Что же вы видели? — живо спросила молодая женщина.

        — Ничего, но, может быть, они перенесли свои планы на сегодня…

        — Но нельзя же вам не спать целые ночи и подвергаться опасности из-за меня… Предоставьте меня моей судьбе, Ивон… Уезжайте, умоляю вас… — сказала вдова со слезами.

        Бералек взял маленькие ручки, протянутые к нему, и привлек испуганную женщину к себе.

        — Лоретта! Вы хотите отнять у меня такую счастливую обязанность — защищать вас? К тому же эта обязанность может стать и менее тяжкой. Это зависит от вас!

        — Говорите. Клянусь, ваша воля будет моей!

        — Когда вы входили, этот господин как раз предлагал средство обеспечить нашу общую безопасность.

        Женщина обратила к Монтескье вопросительный взгляд. Аббат еще раз изложил свой план. Она с радостью приняла предложение.

        Шевалье проводил Монтескье до лавочки, где нашел Лебика.

        — Ваш кузен возвращается на родину? — спросил тот, оставшись наедине с Бералеком.

        — Сегодня вечером он выезжает из Парижа.

        — Разве в вашей семье не говорят по-французски? — продолжал Лебик, желавший побольше выведать о подозрительном бретонце.

        Его вопрос был Ивону очень кстати.

        — Как же, все остальные мои кузены прекрасно говорят по-французски!

        — Как, все остальные? У вас их что, целый полк?

        — Десятка два наберется.

        — Любопытно взглянуть на эту коллекцию, — заметил гигант.

        — Увидишь, любезный, увидишь, я думаю, что довольно скоро, — улыбнулся молодой человек. — Мой кузен сказал, что остальные непременно хотят приехать повидаться со мной.

        — Все двадцать?

        — Да, все двадцать!

        — Однако, надеюсь, не все в один день? — сказал Лебик шутливо.

        — Почему же не в один день? — удивленно спросил Ивон.

        — Было бы интересно, если бы всем двадцати сразу пришла одна мысль пуститься в дорогу, чтобы обнять своего родственника!

        — В нашем семействе все очень привязаны друг к другу.

        Дверь лавочки неожиданно распахнулась. Пять человек, окружив Бералека, радостно кричали:

        — Братец Ивон! Здорово, братец! Мы приехали к тебе!

        Несмотря на то, что Бералек ожидал прибытия этих людей, даже он был ошеломлен этим внезапным вторжением.

        — Здравствуйте, милые кузены, войдите в мою комнату, на второй этаж, я сейчас приду к вам, — сказал он.

        Веселость Лебика пропала при появлении пятерых кузенов.

        — Что скажешь, друг? — спросил Ивон.

        Не успел гигант открыть рот, как невольно вздрогнул, увидев пятерых человек, обнимающих Бералека. Еще двоюродные братья!

        Эти тоже поднялись наверх. Шевалье смотрел на Лебика, качая головой и говоря кротким голосом:

        — Десять из двадцати! Я думаю, что об остальной половине нечего печалиться… не правда ли? Скажи же, правда, нечего…

        Вскоре появилось еще пятеро. Потом — еще пятеро.

        Когда Лебик остался наедине с Ивоном, тот радостно вскричал:

        — Ах, как я рад, мой милый, что смогу удовлетворить твое желание!

        — Какое желание? — спросил Лебик.

        — Но ведь ты сказал, что хотел бы видеть всех моих двоюродных братьев… Теперь ты сможешь это сделать!

        Лебик понял, что его перехитрили. Приезд двадцати человек в этот, еще вчера пустынный дом, доказывал, что его разгадали. Он осторожно произнес:

        — Благодарю за коллекцию! Но я теперь не смогу войти в вашу комнату, где они набиты, как сельди в бочонке! Я познакомлюсь с ними сегодня вечером, провожая в путь.

        Бералек покачал головой и возразил самым кротким голосом:

        — Тебе не нужно будет провожать их. Они будут жить здесь. Мадам Сюрко так любезна, что предлагает им поселиться у себя.

        Великан медленно поднялся с глухим ревом. Его взгляд был прикован к молодому человеку, все еще улыбавшемуся.

        — Так они будут жить здесь, — с трудом выговорил он.

        Ярость душила его.

        — Не бойся, милый Лебик, — утешил его Ивон, — не бойся. Твоих услуг не потребуется. Двадцать! Конечно, тебе было бы слишком хлопотно с ними… особенно, если бы пришлось каждому приносить женщину в постель, когда ты считаешь их спящими…

        При этих словах Лебик, чувствуя, что он пойман, поднял свой страшный кулак, думая, что сейчас убьет его, которого он называл мокрой курицей.

        Но молодой человек с необыкновенной силой схватил его руку и сдавил, как в тисках.

        — Я тебя сейчас разда… — начал было Лебик, но окончил свою речь болезненным ревом.

        Ивон спросил его с удивленным видом:

        — Что с тобой, дорогой? Только что ты от души веселился… Что с тобой?

        Гигант был хитер. Он умел выжидать. Сначала он поддался внезапному порыву ярости, но потом вспомнил об осторожности. Лицо, искаженное бешенством и болью, пыталось скривиться в бессмысленную улыбку.

        — Черт побери! — произнес он со сдержанной яростью. — Черт побери, молодой человек, у вас крепкая рука!

        Ивон разжал пальцы и сказал:

        — Правда, Лебик? Мне часто приходилось это доказывать. К твоим услугам, мой дорогой, мой милый друг!

        — Ваш друг! Как же вы поступаете с врагами! — мычал гигант, тряся пальцами от боли.

        — Я пошутил, мой милый. Когда ты замахнулся на меня, я думал, что ты шутишь, и решил поддержать шутку…

        — Я, конечно, поступил глупо, но, сознайтесь, ведь вы потешались надо мной по поводу ваших кузенов!

        — Ну, что ты, дружище! Ведь я говорил совершенно серьезно.

        — Так эти двадцать человек, действительно, ваши братья?.. И они поселятся здесь?.. — медленно спросил Лебик.

        — Вон идет мадам Сюрко, ты можешь спросить у нее.

        Действительно, Лоретта явилась узнать, как принял Лебик это прибавление жильцов. Но бандит совершенно пришел в себя и спокойным голосом спросил ее:

        — Правда, что вы принимаете жильцов?

        — Да, мой милый, разве тебе это неприятно? — сказала вдова, собравшись с духом.

        — Совсем напротив! Чем больше народу, тем больше я получу на водку, — захохотал гигант.

        — Я вижу, ты хорошо все понял, пойдем, голубчик, — сказал шевалье, взяв его за руку.

        Ивон остановился на втором этаже и сказал:

        — Я забыл тебя предупредить. Мои двадцать кузенов — добрые малые, правда, немного вспыльчивые… Ты не должен раздражать их, потому что, видишь ли, они все вооружены…

        Перед дверью своей комнаты Ивон крикнул:

        — Братцы!

        Двери всех комнат разом отворились, и со всех сторон в комнату шевалье ринулись кузены.

        — Любезные родственники представляю вам моего почтенного товарища Лебика и особенно поручаю его вашему вниманию! — церемонно произнес Бералек.

        — Лебик будет нам дорогим кузеном, — отозвался хор из двадцати голосов.

        — Очень приятно, очень, — отвечал бандит, приложив руку к сердцу и кланяясь.

        — Вот так, — сказал Ивон, — я тебя не задерживаю, можешь отправляться по своим делам.

        «Надо поскорее дать знать об этом вторжении», — решил гигант и бросился к лестнице.

        Но едва он спустился на несколько ступенек, как обернулся, услышав шаги. За ним следовали пять кузенов. Он остановился, чтобы пропустить их. Но те стояли неподвижно.

        — Проходите, граждане, — любезно сказал он.

        — Мы никогда не позволим себе обойти любимого друга братца, — отвечали ему не менее любезно.

        Наконец, он решился спуститься, но пять кузенов последовали за ним.

        Вместо того, чтобы войти в лавку, он пошел по коридору, ведущему к черному ходу. Пять кузенов шли в пяти шагах за его спиной.

        Желая ввести их в заблуждение, он хлопнул себя по лбу, в то время как брался за ручку двери и сказал:

        — Я такой рассеянный, забыл предупредить хозяйку о том, что ухожу!

        Он повернул назад. Кузены вежливо посторонились, чтобы дать ему дорогу в узком проходе.

        — Тысячу извинений, — вежливо повторял Лебик, проходя мимо.

        Он быстро улепетывал в полной уверенности, что кузены пошли на улицу.

        Он прыгнул к подвальной двери, поднял ее и бросился вниз по лестнице. Но едва он дошел до первого погреба, как новый шум заставил его повернуться.

        Пять кузенов стояли сзади него.

        Лебик понял. Больше он не мог сделать ни одного шага без бдительного надзора. Силы были неравными. Он не мог бороться с пятью хорошо вооруженными людьми. Тогда он проговорил с улыбкой:

        — Вас, вероятно, мучит жажда?

        — Вовсе нет, — отвечал один из них, — мы пользуемся вашей дружеской любезностью, чтобы осмотреть этот милый дом.

        — Я спустился за вином для обеда…

        — Позвольте, мы поможем нести бутылки…

        — О, вы конфузите меня, — повторил гигант, между тем как ярость душила его.

        Короче говоря, целый день несчастный Лебик не мог сделать ни шагу, чтобы не видеть рядом четверти прибывшего гарнизона.

        Шевалье поручил им всеми силами препятствовать бандиту предупредить своих сообщников и таким образом в одну прекрасную ночь завлечь их в ловушку.

        Славные ребята были эти кузены!

        Понятна бессильная ярость верзилы при виде неусыпной стражи в доме, где он чувствовал себя единственным хозяином!

        Подобно дикому зверю, посаженному в клетку, он издавал дикий рев. Каждый раз при этом заботливые кузены дружески осведомлялись об его здоровье.

        — Не больны ли вы, милый Лебик?

        — Полечитесь, дорогой!

        — Поберегите себя для нас!

        Гигант, видевший серьезную опасность в этой предупредительности, притворялся, что принимает все за чистую монету и выдавливал улыбку, открывавшую зубы, стиснутые от бешенства.

        — Тысяча чертей! — говорил он себе. — Я лопну от злости, если это продолжится долго!

        Наконец, с наступлением ночи, его беспокойство усилилось и стало еще заметнее. Видя, что он так волнуется, кузены удвоили внимание.

        — Не рискуйте своим здоровьем!

        — Ночной воздух вреден для вашей комплекции!

        — Ложитесь спать, дорогой наш!

        Последний совет пришелся Лебику по душе. По крайней мере, он будет один в своей мансарде и придумает способ выйти из западни.

        — По правде говоря, это будет прекрасно, — отвечал он. — Я чувствую некоторую усталость и пойду спать, если позволите…

        — Умоляем вас! — крикнул хор.

        И целая процессия проводила гиганта до двери на чердак. Затем последовали самые любезные пожелания доброй ночи. Наконец, его оставили одного.

        — Да, я лопну! — повторял мошенник, на свободе облегчив себя целым потоком ругательств, которые могли бы привести в ужас моряков. Он сидел на кровати и предавался мрачным размышлениям.

        — Если бы я мог знать, что проклятый щеголь не спал, — бормотал он.

        Время шло своим чередом, час за часом. В доме затихли все звуки.

        Около трех часов ночи Лебик поднялся и тихонько подошел к дверям.

        — Все спят. Скорей в подвал!

        Отворив дверь, он двинулся в коридор с большими предосторожностями.

        Понятен припадок бешеной ярости, овладевшей гигантом, когда на третьем шаге он услыхал за собой в темноте пять дружеских голосов:

        — Как вы себя чувствуете, Баррасен?

        — Не простудитесь, Баррасен!

        — Не делайте глупостей, Баррасен!

        — Вернитесь скорей, Баррасен!

        Десять рук схватили его и втолкнули обратно в комнату, заперев за ним дверь.

        Ярость клокотала в нем, и он ворчал, заикаясь от ужаса и бешенства.

        — Лебик днем… Баррасен ночью… Чертовщина! Эти люди отлично знают меня… Тысяча, миллион виселиц! Что они хотят сделать со мной? Ах, зачем я не убил долговязого!..

        Во все последующие дни жизнь его проходила так же. Кузены стали его почетным эскортом. Поочередно караул из пяти человек охранял его денно и нощно, пока другие ели, пили, спали…

        В подвале все было перерыто, перевернуто вверх дном, но не открыто ни потаенной двери, ни места клада.

        Каждое утро Ивон спрашивал гиганта:

        — Лебик, ты ничего не хочешь мне сообщить?

        Тот смотрел удивленными глазами.

        — Что я вам могу сообщить?

        — Например, зачем ты поднял меня, полумертвого, после засады на улице Сены и перенес в этот дом?

        — У вас слишком пылкое воображение. Откуда вы это взяли? Однажды утром я нашел вас всего в крови у наших дверей, и хозяйка велела внести вас… Вот и все…

        — Но ты сам говорил, что принес меня с улицы Сены. С твоей манией говорить вслух… Даю тебе время образумиться, друг мой. Твой язык, конечно, не будет так скрытен завтра…

        Но на другой день Лебик давал те же ответы на те же вопросы. А однажды утром раздосадованный Ивон сказал ему:

        — Мне пришла в голову мысль!

        — Какая?

        — Повесить тебя где-нибудь в углу. Посмотрим, может быть, петля на шее расположит тебя к большей откровенности.

        — Так поступать с бедным Лебиком, который спас вам жизнь…

        — Нет, нет! Избави меня Бог повесить Лебика! Не его я хочу повесить… а другого.

        — Кого же?

        — Некоего Баррасена.

        — Еще шутки! Я не понимаю, почему вы и ваши друзья называете меня Баррасеном. Что за Баррасен такой?

        — Правда, ты его не знаешь?

        — Честное слово, — отвечал верзила с невозмутимым спокойствием.

        — Тем лучше! И не знакомься с ним. В тот день, когда я его повешу, земля освободится от отъявленного негодяя.

        Лебик, конечно, смутился, когда Монтескье произнес имя Баррасена в своей бретонской речи. Кроме того, аббат узнал громадные ноги каторжника, убиравшего камеру королевы в Консьержери.

        Ни Бералек, ни Лебик не подозревали, что несколько лет назад они находились в Бретани под одной кровлей. Когда мнимый граф Баррасен рассказывал в хижине Генюка о смерти королевы, то он не знал об убежище Ивона в подземелье крестьянина. Только Елена могла бы признать в нем Баррасена. Но Ивон забыл и думать об Елене, падшей женщине, выставлявшей напоказ свой позор.

        В сущности Бералек вовсе не думал об исполнении своих угроз. Во-первых, потому что он видел в Лебике смелого, мужественного злодея, не отступающего перед страхом. И, наконец, разбойник был его единственным средством добраться до врагов Лоретты, ночных охотников за сокровищами.

        Прошло две недели, Лебик не сознавался.

        Двадцать человек аббата обшарили все закоулки. Ни малейшего следа клада! Как будто его здесь и не было!

        Миллионы ускользали, потайной ход, откуда появлялись пособники Лебика, тоже еще не был обнаружен…

        Неужели гигант нашел средство предупредить их, несмотря на бдительную стражу?

        Между тем товарищи шевалье каждый день приставали к нему:

        — Позволь нам повесить Лебика, чтоб нельзя было сказать, что мы здесь ничего не делали!

        — Подождем, — отвечал Бералек. — Плут хитер…

        Время шло. Ивон и сам едва сдерживался, чтобы не повесить негодяя.

        Несколько раз аббат приходил осведомляться о сокровище. Ивон не мог его ничем утешить. Лебик тоже понимал, что положение его довольно шатко. Он изыскивал средство обмануть бдительный надзор своих сторожей и бежать.

        Однажды он явился на утренний допрос в праздничной одежде.

        — Ты сегодня хорош, как утренняя звезда! По какому это случаю? — спросил удивленный Ивон.

        — Так вы не знаете, какой сегодня праздник? — отвечал верзила.

        Бералек порылся в республиканском календаре, который не признавал святых и заменил их названиями овощей и животных.

        — Святой Огурец! Ты почитаешь эти овощи, друг Лебик? — вскричал молодой человек.

        — Да, сегодня день святого Огурца, но раньше праздновали святого Лаврентия, ангела гражданки.

        — Как? Сегодня день ангела мадам Сюрко?

        — Я пойду поздравить ее, чтобы получить золотой. Вот почему я облачился в свою куртку, — простодушно говорил Лебик.

        При этом известии все в доме переполошились. Во главе с Лебиком гурьба из двадцати веселых мужчин ворвались к имениннице. Никогда обе щеки вдовы не получали такого количества поцелуев.

        Весь день готовились к пышному пиршеству в честь ангела мадам Сюрко. Лебик в сопровождении телохранителей спустился в погреб и указал лучшие бутылки, стоящие за охапками дров.

        Пока нагружали корзины, лакей воспользовался случаем и сунул в карман склянку, забытую в пустой бочке. Думая, что взял свое наркотическое средство, он прошептал:

        — Экое горе, тут не хватит для всех!

        И, развеселившись, он сжимал в руке маленький флакон, не подозревая, что он содержит чистую воду, налитую Ивоном…

        Пришел, наконец, час пирушки и начались обильные возлияния. Гости пили так много, что языки их занемели, головы отяжелели и глаза смыкались.

        Всех клонило ко сну, и вскоре шумная ватага дежурных отвела Лебика в его мансарду. Но, как ни были они пьяны, гигант превзошел всех, его надо было поддерживать, потому, что он пил, как подобает Геркулесу. Его бросили на постель, как ворох белья, и он тотчас же захрапел.

        Все разбрелись по разным углам. Наступила тишина.

        Тогда Лебик поднялся без малейшего признака опьянения и, улыбаясь пробормотал:

        — Они были пьяны в стельку. Теперь они должны мертвецки спать, олухи!

        Как и в первую ночь, он тихо отворил дверь и вышел в коридор. На этот раз его не встретили насмешливые голоса.

        Он двигался потихоньку в полной темноте.

        — Скоро я буду с друзьями, — прошептал он, дойдя до первого этажа.

        Подняв дверь подвала, он жалобно вздохнул:

        — С каким бы наслаждением я передушил бы их всех поодиночке, этих чумазых, которые целый месяц досаждали мне! Но… придет еще мое время!

        С этой утешительной мыслью он спустился по подвальной лестнице, закрыв за собой дверь.

        — Спокойной ночи, щеголи… Молите Бога, чтобы он не послал в ваши сны Лебика!

        Беглец вынул из кармана кремень, трут и высек огонь.

        С огнем в руке он дошел до второго подвала… но в ту минуту, когда он входил, его оглушил, как и месяц назад, внезапный крик веселого хора:

        — Лебик! Баррасен! Как любезно с твоей стороны, что ты пришел к нам! Мы не смели надеяться на такое счастье!

        Лебик попал в яму, которую надеялся вырыть другим. Он притворился пьяным, но его враги сделали то же самое. Теперь, окруженный со всех сторон, он должен был объяснять, зачем среди ночи он спускался в погреб.

        Ивон выжидал случая и дождался его!

        Два часа они ждали в полной темноте прихода Лебика, почти уверенные, что бандит откроет им потайной ход. Успех был полным.

        Видя, что его поймали, Лебик притворился пьяным.

        — Гражданам пришла в голову та же мысль, — произнес он пьяным голосом.

        — А что это за мысль, дружок? — спросил Ивон.

        — Я проснулся с такой жаждой в глотке… что подумал, что… винцо… свеженькое… будет лучшим лекарством от жажды.

        — И тогда ты вышел, чтобы продолжить пирушку в одиночестве! Да ты настоящий эгоист! Вместо того, чтобы пригласить нас… — сказал один из кузенов, Сен-Режан.

        — Но вы ведь опередили меня! Вам, как и мне, чем больше пьешь, тем больше хочется пить. Надо позаботиться об этом, — сказал гигант с громким смехом.

        — Да, Лебик — мастер своего дела! Давай же пить! — кричала веселая толпа.

        Опрокинутые пустые бочки послужили столами и полились опять добрые старые вина Сюрко. Бутылки и кувшины менялись с неимоверной быстротой. Все изрядно накачались.

        — Брр! — сказал наконец Сен-Режан. — С меня довольно, я иду спать.

        Затем он поднялся в дом.

        Его примеру последовали остальные. Ивон и гигант остались одни.

        Плут не пил, а выливал вино на песчаный пол погреба. Поэтому он сохранил присутствие духа.

        Он хорошо помнил необыкновенную силу молодого человека, вдобавок увидел рукоятки двух пистолетов, засунутых за пояс Ивона, когда тот, разгоряченный вином, неожиданно отбросил полу своей куртки.

        Ивон расхохотался.

        — Старый друг! Что ты скажешь о тех ничтожных сосунках, которые подло оставляют поле сражения в самом разгаре битвы?

        — Пфуй! Пфуй! — презрительно произнес гигант. — Им только сыворотку пить! При второй бутылке они уже кричат: «Мама!..»

        — Действительно! Мы одни с тобой крепки! Поэтому пока ты здесь со мной, я хочу воспользоваться случаем и отплатить тебе за твою прежнюю шутку.

        — За какую шутку?

        — Месяц назад, когда я еще выздоравливал, ты называл меня мокрой курицей, потому что стакан вина ударил мне в голову…

        — Ну так что же?

        — Теперь, когда я здоров, я хочу доказать, что ни перед кем не спасую в этой игре с бутылкой.

        «Сам напрашивается», — подумал Лебик.

        Чтоб раззадорить Ивона, он сказал, покачивая головой:

        — Это слишком смело сказано… надо доказать…

        — Предлагаю пари, — отвечал шевалье.

        — Какое пари?

        — Бьюсь об заклад, что уложу тебя мертвецки пьяным через два часа на песок погреба!

        Гигант скорчил добродушную мину.

        — Нет, нет, — отвечал он. — Это очень заманчиво, но я отказываюсь. Вы завтра будете сердиться на меня, что я побил вас в этой игре.

        — Ты побьешь? Ты? — ревел Ивон, глубоко оскорбленный подобным предположением.

        — Да, я побью… должен сказать, вы совсем слабы, нет, нет, вы слабы…

        — Ты не что иное, как хвастунишка и трус!

        Бералек продолжал:

        — Пари держу, что я напою тебя пьяным…

        — О, вы бы крепко попались, если бы я захотел поймать вас на слове!

        Ивон повторил с упрямством пьяного:

        — Я тебя вызываю, вызываю, вызываю!

        — Ну будьте же благоразумны, ступайте спать, — сказал гигант отеческим тоном.

        — Бродяга! Трус! Идиот! Объявляю тебе, что если ты не примешь вызов, я тебе размозжу череп, — кричал шевалье, вынимая пистолет.

        — Делать нечего, — поспешил ответить Лебик.

        И он тихо проворчал:

        — Если бы у тебя не было пистолета, я бы не поил тебя, а просто придушил бы…

        — Ну иди сюда! — скомандовал Ивон.

        — К вашим услугам, — отвечал Лебик, подходя к бочке, служившей столом.

        — Ты видишь эту кружку с «Божанси»? Это тебе. Теперь возьми другую пустую кружку и наполни ее доверху «Тавелем». Это будет мне.

        — Вы требуете, пусть будет так, — сказал гигант, направляясь к бочке с «Тавелем».

        По дороге ему пришла в голову мысль: «А что если я вылью ему в кружку содержимое скляночки? Дело пойдет быстрее…»

        — Вот, — сказал он, поднося Ивону кружку.

        — Хорошо, теперь у каждого своя кружка! Ну, залпом! — скомандовал Бералек.

        — Как? Сразу всю кружку?

        — Ты трусишь?

        — Вот мой ответ, — сказал Лебик, поднося к губам свое «Божанси».

        Глотая, гигант взглядом следил за пьющим противником и думал: «Залпом кружку! Долговязый грохнется через десять минут. Я влил ему порядочную дозу».

        Кружки опустели одновременно.

        — Ты видишь, я свою осушил полностью? — сказал шевалье, опрокидывая посуду.

        — Но ведь я тоже не сплутовал, — и Лебик повторил жест Ивона.

        Вдруг Ивон ударил себя по лбу и вскричал:

        — Ах! Я забыл дать тебе маленький совет перед началом пари!

        Молодой человек вынул один из своих пистолетов.

        — Так что это за совет?

        — Забыл предупредить тебя, чтобы ты не трудился вливать мне в вино свою гадость, так как в твоем флаконе — чистая вода!

        Роли поменялись столь быстро, что Лебик онемел. Шевалье продолжал:

        — Что касается твоего снадобья, я отложил его для удобного случая.

        — И этот случай настал?

        Ивон громко захохотал.

        — Когда ты наливал мне вино, мне пришло в голову примешать твоей дряни к «Божанси»!

        Лебик бешено закричал. Забыв осторожность, он, отскочив на два шага, уже хотел броситься на шевалье. Но прыжок был задержан пистолетом.

        — Шаг вперед — и я убью тебя, как собаку, — сказал молодой человек сухим голосом.

        — Гром и молния! — скрежетал зубами от ярости Лебик.

        — Иди спать, завтра закончим свои счеты, — сказал шевалье.

        Ивон вышел из погреба.

        Видя, что враг удалился, Лебик едва сдержал крик радости. Он выпрямился, весь дрожа от волнения, стараясь стряхнуть с себя сонливость.

        — Тысяча виселиц! Я успею перебраться на ту сторону, — пробормотал он.

        Он направился к выходу, который тщетно искали роялисты.

        Ивон подождал пять минут.

        — Я думаю, теперь можно войти, он имел достаточно времени, чтобы заснуть, — сказал Бералек своим товарищам.

        В первом погребе — никого. Но во втором шевалье, идущий впереди, внезапно остановился и захохотал:

        — Черт меня побери, если я мог подозревать, что лаз находится в подобном месте!
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          ГЛАВА 25
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А чем же занимался пленник Точильщика — Кожоль?

        Мы оставили графа в ту минуту, когда лакей собирался поведать ему причину столь жгучей ненависти к своей жене.

        — Итак, милый Лабранш, ты женат… на пятидесятилетней женщине… Неужто добрая госпожа Лабранш предается проказам, которые… Ведь именно это ты хотел дать мне понять?

        — Да, граф!

        — И давно ты женат?

        — Я попал в когти Точильщика в мае 1795 года…

        — А в декабре 1793-го, — продолжал Кожоль, — после поражения вандейской армии, когда я доверил тебе сестру и мать, ты еще не был женат…

        — Я женился через два месяца после казни этих дам, то есть, в апреле 1794 года.

        — Следовательно, ты жил с женой не более года.

        — Да, едва год.

        — А любил ты ее?

        — Нет, — сухо отвечал лакей.

        Граф с удивлением взглянул на него.

        — Если бы ты не любил жену, которой уже тогда было сорок пять лет и которая, по твоему собственному признанию, не была красива… на кой черт ты женился? И при чем здесь ревность?

        — Я хочу отплатить ей за долгие годы своего плена.

        — Так это она выдала тебя Точильщику?

        — Я теперь убежден в этом.

        — А почему мадам Лабранш пришла фантазия избавиться от тебя?

        — Потому что она любила другого.

        — В сорок пять лет! О, кажется, у этой дамы вечно юное сердце, — хмыкнул Пьер.

        После некоторого размышления он покачал головой.

        — Знаешь, Лабранш, твоя история кажется странной. Почему твоя жена, желая избавиться от тебя, пользуется услугами Точильщика, а не воспользовалась более легким средством — разводом, который во времена нашей блаженной Республики разлучает несчастных супругов в два часа?

        — Она выдала меня Точильщику, — упрямо повторял Лабранш.

        Он уже сожалел, что предложил выслушать свой рассказ.

        — Позднее, когда мы выйдем отсюда, вы все узнаете…

        — Когда нас здесь не будет, вряд ли у тебя будет потребность высказываться, — возразил насмешливо Кожоль, — к тому же вряд ли меня будут интересовать истории, которые я могу выслушать здесь.

        При этом насмешливом тоне старик робко спросил:

        — Граф не сердится?

        — На что мне сердиться?

        — Что я должен молчать.

        — Храни твои тайны, любезный. Это твоя собственность, и мне нечего с ней делать.

        Лицо Лабранша прояснилось.

        — В таком случае, граф, вы сдержите свое обещание?

        — Какое?

        — Разделить со мной шансы на побег?

        — В тот день, когда это произойдет, я возьму тебя с собой.

        — А если это произойдет ночью?

        — Если случай представится ночью, клянусь, что возвращусь освободить тебя через сорок восемь часов.

        — Почему через сорок восемь? — спросил удивленный лакей.

        — Ты забываешь, что мы не в Париже!

        В эту минуту дверь отворилась, и Ангелочек просунул свою голову.

        — Разве граф не ложится спать? — спросил он.

        — Который час?

        — Три часа ночи. Самая пора спать. Я валюсь с ног, ожидая за дверью, когда придет время отвести Лабранша в его конуру.

        — Ступай, я сам разденусь, — сказал Кожоль, отпуская лакея.

        Перед тем как отвести своего пленника, Ангелочек остановился на пороге и, обернувшись, сказал насмешливым тоном:

        — Если граф не чувствует сейчас охоты лечь, то я вернусь, когда отведу своего старика в клетку, и сделаю вам маленькое сообщение, которое вызовет сладкие сновидения.

        — Заснуть после твоих слов! Это блаженство, которого я всегда буду желать, — сообщил Пьер, чья неувядаемая веселость доводила Ангелочка до бешенства.

        После непродолжительного отсутствия тюремщик вновь возник на пороге.

        — Ну, высокородный Ангелочек, я слушаю твой мелодичный голосок!

        — Знаете ли, граф, сколько уже времени я вас здесь сторожу?

        — Одиннадцать месяцев.

        — Да, одиннадцать месяцев промчались с того дня, когда вы пообещали сбежать.

        — Обещаю это тебе снова.

        — Это обещание я сам ежеминутно повторяю всем…

        — А вы всегда настороже?

        — Мы смотрим на ваше сиятельство, как на старого воробья. Выбраться отсюда вам будет нелегко…

        — Ты пришел для того, чтобы сообщить мне об этом?

        — Нет, просто мне показалось, что вы забыли, из-за чего мы держим вас здесь, словно драгоценный камень.

        — Твой плут-господин требует, чтобы я назвал ему имя женщины.

        — Ваша память не утратила своей остроты.

        — Зачем Точильщику это имя?

        — У вас в голове засела мысль промолчать… А между тем у Точильщика засела мысль, что вы просто, подобно жеманницам, хотите испытать насилие… Не знаю, ясно ли я выражаюсь? — спросил страж.

        — Отлично! Ты на волне красноречия, поэтому продолжай, Ангелочек, я в восторге от твоих речей, — отвечал Кожоль.

        — Итак, Точильщик, думая удовлетворить ваше тайное желание, я уже не помню, как его назвал… не могу вспомнить слова…

        — Насилие. Ты сказал — насилие…

        — Да, вот именно так.

        — Так ты получил приказ заняться этим?

        — Именно.

        — И как же ты примешься за дело?

        — Я стою за кроткие и простые меры. Не угодно ли вам выслушать мою программу?

        — С удовольствием!

        — Я введу сюда несколько товарищей, чтоб… поддержать графа.

        — Ну меня поддержат, а дальше?

        — Я деликатно разую господина, чтобы было удобнее во время операции…

        — Ну так давай сейчас туфли!

        — Хотелось бы, господин, но, к сожалению, здесь нет туфель… Но чтобы вы не простудились, я заменю туфли жаровней с раскаленными углями.

        Все это было высказано Ангелочком самым спокойным тоном.

        Молодой человек восхитился:

        — Чтобы избежать простуды ног, твой способ превосходен!

        — Из-за ног часто случается насморк, — произнес Ангелочек самым добродушным образом.

        — Это и есть то маленькое сообщение, которое должно было дать мне золотые сны?

        — Сколько людей засыпает, не зная, что их ждет при пробуждении!

        — А когда же ты придешь поиграть в эту игру?

        Ангелочек улыбнулся.

        — Мы подождем вашего пробуждения, а потом — к вашим услугам.

        Далее он прибавил:

        — Я позабочусь, чтобы угли не чадили, а то можно угореть…

        Ангелочек вдруг смолк. Губы его замерли, глаза выкатились, а ноги задрожали в конвульсиях.

        Кожоль увидел две руки, сжавшие шею разбойника. А из-за хрипевшего в агонии Ангелочка, показалась голова Ивона Бералека…

        …Предоставив Лебику возможность бежать, шевалье рассчитал верно. Застигнутый мгновенным сном, гигант допустил промах, на который и рассчитывал Ивон.

        Ивон, в сопровождении товарищей спустившись в погреб, громко расхохотался.

        — Черт меня побери, если я мог подозревать, что лаз находится в подобном месте!

        Зрелище было довольно забавным.

        Мы уже говорили, что второй подвал служил когда-то пекарней. В углу его стояла огромная печь. Теперь из отверстия печи высовывались только огромные ноги гиганта, причем совершенно неподвижные.

        Через эту печь и вел ход. Лебик, уснувший на полдороге, указал им путь!

        — Еще бы немного, и мошенник улепетнул бы, — произнес Сен-Режан.

        Лебика с большим трудом вытащили из печи.

        — Сначала его надо хорошенько связать, а потом пусть храпит дальше, — предложил Сен-Режан.

        — Тсс, — вдруг произнес Ивон.

        Нагнувшись к отверстию печи, Бералек почувствовал, что ему ударил в лицо сырой воздух. Он тихо сказал своим товарищам:

        — Прежде, чем уснуть, Лебик оказал нам услугу.

        — Какую?

        — Он нажал пружины внутренней дверцы. В поисках этого запора мы могли наделать шуму и тем привлечь внимание врага. Тише!

        Тишину нарушал только храп.

        — Отнесите его в мансарду и поручите надзору Карбона и его людей, — скомандовал Бералек.

        — Карбона нет, — отвечал Сен-Режан. — Вы забываете, что сами поручили ему отвести мадам Сюрко в убежище.

        — Да, действительно…

        Шевалье, боясь за безопасность вдовы, решил удалить ее из этого дома, который с минуты на минуту мог стать театром военных действий. Лоретта согласилась, и в полночь, под охраной Карбона, она отправилась в одно из многочисленных убежищ аббата.

        Четыре человека подняли спящего и направились к мансарде.

        — Теперь перейдем к неприятелю, — сказал Сен-Режан, направляясь к печи.

        — Нет, — остановил его Бералек, — прежде, чем лезть в неизвестность, надо ее изучить.

        По примеру Лебика шевалье залез в печь. Снабженный глухим фонарем, свет которого был тщательно скрыт, Ивон замер, прислушиваясь. Ни один звук не долетал до него.

        Он открыл фонарь и осмотрелся. Это был совершенно пустой подвал. Направо был виден другой, тоже с голыми стенами. Из этого подвала вел коридор, куда и направился молодой человек.

        Сделав три шага, он внезапно остановился и поспешно закрыл фонарь.

        На противоположной стороне сверкнул свет, и звук глухих голосов донесся до его слуха.

        Поставив фонарь на землю, он взял в обе руки по пистолету, и очень осторожно приближался к свету, мерцавшему вдали.

        — Дьявольщина! — прошептал он.

        Двое людей шли с противоположного конца. У одного из них в руке была свеча. Приближавшийся огонек ясно осветил все подробности. Он увидел, что тот, со свечой в руке, вел человека с повязкой на глазах.

        Подняв пистолет, он прицелился в конвойного. Парочка приближалась. Но они остановились на полдороге перед одной из дверей, выходивших в коридор.

        — Ступай, старый, в свою конуру. Можешь не снимать повязку, это избавит тебя от простуды глаз…

        Пленник спросил:

        — Вы придете завтра отворить мне пораньше, не так ли, Ангелочек? Графу могут понадобиться мои услуги.

        — Завтра я сам берусь одеть его… и особенно обуть… потеплее. Его ждет приятное пробуждение, твоего графа Кожоля!

        При имени друга Ивой чуть было не бросился на Ангелочка. Но его остановило то, что он не знал численности врагов и места заключения графа.

        — Разве вы хотите мучить его, как меня? — спросил пленный.

        — Что делать, если вы одного поля…

        Ангелочек запер Лабранша в его подвале и направился к помещению Кожоля, не подозревая, что по его следам шел под прикрытием темноты неумолимый враг.

        Мрачный коридор вел к погребу, откуда светился огонек. При свете фонаря он увидел шестерых людей, лежавших на соломе. Это была комната сторожей графа.

        Ивон остановился в тени коридора.

        Подойдя к лежащим, Ангелочек обратился к ним:

        — Вы можете идти спать. Теперь три часа утра. Точильщик на охоте у какого-то фермера.

        Он вошел к Кожолю.

        Шевалье проскользнул за ним и сделал то, что уже известно читателю.

        Через три секунды они уже были в коридоре.

        — Положи руки мне на плечи и следуй за мной, — прошептал Бералек Кожолю.

        В конце коридора Ивон нащупал ногой свой фонарь и поднял его, чтобы отыскать входное отверстие.

        — Прошу, — сказал он графу, когда они были уже перед выходом.

        Затем он пролез сам. И тут до него донеслись яростные крики.

        Это кричали бандиты, обнаружившие труп Ангелочка.

        — Как раз вовремя, — шепнул Ивон, когда они с Кожолем вылезли из печи, у которой стояли товарищи.

        Друзья упали в объятия друг другу.

        — Есть ли у тебя лошади? — спросил граф.

        — А зачем?

        — Чтобы до рассвета быть в Париже.

        — В Париже? Милый мой, да ведь мы в Париже, на улице Мон-Блан!

        Кожоль захохотал.

        — Эти шутники сильно повредили репутации Собачьего Носа! Я считал, что мы, по крайней мере, за двадцать лье от города!

        — Ты в доме номер двадцать по улице Мон-Блан.

        Граф вздрогнул от изумления.

        — Двадцатый номер! — воскликнул он. — Там, где косметический магазин?

        — Да.

        — Черт побери! Так я не ошибся одиннадцать месяцев назад, когда после этого чертова праздника, разыскивая тебя, подошел к дверям этой лавочки и обратился в какому-то громадному дьяволу! Тот полностью отрицал твое появление в этом доме.

        — Этот громадный дьявол еще здесь. Ты можешь возобновить с ним знакомство, когда он проснется.

        Шевалье рассказал историю своей раны и любви к госпоже Сюрко.

        — И вдовушка хороша? — спросил с беспокойством Кожоль.

        — Прелестна! Ты ее вскоре увидишь! Я без ума от нее, мой добрый Пьер!

        — Вижу. Так ты ничего не чувствуешь больше… к той… в Ренне…

        — Елена! — презрительно бросил Бералек. — О, эта подлая никогда не любила меня!

        Кожоль ожидал услышать имя Елены. В долгие томительные часы своего заключения его мысль невольно обращалась к этой женщине, которую он держал в объятиях, когда она принимала его за другого.

        — Так ты говоришь, что она тебя никогда не любила? Но это еще не доказано…

        — Ты с ума сошел, Пьер! Я видел ее на коленях подлого Жана Буэ… и она целовала его!

        — За этим, вероятно, кроется какая-то тайна…

        Бералек с удивлением посмотрел на своего друга, интересовавшегося женщиной, о которой прежде почти ничего не знал.

        — Хорошо, — сказал он, — но эту женщину, которую ты так защищаешь, я нашел при развратнике Баррасе, выставлявшем ее всему свету напоказ, как свою любовницу!

        — Ну, часто мужчина компрометирует женщину, не дотронувшись и до ее мизинца, — возразил Кожоль, который подслушал разговор в будуаре и мог точно сказать, насколько Баррас владеет Еленой.

        — Говорю тебе, она его любовница и в ее прошлом — позорные поступки. Думая, что я могу открыть ее тайны Баррасу, она подослала ко мне убийц!

        — Так ты обвиняешь Елену в этом злодеянии! — возмутился граф.

        — Кому же еще нужна была моя жизнь в Париже, где я пробыл всего двенадцать часов и никого не знал!

        — Я могу доказать, что это не так!

        — Вот как!

        — Если эта женщина желала твоей смерти, зачем же она назначила тебе свидание на следующий вечер?

        — Она! Назначила мне свидание?

        — Да, ты исчез, а я, после долгих поисков, возвратился в отель «Страус». Хозяин подал мне записку, предназначенную тебе. Если помнишь, я принял твое имя. Думая найти твои следы, я прочел ее. Там было приглашение на встречу.

        — Она узнала, что моего трупа не нашли на улицах, и эта записочка имела целью втянуть меня в новую западню!

        Кожоль спросил:

        — Ты совсем выбросил Елену из головы?

        — Совсем.

        Граф решил, что бесполезно говорить всю правду. Они заговорили о другом.

        Пьер с глубоким вниманием выслушал рассказ о сокровищах, потом спросил:

        — Так ты предполагаешь, что люди, похитившие меня, тоже ищут клад?

        — Уверен в этом. Как иначе объяснить причину их таинственного появления в этом доме? Если бы они хотели обокрасть его, так давно бы уже это сделали. А между тем, они уже несколько лет рыщут тут.

        — Кто же, кроме покойного парфюмера, мог знать о миллионах?

        — Если Лебик — одно лицо с Баррасеном, так это мошенник, присутствовавший при допросе Дюбарри! Через него эта шайка узнала о существовании миллионов, — соображал Ивон.

        — Таинственная шайка! Если желаешь знать ее название, я могу тебе сказать его: она зовется, вероятно, по кличке своего главаря — Точильщика.

        — Как ты сказал? — воскликнул шевалье, вздрогнувший от удивления при этом имени.

        — Я сказал — Точильщик!

        — Ты знаешь, кто такой Точильщик?

        — Смелый негодяй, командующий другими негодяями.

        — Во время твоего заточения имя Точильщика приобрело страшную и мрачную известность. Это — шайка поджигателей, наводящая на окрестности Парижа ужас своими неслыханными жестокостями. Три дня назад полицейские надеялись накрыть ее главаря на улице Билль де Эвек, но опоздали. По-видимому, кто-то покровительствует ему, предупреждая о ловушках.

        Кожоль неожиданно подскочил, дрожа от волнения.

        — Что с тобой? — спросил Ивон.

        — Со мной — ничего, — отвечал граф. — Я просто хотел отогнать сон. Я падаю от усталости…

        Шевалье понял, что спрашивать дальше бесполезно и притворился, что поверил объяснению.

        — Хочешь, я провожу тебя до постели?

        — Да, с удовольствием.

        Когда Бералек уже выходил из комнаты, Кожоль остановил его вопросом:

        — Мадам Сюрко, надо полагать, еще сохранила свою красоту?

        — Сохранила?! Да ведь я говорил тебе, ей не больше двадцати лет!

        — Да, действительно, но мне хочется спать. Когда я высплюсь, мы с тобой договорим.

        Ивон тоже пошел немного отдохнуть.

        Когда он проснулся, то сразу же собрался к другу. По дороге его остановил Сен-Режан и подал записку.

        — Кожоль, уходя, оставил вам письмо.

        — Как? Ушел? Так он не ложился?

        — Через пять минут после того, как Кожоль вошел в свою комнату, он оттуда вышел…

        Письмо гласило:

        
          «Точильщик должен мне одиннадцать месяцев заточения. Я иду за расплатой, но будь уверен, что при этом я выиграю миллионы».
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        [image: after_title]

Что побудило Кожоля обмануть своего друга? Что поразило его? Уж не нашел ли Собачий Нос тот след, который Бералек так долго и тщетно искал?

        Когда Кожоль вышел на улицу, было шесть часов. Все вокруг сияло под лучами утреннего солнца.

        — Ах, — воскликнул он, набирая полную грудь воздуха, — солнце и воздух — вот две вещи, которых мне не хватало в плену у Точильщика. Ну, Собачий Нос, навостри свое чутье, а особенно — ноги…

        При выходе из парфюмерной лавочки Пьер пересек улицу и уперся в стену противоположного дома. Он стал внимательно осматривать его.

        — Это и есть тот дом, — сказал он себе.

        На фасаде висела вывеска: «Роберт Брикет, галунщик».

        Кожоль вошел в магазин галунщика, где нашел в эту раннюю пору только одного приказчика, сметавшего пыль с конторок и стеклянных ящиков.

        — Что желаете, господин? — спросил тот.

        — Я пришел за заказом от друга вашего хозяина, — невозмутимо ответил посетитель.

        — Если это друг господина Брикета, то, кажется, он не часто бывает в Париже, потому что даже не знает о несчастье, — вздохнул приказчик.

        — А что случилось?

        — Хозяин вышел однажды вечером подышать воздухом и с тех пор о нем ни слуху ни духу… Правда, на другой день хозяйка посылала меня опознавать труп, выловленный из реки…

        — Это был он?

        — Он был так обезображен, что я не мог бы его узнать, даже если это был он.

        — Вы думаете, это был не господин Брикет?

        — Мне сказали, что это был какой-то негодяй, убитый в ночной схватке на улице Сены.

        — Ну прощайте, не буду вам мешать. Я вернусь, когда встанет хозяйка, — сказал граф.

        Потом он направился на бульвар.

        — Хорошее начало, — говорил он себе. — Держу пари, что покойный галунщик был сообщником Точильщика! Он и был убит Ивоном во время ночного нападения. Точильщик нарочно обезображивает трупы убитых, чтобы их не могли узнать.

        Кожоль вернулся к группе вооруженных кузенов в дом Сюрко.

        — Итак, друзья, мы договорились, что вы поможете мне против Точильщика? — спросил он.

        Кузены были в восторге.

        — Поверьте, в этом приключении нет ничего неприятного, я веду вас к молодой, хорошенькой женщине…

        — В шесть часов утра!

        — Это лучшее время застать ее в постели.

        Они весело двинулись в путь.

        За полчаса маленькая группа достигла «Люксембурга».

        — Вот место нашего назначения, — сказал Кожоль, указывая на кокетливый домик, расположенный слева от входа в сад.

        — Да это дом Пуссеты, актрисы «Трубадуров»! — сказал один из кузенов.

        — Вы останетесь у дверей и будете следить за всеми входящими и выходящими. Если увидите мужчину около тридцати лет с бледным лицом, двое из вас войдут за ним в дом и не отставайте от него ни на шаг. Если вы увидите, что он выходит, будете наблюдать за ним. Понятно?

        — Да.

        — Я иду в дом. Итак, будьте настороже. Не пропустите дичь.

        После этого наставления Кожоль проскользнул в дом актрисы. В передней он встретил горничную.

        — Шарль наверху? — спросил он так, будто это был его лучший друг.

        — Нет, Шарль еще не приходил, но мадам ждет его к завтраку, — отвечала камеристка.

        — Досадно, досадно, — произнес недовольный граф, — я занят и не смогу зайти еще раз, а мне необходимо переговорить с ним…

        — Тогда поговорите с мадам, она передаст все, что нужно.

        — Она встала?

        — Ей не спится.

        — Доложи, что пришел Собачий Нос. Она, вероятно, запомнила мое имя…

        Оставшись один, Кожоль выбежал на улицу и позвал людей, которых затем расставил в передней.

        Минуту спустя белокурая Пуссета появилась в зале нижнего этажа, где ждал ее Пьер.

        — Вот как! — весело произнесла она. — Это тот молодой человек, который провел ночь в моей спальне! Однако, вы не надоедаете своими посещениями!

        — Мы такие близкие друзья, Пуссета, что я пришел оказать вам услугу.

        — Какую?

        — Вы ждете Шарля, не правда ли? Он не придет, потому что подвергся опасности, которую только вы способны отвести от него. Поэтому он прислал меня за вами.

        Маленькая блондинка побледнела.

        — Едем, — проговорила она.

        — Не со мной, Пуссета. Здесь двое моих друзей, которые проводят вас. А я должен заняться другими делами для его же спасения, но я вскоре присоединюсь к вам…

        Он вышел в переднюю.

        — Проводите ее в дом Сюрко и не теряйте из виду, я вам вверяю залог, — шепнул граф двоим ожидавшим.

        Маленький дом артистки, примыкавший к Люксембургскому саду, состоял из нижнего этажа и двух других, опоясанных террасами в итальянском стиле. Нижний этаж состоял из двух отделений: маленького зала и обширной столовой, служившей для ужина веселой компании, когда беглец пробрался к актрисе. В бельэтаже был будуар, уборная и спальня белокурой Пуссеты.

        Кожоль сидел возле окна в столовой, выходящего на улицу. С этого наблюдательного пункта он видел всех, кто входил в дом.

        Горничная то и дело вбегала, готовя все для завтрака.

        — Как тебя зовут? — спросил молодой человек.

        — Бушю.

        — А имя?

        — Розалия.

        — Да ты дикарка для парижанки!

        — А я и не парижанка, я из Венсена… а в Венсене еще не перевелись честные девушки, поверьте мне.

        — Растолкуй мне, милая, — продолжал он, — каким образом ты, при всей твоей добродетели, находишься в услужении актрисы… репутация и нравы которой должны сильно шокировать твои принципы деревенской добродетели?

        — Ах, я совсем одурела в Венсенской крепости!

        — Так ты жила в крепости?

        — Да, мой отец — тюремщик.

        — В самом деле?

        — И моих два брата.

        — Тоже тюремщики?

        — Да. И если бы я не убежала вовремя, то меня бы выдали замуж за Матюрина.

        — Четвертого тюремщика?

        — Совершенно справедливо!

        — В таком случае, семейство Бушю — почти хозяева Венсенской крепости!.. Это нужно принять к сведению. Если меня посадят туда, я запасусь твоими рекомендациями, красавица.

        — Я не думаю возвращаться в Венсен, разве только решусь на замужество.

        — А почему бы тебе не стать женой Матюрина?

        — Он слишком стар.

        — И очень стар?

        — Еще бы! Когда я собиралась уехать, его назначили смотрителем… по старшинству. Папа и братья говорили, что это даст мне завидное положение.

        — Твой отец и братья правы, Розалия. Посуди сама: госпожа-смотрительница Венсена! Это щекочет самолюбие…

        — Я не хочу выходить за Матюрина, чтобы потом умирать с тоски, когда я совершенно счастлива здесь, со своей госпожой.

        — Ты ее очень любишь?

        — Она так мила, кротка и весела… и добра просто до глупости. Если бы она не была так добра, разве бы она согласилась жить одна в этом углу, сохраняя верность этому мрачному красавцу, который приходит сюда, когда ему вздумается!

        — Мне кажется, это очень приятно.

        — Да, но в ожидании проходит золотая молодость, а между тем у нее не было недостатка в развлечениях, если бы она приняла хотя бы четверть всех предложений…

        — Пожалуй, Розалия, ты слишком строга к себе и снисходительна к другим!

        — А она слишком глупа! Только и дышит своим Шарлем. Ради него способна на все…

        — Готова ради него в огонь и воду, — прибавил Кожоль, смеясь.

        — Пять месяцев назад, когда горел «Одеон», мы рисковали изжариться. Соседи все выбрались, а она — нет. Ее милый был там и не хотел выходить, так и она осталась, как дура, возле своего возлюбленного!

        Розалия говорила правду. Пять месяцев тому назад огонь истребил театр «Одеон».

        — Неужели твоя госпожа Пуссета так влюблена в своего Шарля?

        — Просто без ума!

        — А он любит ее?

        — Он ее обожает. Настоящие голубки.

        — В таком случае, бедняжка Шарль будет просто в отчаянии. Думаю, что наша встреча будет из-за этого еще более радостной.

        — Так он не ждет вас?

        — Я готовлю ему сюрприз… и чтобы он был еще приятнее, попрошу тебя об одной услуге…

        — Какой?

        — Не докладывай ему, что я здесь и что Пуссета уехала. Не говори ни слова… а то испортишь радость, которую я думаю ему доставить. Впоследствии от отблагодарит тебя.

        Девушка убежала на кухню.

        Часы пробили десять.

        Минуту спустя в дверь входил Точильщик.

        — Право, я умираю от голода в ожидании вас!

        Ошеломленный Точильщик отступил на шаг. Но сзади, перекрыв дверь стояли друзья графа. Увидев, что отступление отрезано, глаза Точильщика вспыхнули, а руки, опустившиеся в широкие карманы плаща, показались снова уже с двумя пистолетами…

        — Прикажи своим людям пропустить меня, или ты будешь убит, — сказал Шарль.

        Граф откинулся на спинку стула и засмеялся:

        — А Пуссета? Дурак! Ты забываешь, что малютка поплатится за твои необдуманные действия! Отдай свое оружие этим господам и садись за стол. Мы потолкуем за бутылочкой вина.

        В этом убийце, ужасавшем села и города своей жестокостью, было одно человеческое чувство — он был накрепко привязан к этой белокурой болтушке… При имени актрисы он повернулся к кузенам и молча подал им оружие.

        В изнеможении от страшного нервного потрясения он опустился на стул и спросил глухим, дрожащим голосом:

        — Что вы сделали с Пуссетой?

        — Голубчик, я умираю с голоду, так позволь поскорее проглотить что-нибудь. Что за глупости! У нас, слава Богу, хватит времени поговорить о голубке.

        Говоря это, молодой человек поигрывал стаканом и вилкой. Бандит в припадке ярости конвульсивно сжимал под столом ручку столового ножа.

        — Знаешь, Шарль, не стесняйся. Если хочешь, я позову Розалию, она приготовит стакан флер-д-оранжевой воды… Говорят, это отличное средство для успокоения нервов.

        Точильщик схватился за голову.

        — Скажите же о Пуссете, ради самого неба, — бормотал он.

        — Как хорошо у тебя звучит: «Ради самого неба»! Мне так и слышится голос фермера, которому ты изжарил ноги в прошлую ночь… как говорит Ангелочек. Да, кстати, знаешь, что с ним случилось?.. Мы оплакиваем его, нашего кроткого друга… Он слишком туго стянул себе шею галстуком и задохнулся.

        Точильщик не отвечал. Он сидел мрачный, положив локти на стол, кусая свои кулаки, с глазами, налитыми кровью, и задыхаясь от сдержанной ярости.

        — Отдай мне Пуссету, — повторил Шарль.

        — Ты дал мне ее на сохранение, что ли?

        — Вы ее похитили!

        — Чем ты докажешь, что милая девушка не ушла добровольно, узнав, что ее возлюбленный — подлый негодяй?

        Точильщик судорожно выпрямился.

        — Вы лжете! — крикнул он.

        — Ах ты, мразь!

        — Да, лжете! Послушайте, граф… Я смертельно ненавижу вас, я сделаю все, чтобы отомстить…

        — Слушай меня, — прервал его граф. — Твои злодейства не трогают меня. Рано или поздно ты за них ответишь правосудию. Я знаю, что ты неустрашим, и страх смерти не развяжет твой язык. В тебе одна, только одна, чувствительная струна… любовь к Пуссете.

        — Чего же вы хотите в таком случае? На каких условиях вернете мне эту женщину?

        — Я тебе продам ее.

        Шарль размышлял некоторое время, пытаясь отгадать причины столь странного предложения.

        — Сколько? — просил он наконец.

        — Миллионы.

        — Надо определить сумму.

        — Столько, сколько их в сокровищнице покойного Сюрко!

        — Покойного Сюрко? — переспросил Точильщик.

        — Да, верного супруга прелестной женщины, которую ты счел почему-то нужным уложить однажды рядышком с моим другом.

        — Но у меня нет этого сокровища!

        — Желание увидеть Пуссету заставит тебя найти его.

        Шарль минуту думал.

        — Хорошо, я выдам это сокровище… но с двумя условиями.

        — Какими?

        — Первое: вы мне дадите время отыскать его.

        — Сколько времени тебе понадобится?

        — Три месяца.

        — Много.

        — Может быть, вы получите его завтра… или через месяц… или через три… Оно не лежит в кармане…

        Пьер понял, что надо соглашаться.

        — Согласен. Каково второе условие?

        — Пока я буду искать, вы ничего не будете предпринимать против меня.

        — Хорошо. Но сначала отдайте мне моего слугу Лабранша.

        Точильщик покачал головой и повторил:

        — Ни за что на свете!

        — Но я обещал ему…

        Шарль повторил:

        — Ни за что на свете!

        — Ну ладно, — вынужден был согласиться Кожоль.

        — И пока сокровище не выдано, вы беретесь охранять Пуссету от всяких невзгод и молчать о моей тайне.

        — Клянусь.

        — Итак, я свободен?

        — Как воздух!

        Шарль направился к двери, но с полдороги вернулся и подошел к графу.

        — Господин Кожоль, вы дали мне срок отыскать сокровище. Пуссета будет возвращена сразу же после… уплаты?

        — Сударь, — ответил Пьер, — по истечении срока, не получив миллионы, я убью Пуссету.

        Глаза Точильщика метали молнии ненависти, но он промолчал. Кожоль добавил:

        — Итак, Шарль, срок — три месяца, потом, когда Пуссета будет обменена, сможешь придумать нам хорошую месть — Ивону и мне.

        При этих словах Точильщик засмеялся:

        — Месть… к чему? Я буду отомщен, когда выдам вам сокровища. Вы затеяли неудачную сделку, граф!
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Когда Точильщик исчез, Кожоль обратился к своим друзьям, молча присутствовавшим при свидании.

        — Что вы думаете об этом негодяе?

        Гозье что-то промычал и покачал головой.

        — Ты думаешь, что он не выдаст нам миллионы?

        — Я нисколько не сомневаюсь в успехе. Если бы этому человеку нужно было бы для получения Пуссеты перевернуть небо и землю, он бы это сделал. Только…

        — Что — только?

        — Это прощание… оно предсказывает тебе и Ивону какой-то удар из-за угла.

        — Ну, — возразил Пьер, — придет время — подумаем, как отразить удар!.. Кстати, какое сегодня число? Когда будет конец срока?

        Гозье с минуту подумал:

        — Вчера мы праздновали канун дня святого Лаврентия… Стало быть, сегодня десятое августа, а конец срока — десятое октября.

        Кожоль отпустил товарищей, предварительно дав наставления.

        — Вернитесь к Бералеку. Скажите ему, чтобы он поскорее поместил Пуссету в безопасное место. Пусть он спрячет ее в обществе своей обожаемой.

        — Сказать Бералеку о твоем скором возвращении?

        — Да, Ивон скоро увидит меня. Вы слышали о моем договоре с поджигателями? Передайте о нем Бералеку. Скажите, чтобы никаких экскурсий в погреб соседнего дома больше не было.

        Выждав несколько минут, пока ушли товарищи, он направился к двери. Отворив ее, он неожиданно наткнулся на личико добродетельной Розалии, которая поджидала его в передней.

        — Вы уходите? — воскликнула она.

        Кожоль внимательно взглянул на нее.

        — Отчего же ты не пойдешь прогуляться?

        — А вдруг вернется госпожа?

        — Можешь спокойно выходить. Она вернется через три месяца.

        — Три месяца одна в пустом доме… А я такая трусиха!..

        — Одна? Но ведь есть еще кухарка!

        — Но ночью ее не бывает! Я умру от страха.

        — Если бы ты вышла замуж за Матюрина, тебе нечего было бы бояться!

        — Послушать вас, так от страха меня может вылечить один Матюрин, — сказала Розалия таким тоном, что Кожоль подумал: «М-да, добродетель смуглянки несколько преувеличена».

        И он произнес вслух, правда, не совсем искренне:

        — Если ты так боишься, то поезжай в Венсент!

        …Он прошел вдоль Люксембургского дворца и очутился перед подъездом, выходившим на улицу Турнон.

        — Что тебе, гражданин? — спросил толстый швейцар.

        Кожоль притворился, что роется в памяти.

        — Ах, я должен был записать!

        — Что записать?

        — Имя того, кто мне нужен… Представляете, у меня с памятью, как у копченой селедки… Того, кого я ищу, зовут… так и вертится на языке… Вы хорошо знаете даму — брюнетку, за которой прошлым летом волочился Баррас?

        — А, его предпоследняя? — прервал швейцар.

        «Так, — подумал Кожоль, — Елена оставила «Люксембург», но где она теперь?»

        И он притворился удивленным:

        — Ну не удивительно ли, они так обожали друг друга и вдруг расстались?

        — И все-таки, что вам нужно?

        — О, вы догадываетесь сами, счастливый плутишка! Когда я говорил вам об этой даме, я видел, как забилось ваше сердце!

        — У меня? Бьется сердце? — обомлел швейцар, глядя на молодого человека вытаращенными глазами.

        — Вы ее любите… не притворяйтесь скромником…

        Швейцар едва не упал в обморок от изумления.

        — Да я знаю только одно, что в одну прекрасную ночь она бежала из дворца!

        Кожоль через минуту уже шел по улице Вожирар, говоря себе:

        — По крайней мере, я знаю, что ее нет в «Люксембурге», вот и все. Что касается ее убежища, разве я не Собачий Нос? Я найду ее!

        Проходя мимо дома Пуссеты, он подумал: «Прелестная женщина захватила с собой только то, что было на ней. Для трехмесячного отсутствия этого маловато. Зайду, скажу Розалии, чтобы она собрала ее вещи, а завтра заберу их».

        Он вошел в дом, дверь которого была заперта только на защелку.

        Весь нижний этаж был пуст.

        — Куда все подевались? — удивился Кожоль.

        Перед большим зеркалом в спальне стояла Розалия и примеряла на себя вещи своей хозяйки. Она вскрикнула от испуга, но успокоилась, увидев в зеркале Кожоля. Он окинул ее взглядом человека, просидевшего одиннадцать месяцев в заключении.

        — Что за возгласы, — прошептал Кожоль, — кажется, ты боишься днем, так же как и ночью?

        — Но ведь страх не рассуждает, — возразила девушка с лукавой усмешкой.

        Мы не знаем точно, каким образом граф избавлял Розалию от страха, только выйдя из этого дома на другой день утром, он прошептал:

        — Дочь, сестра… и, будем надеяться, жена тюремщика Венсенской крепости… Бог знает, что может случиться… надо везде иметь друзей…

        Потом он направился на улицу Мон-Блан.

        — Теперь надо точно узнать, какую роль сыграл галунщик Брикет в смерти Сюрко.

        Достигнув конца моста, молодой человек свернул налево, дошел до дворца Эгалите и выбрался на улицу Ришелье. Через пять минут он был в отеле «Страус». Жаваль затрепетал от ужаса, увидев его.

        — Узнаешь меня, друг мой? — спросил граф. Несчастный трус пытался скрыть свой испуг.

        — Подождите-ка, — сказал он, — да… ваше лицо мне незнакомо, но…

        Получив здоровенного пинка, он сразу прочистил память.

        — Господи, вы же мой любимый жилец, гражданин Ивон Бералек!

        Читатель помнит, что для Жаваля Кожоль был Ивоном Бералеком.

        — В первую минуту радостной встречи волнение смутило мой рассудок, но вам не надо повторяться, чтобы напомнить ваше имя, которое я не мог забыть. Кое-кто взял на себя труд напоминать мне его…

        — Кто же это?

        — Одна дама.

        — Дама! — сказал Пьер и навострил уши.

        — Ведь вы не знаете, что случилось после вашего отъезда! Через полчаса после того, как вы ушли, явилась какая-то дама. Она меня расспрашивала о вас. О вашем имени, о записочке, полученной накануне. Я ей отвечал, что вы уехали в Бретань. Я ей рассказал, что вы везде искали потерянную печать…

        — И что же дама сказала по поводу утерянной печати? — спросил Кожоль, вспомнив свою маленькую хитрость.

        — Узнав, что вы так искали ее, у нее отлегло от сердца, и я слышал, как она тихо произнесла: «Баррас обманул меня, Ивон не умер, но он потерял печать, убегая из ловушки».

        — И она ушла?

        — Да, потом она часто приходила и все спрашивала, не вернулись ли вы в Париж, она хотела писать вам, но не знала, куда адресовать письмо. В течение нескольких месяцев она являлась каждую неделю. Затем ее визиты вдруг прекратились. И вот опять третьего дня она приходила… но бледная, слабая, худая, как будто встала после тяжелой болезни.

        — Хочешь избавиться от большой опасности, которая может стоить тебе головы? — серьезно спросил Кожоль.

        — О, говорите, — прошептал трактирщик.

        — Я подозревал, что эта дама замышляет политический заговор.

        — Неужели?

        — Итак, если эта дама явится опять…

        — В шею ее! — завопил трус.

        — О, нет! Остерегись прогонять ее, потому что в этом случае Директория расстреляет тебя!

        — Что же делать?

        — Ты вежливо примешь даму, но ни слова не скажешь о том, что я здесь.

        — Хорошо.

        — Скажешь ей, что один из моих друзей… известил тебя о моем скором прибытии в Париж.

        — Слушаю.

        — Возьмешь адрес, чтобы сейчас же дать знать, когда я приду.

        — Это все?

        — Пока да.

        — Я вежливо приму ее, узнаю адрес… Видите — я понял, — без запинки произнес Жаваль.

        — Прощай, Страус, и помни: Директория следит за тобой, — проговорил Пьер и ушел.

        Несчастный Жаваль не нашел сил проводить его. Он опустился в изнеможении на скамью и жалобно проговорил:

        — Боже милосердный, что надо от меня Директории?..

        А Кожоль продолжал свой путь на улицу Мон-Блан, рассуждая:

        — Если Бералек забыл Елену, то ведь она любит его больше прежнего…

        Сделав десяток шагов, он остановился в задумчивости.

        — Какую же новость Елена хочет сообщить Ивону?

        Вдруг он почувствовал смутное беспокойство. Он боялся, что заняв место друга, навлечет на него несчастье.

        — Ладно, выясним, в чем там дело. Если Жаваль узнает адрес, я увижу Елену раньше Бералека.

        Через несколько минут он входил к вдове галунщика.

        — Хозяйка, вот этот гражданин приходил вчера за заказом из Ренна, — доложил приказчик, узнав молодого человека.

        — Но, гражданин, тут какая-то ошибка, я не получала никакого заказа оттуда.

        — Как? Но он написал, что был другом вашего покойного мужа. Через него я узнал, что Брикет и парфюмер были закадычными друзьями.

        — Это правда, — отвечала галунщица, — они всегда жили дружно, кроме, разве, одной ссоры…

        — О, вероятно, пустяки, — небрежно сказал Кожоль.

        — Да, дело шло о найме погребов.

        — Вот как? Ваш муж хотел снять погреб парфюмера?

        — Совсем наоборот. Сюрко хотел снять наши великолепные погреба. До нас дом принадлежал свечному фабриканту, которому нужны были эти обширные подвалы. А для нас они совершенно бесполезны и мы не знали, что с ними делать…

        — Гражданин Брикет, очевидно, не любил выпить?

        — Для нашего винного отдела хватило бы самого маленького погребка. А остальные стояли пустые. Сюрко предложил однажды сдать их ему внаем. Брикет с радостью согласился…

        — Как? Сюрко понадобилось столько погребов для косметического магазина? Это меня удивляет!

        — О, нет. Во времена террора Сюрко ожидал, что ему дадут подряд для войск.

        — И вы скрепили договор у нотариуса?

        — К сожалению, нет. Просто мы замуровали вход с нашей стороны, а Сюрко пробил дверь со своей. Но недели две спустя он явился и объявил, что подряды пролетели мимо носа и погреба ему не нужны. Впрочем, он поступил честно. Все пять переделал и предложил вознаграждение. Брикет согласился взять погреба назад. Это была единственная ссора…

        — Так эти погреба и теперь при вас? — спросил граф.

        — Да нет же, — рассмеялась соседка, — Сюрко принес нам счастье. Через шесть месяцев мы сдали их!

        — Левому соседу?

        — Нет, не ему. Содержателю трактира «Черный баран».

        — Кажется, это довольно приличный трактир?

        — О, нет. Здание шестого разряда…

        — Трактир для подонков общества, бродяг?

        — Да, сегодня, правда, это уже не глухой переулок, а улица Гельдер, выходящая на бульвар.

        — Но зачем же трактирщику такие большие погреба при его столь незначительных постояльцах?

        — Весь этот сброд поглощает вино, как сорокаведерные бочки! И еще я думаю, что хозяин хранит контрабанду. Во всяком случае, его дела идут хорошо. Вот уже четыре года гражданин Купидон ни на один час не задерживал платы.

        Кожоль вздрогнул;

        «Где я слышал это имя?» — подумал он.

        — Да, гражданин Купидон — образец точности. Чего нельзя сказать по поводу красоты. Он отвратителен со своим срезанным носом, — засмеялась галунщица.

        При ссылке на срезанный нос память воскресила перед графом одну сцену. Он вспомнил остановку в гостинице, где посреди двора ему был подан завтрак этим самым Купидоном.

        — Кажется, я знаю этот трактир. Внутри есть двор, обнесенный четырьмя высокими строениями, двор, наводящий уныние…

        — Верно! Когда туда попадаешь, кажется, что находишься далеко от Парижа. Но двор всегда полон людей.

        «Что-то все клиенты этого «Черного барана» подозрительно похожи на людей Точильщика», — подумал Пьер.

        — Итак, я напишу другу, что вы не получили письма о заказе, — сказал он вслух.

        — Надо полагать, что его письмо попало в руки шуанов и поджигателей, которые грабят почту на дорогах.

        — Очень может быть. Я напишу ему, что вы овдовели.

        — Ну, это еще не известно, — с грустной улыбкой сказала женщина.

        — Но… ведь вы потеряли мужа?

        — Я его потеряла, но нет никаких доказательств, что он умер… Тела его не нашли. Однажды вечером он вышел, и с тех пор я его не видела…

        — А часто он выходил ночью?

        — Под конец — да… когда страдал нервами. Представьте, он не мог спать. Как только он ложился в постель, с ним начинались нервные припадки, он не мог оставаться на месте. Тогда он вставал и отправлялся на прогулку, чтобы хорошенько устать перед сном. Иногда он возвращался измученный, весь в грязи. После этого он засыпал.

        Кожоль понял, что она не лицемерила. Поджигатель умер, оставив свою жену в неизвестности насчет своих ночных прогулок.

        — Но, если он спал днем, значит, он не мог заниматься торговлей?

        — Да, но в то же время никогда у нас в доме не было столько денег. Он говорил, что в городе у него нашлось два-три богатых покупателя и с ними он вел выгодные дела… Но я их никогда не видела…

        Кожоль распрощался и вышел.

        Возвращение графа в дом Сюрко было встречено веселым «ура» всего гарнизона.

        — Где Бералек? — спросил он.

        — В мансарде Лебика, — отвечали ему.

        — Я и забыл про Лебика. Мне хочется познакомиться с ним.

        Он проворно взбежал по лестнице и присоединился к своему другу, который стоял у постели все еще спящего и связанного Лебика.

        — О, настоящая каланча, — рассмеялся Кожоль.

        — Боюсь, что я плеснул ему слишком сильную дозу, — сказал Ивон, — вот уже сорок часов, как он проглотил этот напиток и не пробуждается до сих пор. Что с ним делать?

        — Дадим возможность бежать, когда проснется.

        — Зачем?

        — Нам предстоит трехмесячный срок, в течение которого мы не должны мешать Точильщику. Отнять у него великана, значит, нарушить контракт. Надо его отослать. Тот употребит его для поиска миллионов.

        — В самом деле?.. Ты предполагаешь, что разбойник выдаст нам сокровище? — спросил Бералек.

        — Чтобы получить обратно Пуссету, он отсчитает нам этот клад до последнего экю! Хотя может украсть его на другой день.

        — Но найдет ли он его?

        — Это мы узнаем восемнадцатого брюмера.

        Если бы друзья, стоявшие спиной к кровати, вдруг повернулись, то увидели бы, что Лебик открыл, а потом быстро опять закрыл глаза. Он не спал уже часа два. Таким образом он подслушал разговор Кожоля с Ивоном.

        Ивон узнал от Гозье все, что произошло в доме Пуссеты, но и только.

        — Как ты провел ночь? — спросил шевалье своего друга.

        — Это мой секрет, ответил Кожоль.

        — Не настаиваю… Но что ты делал сегодня утром?

        — Я узнал, как Точильщик сумел использовать соседские погреба.

        Кожоль рассказал Ивону о Купидоне.

        Лебик не пропустил ни одного слова. «Чертовщина! У этого молодца неплохое чутье», — думал он.

        — Если бы полиция заинтересовалась постояльцами «Черного Барана», ей не нужно было бы искать поджигателей, они все собраны там, — продолжал граф свой рассказ.

        — Но на три месяца мы связаны сроком, мы не можем сейчас выдать их полиции, а дальше посмотрим…

        — Кажется, наш молодчик шевелится, — сказал Ивон.

        Лебик не шевелился.

        — Значит, этот верзила с помощью Брикета отправил в ад достойного парфюмера? — спросил Кожоль.

        — Да, он поступил на службу к Сюрко задолго до убийства.

        Друзья подождали еще у постели Лебика, но тот упорно не просыпался.

        — Я думаю, у нас хватит времени позавтракать до того, как он проснется, — сказал Бералек.

        — Славная мысль!

        Они вышли из мансарды.

        Когда за ними захлопнулась дверь, Лебик открыл глаза и проговорил:

        — Точильщик обещал выдать сокровище! А меня он спросил? Он забыл о своем друге Лебике!

        Потом он улыбнулся.

        — Дурак, он не подозревает, что сам сказал мне, где лежит сокровище.

        Через час Ивон и Пьер вернулись в комнату Лебика и увидели, что тот открыл глаза и зевает во всю пасть.

        — Ну и пасть! — изумился Кожоль.

        — Это от голода, — жалобно отвечал великан.

        — Прекрасно, голод при пробуждении доказывает наличие чистой совести. А чистая совесть дает спокойный сон. Ты спал, как медведь, а проснулся — и тебя мучает голод. Следовательно, ты честный человек, — произнес Пьер.

        — Что касается сна и аппетита, так я никогда на них не жаловался, — добродушно сказал Лебик.

        — Скажи, Лебик…

        — Что, мой господин?

        — Знаешь, ты подаешь плохой пример…

        — Как так?

        — Почему не сказать прямо: «Я хочу поторговаться».

        — Только вы скажите, что вы имеете в виду…

        — Ты нам говоришь: «Я вам приношу миллионы, половина — моя».

        — Предположим на минуту, что я это предложил. Что бы вы ответили тогда? — спросил Лебик с насмешкой.

        — Что мы были бы дураками, согласившись на половину, когда твой хозяин заберет все, — отвечал Бералек.

        — Да, но через три месяца! — произнес с ударением гигант.

        — Подождем.

        — Но… мало ли что случится… сокровище может улетучиться, пока Точильщика не будет на месте, он ведь не знает места клада…

        — Может быть, ты знаешь? — спросил Кожоль.

        — Да, знаю… но не так давно, — хохотнул Лебик.

        — А как же ты узнал?

        — Во сне, добрые господа!

        Молодые люди рассмеялись. Ивон пристально взглянул на него.

        — Слушай, бандит, — сказал он, — я вижу, что ты говоришь серьезно…

        — О, еще как!

        — Нет, нам надо все. Я уверен, мы получим это у Точильщика.

        — Да, но через три месяца! Не лучше ли сейчас получить половину, чем неизвестно что через три месяца!

        Логика гиганта убеждала. Они поняли, что он знает, где сокровище.

        Кожоль вступил в переговоры.

        — Мы сейчас развяжем тебя. Ты поведешь нас к тайнику и, когда будет найден клад, мы обязуемся отпустить тебя с приличным капиталом.

        — Сначала развяжите меня.

        Минуту спустя освобожденный Лебик сидел на своей постели. Растирая руки, он размышлял. Ивон и Пьер молча ждали.

        — Нет, — сказал он, — я отказываюсь от свободы. Как и от приличного капитала. Я хочу умереть в шкуре миллионера.

        — Но ты можешь умереть на эшафоте, болван! Чтобы доставить тебе это удовольствие, нам достаточно выдать тебя полиции, — крикнул Бералек, выходя из себя.

        Гигант иронически подмигнул глазом.

        — Выдать меня полиции! Вы что, дураком меня считаете? Вам нет никакого расчета привлекать полицию, так как это очень любопытная дамочка. Она часто сует нос, куда не надо. Она может заинтересоваться, почему вас здесь целых два десятка и почему вы ищете сокровища.

        — Чтобы разделить между собой, — сказал Кожоль.

        — Не клевещите на себя, милые мальчики! Вы не воры и не скряги. Вы просто бедные дурачки, таскающие каштаны из огня для других, которые похитрее вас!

        Говоря это, он встал во весь свой рост. Глупое выражение исчезло с его лица. В глазах сверкал ум.

        — Да, — продолжал он, — вы настоящие простаки, ведь именно вам придется расплачиваться за издержки войны! Поверьте мне, ударьте по рукам с Лебиком! Тот, ради кого вы действуете, сумеет приспособиться, а вы… особенно вы, Бералек, едва ли убережетесь от тех страданий, которые ждут вас по окончании дела. Я даю вам хороший совет…

        Пошлый и грубый плут исчез. Гигант стоял перед ними, подобно злому гению, отважный, изобретательный и мудрый.

        — Черт побери! Да ты посильнее Точильщика! — воскликнул Кожоль, удивленный подобным превращением.

        Гигант презрительно улыбнулся.

        — Точильщик — один из моих промахов. Я его считал хитрым, а он болван, которым может крутить юбка! Он воображает, что может отнять у меня половину клада, на которую я имею право!

        — Сразу видно, что ты никогда не влюблялся, — заметил Кожоль.

        — Зачем? Господин Бералек может вам сказать, что мадам Лоретта в двадцать раз красивее Пуссеты, но мне никогда не приходило в голову воспользоваться ее бессилием!

        Голос мошенника смягчился.

        — А между тем, эта малютка такая добрая и кроткая, что даже в ее интересах… давайте заключим договор.

        — Уж не грозишь ли ты госпоже Сюрко?

        Ивон положил руку на рукоять пистолета.

        Гигант покачал головой.

        — Нет-нет, я привязан к ней, ей нечего меня бояться. Вы прижали Точильщика, он выпустит добычу, чтобы вернуть себе Пуссету, но победа будет вам очень дорого стоить…

        Слушая Лебика, Кожоль невольно вспомнил фразу, которую ему сказал на прощание Шарль: «К чему мне вам мстить? Я буду отомщен в день, когда отдам вам клад».

        — Ты не сказал мне ничего нового. Твой хозяин уже грозил нам каким-то таинственным несчастьем.

        — Вот от него я и могу вас избавить за половину этих миллионов.

        — Нет, — сказал Бералек. — Эти деньги должны пойти на великое дело.

        — Заметьте, что я сам предлагаю вам половину, потому что могу захватить все.

        Друзья понимали, что он говорит правду.

        — Так почему же ты этого не делаешь? — спросил Кожоль.

        — Половины этого хватит для безбедной жизни. А я обрету ваше покровительство.

        — Откуда ты это знаешь?

        — Отдав половину, я связал бы вас соучастием.

        — В чем?

        — В убийстве двух человек, — спокойно ответил Лебик.

        Молодые люди переглянулись и невольно вздрогнули.

        — Да, — продолжал Лебик, — сегодня вам это кажется ужасным, но придет день — и вы сами захотите мне помочь. В последний раз спрашиваю: принимаете ли вы мое предложение?

        — Нет, — ответил Ивон. — Мы будем ждать Точильщика, чтобы получить все.

        — Это ваше дело.

        — Только не воображай, что ты свободен. Ты наш пленник, — прибавил Кожоль.

        Лебик пожал плечами.

        — Я так мало хочу сейчас выходить отсюда, что дам вам месяц на размышление.

        — А что ты сделаешь через месяц? — спросил Бералек.

        — Доживем — увидим.

        С этого дня телохранители опять не спускали с него глаз.

        Однако теперь гигант каждое утро спрашивал Бералека:

        — Вы ничего не хотите мне сказать?

        — Ветер переменился, будет дождь, — отвечал молодой человек.

        Предчувствуя приближение грозных событий, шевалье держал Лоретту в ее убежище вместе с Пуссетой.

        Таким образом косметический магазин должен был закрыться. Но Кожолю пришла в голову одна мысль. Через час он привел Розалию из ее уединения, наводившего на нее такой страх, и поместил за прилавок магазина. Правда, торговля шла так вяло, что за последние три недели дала только три экю прибыли.

        Когда Монтескье узнал, что надо ждать три месяца, он сказал:

        — Время терпит. Еще успеем купить Барраса и Фуше.

        Но однажды утром аббат вбежал к ним в комнату бледный и взволнованный.

        — Сокровище! Миллионы нужны сейчас, или мы все потеряли!
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Монтескье прибежал в дом Сюрко прямо от Жозефа Фуше, пронырливого человечка, обещавшего прошлой ночью продать себя роялистам. Аббат посчитал, что тот никуда не денется и аккуратно прождал шесть недель.

        Сегодня Фуше, получивший министерский портфель прозрачно намекнул ему, что время может быть упущено.

        — Но, гражданин министр, в чем же изменились обстоятельства? Сегодня как и шесть недель назад, когда вы получили полицейскую префектуру, положение дел остается тем же.

        — Вы думаете? — спросил Фуше, покачивая головой.

        — Без сомнения! Бонапарт не может оставить свой пост без предписания Директории, а она слишком боится его, чтобы вызвать во Францию.

        Вместо ответа министр наклонился к своему бюро, на котором отыскал бумагу, подал ее аббату и сказал:

        — Взгляните, аббат, на этот рапорт полиции, отправленный одним агентом, который мне очень дорого стоит — из Неаполя, где, как вы знаете, английский адмирал Нельсон развлекается с милой леди Гамильтон.

        Аббат схватил бумажку и пробежал ее глазами. Возвращая ее Фуше, он был бледен и мрачен.

        Успех, в котором он не сомневался, теперь находился под сомнением. Агент доносил, что Бонапарт, не спрашивая ничьего позволения, внезапно дезертировал из армии и тайком пустился в море, чтобы возвратиться во Францию, куда его призывали партизаны, уверенные, что пришло время свергнуть Директорию. Генерал проскользнул мимо неприятельского флота, крейсировавшего перед Египтом. Как только англичане узнали об этом, они послали за ним погоню, но безуспешно.

        Монтескье понял, что надо действовать срочно.

        — Когда вам нужны четыре миллиона?

        Фуше почесал за ухом и сказал с улыбкой:

        — Четыре… мне кажется, что…

        — Что вам кажется?

        — Мне кажется, что в связи с новыми обстоятельствами это стоит пять миллионов.

        — Согласен — отвечал роялист, раскланиваясь на прощанье.

        Понятна поспешность, с которой Монтескье дошел до дома Сюрко.

        — Да, — шептал он, — мне необходим этот продажный министр! Он прав, говоря, что я слишком долго выжидал. Нужно купить Фуше до приезда проклятого… а чтобы купить его, нужно иметь в руках миллионы Дюбарри!

        Поэтому он и закричал:

        — Сокровище! Подайте сейчас же миллионы… или все погибли навеки!..

        Бералек отрицательно покачал головой и сказал:

        — Невозможно, аббат! Мы не знаем, где отыскать Точильщика, который провалился куда-то… Нам остается еще два месяца до истечения срока выдачи сокровища.

        — На кой черт мне семнадцать миллионов!.. Мне нужны только пять!.. Только пять!.. — и мы спасены! Я бы отдал половину, чтобы иметь остальное в руках сейчас!

        Ивон и Пьер переглянулись. Обоим пришла в голову мысль о Лебике.

        — Вы серьезно предлагаете эту половину? — спросил Кожоль.

        — Да, да! — лихорадочно повторял аббат.

        — В таком случае я бегу за человеком, который может нам помочь, — проговорил граф и бросился в комнату гиганта.

        Лебик в последнее время спал в своей мансарде, где он, по крайней мере, был один.

        — Согласны, Лебик, согласны! — вскричал Кожоль, врываясь в его комнату.

        Она была пуста!

        На одной из перегородок чулана Пьер прочел следующую фразу, начертанную углем:

        
          «Я предлагал половину в течение месяца. Срок истек. Я беру все!»

        

        Из окна спускалась веревка. Не прошло еще и часа, как гигант исчез.

        Когда Кожоль сошел вниз, аббат спросил:

        — Ну что?

        — Надо дожидаться 18 брюмера. Один Лебик мог бы осуществить ваше желание, но он бежал!

        У Монтескье, человека хладнокровного и решительного, припадки отчаяния были столь же короткими, как и редкими. Теперь он принял спокойно это известие.

        — Хорошо, — проговорил он, — мы подождем.

        И ушел, улыбаясь.

        — Слушай, Пьер, — сказал Ивон, — кажется, начальник дал нам отпуск на несколько недель?

        — Ах, — произнес грустно Кожоль, — боюсь, чтоб эти недели не были слишком скоротечны. Уже то, что аббат влетел, как угорелый, мне не нравится. Думаю, Ивон, что несчастье свалится, как снег на голову.

        — Где ты видишь опасность?

        — Сам не знаю. Во всяком случае, побег Лебика не предсказывает ничего хорошего. Плохо, друг, плохо… и для дела, и для нас лично.

        — Для нас… в чем?

        — Разве ты забыл угрозу Точильщика, брошенную на прощанье?

        — Злоба мошенника, попавшего в западню!

        — Я чую в воздухе что-то недоброе, оно предвещает грозу… для тебя…

        — Что ты хочешь сказать?

        — Точильщик, преследуемый мыслью, что у него отняли Пуссету, захочет нам отплатить тем же…

        Кожоль умолк, увидев, что шевалье вдруг побледнел.

        — Понимаю, — выговорил Бералек.

        — Милый друг, есть ведь опасности, с которыми ты еще не встречался.

        — Неужели ты думаешь, что негодяй отомстит подобным способом?

        — Я думаю, что он думает скорее об этом, чем о том, чтобы стать честным человеком.

        — Скоро мадам Сюрко будет моей женой, и я сумею защитить ее!

        Кожоль вытаращил глаза.

        — Как, ты хочешь жениться на ней? — вскричал он. — Что ж, ты прав! Женись, Ивон, тебе недолго придется раскаиваться!

        — Да ты не представляешь, какая она… Если она сумела растрогать самого Лебика…

        — Ладно, ладно! Решено! Это перл парфюмерной лавочки! Образец женщины! Феномен вдов… Ты видишь, как я отношусь к любезной дамочке Сюрко, которую еще не видел…

        — Пойдем вечером вместе, и ты увидишь ее!

        — А что, по-твоему, мне делать среди вас? Нет, я предпочитаю провести вечер в разговоре с Розалией о Венсенской крепости!

        Ивон не мог удержаться от смеха.

        — Ты отказываешься идти?

        — Я увижу твоего ангела, когда она будет называться мадам Бералек. Впрочем, недолго…

        — Вот уже дважды ты намекаешь, что наш союз долго не продлится…

        — Ты совсем забыл другую женщину, о которой надо бы вспомнить перед женитьбой.

        — Елену? Как ты можешь напоминать мне об этом презренном создании!

        — В данном случае, речь идет не о Елене.

        — О ком же?

        — Ее звали по-иному — Триго.

        — Бретонская колдунья?

        — Ты помнишь: «Вы не доживете до тридцати пяти лет, до этого возраста вы умрете на эшафоте». А тебе скоро стукнет тридцать, шевалье!

        Ивон вздрогнул.

        — Мне остается еще пять лет… пять верных лет блаженства и любви. Кто не согласится отдать свою жизнь за подобную уверенность?

        — Так ты ее очень любишь?

        — Больше своей жизни!

        — Больше жизни — это хорошее слово, — продолжал граф, — потому что, если помнишь, Триго прибавила: «Для вас возможно спасение, но вы погибнете, если на пути к спасению будете отвергать необъятное блаженство, которое вам представится». Это блаженство, сдается мне, явится в образе мадам Сюрко. Не отвергай же, любезный!

        — Я не расположен отвергать, мой славный Пьер, — весело сказал Бералек.

        — Ступай же, упрямец!

        — Но тебе ворожея нагадала не лучше.

        — Что я отрежу себе голову другого? Провались я, если разгадаю эту шараду!

        Бералек расхохотался.

        — В последний раз: ты отказываешься идти со мной к мадам Сюрко?

        Ивон направился к двери.

        — Да, кстати, — сказал Кожоль, — когда же свадьба?

        — Как только аббат получит свои миллионы. Назначим для этого девятнадцатое брюмера.

        …После этого разговора прошел месяц. Бералек проводил все свое время у вдовы. Кожоль изучал со снисходительной Розалией Венсенскую крепость во всех подробностях.

        Однажды утром Париж стряхнул свое тяжелое оцепенение. Народ сновал по улицам в лихорадочном и радостном возбуждении.

        — Что это значит? — спрашивали себя удивленные друзья.

        Крик, раздавшийся из толпы, послужил им ответом.

        — Да здравствует генерал Бонапарт!

        Бонапарт прибыл в Париж ночью девятнадцатого октября.

        — Наши дела запутываются, — нахмурился Кожоль. — Только бы Точильщик выдал сокровище аббату… Еще столько дней ждать до восемнадцатого брюмера!..

        И он прибавил с сожалением:

        — Черт побери! Лебик был прав: синица в руках лучше, чем журавль в небе!
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В течение восьми дней, прошедших после возвращения Бонапарта из Египта, улицы Парижа сплошь были запружены народом. Ночью он озарялся иллюминацией и бенгальскими огнями.

        Бонапарт в сопровождении главного штаба объезжал улицы Парижа, чтобы поддержать всеобщий энтузиазм.

        Тысячи рук тянулись к генералу. Все хотели пожать его руку! Только на другой день приходилось сильно почесываться… Злые языки утверждают, что молодой герои в три недели наделил чесоткой пятую часть парижского народонаселения.

        Монтескье с унылым видом и бурей в душе протискивался сквозь толпы народа. Он зашел в кафе «Матушка Камюза». Войдя в это заведение, аббат почувствовал легкое прикосновение чьей-то руки к своему плечу, и чей-то голос тихо спросил его на ухо:

        — Ну, что, аббат? Как вы думаете, стоит ли пяти миллионов министр полиции?

        Аббат взглянул Фуше в лицо.

        — Да, — отвечал он, — этот человек… вы думаете, он сможет собрать все мои карты?

        — Думаю, да!

        — Арестовав Бонапарта? — живо спросил Монтескье.

        — О, нет! Нельзя нападать на героя. Но если нельзя напасть на пастуха, можно разогнать его собак.

        — Когда? — спросил аббат.

        — Это зависит от вас.

        Подавив отвращение, внушенное продажностью бывшего члена Конвента, аббат отвечал:

        — В тот день, когда я обращусь к этому человеку, я буду к его услугам для уплаты суммы, которая требуется.

        — Хорошо, — отвечал Фуше.

        Через восемь дней после свидания аббата с Фуше Париж проснулся в лихорадке.

        Наступило восемнадцатое брюмера.

        Не будем пересказывать события этих двух дней государственного переворота, которые всем известны. С самого раннего утра аббат прибыл в дом Сюрко, чтобы ожидать там Точильщика. Бледный, спокойный, он видел, как улетали один за другим часы, унося с собой шансы на успех той партии, которую он давно уже привык считать выигранной.

        Наступил вечер, не принеся никакого известия о Точильщике. Наконец, пришла ночь. Пришло и девятнадцатое брюмера.

        В одно из окон дома Сюрко аббат видел, как проезжал по улице Мон-Блан его деятельный противник, окруженный свитой своих партизан.

        — Фуше сумел бы еще остановить его! Но где же миллионы? — тоскливо твердил Монтескье.

        Ивон наклонился к Пьеру и прошептал:

        — Молчание Точильщика необъяснимо. Надо отправляться на поиски.

        — Мне пришло в голову одно опасение. Если он нашел Пуссету, он мог бежать с нею и деньгами…

        — Я бегу к ней, — бросил шевалье.

        Ивон вышел. Следом за ним вышел аббат.

        Кожоль скоро увидел возвращающегося Ивона, бледного и запыхавшегося от быстрого бега.

        — Ты был прав! Случилось нечто непредвиденное. Вчера госпожа Сюрко получила записку, подписанную моим именем. Не зная моего почерка, она поверила содержанию письма, приказывавшего доверить Пуссету подателю письма, и отпустила пленницу.

        Граф с минуту поразмышлял.

        — Послушай, ведь Пуссета была нашей пленницей, не подозревая об этом. Она считала, что так надо для безопасности Шарля, поэтому скорее всего, она направилась к себе домой.

        Через четверть часа они подбежали к дверям дома актрисы. В доме Пуссеты было тихо и темно.

        — Можно подумать, что дом пуст, — сказал Ивон.

        — А между тем дверь заперта только на задвижку, — отвечал Кожоль.

        Толкнув дверь в спальню актрисы, Кожоль вдруг отшатнулся.

        — Какой чад! — произнес он.

        Из открытой двери спальни распространялся по дому удушливый запах углеродного газа.

        — Неужели она задохнулась? — вскричал граф, бросаясь в комнату и открывая окна.

        В этой кокетливой комнате, на постели, украшенной шелком и кружевами, лежала грациозная, милая женщина. Она была мертва. На столе лежала бумажка со следующими строками:

        
          «Я не могу пережить того, что узнала. Моя любовь так горяча, что я не имею мужества проклинать его. Пусть Лоретта, друг моих последних дней, помолится за меня Богу».

        

        — Бедная Пуссета! — сказал Кожоль, целуя лоб умершей.

        — Кто этот негодяй, который все ей рассказал? — спросил Ивон.

        Вместо ответа он услышал крик графа.

        — Взгляни! — сказал он, указывая под кровать.

        Под кроватью актрисы виднелся труп, окрученный веревками. Одна из них, обернутая вокруг шеи, привязывала его к ножке кровати. Во рту был кляп.

        Достав труп из-под кровати, молодые люди узнали Шарля Точильщика.

        — Его смерть была ужасна, — сказал Кожоль. — Тот, кто предупредил Пуссету, изобрел для Точильщика переход в вечность неизмеримо более мучительный, чем эшафот.

        Опутанный веревкой, с кляпом во рту, он не мог ни пошевелиться, ни крикнуть, наблюдая за самоубийством той, кого любил больше жизни, не имея возможности спасти ее или даже попрощаться с ней. Несчастная Пуссета умерла, даже не подозревая, что ее любимый умирал рядом с ней…

        Из кармана жилета Бералек достал письмо с надписью: «Графу Кожолю».

        
          «Только вчера я узнал о месте, где скрыто сокровище. Срок возвращения Пуссеты истекает завтра. Так что я успеваю. 17 брюмера».

        

        — Кажется, смерть помешала ему быть точным, — прервал Ивон. Кожоль продолжал читать:

        
          «Миллионы зарыты в погребах, которые Сюрко в течение шести недель снимал у галунщика Брикета, в том самом отделении, которое занимал граф Кожоль в течение одиннадцати месяцев».

        

        — Это все? — спросил Ивон.

        — Нет, тут есть еще кое-что…

        
          «Когда граф Кожоль будет читать это письмо, я буду за французской границей с Пуссетой, поэтому поручаю ему отыскать некую даму, имени которой он не желал назвать…».

        

        — Что еще за дама? — прервал удивленный шевалье.

        — По правде, не знаю. Он хотел узнать имя одной дамы, с которой, как он вообразил, я прогуливался… А так как я и сам не мог вспомнить, то ничего не мог ответить по этому поводу…

        — Ну так читай дальше!

        
          «…и передать ей следующие слова, она сумеет их понять: «Разносчик Шарль возвращает вам свободу, которой вы лишили себя, чтобы спасти любимое существо».

        

        — Что за чепуха? — ворчал Кожоль.

        — Кем бы могла быть эта женщина? — наивно спрашивал Бералек.

        — Я знаю столько же, сколько и ты. Вот и все…

        — Это все?

        — Еще маленькая приписка. «Одновременно с выдачей миллионов я готовлю вам сюрприз, который должен отомстить за меня».

        Друзья удивленно переглянулись.

        — О, Господи, аббат нас ждет! Лети к нему, — сказал Кожоль, — а я помчался их выкапывать!

        — Хорошо, — сказал Ивон, — но дай мне записку, в которой Пуссета прощается с мадам Сюрко.

        Взяв записку, Бералек удалился.

        Кожоль попрощался с умершей и тоже вышел.

        Аббат сидел в приемной у Фуше, когда заметил Ивона Бералека, входящего в здание префектуры.

        — Гражданин министр, вы позволите переговорить мне с моим человеком?

        — Сделайте одолжение, аббат, сделайте одолжение! Может быть, этот молодой человек скажет что-нибудь о семи миллионах! — отвечал Фуше смеясь.

        Бералек не мог сообщить при Фуше все подробности, так что он ограничился тем, что прошептал:

        — Мы узнали, где лежит сокровище! Кожоль побежал выкапывать его. Я сейчас присоединюсь к Кожолю.

        — Нет, шевалье. Ваша помощь понадобится здесь. Вокруг дома бродит много наших, ступайте к ним. Предупредите только Кожоля, где найти меня!

        Ивон удалился…

        — Итак, гражданин министр, мы можем возобновить наш разговор…

        — Так решено, что наш человек стоит бесспорно семь миллионов?

        — Да, решено!

        — В какую минуту он будет стоить этой суммы?

        — Как только он остановит полет триумфатора…

        Аббат подошел к окну и окликнул Бералека, которого мучило предчувствие какого-то несчастья.

        — Нет известий о Кожоле?

        — Никаких. Я послал за ним Сен-Режана, но и того еще нет.

        Сердце болезненно ныло в груди у аббата.

        Вдруг он почувствовал на своем плече прикосновение руки Бералека.

        — Кожоль подъезжает к дому.

        Пьер вошел. Он был смертельно бледен.

        Аббат едва смог прошептать:

        — Сокровище?

        — Отыскали раньше меня… все унесено! — хрипло сказал Кожоль.

        Карета Бонапарта подъезжала ко дворцу. Фуше поднес к губам свисток.

        — Пришла минута дать мне слово, аббат! — сказал он отрывистым голосом.

        Аббат резко выпрямился. Он готов был дать клятву. Но его совесть — совесть честного человека, возмутилась, и он тяжело опустился на стул.

        — Пропустите эту карету, господин министр.

        — После всего, что случилось, господин Монтескье, вы понимаете, что приобрели во мне жестокого врага. Даю вам четыре часа для выезда из Парижа… вам и вашим… примите это к сведению, потому что я изучил все места, где могу найти вас…

        Он повторил:

        — Четыре часа!
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          ГЛАВА 30
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Монтескье обратился к друзьям:

        — Вы слышали, нам дают четырехчасовую отсрочку. Позаботьтесь о своей безопасности.

        И они расстались.

        Кожоль, ни слова не говоря, повел друга прямо к заставе Було. Там их ждал Сен-Режан, держа под уздцы двух отличных лошадей. К седлу каждой был привязан походный чемодан.

        Друзья попрощались с Сен-Режаном, и он удалился.

        — Теперь, Ивон, скорее в седло и в путь! — скомандовал Кожоль, вскакивая на спину лошади.

        — Ты ничего не забыл перед отъездом? — спросил шевалье.

        Кожоль пожал плечами.

        — Не думаю, Ивон. Ты видишь: у нас превосходные лошади, отличное оружие, набитые чемоданы и у меня в поясе триста луидоров. Я ничего не забыл. Итак, в путь!

        — А Лоретта?!

        Пьер был невозмутим.

        — Мадам Сюрко опять переехала в свой дом. Я заходил к ней и простился за нас обоих, извинившись за тебя, что ты лично не мог повидаться с нею…

        — Ты что-то скрываешь от меня?

        — Ты с ума спятил? — отвечал Кожоль с громким смехом.

        — С ней что-то случилось, а ты скрываешь от меня!

        Пьер молчал.

        — Я хочу еще раз увидеть Лоретту. Может, она умерла?

        — Нет, клянусь, что она жива!

        — Но что же случилось? Говори, умоляю тебя!

        Граф снова промолчал.

        — Ты молчишь! Понимаю… Что ж…

        И он повернул лошадь.

        Кожоль схватил ее под уздцы.

        — Ты не поедешь, — отрывисто бросил он.

        — Пусти, Пьер, — проговорил Ивон с едва сдерживаемой яростью.

        — Поверь мне, ты должен отказаться от желания увидеть Лоретту!

        Ивон вынул пистолет и взвел курок.

        — Пьер, подумай о моем отчаянии. Ведь я буду вынужден убить тебя! — сказал он.

        — Ступай, упрямец! Я хотел тебя избавить от этого! — грустно отвечал Пьер.

        Копыта лошадей дробно застучали. Расстояние между заставой и улицей Мон-Блан покрылось мгновенно.

        Шевалье подлетел к дому Сюрко, обезумев от отчаяния.

        Кожоль еще раз остановил его, загородив собой дверь и последний раз повторив:

        — Откажись видеть Лоретту!

        Не отвечая ни слова, влюбленный отшвырнул его и вбежал в дом.

        — Бедный Ивон! — прошептал Кожоль, бросаясь за ним. Ивон жил в этом доме целый год, и он хорошо знал все его закоулки, чтобы заблудиться в темноте. Дверь комнаты вдовы была распахнута настежь.

        Бералек вбежал с криком:

        — Лоретта! Лоретта!

        Внезапно он отшатнулся, пораженный ужасом.

        Мадам Сюрко лежала на кровати бледная и без движения.

        — Умерла!

        Адский хохот раздался ему в ответ. Затем послышался дребезжащий голос:

        — О, нет! Не умерла! Она еще долго будет жить… чтобы мучиться… а иначе я не буду вполне отомщен!

        Ивон поднял глаза и увидел за изголовьем кровати отвратительного старика с выражением мрачного торжества на лице.

        Несколько минут Бералек рассматривал эту жуткую личность.

        — Кто ты? — спросил он.

        — Я — Сюрко, муж этой женщины, которого считали мертвецом! — захохотал старик.

        Шевалье в ужасе отшатнулся.

        — Ты лжешь! Лжешь!

        — Спроси того, кто стоит у тебя за спиной!

        Ивон обернулся и увидел Кожоля.

        — Да, это правда, он действительно Сюрко, — сказал граф.

        — Откуда ты это знаешь?!

        — Лоретта сама подтвердила это мне, когда он предстал перед ней. Он вышел из подземелья Точильщика, куда тот его упрятал.

        Ивон был близок к помешательству.

        — Я убью его!

        Но Кожоль стал перед ним.

        — Во имя той, которая здесь лежит, я приказываю вам пощадить этого человека. Такова ее воля, и моя обязанность позаботиться об ее исполнении.

        — Твоя обязанность, Пьер?

        — Да, моя обязанность. Лоретта — моя сестра, а этот подлец, мой прежний лакей, заставил ее выйти за себя замуж под страхом эшафота, куда отправил мою мать.

        — И ты не даешь мне убить его!

        — Нет. Я поклялся сестре, что сохраню его жизнь.

        Ивон без сил опустился на стул.

        — Да, — продолжал Кожоль, — вот почему я не пускал тебя сюда, мой бедный друг. Я хотел оставить только себе ту ужасную истину, которую сегодня узнал от Лебика.

        — Ты видел этого разбойника?!

        — Ты все узнаешь, но надо торопиться. У нас мало времени.

        — И мы оставим ее в руках этого мерзавца?

        — Так надо…

        Нагнувшись к уху друга, граф прошептал так тихо, что Сюрко не мог ничего расслышать:

        — Ивон, не все потеряно, надейся!

        Затем он подошел к Сюрко и, указывая ему на бездыханное тело Лоретты, произнес спокойно, но твердо:

        — Лабранш, эта женщина сегодня два раза спасла тебе жизнь. В первый раз я готов был убить тебя, во второй я спас тебя от своего друга. Помни это. Не вздумай требовать у нее ответа за прошлое. Она так же невинна, как новорожденный младенец. В противном же случае — берегись!

        Бросив прощальный взгляд на сестру, все еще скованную тяжелым обмороком, Кожоль увел шевалье.

        Когда стук копыт донесся до слуха старика, он дико захохотал:

        — А, похитители сокровищ! Вы украли у меня золото с помощью этой проклятой женщины и еще хотите, чтобы я не мстил ей! Она моя, она в моей власти. Моя, моя, моя! Я сам видел ее в постели с любовником. А они уверяют, что она невинна!..

        Он остановился, задыхаясь от злобы.

        — Неважно, если я потом умру!

        И отвратительный старик, задыхаясь от жестокого предвкушения, протянул к Лоретте свои крючковатые руки…

        В этот момент огромная рука мягко легла на его затылок. Старик задергал было головой, пытаясь высвободить шею, но исполинские пальцы медленно, страшно медленно обхватили ее и сжимали до тех пор, пока не раздался отвратительный треск позвонков…

        * * *

        …Вот что случилось с Кожолем, когда он бросился откапывать сокровище…

        Граф вошел в помещение через отверстие, проделанное в печи дома Сюрко, и добрался до погребка, где так долго сидел в заточении.

        Здесь он остановился в изумлении. Ковры, занавеси, мебель — все исчезло. Остались только голые стены, тускло отражавшие свет его фонаря.

        Вдруг он споткнулся и упал в углубление, сделанное в земле.

        — Я опоздал…

        Кожоль вылез из ямы, освещая земляной пол фонарем. Он заметил, что все углы изрыты.

        — Все похищено! — повторил он.

        Неожиданно раздался громкий смех. Дверь погреба быстро захлопнулась, и лязгнул засов.

        Опять Кожоль был в плену.

        Он яростно бросился к двери. За ней слышался насмешливый хохот.

        — Отвори, негодяй! — крикнул он.

        — Ого, — отвечал голос, — это слишком грубое обращение к вашему другу Лебику!

        — Чего ты хочешь за мое освобождение? — спросил он голосом, которому пытался придать твердость.

        — Почти ничего, господин Кожоль, я, собственно, ничего не имею против вас… при случае… даже не откажусь услужить вам некоторыми сведениями. Я вам сейчас отопру, только дайте мне честное слово дворянина, что ничего не предпримете против меня и беспрепятственно отпустите после того, как мы с вами побеседуем.

        Кожолю ничего не оставалось делать, как согласиться.

        — Даю слово, — отвечал он.

        Он услыхал лязг засова. Дверь отворилась и вошел Лебик, хохоча, как уличный мальчишка, выкинувший забавную шутку.

        — Я был уверен, — произнес он, — что мышка попадет в мышеловку. Уже три дня, как я вас караулю.

        — Зачем? — спросил Пьер.

        — Да затем, чтобы отблагодарить за указание места, где искать сокровища!

        — По-твоему, это я указал, где лежат миллионы?

        — Вы не можете себе представить, скольких трудов и неприятностей стоил мне этот клад! Рассказать?

        — Рассказывай.

        — Охотно. Я думаю, что не стоит рассказывать, как он попал в руки к Сюрко и его приятеля от Дюбарри…

        — Мой друг Бералек познакомил меня с некоторыми твоими похождениями, Баррасен.

        — Видите ли, когда сокровище было похищено двумя приятелями, я задался мыслью непременно стянуть его для себя. Но в то время некто Фукье Тинвилль сильно интересовался мною. Настолько сильно, что я вынужден был бежать. В одно из таких путешествий я и познакомился с Точильщиком, моим дорогим другом.

        — Кстати, Лебик, не замешан ли ты немножко в смерти своего дорогого друга? Два часа тому назад я видел его труп.

        — Не сбивайте меня… Прежде всего мне нужен был надежный помощник, и я выбрал Шарля. Решили честно поделить добычу. Месяц спустя мы были опять в Париже и с нами — тридцать славных товарищей.

        — Да, шайка Точильщика.

        — Именно. Сначала я было решил прижать Сюрко. Предчувствие подсказывало мне, что именно он был хранителем клада. Одно обстоятельство подтвердило мое предположение — его женитьба. Сюрко был дальновидный человек. Он сообразил, что революционное господство не вечно будет длиться. В один прекрасный день смиренные возвысятся, а гордые унизятся. Обворованные потребуют свое имущество. Словом, надо заранее создать себе обеспеченное положение…

        — Отлично придумано.

        — Он рассуждал так: «Если власть снова перейдет к дворянам, они не станут меня трогать, когда узнают, что я женился на благородной девушке и спас ее тем от эшафота. А миллионы можно представить, как деньги жены…». Итак, он добился освобождения от эшафота, а затем и из тюрьмы одной шестнадцатилетней девушки, и она вышла за него, боясь гильотины.

        — И кто же эта несчастная, согласившаяся связать себя с этим стариком? — спросил Кожоль.

        Лебик насмешливо покачал головой и отвечал.

        — Не следует отзываться об этом слишком презрительно, особенно вам, господин Кожоль!

        — Почему же? — удивленно спросил граф.

        — Потому, что эта женщина, ваша сестра — Лора Кожоль!

        Пьер вскочил, как ужаленный.

        — Не может быть! Лабранш уверял, что моя сестра умерла!

        Гигант захохотал.

        — Вы никогда не могли подозревать, что ваш Лабранш — в то же время — Сюрко!

        Кожоль скрипнул зубами.

        — Продолжай, — отрывисто произнес он.

        — Прибыв в Париж, Сюрко выдал обеих женщин. Их заключили в тюрьму. Он хотел овладеть несколькими жалкими луидорами, которые дамы дали ему на хранение. Но в его интересы входило спасти молодую девушку. А она, считая его преданным слугой, дала свое согласие на брак с ним. Она верила, что он это делает только для того, чтобы спасти ее от эшафота. Позднее она надеялась, что при благоприятных обстоятельствах он вернет ей свободу.

        — Ты тогда был у Сюрко?

        — Нет. Но поступил к нему месяц спустя. Он был тогда в силе и пользовался покровительством могущественных лиц. Надо было пуститься на хитрость. Каждую ночь, усыпив супругов, мы с Точильщиком обшаривали дом. А между тем надо было на что-то жить и занять товарищей. Точильщик совершал набеги на деревни, но он так часто прибегал к развлечениям типа разогревания ног, что о нем скоро заговорили. Что касается Сюрко, то мы еще не могли привести в исполнение одну мою идейку…

        — Твою идейку?

        — Разумеется… Наступил день, когда всем покровителям Сюрко отрубили головы на эшафоте. В тот день я имел счастье потерять милого Фукье Тинвилля. Сюрко присутствовал на их казни и по возвращении с площади принес на спине свой приговор — начальные буквы, означающие «Товарищи Точильщика» — сигнал, заранее условленный, чтобы вернее покончить с ним. Через два часа он переходил в вечность на руках своего соседа, галунщика Брикета.

        — Брикет уже был в шайке Точильщика?

        — Нет. Он был еще честным галунщиком, но потихоньку занимался изготовлением фальшивых ассигнаций. Мы узнали об этом, и ему ничего не оставалось, как присоединиться к нам. Итак, мне и еще одному человеку было поручено доставить гроб на кладбище. Пока мы пили в одном из кабачков, товарищи обменяли гроб на другой с кирпичами. А Сюрко попал к Точильщику. Теперь вы понимаете все остальное?

        — Все-таки доскажи!

        — Когда Точильщик вывел Сюрко из летаргии, обманувшей даже докторов, было пущено в ход все, чтобы вырвать у него секрет. Но безуспешно… Мы снова принялись за поиски. Мы, как дураки, сами себя перехитрили…

        — В чем?

        — Мы заставили Сюрко думать, будто он за двадцать лье от Парижа.

        — Черт возьми, я сам был в этом уверен!

        — Если бы он не думал, что он так далеко, а понимал, что находится в погребах Брикета, он сам невольно выдал бы себя.

        — Как же он ничего не понял?

        — Во-первых, потому что его помещение находилось в одном из погребов «Черного барана». Во-вторых, мы все так замаскировали, что их нельзя было узнать. Это место служило жильем Точильщику, когда он не знал Пуссеты.

        — А когда же ты открыл сокровище? Ведь ты его стащил!

        — Именно стащил! — весело отозвался Лебик. — Я же вам сказал, что вы мне сами указали на него, когда болтали у моей кровати в полной уверенности, что я сплю. Когда вы рассказали своему другу о посещении вдовы Брикета, о найме их погребов, я сразу все сообразил!

        — Ты не ошибся…

        — Вот и Точильщик, явившись сюда, увидел, что пташки улетели!

        — Он, наконец, добился признания Сюрко?

        — Мы возбудили в сердце нашего добряка страшную ненависть против его жены, уверив, что она хотела избавиться от него и жить со своим возлюбленным. Для этого мы показали ему картину, которую я заранее подготовил. Старик стал бредить местью, и ему предложили возможность исполнить это желание в обмен на сокровища. Но он стоял на своем. Это время совпадает со временем похищения Пуссеты. Желая возвратить себе Пуссету, Точильщик пошел на такие пытки, что старик понял, что он может потерять все, а не только золото. Он пожертвовал миллионами за возможность отомстить. Точильщик поспешил сюда, но вместо миллионов нашел своего друга Лебика, готового поквитаться за старые долги.

        — Ты хорошо поквитался с ним.

        — Он был скручен в ту же минуту, как вошел сюда и с кляпом во рту я отнес его в дом красотки. Я привязал его под кроватью, где он не мог ни шевельнуться, ни крикнуть. Затем я вызвал письмом актрису… Когда малютка явилась, я рассказал ей все о похождениях ее красавца. А он, лежа под кроватью, слышал все, но не мог пошевелиться и пикнуть. Затем я ушел, отчасти догадываясь, что должно произойти.

        — Пуссета умерла от удушья!

        — И Точильщик воспользовался тем же способом, он-таки повесился, мой дорогой друг!

        — Его смерть рассеет шайку.

        — Он умер, а другой уже на его месте и с его именем.

        — Ты, что ли?

        Лебик с удивлением вытаращил глаза.

        — С какой стати? Теперь, когда я обладаю миллионами, мне остается только запастись званием честного человека. И вот мне пришла в голову одна мысль…

        — Какая?

        — Ивон — хитрая штучка, провел-таки Лебика! Да и вы кажетесь мне молодцом. Бог не обидел вас разумом. Вы оба нравитесь мне. Вы могли убить меня и не сделали этого… Я не забываю ни добра, ни зла. Моя бывшая хозяйка была добра ко мне. Она ваша сестра, а тот любит ее… Так уезжайте спокойно, а я присмотрю за Сюрко, а через неделю-другую доставлю вам сестру, а шевалье — жену. Договорились?..

        Гигант собрался уходить.

        — Лебик!.. Еще одно слово…

        — Говорите!

        — В письме, найденном у Точильщика, упоминается об одной женщине. Он возвращает ей свободу. Что за договор связывал мадемуазель Елену Валеран с бандитом?

        — Господин Кожоль, — возразил Лебик, — даже у мошенников существует честь. Если она выполнила условия договора — сохранила его тайну, я не имею права отвечать на ваш вопрос.

        — Но, хотя бы, что стало с ней?

        — Она вчера уехала из Парижа, взяв своего ребенка.

        — Ее ребенок! — вскрикнул Кожоль.

        — Да, прелестная девочка… пяти месяцев.

        — Пять месяцев! — повторил граф, припоминая одно число…

        Он стоял неподвижно, пораженный неожиданным открытием.

        Когда он пришел в себя, Лебика уже не было.

        — Пять месяцев! — шептал он. — Я отец… Я отец!

        * * *

        Ночью, когда друзья мчались прочь от Парижа, Кожоль рассказал Ивону все, за исключением того, что касалось Елены.

        Было три часа утра…

        …В это время Бонапарт возвратился из Сен-Клу. С трудом освободившись от громадного наплыва народа, осаждавшего триумфатора в его доме на улице Победы, он призвал к себе своего секретаря Бурьена.

        — Кажется, я наговорил глупостей сегодня перед собранием обоих Советов!

        — О, да, генерал!

        — Так сочини пышную речь вместо той, что я произнес перед депутатами, и отошли напечатать завтра в «Монитор». А теперь — спать!

        И, повернувшись к жене, честолюбивый триумфатор добавил:

        — Жозефина, завтра мы будем ночевать в Люксембургском дворце!
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      Примечания

    

    


        1

      

      Т. е. виселица.

    

        2

      

      На воровском языке — портфель.

    

        3

      

      На воровском языке — банковые билеты.

    

        4

      

      Фредерик Леметр (1800–1876) — французский театральный актер, реформатор актерского искусства, сломавший диктат амплуа и игравший многообразные роли: от сатиры до романтики, от гротеска до трагедии. По словам восхищенного Теофиля Готье, «…он может с одинаковым превосходством изображать принцев и воров, маркизов и носильщиков, влюбленных и пьяниц, расточительных сыновей и хищных ростовщиков. Это настоящий Протей, подлинно шекспировский актер, великий, простой и разнообразный, как природа».

      Робер Макер — пародийная роль «денди каторги», мелодраматического злодея в пьесе «Постоялый двор Андрэ» (1823) и сатирическая роль циничного и самодовольного финансиста в пьесе «Робер Макер» (1834). После этой постановки имя Робера Макера стало нарицательным (прим. оцифровщика).

    

        5

      

      Уголовная тюрьма в Нью-Йорке.

    

        6

      

      Девятихвостой кошкой называется плеть из нескольких ремней, употребляемая до сих пор в Англии для присужденных к телесному наказанию.

    

        7

      

      Фукье-Тенвиль (Антуан Фукье де Тенвиль, 1846–1795) — одиозная фигура времен Французской революции, обвинитель Революционного трибунала в течение двух лет (1792–1974); выступал в этом качестве на суде над Марией-Антуанеттой, Шарлоттой Корде, Дантоном и его группой, Демуленом, способствовал казни Робеспьера, Сен-Жюста, Кутона (прим. оцифровщика).
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